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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Beider deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdonnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

® | esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung




Produktbeschreibung

ALKO

Symbol
ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

Bedeutung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

E HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder darliber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman. Mit
dem Geréat darf nur gearbeitet werden, wenn es
vollstandig montiert ist.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitét (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegeniber
Schéaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerét ist weder fur den gewerblichen Einsatz
in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

Zipiert.

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®  Sicherheitseinrichtungen durfen nicht demon-
tiert oder Uberbruickt werden.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemalier Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kénnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/N WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

® | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auler Kraft.

Schliisselschalter mit Sicherheits-
Steckschlissel

Zur Vermeidung unbeabsichtigten Einschaltens
ist das Gerat mit einem Sicherheits-Steckschlis-
sel versehen. Nach dem Ausschalten und vor
Wartungsarbeiten muss immer der Sicherheits-
Steckschllssel abgezogen werden.

Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbligel ausge-
rustet. Im Gefahrenmoment den Sicherheitsbulgel
einfach loslassen. Motor und Mahwerk werden
gestoppt.

Start-Taster

Um den Motor mittels des Sicherheitsbiigels ein-
schalten zu kénnen, muss zuvor der Start-Taster
gedruckt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kénnen.

457563_b



Sicherheitshinweise

2.5 Symbole am Gerat

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Hande und Fiike vom Mahwerk
fernhalten!

Vor Arbeiten am Gerat immer den
Sicherheits-Steckschliissel abzie-
hen!

Nicht zutreffend, nur bei Elektro-

det.

> 82 T2 B>

2.6 Produktiibersicht (01)

Die Produktiibersicht (01) gibt einen Uberblick
Uber das Gerat.

4
o

Bauteil

Sicherheitsbligel
Start-Taster
Flllstandsanzeige
Grasfangbox

Prallklappe
Schnitthdhenverstellung*
Akkufach
Akku-Ladegerat

Sicherheits-Steckschliissel

© 0 N O o b~ WO N -

oder Benzin-Rasenmahern verwen-

Nr. Bauteil

10 Akku

11 Schaltbuigel fir Radantrieb*
12 Mulchkeil*

* Je nach Ausfiihrung.

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukiinftige Verwendung auf.

3.1 Sicherheitshinweise fiir

Rasenmaher

3.1.1 Training
® [esen Sie die Betriebsanlei-

tung sorgfaltig. Machen Sie
sich mit den Stellteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerats vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern
oder anderen Personen, die
die Betriebsanleitung nicht
kennen, den Rasenmaher zu
benutzen.

Kinder sollten beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit
dem Gerat spielen.
Reinigung und Wartung
darfen nicht von Kindern
durchgefuhrt werden.




Sicherheitshinweise

ALKO

Ortliche Bestimmungen
konnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

m Dieses Gerat kann von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs
des Gerats unterwiesen wur-
den und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.

m Mahen Sie niemals, wahrend
Personen, besonders Kinder
oder Tiere in der Nahe sind.

m Denken Sie daran, dass der
Benutzer fur Unfalle mit ande-
ren Personen oder deren Ei-
gentum verantwortlich ist.

m Gerat nicht unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medika-
menten bedienen.

3.1.2 Vorbereitende
MaBRnahmen

m Tragen Sie beim Betrieb des
Gerats immer festes
Schuhwerk und lange Hosen.
Betreiben Sie das Gerat nicht
barfuRig oder in leichten San-
dalen. Vermeiden Sie das
Tragen loser Kleidung oder
Kleidung mit hangenden
Schniren oder Gurteln.

m Uberpriifen Sie das Gelande,

auf dem das Gerat eingesetzt
wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die vom Gerat
erfasst und weggeschleudert
werden kdnnen.

Prufen Sie immer vor dem
Gebrauch des Gerats, ob die
Schneidmesser, Befesti-
gungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt
oder beschadigt sind. Abge-
nutzte oder beschadigte
Schneidmesser und Befesti-
gungsbolzen dirfen zur Ver-
meidung einer Unwucht nur
satzweise ausgetauscht wer-
den. Abgenutzte oder bescha-
digte Hinweisschilder mussen
ersetzt werden.

3.1.3 Handhabung
® Mahen Sie nur bei Tageslicht

oder bei guter kunstlicher Be-
leuchtung.

Vermeiden Sie — wenn mog-
lich — den Einsatz des Gerats
bei nassem Gras.

Achten Sie an Hangen immer
auf einen guten Stand.
FUhren Sie das Gerat nur im
Schritttempo.

Mahen Sie quer zum Hang,
niemals auf- oder abwarts.

457563_b



Sicherheitshinweise

Seien Sie besonders vorsich-
tig, wenn Sie die Fahrtrich-
tung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an iberma-
Rig steilen Hangen.

Seien Sie besonders vorsich-
tig, wenn Sie den Rasenma-
her umkehren oder zu sich
heranziehen.

Halten Sie das (die) Schneid-
messer an, wenn der Rasen-
maher angekippt werden
muss zum Transport Uber an-
dere Flachen als Gras und
wenn der Rasenmaher von
und zu der zu mahenden Fla-
che bewegt wird.

Benutzen Sie das Gerat nie-
mals mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder
Schutzgittern oder ohne ange-
baute Schutzeinrichtungen,

z. B. Prallbleche und/oder
Grasfangeinrichtungen. Be-
schadigte Schutzein-
richtungen und -abdeckungen
sind zu ersetzen, fehlende
Schutzeinrichtungen und -ab-
deckungen sind richtig anzu-
bringen.

Starten Sie den Motor mit
Vorsicht und entsprechend
den Herstelleranweisungen.
Achten Sie auf ausreichenden
Abstand der FuRe zu dem
(den) Schneidmesser(n).

m Beim Starten des Motors darf

der Rasenmaher nicht gekippt
werden, es sei denn, der Ra-
senmaher muss bei dem Vor-
gang angehoben werden. In
diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt er-
forderlich ist, und heben Sie
nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht,
wenn Sie vor dem Auswurfka-
nal stehen.

Fuhren Sie niemals Hande
oder Ful3e an oder unter sich
drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der
Auswurfoffnung.

Heben oder tragen Sie das
Gerat nie mit laufendem Mo-
tor.

Schalten Sie den Motor aus
und ziehen Sie den Sicher-
heitsschlussel ab. Vergewis-
sern Sie sich, das alle sich
bewegenden Teile zum voll-
standigen Stillstand gekom-
men sind:
wann immer Sie den Ra-
senmaher verlassen,
bevor Sie Blockierungen 16-
sen oder Verstopfungen im
Auswurfkanal beseitigen,
bevor Sie den Rasenmaher
Uberprufen, reinigen oder

10



Sicherheitshinweise

ALKO

Arbeiten an ihm durchfih-
ren,

wenn ein Fremdkorper ge-
troffen wurde. Suchen Sie
nach Beschadigungen am
Rasenmaher und fihren
Sie die erforderlichen Re-
paraturen durch, bevor Sie
erneut starten und mit dem
Rasenmaher arbeiten.

Falls der Rasenmaher an-
fangt, ungewohnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige
Uberprifung erforderlich:

Suchen Sie nach Bescha-
digungen.

FUhren Sie die erforderli-
chen Reparaturen bescha-
digter Teile durch.

Sorgen Sie daflr, dass alle
Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen
sind.
Arbeiten Sie mit dem Gerat
nicht bei schlechten Witte-
rungsverhaltnissen, insbeson-
dere bei Regen oder aufzie-
henden Gewittern.

3.1.4 Wartung und Lagerung

Sorgen Sie dafur, dass alle
Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest angezogen sind und
das Gerat in einem sicheren
Arbeitszustand ist.

Prufen Sie regelmalig die
Grasfangeinrichtung auf Ver-
schleil® oder Verlust der Funk-
tionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheits-
grunden abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass bei
Geraten mit mehreren
Schneidmessern die Bewe-
gung eines Schneidmessers
zu Drehungen der ubrigen
Schneidmesser fihren kann.

Achten Sie beim Einstellen
des Gerats darauf, dass keine
Finger zwischen sich bewe-
genden Schneidmessern und
feststehenden Gerateteilen
eingeklemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkih-
len, bevor Sie das Gerat la-
gern.

Achten Sie beim Warten der
Schneidmesser darauf, dass
selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist,
die Schneidmesser bewegt
werden kdnnen.

Ersetzen Sie aus Sicherheits-
grunden abgenutzte oder be-
schadigte Teile. Verwenden
Sie ausschliel3lich Originaler-
satzteile und -zubehor.

457563_b
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Sicherheitshinweise

3.2 \Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration

Der tatséchliche Vibrations-
emissionswert bei der Geréte-
benutzung kann vom angege-
benen Wert des Herstellers
abweichen. Beachten Sie vor
bzw. wahrend der Benutzung
folgende Einflussfaktoren:

Wird das Gerat bestim-
mungsgemal verwendet?
Wird das Material auf die
richtige Art und Weise ge-
schnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in
einem ordentlichen Ge-
brauchszustand?
Ist das Schneidwerkzeug
ordentlich gescharft bzw.
ist das richtige Schneid-
werkzeug eingebaut?
Sind die Haltegriffe und
ggf. optionale Vibrations-
griffe montiert, und sind
diese fest mit dem Gerat
verbunden?
Betreiben Sie das Gerat nur
mit der fur die jeweilige Arbeit
erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale
Drehzahl, um Larm und Vibra-
tionen zu verringern.
Aufgrund unsachgemaler Be-
nutzung und Wartung kénnen
sich der Larm und die Vibrati-

onen des Gerats erhohen.
Dies fuhrt zu Gesundheits-
schaden. Schalten Sie in die-
sem Fall das Gerat sofort aus
und lassen Sie es von einer
autorisierten Service-Werk-
statte reparieren.

Der Belastungsgrad durch Vi-
bration ist von der durchzu-
fuhrenden Arbeit bzw. der
Verwendung des Gerats ab-
hangig. Schatzen Sie ihn ab
und legen Sie entsprechende
Arbeitspausen ein. Dadurch
verringert sich die Vibrations-
belastung Uber die gesamte
Arbeitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des
Gerats setzt den Bediener Vi-
brationen aus und kann Kreis-
laufprobleme ("weilder Fin-
ger") verursachen. Um dieses
Risiko zu vermindern, Hand-
schuhe tragen und die Hande
warm halten. Falls ein Symp-
tom des "weillen Fingers" er-
kannt wird, sofort einen Arzt
aufsuchen. Zu diesen Symp-
tomen gehodren: Geflhllosig-
keit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Ande-
rung der Farbe oder des Zu-
stands der Haut. Normaler-
weise betreffen diese Sympto-
me die Finger, die Hande

12



Sicherheitshinweise

ALKO

oder den Puls. Bei niedrigen
Temperaturen erhoht sich die
Gefahr.

m | egen Sie wahrend lhres Ar-
beitstages langere Pausen
ein, damit Sie sich vom Larm
und den Vibrationen erholen
konnen. Planen Sie lhre Ar-
beit so, dass der Einsatz von
Geraten, die starke Vibratio-
nen erzeugen, uber mehrere
Tage verteilt wird.

m Falls Sie ein unangenehmes
Gefuhl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung
des Gerats an Ilhren Handen
feststellen, unterbrechen Sie
sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen
ein. Ohne ausreichende Ar-
beitspausen kann es zu ei-
nem Hand-Arm-Vibrationssyn-
drom kommen.

m Minimieren Sie lhr Risiko, sich
Vibrationen auszusetzen.
Pflegen Sie das Gerat ent-
sprechend den Anweisungen
in der Betriebsanleitung.

m Falls das Gerat haufig ver-
wendet wird, kontaktieren Sie
Ihren Fachhandler um Antivi-
brationszubehor (z. B. Griffe)
zu erwerben.

m Vermeiden Sie es, mit dem
Gerat bei Temperaturen von
unter 10 °C zu arbeiten. Le-

gen Sie in einem Arbeitsplan
fest, wie die Vibrationsbelas-
tung begrenzt werden kann.

3.3 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung
durch dieses Gerat ist unver-
meidbar. Verlegen Sie larminten-
sive Arbeiten auf zugelassene
und daflur bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschranken Sie die Ar-
beitsdauer auf das Notwendigs-
te. Zu Ihrem personlichen
Schutz und zum Schutz in der
Nahe befindlicher Personen ist
ein geeigneter Gehdrschutz zu
tragen.

3.4 Sicherheitshinweise zu
Akku und Ladegerat
Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise zum Akku und zum Lade-
gerat in den separaten Betriebs-

anleitungen.

Siehe:

m Betriebsanleitung 441630: Li-
lon Akku B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Betriebsanleitung 441633: La-
degerat C130 Li (C05-4230)

457563_b
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Montage

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-

dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig

montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig
montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn
es vollstandig montiert ist!

®  Vor dem Einschalten alle Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen prifen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig sind!

5 INBETRIEBNAHME

51 Akku laden (02)

Folgende Li-lon Akkus und Ladegerate kdnnen
verwendet werden:

Produkt Bezeichnung Art.-Nr.

Li-lon Akku  B150 Li 113280
(B05-3640G)

Li-lon Akku  B200 Li 113524
(B05-3650G)

Ladegerat C130 Li (C05-4230) 113281

Der Akku ist teilgeladen. Den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch vollstandig aufladen. Der Akku
kann in jedem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des Ladens schadet
dem Akku nicht.

H HINWEIS Fiir detaillierte Informationen die
separaten Betriebsanleitungen zum Akku und
zum Ladegerat beachten.

/\ VORSICHT! Brandgefahr beim Laden!
Aufgrund Erwarmung des Ladegerats besteht
Brandgefahr, wenn es auf leicht brennbaren Un-
tergrund gestellt und nicht ausreichend beluftet
wird.

®m  Betreiben Sie das Ladegerat immer auf nicht-
brennbarem Untergrund bzw. in nicht-brenn-
barer Umgebung.

®  Falls vorhanden: Halten Sie die Liftungs-
schlitze frei.

1. Den Akku (02/1) in das Ladegerat (02/2) ein-
schieben und den Netzstecker (02/3) in die
Steckdose stecken. Der Ladevorgang be-
ginnt und die LED zur Anzeige des Betriebs-
zustandes (02/4) blinkt grin.

2. Die LED (02/4) beobachten. Der Ladevor-
gang dauert ca. 1,5 — 2,0 Stunden bei Voll-
aufladung. Der Ladevorgang endet automa-
tisch, wenn der Akku vollgeladen ist. Die LED
(02/4) leuchtet dann dauerhaft griin.

3. Den Netzstecker (02/3) abziehen, wenn die
LED (02/4) dauerhaft griin leuchtet.

4. Den Einrastknopf auf der Unterseite des Ak-
kus driicken und gedrickt halten.

5. Den Akku (02/1) aus dem Ladegerat (02/2)
ziehen.

Statusanzeigen am Ladegerat (03)

Die LED (03/1) am Ladegerat signalisiert den La-
dezustand des Akkus und den Betriebszustand
des Ladegerates. Die Symbole (03/2) auf dem
Ladegerat veranschaulichen diese Zustande:

LED und Ladezustand

| LED leuchtet griin: Akku ist voll gela-
den.

Symbol

LED blinkt griin: Akku ladt.

kein Akku im Ladegerat.

LED blinkt rot: Akku ist zu heif3 und

%
l LED leuchtet rot: Es befindet sich
l wird deshalb nicht geladen.

5.2 Ladezustand des Akkus ermitteln (04)

Auf der Vorderseite des Akkus befindet sich ein
Bedienfeld mit einem Drucktaster (04/1) und
LED-Ladezustandsanzeigen (04/2 bis 04/5).

1. Den Drucktaster (04/1) driicken. Die Ladezu-
standsanzeigen leuchten in Abhangigkeit
vom Ladezustand des Akkus.

2. Den Ladezustand ablesen, siehe Abschnitt
"Ladezustandsanzeigen am Akku".

Ladezustandsanzeigen am Akku
LEDs
Grin (04/2)

Ladezustand

Akku ist voll geladen, d. h. zu
100 %.

Griin (04/3)  Akku ist zu Uber 50 % geladen.

Griin (04/4)  Akku ist zu weniger als 50 % ge-

laden.

Rot (04/5)  Akku ist komplett entladen oder

Akku wurde Uberhitzt/unterkinhlt.
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5.3 Akku einsetzen und herausziehen (05)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-
lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-
kus flhren.

B Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschiitzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Abdeckung (05/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (05/a).

2. Akku (05/2) von oben in den Akkuschacht
einschieben, bis er einrastet (05/b).

3. Abdeckung des Akkuschachts schliel3en, bis
er horbar einrastet.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste am Akku driicken und ge-
drickt halten.

2. Akku (05/2) herausziehen.

5.4 Stromversorgung zu- und abschalten
(05, 06)

Mit dem Sicherheits-Steckschlissel fur den

Schlisselschalter im Akkufach kann die Strom-

versorgung des gesamten Gerats zu- und abge-

schaltet werden.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-
sichtigtes Einschalten kann zu schweren Verlet-
zungen fuhren.
®  Immer vor Arbeitspausen und Wartungsar-

beiten: Schalten Sie das Gerat aus und zie-
hen Sie den Sicherheits-Steckschlussel ab.

Stromversorgung zuschalten

1. Abdeckung (05/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (05/a).

2. Sicherheits-Steckschliissel (06/1) einstecken
(06/a) und auf 1 drehen (06/b). Dadurch wird
das Gerat mit Betriebsspannung versorgt,
beginnt aber noch nicht zu arbeiten.

3. Abdeckung des Akkuschachts zuklappen.

4. Gerat einschalten: Motor starten, siehe Kapi-
tel 6.2 "Motor starten und stoppen (08)",
Seite 15.

Stromversorgung abschalten

1. Sicherheits-Steckschlussel auf 0 drehen (06/
c) und entfernen (06/d).

2. Unmittelbar nach dem Gebrauch Akku aus
dem Gerat herausziehen, laden und frostge-
schitzt lagern. Akku erst wieder unmittelbar
vor dem nachsten Gebrauch in das Gerat
einsetzen.

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen fihren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig
montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn
es vollstandig montiert ist!

®  Vor dem Einschalten alle Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen prifen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig sind!

6.1 Schnitthdhe einstellen (07)

Die Einstellung der Schnitthéhe wird bei Model-
len mit zentraler Héhenverstellung tber einen
Hebel vorgenommen.

Bei Modellen mit Einzelrad- oder Achsverstellung
befindet sich an jedem Rad ein Hebel. Es ist auf
eine gleiche Einstellung der Schnitthéhe bei allen
Rédern zu achten.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

m  Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehendem
Mahwerk.

1. Hebel (07/1) zum Entriegeln leicht nach au-
Ren driicken (07/a) und halten.
B FUr niedrigen Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben (07/b).
®  Fir hdheren Rasen den Hebel in Rich-
tung Hinterrad schieben (07/b).
2. Hebel loslassen, bis er in der gewlinschten
Stufe einrastet.

6.2 Motor starten und stoppen (08)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadi-
gung. Durch mehrmaliges kurz aufeinanderfol-
gendes Ein-/Ausschalten werden Motor und
Schneidwerk beschadigt.
®  Schalten Sie den Motor nur ein, wenn das

Mahwerk stillsteht.

457563_b
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Motor starten

1. Start-Taster (08/1) driicken und gedriickt hal-
ten (08/a).

2. Sicherheitsbiigel (08/2) zum Fuhrungsholm
(08/3) ziehen (08/b). Motor und Mahwerk
starten.

3. Start-Taster (08/1) loslassen und dabei den
Sicherheitsbtigel (08/2) halten.

H HINWEIS Der Sicherheitsbiigel rastet nicht
ein. Halten Sie ihn wahrend der gesamten Ar-
beitsdauer am Fiihrungsholm fest.

Motor stoppen
1. Sicherheitsbiigel (08/2) loslassen. Dieser be-
wegt sich automatisch in die Nullstellung.

Der Motor stoppt sofort. Stillstand des Mahwerks
abwarten.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Beim Hineingreifen in das nachlaufende
Mahwerk besteht die Gefahr von Schnittverlet-
zungen.

B Warten Sie, bis das Mahwerk stillsteht.

6.3 Mahen mit Grasfangbox (09, 10)

Das Gerat kann mit und ohne Grasfangbox be-

trieben werden.

Grasfangbox einhdngen

1. Motor stoppen, siehe Kapitel 6.2 "Motor star-
ten und stoppen (08)", Seite 15.

2. Prallklappe (09/1) anheben (09/a).

3. Grasfangbox (09/2) einhangen (09/b).

4. Prallklappe loslassen.

Fiillstand priifen (10)

Die Fllstandsanzeige (10/1) wird durch den Luft-
strom beim Mahen nach oben gedrtickt (10/a). Ist
die Grasfangbox voll, liegt die Fullstandsanzeige

an der Box an (10/b). Die Grasfangbox muss ge-

leert werden.

Grasfangbox aushdngen und leeren

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie die Grasfangbox nur ab, wenn
das Mahwerk stillsteht.

H HINWEIS Reinigen Sie beim Leeren der
Grasfangbox auch die Ausblaslécher der Full-
standsanzeige, damit diese weiter einwandfrei
funktioniert.

1. Motor stoppen, siehe Kapitel 6.2 "Motor star-
ten und stoppen (08)", Seite 15.

2. Prallklappe (09/1) anheben.

3. Grasfangbox (09/2) herausheben und nach
hinten abnehmen.

4. Grasfangbox leeren.

5. Ausblaslécher unter der Flllstandsanzeige
reinigen.

6. Grasfangbox einhangen (s. o.).

6.4 Radantrieb zu- und abschalten (11)

H HINWEIS Der Radantrieb kann nur bei lau-
fendem Motor zugeschaltet werden.

Radantrieb zuschalten

1. Gerat einschalten und Motor starten.

2. Schaltbugel fur Radantrieb (11/1) gegen den
Flhrungsholm (11/2) driicken und festhalten
(11/a). Der Schaltblgel fur Radantrieb rastet
nicht ein.

Radantrieb abschalten

1. Schaltblgel fir Radantrieb (11/1) loslassen
(11/b). Dieser bewegt sich automatisch in die
Nullstellung.

6.5 Mulchen mit Mulchkeil (12, 13)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-
sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der
Mulch schiitzt den Boden vor dem Austrocknen
und versorgt ihn mit Nahrstoffen. Die besten Er-
gebnisse werden durch regelmaRigen Rick-
schnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

®  Grashohe vor dem Mulchen: max. 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: min. 4 cm

E HINWEIS Schrittgeschwindigkeit dem Mul-
chen anpassen, nicht zu schnell gehen.

Mulchkeil einsetzen

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

B Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie

den Sicherheits-Steckschlissel ab, bevor Sie
den Mulchkeil einsetzen bzw. entfernen.

1. Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-
sel auf Position 0 drehen und abziehen.

2. Warten, bis das Mahwerk stillsteht.

3. Grasfangbox abnehmen.
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4. Prallklappe (12/1) anheben und Mulchkeil
(12/2) in den Auswurfschacht (12/3) einset-
zen (12/a). Die Verriegelung muss einrasten.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadi-
gung. Rastet der Mulchkeil nicht ein, kénnen
Mulchkeil und Mahwerk beschadigt werden.

®  Achten Sie darauf, dass die Verriegelung ein-
rastet.

Mulchkeil entfernen

1. Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-
sel auf 0 drehen und abziehen.

2. Warten, bis das Mahwerk stillsteht.

3. Prallklappe anheben.

4. Verriegelung (13/1) am Mulchkeil 16sen (13/
a).

5. Mulchkeil (13/2) herausziehen (13/b).

7 ARBEITSHINWEISE
Beachten Sie die Sicherheitshinweise (siehe Ka-
pitel 3 "Sicherheitshinweise", Seite 8).

H HINWEIS Beachten Sie die értlichen Fest-
legungen, wann ein Rasenmaher betrieben wer-
den kann.

®  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen.
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen.
Gerat nur am Fuhrungsholm steuern.
Gerat nur im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen. Ra-
senmaher nicht hangauf- oder hangabwarts
und an Hangen mit mehr als 10° Neigung be-
nutzen. Erhéhte Vorsicht bei Anderung der
Arbeitsrichtung.

Schnittleistung bzw. Laufzeit des Akkus

®  Die Schnittleistung, bzw. die Flache, die ge-
maht werden kann, ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens. Faktoren wie die
Lénge des Grases, die Grasdichte, die ge-
wahlte Schnitthéhe und ein feuchter Rasen
wirken sich auf die Schnittleistung aus.

B Eine optimale Betriebszeit wird durch haufi-
ges Mahen und damit kurz gehaltenen Rasen
erreicht.

®  Haufiges Ein- und Ausschalten des Rasen-
mahers wahrend des Mahvorgangs reduziert
ebenso die Schnittleistung wie ein nicht voll
aufgeladener Akku.

®  Das Zuschalten des Radantriebs verringern
die Schnittleistung bzw. die Laufzeit des Ak-
kus.

B Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, den Rasen oft zu mahen, eine
hohe Schnitthdhe einzustellen und das Geréat
im Schritttempo zu bewegen.

E HINWEIS Um die Laufzeit zu verlangern,
kann ein zusatzlicher Akku erworben werden.

Tipps zum Méhen

®  Schnitth6he gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abméahen.

B Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthohe vergréfern und mehr-
fach mahen.

®  Wind und Sonne kdnnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag mahen.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

m  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

8.1 RegelméaBige Wartungsarbeiten

®  Sorgen Sie dafur, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

®m  Grasfangbox regelmaRig auf Funktion und
Verschleil® prifen.

8.2 Gerat und Mahwerk reinigen

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Wasser
im Gerat flhrt zu Kurzschlissen und Zerstérung
der elektrischen Bauteile.

®  Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.

®m  Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieBlich
einen Handfeger oder eine Birste.

1. Motor stoppen, siehe Kapitel 6.2 "Motor star-
ten und stoppen (08)", Seite 15.

2. Akku herausziehen.

3. Grasfangbox aushangen.

457563_b
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4. Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Burste das Mahwerk
reinigen.

8.3 Schneidmesser kontrollieren und
erneuern

/\ WARNUNG! Schwere Verletzungen durch
wegschleudernde Messerteile. Ein abgenutz-
tes, gerissenes oder beschadigtes Schneidmes-
ser kann brechen, und seine Teile kénnen zu ge-
fahrlichen Geschossen werden.
®m  Kontrollieren Sie das Schneidmesser regel-

maRig auf Beschadigungen.

®  Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn

das Schneidmesser abgenutzt oder bescha-
digt ist.

®m  Lassen Sie stumpfe oder beschadigte

Schneidmesser nur von einer AL-KO Ser-
vicestelle oder einem autorisierten Fachbe-
trieb scharfen bzw. erneuern.

B Um Vibrationen zu vermeiden, missen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser miissen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser fiihren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen das Gerat.

8.4 Bowdenzug des Radantriebs einstellen
(14)

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb

nicht mehr einschalten, ist der Bowdenzug zu

lang geworden und muss gestrafft werden.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile (z. B.
Schneidmesser) sowie ein plétzlich anfahrender
Rasenmaher kénnen zu Verletzungen fuhren.

®m  Stellen Sie den Bowdenzug nur bei ausge-
schaltetem Motor ein.

1. Gerat ausschalten und warten, bis das
Mahwerk stillsteht.

Storung Ursache

Motor lauft nicht.

ter.

Akku fehlt oder sitzt nicht rich-

tig.
Akku ist leer.

Sicherheits-Steckschlissel
steckt nicht im Schliisselschal-

2. Verstellteil (14/1) am Bowdenzug soweit in
Pfeilrichtung (14/a) drehen.

3. Zum Prifen der Einstellung den Motor star-
ten und den Radantrieb einschalten.

4. Funktioniert der Radantrieb immer noch
nicht, Rasenmaher zu einer Servicestelle
oder einem autorisierten Fachbetrieb brin-
gen.

8.5 Reparaturarbeiten

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. UnsachgemafRe Reparaturen kon-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats fuhren.

B Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO Service-
stellen oder autorisierte Fachbetriebe durch-
fihren!

In folgenden Féllen die AL-KO Servicestelle auf-
suchen:

B Motor startet nicht mehr.

®  Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.

B Schneidmesser und/oder Motorwelle sind
verbogen.

Gerat vibriert und lauft unruhig.
Akku ist ausgelaufen oder beschadigt.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung
Sicherheits-Steckschllissel in den Schliis-
selschalter einstecken.

Akku richtig einsetzen.

Akku laden.
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Storung

Motorleistung lasst
nach.

Motor bleibt wah-
rend des Mdhens
stehen.

Grasfangbox wird
nicht ausreichend
gefiillt.

Akku-Betriebszeit
fallt deutlich ab.

Akku lasst sich
nicht laden.

Ursache

Schneidmesser ist blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-
fekt.

Akku ist leer.

Schneidmesser ist stumpf.

Zu viel Gras ist im Auswurf.

Schneidmesser ist stumpf.

Motors ist Uberlastet.

Rasen ist feucht.

Grasfangbox ist verstopft.

Zu viel Gras ist im Auswurfka-
nal oder im Gehause.

Schneidmesser ist stumpf.

Schnitthéhe ist zu niedrig.

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

Mahgeschwindigkeit ist zu
hoch.

Grasfangbox ist voll.

Lebensdauer des Akkus ist ab-
gelaufen.

Akkukontakte sind ver-
schmutzt.

Akku oder Ladegeréat sind de-
fekt.

Akku ist zu heil3.

Beseitigung

®  Messer von Stérungen befreien.
®  Gerat auf niedrigem Rasen starten.

Gerat nicht betreiben! AL-KO Servicestelle
aufsuchen.

Akku laden.

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

®m  Gras entfernen.
= Prallklappe reinigen.

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

Gerat ausschalten, auf ebenen Grund oder
niedriges Gras stellen und erneut starten.

Rasen trocknen lassen.

Gitter der Grasfangbox reinigen.
®m  Auswurfkanal / Gehause reinigen
®m  Schnitthéhe korrigieren

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

Hohere Schnitthéhe einstellen.

Gras trocknen lassen und héhere Schnittho-
he einstellen.

®  Mahgeschwindigkeit verlangsamen
®  Auswurfkanal / Gehause reinigen, das
Schneidmesser muss frei drehbar sein.

Grasfangbox leeren und Auswurfkanal reini-
gen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubeh&r vom
Hersteller verwenden.

Akkukontakte mit einem nichtmetallischen
Gegenstand reinigen und mit einem Kon-
taktspray einspriihen.

Achtung: Die Akkukontakte nicht mit einem
metallischen Gegenstand kurzschlieBen!

Ersatzteile bei AL-KO bestellen.

Akku abklhlen lassen.

457563_b
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10 TRANSPORT

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen miissen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beférderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beforderung und
Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

®  Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewabhlten Dienstleister méglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlieRbaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

11.1 Akku-Rasenmaher lagern

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Falls das
Gerat wahrend der Lagerung Kindern und Unbe-
fugten zuganglich ist, kann es zu Verletzungen
kommen.

B |agern Sie das Gerat unzuganglich fir Kin-
der und unbefugte Personen.

®  Lagern Sie das Gerat nur, wenn die Akkus
entfernt sind.

1. Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlls-

sel abziehen.

Schnitthéhe auf die hdchste Stufe stellen.

Akku herausziehen.

Motor abkiihlen lassen.

Gerat grundlich reinigen.

Alle .!\/Ietallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

Flhrungsholm einklappen.

8. Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschiitzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

o0k wn

~

11.2 Akku und Ladegerét lagern

/\ GEFAHR! Gefahr von Explosionen und
Branden! Personen werden getétet oder schwer
verletzt, wenn der Akku explodiert, weil er vor of-
fenen Flammen oder Hitzequellen gelagert wur-
de.

®  Lagern Sie den Akku kihl und trocken, je-
doch nicht vor offenen Flammen oder Hitze-
quellen.

E HINWEIS Der Akku ist beim Aufladen auf-
grund der automatischen Erkennung des Ladezu-
standes vor Uberladen geschiitzt und kann somit
einige Zeit, jedoch nicht auf Dauer, mit dem La-
degerat verbunden verbleiben.

H HINWEIS Die separaten Betriebsanleitun-
gen zum Akku und zum Ladegerat beachten.

®  Lagern Sie den Akku an einem trockenen,
frostfreien Ort bei einer Lagertemperatur von
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0 °C — 25 °C und mit einem Ladezustand von
ca. 40 — 60 %.

® | agern Sie den Akku wegen Kurzschlussge-
fahr nicht in der Nahe metallischer oder
saurehaltiger Gegenstande.

12 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®m  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E ren nicht in den Hausmiill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, missen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht tber den Hausmull entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-

genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.
Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Européischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aulRer-
halb der Européischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
)@

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fir Informa-

Altbatterien und -akkus gehéren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufihren!

tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.
®m  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet. Die Ruckgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.
Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufuigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Glter bei.
Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den
Hausmiull entsorgt werden dirfen.
Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb der Miilltonne, so steht dies fur Folgen-
des:

®m  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kdnnen bei folgenden Stel-

len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Ricknahmestellen des gemeinsamen Riick-
nahmesystems flr Gerate-Altbatterien

®  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

457563_b

21


http://www.al-ko.com/service-contacts

ﬂ Garantie

14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®m  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

457563_b
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Symbol

i

ﬁ ’ Handle Li-lon rechargeable batter-

Meaning

Operating instructions

ies with care! In particular, observe

Ll the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of un-
derstanding and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This machine is intended for the non-commercial
mowing of lawns, and must only be used on dry
grass.

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse. Only work with
the appliance when it is fully assembled.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

®  Safety devices must not be dismantled or by-
passed.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B |acerations from reaching into the rotating
cutting blade.

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can lead
to serious injury.
®  Have any defective safety and protective de-

vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Key switch with safety key

The appliance is equipped with a safety key to
prevent unintentional switching on. The safety
key must always be removed after switching off
and prior to maintenance work.

Operator presence control

The appliance is equipped with an operator pres-
ence control. In an emergency, simply release
the operator presence control. The motor and
mower mechanism are stopped.

Start button

To be able to switch on the motor using the oper-
ator presence control, the start button must be
pressed beforehand.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. cutting
particles and stones which can be flung out.

2.5 Symbols on the appliance

Symbol

A

Meaning

Pay special attention when handling
this product.
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Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

Danger due to objects being thrown
out!

Keep other people out of the danger
area.

Keep your hands and feet away
from the mower mechanism.

Always remove the safety key be-
fore working on the appliance.

Not applicable, used only with elec-
tric or petrol mowers.

2.6 Product overview (01)

The product overview (01) provides an overview
of the appliance.

©OO\IO30‘I-POJI\)—\§

-
o

11
12

Component

Operator presence control

Start button

Fill-level indicator

Grass catcher

Baffle

Cutting height adjustment®
Rechargeable battery compartment
Rechargeable battery charging unit
Safety key

Battery

Engagement bar for wheel drive*

Mulch insert*

* Depending on the version.

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®  Observe all safety instructions and instruc-

tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

m  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

3.1 Safety instructions for
lawnmowers

3.1.1 Training

m Read the operating instruc-
tions carefully. Familiarise
yourself with the control devic-
es and the correct use of the
appliance.

m Never allow children or other
persons who are not familiar
with the operating instructions
to use the lawnmower.

Children should be super-
vised so that they do not
play with the appliance.

Cleaning and maintenance
must not be carried out by
children.

Local regulations may
specify the minimum age of
the user.
®m This appliance can be used
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities, or those lacking

457563_b
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experience and knowledge, if
they are supervised or have
been instructed with regard to
the safe use of the appliance
and the ensuing risks.

Never mow when there is
anyone, especially children or
animals, in the vicinity.
Remember that the user is re-
sponsible for accidents involv-
ing other persons or their
property.

Do not operate the appliance
if you are under the influence
of alcohol, drugs or medica-
tion.

3.1.2 Preparatory measures

Always wear sturdy shoes
and long trousers when oper-
ating the appliance. Do not
operate the appliance when
barefoot or wearing light san-
dals. Avoid wearing loose
clothing or clothing with dan-
gling cords or belts.

Check the area where the ap-
pliance is being used and re-
move any objects that could
be picked up and flung out by
the appliance.

Before using the appliance,
always check if the cutting
blades, fastening bolts and
the entire mowing unit are
worn or damaged. Worn or

damaged cutting blades and
fastening bolts must only be
replaced as a set to avoid un-
balance. Worn or damaged in-
formation signs must be re-
placed.

3.1.3 Handling

® Only mow during daylight
hours or with good artificial
lighting.

m |f possible, avoid using the
appliance on wet grass.

® Always make sure that you
have a good standing position
on slopes.

® Only operate the appliance at
walking pace.

® Mow across the slope, never
up or down.

m Be especially careful when
changing the direction of trav-
el on a slope.

® Do not mow on very steep
slopes.

m Be especially careful when re-
versing or pulling the lawn-
mower towards you.

m Stop the cutting blade(s) if the
lawnmower needs to be tilted
for transport over areas other
than grass and when the
lawnmower is being moved to
and from the area to be
mowed.
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Never use the appliance with
damaged protective devices
or protective grilles or without
mounted protective devices,
e.g. baffle plates and/or grass
catcher. Damaged protective
devices and covers must be
replaced, missing protective
devices and covers must be
correctly fitted.

Start the engine with care and
in accordance with the manu-
facturer's instructions. Ensure
that your feet are at a suffi-
cient distance from the cutting
blade(s).

When starting the engine, do
not tilt the lawnmower unless
the lawnmower needs to be
raised during the process. In
this case, tilt it only as far as
is absolutely necessary and
only lift up the side facing
away from the user.

Do not start the engine when
standing in front of the dis-
charge channel.

Never put your hands or feet
on or under rotating parts. Al-
ways keep away from the
ejection opening.

Never lift or carry the appli-
ance with the engine running.
Switch off the engine and re-
move the safety key. Make
sure that all moving parts

have come to a complete
stop:
whenever you leave the
lawnmower,
before removing blockages
or clogging in the discharge
channel,
before inspecting, cleaning
or working on the lawn-
mower,
after encountering a foreign
object. Check for damage
to the lawnmower and carry
out the necessary repairs
before restarting and work-
ing with the lawnmower.
An immediate check is re-
quired if the lawnmower starts
to vibrate in an unusual way:
Check for damage.

Carry out the necessary re-
pairs of damaged parts.
Make sure that all nuts,
bolts and screws are firmly
tightened.
Do not work with the appli-
ance in bad weather condi-
tions, especially when it is
raining or when thunder-
storms are approaching.

3.1.4 Maintenance and

storage

m Make sure that all nuts, bolts

and screws are tightened and

457563_b
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the appliance is in a safe
working condition.

Regularly check the grass
catcher for wear or loss of
functional capability.

Replace worn or damaged
parts due to safety reasons.

On appliances fitted with sev-
eral cutting blades, note that
the movement of one cutting
blade can cause the other cut-
ting blades to rotate.

When adjusting the appliance,
make sure that your fingers
are not trapped between mov-
ing cutting blades and station-
ary parts of the appliance.
Allow the engine to cool down
before storing the appliance.
When maintaining the cutting
blades, be aware that the cut-
ting blades can be moved
even when the power supply
is switched off.

Replace worn or damaged
parts due to safety reasons.
Only use original spare parts
and accessories.

3.2 Vibration load

Danger due to vibration

The actual magnitude of the
vibration emissions during the
use of the appliance may de-
viate from that stated by the
manufacturer. Observe the

following influencing factors

before or during use:

Is the appliance being used
as intended?

Is the material being cut or
processed in the proper
manner?

Is the appliance in a proper
condition of use?

Is the cutting tool properly
sharpened or is the correct
cutting tool installed?

Are the handle grips and
any optional vibration grips
mounted, and are they
firmly attached to the appli-
ance?

Only operate the tool at the
motor speed required for the
respective work. Avoid using
the maximum speed in order
to reduce noise and vibra-
tions.

The noise and vibrations of
the tool may increase due to
improper use and mainte-
nance. This leads to health
damage. In this case, immedi-
ately switch off the tool and
have it repaired by an autho-
rised service workshop.

The degree of stress due to
vibration depends on the work
to be performed or on the use
of the tool. Estimate the stress
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and plan appropriate work

breaks. This considerably re-
duces stress due to vibration
over the entire working time.

m Extensive use of the tool ex-
poses the operator to vibra-
tions, which can lead to circu-
latory issues ("white fingers").
To avoid this risk, wear gloves
and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fin-
gers" occur, immediately con-
sult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss
of feeling, tingling, itching,
pain, reduced muscular
strength, changes in the co-
lour or condition of the skin.
Normally these conditions af-
fect the fingers, hands or
pulse. The risk increases at
low temperatures.

®m Take long breaks during your
working day so you can re-
cover from the noise and the
vibrations. Plan your work in
such a way that the use of ap-
pliances that generate strong
vibrations is spread over sev-
eral days.

m |f you notice an unpleasant
sensation or discolouration of
the skin on your hands when
using the tool, stop work im-
mediately. Take sufficient
work breaks. Without suffi-

cient breaks, a hand/arm vi-
bration syndrome can occur.

® Minimise your risk of being
exposed to vibrations. Main-
tain the tool according to the
instructions in the operating
instructions.

m [f the tool is used frequently,
contact your dealer to pur-
chase anti-vibration accesso-
ries (e.g. handles).

m Avoid working with the tool at
temperatures below 10 °C.
Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.3 Noise pollution

A certain level of noise exposure
from this appliance is inevitable.
Carry out noisy work at ap-
proved and specified time peri-
ods. Observe rest periods as
necessary and restrict the dura-
tion of the work to a minimum.
For your personal protection and
protection of persons in the vi-
cinity, appropriate hearing pro-
tection must be worn.

3.4 Safety notes for
rechargeable battery and
charger

Heed the safety instructions for

the rechargeable battery and for

the charging unit in the separate
operating instructions.

457563_b
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See:

m Operating instructions
441630: Li-ion rechargeable
battery B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

m QOperating instructions
441633: charger C130 Li
(C05-4230)

4 INSTALLATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Operation of an incom-

pletely assembled appliance can result in serious

injury.

®  Only operate the appliance when it is fully as-
sembled.

® Do not insert the battery into the appliance
until it is fully assembled.

®  Check that all safety and protective devices
are in place and functioning correctly before
switching on.

5 START-UP

5.1 Charging the rechargeable battery (02)

The following li-ion rechargeable batteries and
charging units can be used:

Product Designation Item no.
Li-ion re- B150 Li 113280
chargeable  (B05-3640G)

battery

Li-ion re- B200 Li 113524
chargeable  (B05-3650G)

battery

Charging C130 Li (C05-4230) 113281
unit

The rechargeable battery is partially charged.
Fully charge the rechargeable battery before us-
ing it for the first time. The rechargeable battery
can be charged in any charge status. Interrupting
charging does not damage the rechargeable bat-
tery.

HI NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

/\ CAUTION! Danger of fire during
charging! Due to heating of the charger, there is
a danger of fire if it is placed on an inflammable
surface and is not adequately ventilated.
®  Always use the charger on a non-inflamma-

ble surface or in a non-combustible environ-
ment.

®  |f available: Keep the ventilation slots free.

1. Insert the rechargeable battery (02/1) in the
charging unit (02/2) and plug the power plug
(02/3) into the power outlet. The charging
process begins and the LED for indicating the
operating status (02/4) flashes green.

2. Observe the LED (02/4). The charging pro-
cess takes approx. 1.5 — 2.0 hours until fully
charged. The charging process ends auto-
matically when the rechargeable battery is
fully charged. The LED (02/4) then lights per-
manently green.

3. Disconnect the power plug (02/3) when the
LED (02/4) permanently lights green.

4. Press and hold the engaging button on the
bottom of the rechargeable battery.

5. Pull the rechargeable battery (02/1) out of the
charging unit (02/2).

Status displays on the charging unit (03)

The LED (03/1) on the charging unit indicates the
charge status of the rechargeable battery and the
operating condition of the charging unit. The sym-
bols (03/2) on the charging unit indicate these
states:

Symbol LED and charge status

| LED lights green: The rechargeable
battery is fully charged.

LED flashes green: The recharge-
able battery is charging.

%

l LED lights red: There is no recharge-
able battery in the charging unit.

LED flashes red: The rechargeable
battery is too hot and will therefore
not charge.

5.2 Determining the charge state of the
rechargeable battery (04)

There is a control panel with a pushbutton (04/1)

and LED charge status displays (04/2 to 04/5) on

the front of the rechargeable battery.
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1. Press the push-button (04/1). The charge
state indicators light up according to the
charge state of the rechargeable battery.

2. To read the charge state, see section
"Charge state indicators on the rechargeable
battery".

Charge state indicators on the rechargeable
battery

LEDs Battery charge level

Green Rechargeable battery is fully
(04/2) charged, i.e. to 100 %.

Green Rechargeable battery is charged
(04/3) to over 50 %.

Green Rechargeable battery is charged
(04/4) to less than 50 %.

Red (04/5)  The rechargeable battery is fully

discharged or the rechargeable
battery has been overheated/un-
dercooled.

5.3 Inserting and pulling out the
rechargeable battery (05)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

B Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

B Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Inserting the rechargeable battery

1. Open the cover (05/1) of the rechargeable
battery compartment (05/a).

2. Push the rechargeable battery (05/2) into the
rechargeable battery slot from above until it
engages (05/b).

3. Close the cover of the rechargeable battery
compartment until it audibly engages.

Pull out the rechargeable battery

1. Press and hold the unlock button on the re-
chargeable battery.

2. Pull out the rechargeable battery (05/2).

5.4 Switching the power supply on and off

(05, 06)

The safety key for the key switch in the recharge-
able battery compartment can be used to switch

the power supply for the entire appliance on and
off.

/\ WARNING! Risk of injury. Unintentional

switching on can lead to serious injuries.

®m  Each time before work breaks and mainte-
nance work: switch off the appliance and re-
move the safety key.

Switching on the power supply

1. Open the cover (05/1) of the rechargeable
battery compartment (05/a).

2. Insert (06/a) the safety key (06/1) and turn to
1 (06/b). The appliance is supplied with oper-
ating voltage, but does not yet begin to oper-
ate.

3. Close the cover of the rechargeable battery
compartment.

4. Switch on the appliance: Start the motor, see
chapter 6.2 "Starting and stopping the motor
(08)", page 32.

Switching off the power supply

1. Turn the safety key to 0 (06/c) and remove it
(06/d).

2. Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance, charge and store
in a frost-protected area. Only insert the re-
chargeable battery in the appliance immedi-
ately before the next use.

6 OPERATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Operation of an incom-
pletely assembled appliance can result in serious
injury.
®  Only operate the appliance when it is fully as-
sembled.

® Do not insert the battery into the appliance
until it is fully assembled.

®m  Check that all safety and protective devices
are in place and functioning correctly before
switching on.

6.1 Setting the cutting height (07)

The cutting height setting for models with central
height adjustment is carried out using a lever.
For models with individual wheel or axle adjust-
ment, a lever is located on each wheel. Make
sure the cutting height setting is the same on all
wheels.
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Operation

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Only adjust the cutting height when the motor

is switched off and the mower mechanism is
stationary.

1. Press the release lever (07/1) outwards
slightly (07/a) and hold it.
B For short grass, push the lever towards
the front wheel (07/b).
B Forlonger grass, push the lever towards
the rear wheel (07/b).

2. Release the lever until it engages at the re-
quired level.

6.2 Starting and stopping the motor (08)
IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. The engine and blade system can be
damaged by consecutively switching on and off
briefly several times.

®  Only switch the engine on when the mower
mechanism has stopped.

Starting the engine
1. Press the start button (08/1) and hold (08/a).
2. Pull the operator presence control (08/2) to-

wards the handlebar (08/3) (08/b). Start the
engine and mower mechanism.

3. Release the start button (08/1) and hold the
operator presence control (08/2).

HI NOTE The operator presence control does
not lock in place. Hold it tight against the handle-
bar during the entire working period.

Stopping the engine

1. Release the operator presence control (08/2).
It automatically moves to its initial position.

The engine stops immediately. Wait for the mow-

er mechanism to come to a standstill.

/\ CAUTION! Danger of lacerations. There is
a danger of lacerations when reaching into the
mower mechanism while it is running on.

B Wait until the mower mechanism has
stopped.

6.3 Mowing with grass catcher (09, 10)

The appliance can be operated with and without
a grass catcher.

Hooking in the grass catcher

1. Stop the motor see chapter 6.2 "Starting and
stopping the motor (08)", page 32.

2. Raise the impact flap (09/1) (09/a).
3. Hook in (09/b) the grass catcher (09/2).
4. Release the impact flap.

Checking the fill level (10)

The fill level indicator (10/1) is pressed upwards
by the air stream when mowing (10/a). If the
grass collector is full, the fill level indicator makes
contact with the box (10/b). The grass catcher
must be emptied.

Unhooking and emptying the grass catcher

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.

B Only remove the grass catcher when the
mower mechanism has stopped.

EHI NOTE When emptying the grass catcher,
also clean the discharge holes of the fill level indi-
cator so that it continues to function properly.

1. Stop the motor see chapter 6.2 "Starting and
stopping the motor (08)", page 32.
2. Raise the impact flap (09/1).

3. Lift the grass catcher (09/2) out and remove
to the rear.

4. Empty the grass catcher.

5. Clean the discharge holes beneath the fill
level indicator.

6. Hook in the grass catcher (see above).

6.4 Starting and stopping the wheel drive
(11)

EHINOTE The wheel drive can only be started
with the motor running.

Switching on the wheel drive

1. Switch on the appliance and start the motor.

2. Press the engagement bar for the wheel
drive (11/1) against the handlebar (11/2) and
hold (11/a). The engagement bar for the
wheel drive does not engage.

Stopping the wheel drive

1. Release the engagement bar for the wheel
drive (11/1) (11/b). It automatically moves to
its initial position.

32



Work instructions

ALKO

6.5 Mulching with mulching insert (12, 13)
When mulching, the cuttings are not collected but
remain on the lawn. The mulch protects the
ground from drying out and supplies it with nutri-
ents. The best results are achieved through regu-
larly cutting back by approx. 2 cm. Only new
grass with soft leaf tissue rots quickly.

B Grass height before mulching: max. 8 cm

B Grass height after mulching: min. 4 cm

EH NOTE Adjust the stepping speed of the
mulching, do not go too quickly.

Installing the mulching insert

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Switch off the appliance and remove the

safety key before inserting or removing the
mulching insert.

1. Switch off the appliance: Turn the safety key
to the 0 position and remove it.

2. Wait until the mower mechanism has
stopped.

3. Remove the grass catcher.

4. Lift the baffle (12/1) and insert the mulching
insert (12/2) in the discharge channel (12/3)
(12/a). The locking mechanism must engage.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. If the mulching insert does not engage,
the mulching insert and mower mechanism can
be damaged.

B Make sure that the locking mechanism en-
gages.

Removing the mulching insert

1. Switch off the appliance: turn the safety key
to 0 and remove it.

2.  Wait until the mower mechanism has
stopped.

3. Lift the baffle.

4. Release the locking mechanism (13/1) on the
mulching insert (13/a).

5. Pull out (13/b) the mulching insert (13/2).

7 WORK INSTRUCTIONS
Heed the safety instructions (see chapter 3
"Safety instructions"”, page 25).

H NOTE Comply with the local regulations as
to when a lawnmower can be operated.

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Only mow when visibility is good.

Only mow with a sharp cutting blade.

Only control the appliance by the handlebar.
Only move the appliance at walking speed.

Always move the appliance across the slope.
Do not mow up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°. Ex-
ercise particular care when changing direc-
tion.

Cutting performance or operating time of the
rechargeable battery

®  The cutting performance or the area that can
be mown depends on the properties of the
grass. Factors such as the length of the
grass, the grass density, the selected cutting
height and wet grass affect the cutting perfor-
mance.

®m  Optimum operating time is achieved by fre-
quent mowing and keeping the grass short.

®  Frequently switching the lawnmower on and
off during the mowing process reduces the
cutting performance as does a non-fully
charged rechargeable battery.

m  Starting the wheel drive reduces the cutting
performance or the operating time of the re-
chargeable battery.

®  To optimise cutting performance, it is recom-
mended to mow the grass often, to set a high
cutting height and to move the appliance at
walking speed.

H NOTE To prolong the operating time, an
additional rechargeable battery can be pur-
chased.

Tips for mowing

®  Maintain a constant cutting height of 3-5 cm;
do not mow the grass to less than half its
original height.

® Do not overload the lawnmower. If the motor
speed drops noticeably because of long,
thick grass, increase the cutting height and
mow in several passes.

B Wind and sun can dry out the lawn after
mowing so it is better to mow in the late after-
noon.
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Maintenance and care

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of lacerations. Danger
of cutting injuries when reaching into sharp-
edged, moving appliance parts and into cutting
tools.

m  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

8.1 Regular maintenance work

®  Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

®  Check the grass collector regularly for correct
operation and wear.

8.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.

® Do not spray the appliance with water.

B Only use a broom or a brush for cleaning.

1. Stop the motor, see chapter 6.2 "Starting and
stopping the motor (08)", page 32.

2. Pull out the rechargeable battery.

Unhook the grass catcher.

4. Tip the appliance onto the side and clean the
mower mechanism with a broom or brush.

w

8.3 Checking and renewing the cutting
blade

/\ WARNING! Severe injuries due to blade

parts being flung out. A worn, cracked or dam-

aged cutting blade can break, and its parts can

become dangerous projectiles.

®m  Regularly check the cutting blade for dam-
age.

® Do not use the lawnmower if the cutting
blade is worn or damaged.

B Only have blunt or damaged cutting blades
sharpened or replaced by an AL-KO service
centre or an authorised specialist company.

®  To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

®  Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations and damage the appliance.

8.4 Adjusting the Bowden cable of the
wheel drive (14)

If the wheel drive can no longer be switched on

with the motor running, the Bowden cable has

become too long and must be tightened.

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts (e.g. cutting blade)
as well as a suddenly starting lawnmower can
lead to injuries.

®  Only adjust the Bowden cable with the motor
switched off.

1. Switch off the appliance and wait until the
mower mechanism has stopped.

2. Turn the adjusting part (14/1) on the Bowden
cable in the direction of the arrow (14/a).

3. To check the setting, start the motor and
switch on the wheel drive.

4. If the wheel drive still does not function, take
the lawn mower to a service centre or an au-
thorised specialist company.

8.5 Repair work

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

B Repair work may only be carried out by AL-
KO service centres or authorised specialist
workshops.

In the following cases, visit the AL-KO service

centre:

= Motor no longer starts.

®  Appliance has moved onto an obstruction.

®  Cutting blade and/or motor shaft are bent.

®  Appliance vibrates and does not run smooth-
ly.

B Rechargeable battery has discharged or is
damaged.

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

H NOTE For malfunctions that are not listed
in this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.
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Malfunction

Motor does not run.

Engine is losing
power.

Motor stops during
mowing.

Grass catcher is not
filling sufficiently.

Rechargeable bat-
tery operating time
is significantly
shorter.

Cause

Safety key is not inserted in
the key switch.

Rechargeable battery missing
or not seated correctly.

Rechargeable battery is flat.
Cutting blade is blocked.

Cables or switches are defec-
tive.

Rechargeable battery is flat.

Cutting blade is blunt.

Too much grass in the ejector.

Cutting blade is blunt.
Motor is overloaded.
Grass is wet.

Grass catcher is clogged.

Too much grass in the dis-
charge channel or housing.

Cutting blade is blunt.

Cutting height is too low.

Grass is too long or too wet.

Mowing speed is too high.

Grass catcher is full.

The service life of the re-
chargeable battery has ex-
pired.

Remedy
Insert the safety key in the key switch.

Insert the rechargeable battery correctly.

Charge the rechargeable battery.

B Free the blade of obstructions.
®  Start the appliance on short grass.

Do not operate the tool! Contact an AL-KO
service centre.

Charge the rechargeable battery.

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

B Remove the grass.
®  Clean the impact flap.

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

Switch off the appliance, set on level ground
or shorter grass and restart.

Allow the lawn to dry.

Clean the grid of the grass catcher.

®  Clean the discharge channel/housing
®  Correct cutting height

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

Set a higher cutting height.

Allow the grass to dry and set a higher cut-

ting height.

B Reduce the mowing speed

®  Clean the discharge channel/housing,
the cutting blade must rotate freely.

Empty the grass catcher and clean the dis-
charge channel.

Replace the rechargeable battery. Only use
genuine accessories from the manufacturer.
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Malfunction Cause

Rechargeable bat-
tery cannot be
charged.

are dirty.

Rechargeable battery or
charging unit is defective.

Rechargeable battery is too

hot.

10 TRANSPORT

H NOTE The nominal energy of the re-
chargeable battery is more than 100 Wh. There-
fore, observe the following transport instructions.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

®  Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

Rechargeable battery contacts

Remedy

Clean the rechargeable battery contacts
with a non-metallic object and spray with a
contact spray.

Important: Do not short-circuit the re-
chargeable battery contacts with a metallic
object.

Order spare parts from AL-KO.

Allow the battery to cool down.

B Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

= Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

11 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

11.1 Storing the rechargeable battery
lawnmower

/\ CAUTION! Risk of injury. If the appliance
is accessible to children and unauthorised per-
sons during storage, this can result in injury.

®  Store the appliance out of the reach of chil-
dren and unauthorised persons.

®  Only store the appliance when the recharge-
able batteries have been removed.

1. Switch off the appliance: Remove the safety

key.

Set the cutting height to the highest level.

Pull out the rechargeable battery.

Allow the engine to cool down.

Thoroughly clean the appliance.

Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

7. Fold in the handlebar.

ook wn
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8. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

11.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

/\ DANGER! Danger of explosion and fire!
Persons will be fatally or severely injured if the
rechargeable battery explodes because it was
stored in front of naked flames or heat sources.
®  Store the rechargeable battery in cool and

dry conditions, but not in front of naked
flames or heat sources.

H NOTE When charging, the rechargeable
battery is protected from overcharging due to au-
tomatic detection of the charge status and thus
can remain connected to the charging unit for
some time, but not permanently.

EH NOTE Heed the separate operating in-
structions for the rechargeable battery and for the
charging unit.

®  Store the rechargeable battery in a dry, frost-
free place at an ambient temperature be-
tween 0 °C and 25 °C and a charge state of
approx. 40 - 60 %.

® Do not store the rechargeable battery in the
vicinity of metallic objects or of objects con-
taining acid to avoid the risk of short-circuit.

12 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E m  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.
These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

"

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®m  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.
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ﬂ After-Sales / Service

Rechargeable batteries and batteries can be of the European Union and that are subject to

handed in at the following places at no charge: European Directive 2006/66/EU. Different provi-

= Public service disposal or collection points sions can apply to the disposal of rechargeable
(e.g. municipal building yards) batteries and batteries in countries outside the

®  Points of sale of batteries and rechargeable European Union.

batteries
®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or

g ) . spare parts, please contact your nearest AL-

= Disposal point of the manufacturer (if not a KO Service Centre. These can be found on the
member of the common take-back system) Internet at:

These statements apply only to rechargeable bat-  www.al-ko.com/service-contacts

teries and batteries that are sold in the countries

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
®  These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used B Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

38


http://www.al-ko.com/service-contacts

Vertaling van de originele gebruikershandleiding

ALKO

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave
1 Over deze gebruikershandleiding............. 39
1.1 Symbolen op de titelpagina................ 40
1.2 Verklaring van pictogrammen en sig-
naalwoorden...........cccceeciiiiiiiieiies 40
2 Productomschrijving ........cccceoveeniiiiinennnn. 40
2.1 Beoogd gebruik ........c.cccocceiiiiiiennnnnn. 40
2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik..... 40
2.3 OVerige risiCo'S.......ccoeeieeaiieeiieiieeee 40
2.4 Veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
NINGEN ..o 40
2.5 Symbolen op het apparaat................. 41
2.6 Productoverzicht (01)......cccccevvivennenne 41
3 Veiligheidsinstructies ...........c.ccccoovvreuiennen. 41
3.1 Veiligheidsinstructies voor grasmaai-
BF e 41
311 Training.....cooeeeeiieeeeee e 41
3.1.2 Voorbereidende maatregelen...... 42
3.1.3  Gebruik...coovvieiiiiiicce 42
3.1.4 Onderhoud en opslag.................. 44
3.2 Belasting door trillingen...................... 44

3.3 Geluidsbelasting
3.4 Veiligheidsinstructies voor accu en

(12, 13) ceeeeee e 49
7  Werkinstructies..........ccceeiiiiiiiiiieieeees 49
8 Onderhoud en verzorging..........ccccceveeneee. 50
8.1 Regelmatige onderhoudswerkzaam-
heden.........cooiiiii
8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen
8.3 Messen controleren en vernieuwen.... 51
8.4 Bowdenkabel van de wielaandrijving
afstellen (14) ..o, 51
8.5 Reparatiewerkzaamheden.................. 51
9 Hulp bij storingen..........ccccevcveiiiiiicneceen. 51
10 TranSpOrt.......cccoovviciieiiieieeseceee e 53
11 0PSIag ..o 53
11.1 Accugrasmaaier opslaan .................... 53
11.2 Accu en oplader opslaan .................... 53
12 Verwijderen .......ccoocveviiiiiiiiiiiiciceees 54
13 Klantenservice/service centre ................... 55
14 Garantie.........ccooiiiiiiiiiiie 55
1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING
®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.
®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.
®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.
B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-

wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

o] 1= Lo /= AP PEPRS 46
4 MONAGE ...oeeiiiiiiieee e 46
5 Ingebruikname ..........ccccoeiiiiiiiiiiiieen. 46
5.1 Accuopladen (02)......ccccceoevreiiinennn. 46
5.2 Laadtoestand van de batterij vaststel-
18N (04) i 47
5.3 Accu plaatsen en verwijderen (05)..... 47
5.4 Voeding in- en uitschakelen (05, 06).. 47
6 Bediening......cccccoeoieiiiiiie e 48
6.1 Maaihoogte instellen (07)..........c........ 48
6.2 Motor starten en stoppen (08)............ 48
6.3 Maaien met de grasopvangbak (09,
T0) e 48
6.4 Wielaandrijving in- en uitschakelen
(1) e 49
457563_b

39



Productomschrijving

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
f om! Neem met name de aanwijzin-
L| gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het maaien van gazons en mag uitsluitend
bij droog gras worden gebruikt.

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel. Er mag alleen met het apparaat ge-
werkt worden als het volledig gemonteerd is.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als

niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-

ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het apparaat, res-

teert altijd een zeker restrisico dat niet kan wor-

den uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze van

het apparaat kunnen, afthankelijk van het gebruik,

de volgende potenti€le gevaren worden afgeleid:

®m  \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen.

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

B Snijwonden als gevolg van het reiken naar
het draaiende maaimes.

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.

Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-

en beveiligingsvoorzieningen kunnen tot ernstig

letsel leiden.

® | aat defecte veiligheids- en beveiligingsvoor-
zieningen repareren.

B De beschermings- en beveiligingsvoorzienin-
gen nooit buiten werking stellen.

Sleutelschakelaar met veiligheidssleutel

Om onbedoeld inschakelen te voorkomen, is het
apparaat voorzien van een veiligheidssleutel. Na
het uitschakelen en voor aanvang van onder-
houdswerkzaamheden moet altijd eerst de veilig-
heidssleutel uit het apparaat worden getrokken.

Veiligheidsbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsbeu-
gel. Laat in geval van gevaar eenvoudig de veilig-
heidsbeugel los. De motor en het maaimechanis-
me vallen stil.
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Veiligheidsinstructies

Start-knop

Om de motor door middel van de veiligheidsbeu-

gel te kunnen inschakelen, moet eerst op de
Start-knop worden gedrukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen maaigoed-deeltjes

en stenen die eruit kunnen worden geslingerd.

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

| B>

T
==

Handen en voeten uit de buurt van
het maaimechanisme houden!

Trek voor aanvang van werkzaam-
heden aan het apparaat altijd eerst
de veiligheidssleutel uit het appa-
raat!

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische of
benzinegrasmaaiers.

> 8y >

2.6 Productoverzicht (01)

Het productoverzicht (01) geeft een overzicht van

de machine.

Nr. Component
1 Veiligheidsbeugel
2 Start-knop

Vereist extra voorzichtigheid tijdens

Nr. Component

4 Grasopvangbak

5 Klep

6 Maaihoogteverstelling*

7 Accuvak

8 Accu-oplader

9 Veiligheids-steeksleutel

10 Accu

11 Schakelbeugel voor wielaandrijving*

12 Mulchinzetstuk*

* Afhankelijk van de uitvoering.

3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel! Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

Volg alle veiligheidsinstructies en bedienings-
instructies in deze gebruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het apparaat ge-
bruikt.

Bewaar alle bijgeleverde documenten voor
toekomstig gebruik.

3.1 Veiligheidsinstructies

voor grasmaaier

3.1.1 Training

Lees de gebruiksaanwijzing
aandachtig door. Maak uzelf
vertrouwd met de bedienings-
elementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat.

Laat kinderen of andere per-
sonen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, de gras-
maaier nooit gebruiken.

3 Niveau-indicator Kinderen dienen onder toe-
zicht te staan zodat zij niet
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Veiligheidsinstructies

met het apparaat kunnen
spelen.

Reiniging en onderhoud
mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd.

De lokale voorschriften
kunnen de minimumleetftijd
van de bediener vastleg-
gen.

Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door personen met be-
perkte fysieke, sensorische of
mentale vermogens of met
een gebrek aan ervaring en
kennis, indien zij onder toe-
zicht staan of instructies heb-
ben gekregen voor een veilig
gebruik van het apparaat en
inzicht hebben in de daaruit
voortvloeiende gevaren.

Ga nooit maaien terwijl er die-
ren of mensen, met name kin-
deren, in de nabijheid zijn.

Vergeet niet dat de gebruiker

bruik het apparaat niet met
blote voeten of in lichte san-
dalen. Vermijd het dragen van
losse kleding of kleding met
hangende veters of riemen.

Controleer het gebied waar
het apparaat wordt gebruikt
en verwijder alle voorwerpen
die door het apparaat kunnen
worden gegrepen en wegge-
slingerd.

Controleer voor het gebruik
van het apparaat altijd of de
maaimessen, de bevesti-
gingsbouten en het gehele
maaimechanisme versleten of
beschadigd zijn. Versleten of
beschadigde messen en be-
vestigingsbouten mogen al-
leen in sets worden vervan-
gen om onbalans te voorko-
men. Versleten of beschadig-
de tekens moeten worden
vervangen.

3.1.3 Gebruik
® Maai alleen bij daglicht of bij

verantwoordelijk is voor onge-
lukken met andere personen

of hun eigendommen.

Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alco-

hol, drugs of geneesmiddelen.

goed kunstlicht.

® Vermijd — indien mogelijk —

het gebruik van het apparaat
op nat gras.

®m Zorg altijd voor een goede lig-
ging op hellingen.

®m Verplaats het apparaat alleen
op loopsnelheid.

3.1.2 Voorbereidende
maatregelen
m Draag altijd stevige schoenen
en een lange broek wanneer
u het apparaat bedient. Ge-
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Maai dwars op de helling,
nooit omhoog of omlaag.

Wees vooral voorzichtig wan-
neer u van rijrichting veran-
dert op een helling.

Maai niet op te steile hellin-
gen.

Wees vooral voorzichtig als u
de grasmaaier draait of naar u
toe trekt.

Stop het maaimes (de maai-
messen) als de grasmaaier
moet worden gekanteld voor
transport over andere terrei-
nen dan gras en als de gras-
maaier van en naar het te
maaien gebied wordt ver-
plaatst.

Gebruik het apparaat nooit
met beschadigde afschermin-
gen of beschermroosters of
zonder gemonteerde afscher-
mingen, bijv. keerschotten en/
of grasvangers. Beschadigde
beschermingsvoorzieningen
en -afdekkingen moeten wor-
den vervangen, ontbrekende
beschermingsvoorzieningen
en -afdekkingen moeten goed
worden aangebracht.

Start de motor voorzichtig en
volgens de instructies van de
fabrikant. Zorg voor voldoen-
de afstand tussen de voeten
en het maaimes (de maai-
messen).

Bij het starten van de motor
mag de grasmaaier niet wor-
den gekanteld, behalve als de
grasmaaier tijdens het proces
moet worden opgetild. Kantel
hem in dit geval alleen voor
zover dit absoluut noodzake-
lijk is en til alleen de van de
gebruiker af gerichte kant op.

Start de motor niet wanneer u
voor de uitwerpschacht staat.

Plaats nooit handen of voeten
op of onder draaiende delen.
Blijf altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

Til het apparaat nooit op met
een draaiende motor.

Zet de motor af en verwijder
de veiligheidssleutel. Overtuig
uzelf ervan dat alle bewegen-
de delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:
wanneer u de grasmaaier
verlaat,

voordat u blokkades verwij-
dert of verstoppingen uit de
uitwerpschacht verwijdert,

voordat u de grasmaaier
controleert, schoonmaakt
of eraan werkt,

als een vreemd voorwerp is
geraakt. Zoek naar schade
aan de grasmaaier en voer
de vereiste reparaties uit
voordat u de grasmaaier

457563_b
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opnieuw in gebruik neemt
en ermee werkt.

Als de grasmaaier abnormaal
begint te trillen, is een onmid-
dellijke controle vereist:
Zoek naar schade.
Voer de vereiste reparaties
aan beschadigde onderde-
len uit.
Zorg ervoor dat alle moe-
ren, bouten en schroeven
stevig zijn aangedraaid.

Werk niet met het apparaat in
slechte weersomstandighe-
den, vooral niet bij regen of
dreigend onweer.

3.1.4 Onderhoud en opslag

Zorg ervoor, dat alle moeren,
bouten en schroeven vast
aangehaald zijn en dat het ap-
paraat zich in een veilige
werkpositie bevindt.

Controleer de grasvanger re-
gelmatig op slijtage of verlies
van functionaliteit.

Vervang om veiligheidsrede-
nen versleten of beschadigde
onderdelen.

Houd er rekening mee dat bij
apparaten met meerdere
maaimessen de draaiing van
€eén maaimes tot draaiing van
de andere maaimessen kan
leiden.

m | et er bij het afstellen van het
apparaat op dat er geen vin-
gers klem komen te zitten tus-
sen bewegende maaimessen
en vaste delen van het appa-
raat.

m |Laat de motor afkoelen voor-
dat u het apparaat opbergt.

m Let er bij het onderhoud van
de maaimessen op dat de
maaimessen zelfs wanneer
de stroom is uitgeschakeld
kunnen worden bewogen.

® Vervang om veiligheidsrede-
nen versleten of beschadigde
onderdelen. Gebruik alleen
originele reserveonderdelen
en accessoires.

3.2 Belasting door trillingen

m Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissie-
waarde tijdens het gebruik
van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant op-
gegeven waarde. Let voor of
tijdens het gebruik op de vol-
gende factoren die van in-
vloed zijn:
Wordt het apparaat ge-
bruikt voor het beoogde ge-
bruik?
Wordt het materiaal op de
juiste wijze gesneden of
verwerkt?
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Bevindt het apparaat zich
in een goede staat van ge-
bruik?
Is het snijblad goed scherp
en is het juiste snijblad in-
gebouwd?
Zijn de handgrepen en, in-
dien nodig, optionele tril-
lingsdempende handgre-
pen gemonteerd en zijn de-
ze vast verbonden met het
apparaat?
Gebruik het apparaat alleen
met het motortoerental dat no-
dig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het
maximale toerental zo min
mogelijk om geluid en trillin-
gen te beperken.
Als gevolg van verkeerd ge-
bruik en onderhoud kunnen
de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit
leidt tot schade aan de ge-
zondheid. Schakel in dit geval
het apparaat onmiddellijk uit
en laat het repareren door
een geautoriseerde service-
werkplaats.

De mate van belasting als ge-
volg van trillingen is afhanke-

lijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepas-
sing van het apparaat. Schat

hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de be-

lasting door trillingen geduren-
de de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van
het apparaat wordt de bedie-
ner blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen
ontstaan met de bloedsom-
loop (‘dode vingers’). Om dit
risico te verminderen, hand-
schoenen dragen en de han-
den warmhouden. Wanneer
een symptoom van ‘dode vin-
gers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp in-
roepen. Tot deze symptomen
behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelin-
gen, jeuk, pijn, vermindering
van de kracht, verandering
van kleur of van de conditie
van de huid. Meestal worden
deze symptomen waargeno-
men aan vingers, handen of
polsen. Bij lage temperaturen
neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tijdens
uw werkdag, zodat u kunt her-
stellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zo-
danig dat het gebruik van ap-
paraten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid
over meerdere dagen.

Wanneer u een onaange-
naam gevoel of een verkleu-
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Montage

ring van de huid tijdens het
gebruik van het apparaat
waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk on-
middellijk. Las voldoende pau-
zes in. Zonder voldoende
pauzes kan een trillingensyn-
droom ontstaan aan handen
en armen.

® Minimaliseer het risico door
uzelf zo min mogelijk bloot te
stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aan-
wijzingen in de gebruiksaan-
wijzing.

m Als het apparaat vaak wordt
gebruikt, neemt u contact op
met uw dealer om trillings-
dempende accessoires (bijv.
handgrepen) aan te schaffen.

m Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder 10 °C.
Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillin-
gen kan worden begrensd.

3.3 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting
door dit apparaat is onvermijde-
lijk. Plan luidruchtige werkzaam-
heden gedurende acceptabele
en daarvoor geschikte tijden.
Respecteer rusttijden en beperk
de duur van het werk tot het mi-
nimum. Voor uw persoonlijke be-
scherming en ter bescherming

van personen die zich in de
buurt bevinden, moet geschikte
gehoorbescherming worden ge-
dragen.

3.4 \Veiligheidsinstructies
voor accu en oplader

Neem de veiligheidsinstructies

voor de accu en de oplader in de

afzonderlijke handleiding in acht.

Zie:

®m Gebruikshandleiding 441630:
Li-ionenaccu B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Gebruikshandleiding 441633:
Oplader C130 Li (C05-4230)

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

. Controleer voor het inschakelen of alle be-
schermings- en beschermingsvoorzieningen
aanwezig zijn en functioneren!

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Accu opladen (02)

De volgende Li-lon accu's en opladers kunnen
worden gebruikt:

Product Aanduiding Art.nr.

Li-ion accu B150 Li 113280
(B05-3640G)

Li-ionaccu  B200 Li 113524
(B05-3650G)

Acculader C130 Li (C05-4230) 113281
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De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen.
De accu moet voor het eerste gebruik compleet
worden opgeladen. De accu kan in elke wille-
keurige laadtoestand worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het opladen wordt
onderbroken.

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

/\ VOORZICHTIG! Brandgevaar bij het opla-
den! Er bestaat brandgevaar wanneer de lader
op een makkelijk brandbare ondergrond is ge-
plaatst en niet voldoende wordt geventileerd.
®  Gebruik de lader altijd op een niet-brandbare

ondergrond of in een niet-brandbare omge-
ving.

®  |ndien beschikbaar: Houd de ventilatieope-
ningen vrij.

1. Schuif de accu (02/1) in de oplader (02/2) en
steek dan de stekker (02/3) in het stopcon-
tact. Het opladen begint en de LED voor
weergave van de laadtoestand (02/4) knip-
pert groen.

2. Houd de LED (02/4) in de gaten. Het volledig
opladen duurt ongeveer 1,5 - 2,0 uur. Het
proces stopt automatisch wanneer de accu
volledig opgeladen is. De LED (02/4) licht
dan continu groen op.

3. Trek de stekker uit het stopcontact (02/3)
wanneer de LED (02/4) continu groen brandt.

4. Druk op de vergrendelknop aan de onderkant
van de accu het houd hem vast.

5. Trek de accu (02/1) uit de oplader (02/2).

Statusweergaven op de oplader (03)

De led (03/1) op de lader duidt de laadconditie
van de accu en de bedrijfstoestand van de lader
aan. De symbolen (03/2) op de oplader verduide-
lijken deze condities:

LED en laadtoestand

| Led brandt groen: Accu is volledig
opgeladen.

Led knippert groen: Accu laadt op.

geen accu in de oplader.

Led knippert rood: Accu is te warm

%
l Led brandt rood: Er bevindt zich
l en wordt daarom niet opgeladen.

5.2 Laadtoestand van de batterij vaststellen
(04)

Aan de voorzijde van de accu bevindt zich een

bedieningspaneel met een druktoets (04/1) en

laadtoestand-leds (04/2 tot 04/5).

1. De drukknop (04/1) indrukken. De laadtoe-
stand-leds branden op basis van de laadtoe-
stand.

2. Lees de laadtoestand af, zie paragraaf
“Laadtoestand-leds op de accu’.

Weergave laadtoestand

Leds Acculaadtoestand

Groen Accu is volledig geladen, dus
(04/2) voor 100 %.

Groen Accu is voor meer dan 50 % ge-
(04/3) laden.

Groen Accu is voor minder dan 50 %
(04/4) geladen.

Rood (04/5) Accu is volledig ontladen of accu

is oververhit/onderkoeld.

5.3 Accu plaatsen en verwijderen (05)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de ac-
cu. Als de accu na gebruik in het apparaat blijft
zitten kan dit een beschadiging van de accu ver-
oorzaken.
®  Trek de accu direct na gebruik uit het appa-

raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.
®  Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen

1. Afdekking (05/1) van de accuschacht openen
(05/a).

2. Accu (05/2) van bovenaf in het accuvak
plaatsen totdat hij vastklikt (05/b).

3. Afdekking van de accuschacht sluiten tot hij
hoorbaar vastklikt.

Accu verwijderen

1. Ontgrendelingsknop op de accu indrukken en
vasthouden.

2. Accu (05/2) eruit trekken.

5.4 Voeding in- en uitschakelen (05, 06)
Met de veiligheidssleutel voor de sleutelschake-
laar in het accuvak kan de elektrische voeding
van het volledige apparaat worden in- en uitge-
schakeld.
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Bediening

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel. On-

bedoeld inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

®  Altijd voor pauzes en onderhoudswerkzaam-
heden: Schakel het apparaat uit en trek de
veiligheidssleutel uit het apparaat.

Voeding inschakelen

1. Afdekking (05/1) van de accuschacht openen
(05/a).

2. Veiligheids-steeksleutel (06/1) insteken (06/
a) en naar 1 draaien (06/b). Daardoor wordt
het apparaat van bedrijfsspanning voorzien,
begint echter nog niet te werken.

3. Afdekking van de accuschacht dichtklappen.

4. Apparaat inschakelen: De motor starten, zie
Hoofdstuk 6.2 "Motor starten en stop-
pen (08)", pagina 48.

Voeding uitschakelen

1. Veiligheids-steeksleutel naar 0 draaien (06/c)
en verwijderen (06/d).

2. Onmiddellijk na het gebruik de accu verwijde-
ren uit het apparaat, laden en vorstvrij op-
slaan. Plaats de accu pas weer voor het vol-
gende gebruik in het apparaat.

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

®  Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

®  Controleer voor het inschakelen of alle be-
schermings- en beschermingsvoorzieningen
aanwezig zijn en functioneren!

6.1 Maaihoogte instellen (07)

De instelling van de maaihoogte wordt bij model-
len met een centrale hoogteverstelling met een
hendel uitgevoerd.

Bij modellen met enkele wiel- of asverstelling be-
vindt zich aan ieder wiel een hendel. Er moet op
worden gelet dat voor alle wielen dezelfde maai-
hoogte is ingesteld.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

B Pas de maaihoogte alleen aan wanneer de
motor is uitgeschakeld en het maaimechanis-
me stilstaat.

1. Hendel (07/1) om te ontgrendelen iets naar
buiten drukken (07/a) en vasthouden.
®  Duw voor laag gras de hendel in de rich-
ting van het voorwiel (07/b).
®  Duw voor hoger gras de hendel in de
richting van het achterwiel (07/b).

2. Hendel loslaten totdat hij in de gewenste
stand wordt vergrendeld.

6.2 Motor starten en stoppen (08)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Door kort na elkaar in- en uit te scha-
kelen worden motor en snijmechanisme bescha-
digd.
®  Schakel de motor alleen in als het maaime-

chanisme stilstaat.

Start de motor

1. Druk de Start-knop (08/1) in en houd deze in-
gedrukt (08/a).

2. Trek de veiligheidsbeugel (08/2) naar de
duwboom (08/3) toe (08/b). Motor en maai-
mechanisme starten.

3. Laat de Start-knop (08/1) los en houd hierbij
de veiligheidsbeugel (08/2) vast.

EH OPMERKING De veiligheidsbeugel wordt
niet vastgezet. Houd hem gedurende het hele
werk aan de duwboom vast.

Motor stoppen

1. Laat de veiligheidsbeugel (08/2) los. Deze
gaat automatisch naar de nulstand.

De motor stopt onmiddellijk. Wacht totdat het

maaiwerk stilstaat.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Wanneer u in het nalopende maaimechanisme
reikt, bestaat gevaar voor snijletsel.

®  Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

6.3 Maaien met de grasopvangbak (09, 10)

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder
grasopvangbak.
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Grasopvangbak ophangen

1. De motor stoppen, zie Hoofdstuk 6.2 "Motor
starten en stoppen (08)", pagina 48.

2. Klep (09/1) optillen (09/a).

3. Hang de grasopvangbak (09/2) aan de maai-
er (09/b).

4. Klep loslaten.

Vulpeil controleren (10)

De niveau-indicator (10/1) wordt door de lucht-
stroom tijdens het maaien naar boven geduwd
(10/a). Als de grasopvangbak vol is, ligt de vul-
niveau-indicator tegen de bak aan (10/b). De
grasopvangbak moet worden geleegd.

De grasopvangbak verwijderen en legen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

®  Verwijder de grasopvangbak alleen als het
maaiwerk stilstaat.

EH OPMERKING Reinig bij het legen van de
grasopvangbak ook de uitblaasopeningen van de
niveau-indicator, zodat deze correct blijft werken.

1. De motor stoppen, zie Hoofdstuk 6.2 "Motor
starten en stoppen (08)", pagina 48.
2. Klep (09/1) optillen.

3. Til de grasopvangbak (09/2) op uit het appa-
raat en neem deze naar achteren toe weg.

4. Leeg de grasopvangbak.

5. Uitblaasopeningen onder de vulpeilweergave
reinigen.

6. Haak de grasopvangbak vast (zie boven).
6.4 Wielaandrijving in- en uitschakelen (11)

H OPMERKING De wielaandrijving kan al-
leen bij draaiende motor worden ingeschakeld.

Wielaandrijving inschakelen

1. Apparaat inschakelen en motor starten.

2. Duw de schakelbeugel voor de wielaandrij-
ving (11/1) tegen de duwboom (11/2) en
houd deze vast (11/a). De schakelbeugel
voor de wielaandrijving klikt niet vast.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Laat de schakelbeugel voor de wielaandrij-
ving (11/1) los (11/b). Deze gaat automatisch
naar de nulstand.

6.5 Mulchen met het mulchinzetstuk (12, 13)
Bij het mulchen wordt het gemaaid materiaal niet
verzameld, maar blijft het versnipperd op het ga-
zon achter. Het mulchmaaisel voedt de bodem
en beschermt tegen uitdrogen. De beste resulta-
ten worden geboekt wanneer regelmatig ong. 2
cm worden weggemaaid. Alleen jonge gras-
scheuten met zacht bladweefsel rotten snel.

®  Grashoogte voor het mulchen: max. 8 cm

®  Grashoogte na het mulchen: max. 4 cm

H OPMERKING De snelheid aan het mul-
chen aanpassen, niet te snel stappen.

Mulchinzetstuk bevestigen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor shijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

®  Schakel het apparaat uit en trek de veilig-
heidssleutel uit het apparaat, voordat u het
mulchinzetstuk plaatst resp. verwijdert.

1. Apparaat uitschakelen: Draai de veiligheids-
steeksleutel naar stand 0 en trek hem uit het
apparaat.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

Grasopvangbak verwijderen.

4. Til de stootklep (12/1) op en plaats het mul-
chinzetstuk (12/2) in het uitwerpkanaal (12/3)
(12/a). Het geheel moet hoorbaar vastklik-
ken.

w

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Als het mulchinzetstuk niet vastklikt,
kunnen mulchinzetstuk en maaiwerk worden be-
schadigd.

®m  |et erop dat de vergrendeling vastklikt.

Mulchinzetstuk verwijderen

1. Apparaat uitschakelen: Draai de veiligheids-
sleutel in stand 0 en trek deze uit het appa-
raat.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

Scherm optillen.

4. Maak de vergrendeling (13/1) van het mul-
chinzetstuk (13/a) los.

5. Trek het mulchinzetstuk (13/2) uit het appa-
raat (13/b).

w

7 WERKINSTRUCTIES

Neem de veiligheidsinstructies in acht (zie Hoofd-
stuk 3 "Veiligheidsinstructies", pagina 41).
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Onderhoud en verzorging

Hl OPMERKING Neem de lokale voorschrif-
ten met betrekking tot het gebruik van een gras-
maaier in acht.

® | et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

Alleen bij goed zicht maaien.
Uitsluitend met scherp mes maaien.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling. Niet naar boven en naar beneden op
de helling werken en evenmin op hellingen
met een inclinatie van meer dan 10°. Grote
zorgvuldigheid is geboden bij het veranderen
van de rijrichting.

Maaiprestaties en gebruiksduur van de accu

B De maaiprestaties, d.w.z. het oppervlak dat
kan worden gemaaid, hangt af van de eigen-
schappen van het gazon. Factoren zoals de
lengte van het gras, de dichtheid, de gekozen
maaihoogte en een vochtig gazon beinvloe-
den de maaiwerking.

B Vaak maaien en een kort gehouden gazon
vergroot de autonomie van de accu.

B Vaak in- en uitschakelen van de grasmaaier
tijdens het maaien vermindert de maaipresta-
ties evenzeer als een niet volledig geladen
accu.

B Het inschakelen van de wielaandrijving ver-
mindert de maaiprestaties of de levensduur
van de batterij.

®  \/oor een optimale maaiprestaties wordt aan-
bevolen het gazon vaak te maaien, een hoge
maaihoogte in te stellen het gras stapvoets te
maaien.

H OPMERKING Om de autonomie te vergro-
ten kan een bijkomende accu worden aange-
schaft.

Tips bij het maaien

®  Houd een gelijkmatige maaihoogte aan tot
3—5 cm, maai niet meer af dan de helft van
de grashoogte.

®  Grasmaaier niet overbelasten! Als het motor-
toerental in dichtbegroeid, hoog gras merk-
baar daalt, vergroot dan de maaihoogte en
maai vaker.

®  Wind en zon kunnen het gazon na het maai-
en uitdrogen, daarom laat in de namiddag
maaien.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor shijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.
®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

8.1 Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden

®  Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

B Grasvanger regelmatig controleren op wer-
king en slijtage.

8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.

B Gebruik voor het reinigen uitsluitend een
handveger of en borstel.

1. De motor stoppen, zie Hoofdstuk 6.2 "Motor
starten en stoppen (08)", pagina 48.

2. Accu eruit trekken.

Grasvanger loshaken.

4. Kantel het apparaat opzij en reinig het maai-
mechanisme met een handveger of een bor-
stel.

w
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8.3 Messen controleren en vernieuwen

/\ WAARSCHUWING! Ernstig letsel door
wegslingerende mesdelen. Een versleten, ge-
broken of beschadigd snijmes kan breken en de-
len ervan kunnen veranderen in gevaarlijke pro-
jectielen.
®  Controleer het snijmes regelmatig op bescha-

digingen.

B Gebruik de grasmaaier niet als het snijmes

versleten of beschadigd is.

®  |aat botte of beschadigde snijmessen alleen

door een AL-KO service centre of door een
geautoriseerd gespecialiseerd bedrijf slijpen
of vernieuwen.

B Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

®  Opnieuw geslepen messen moeten uitgeba-
lanceerd worden. Niet-uitgebalanceerde
messen leiden tot hevige trillingen en be-
schadigen het apparaat.

8.4 Bowdenkabel van de wielaandrijving
afstellen (14)

Als de wielaandrijving bij een draaiende motor

niet meer kan worden ingeschakeld, is de bow-

denkabel te lang geworden en moet hij aange-

spannen worden.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel.
Scherpe en draaiende onderdelen (bijv. mes) en
een plots startende grasmaaier kunnen letsel ver-
oorzaken.

B Pas de bowdenkabel alleen bij uitgeschakel-
de motor aan.

1. Apparaat stoppen en wachten tot het maai-
werk stilstaat.

2. Draai de stelwartel (14/1) aan de bowdenka-
bel een stukje in de richting van de pijl (14/a).

Storing Oorzaak

Motor draait niet.

Accu ontbreekt of is niet goed

aangebracht.
Accu is leeg.

Maaimes is geblokkeerd.

De veiligheidssleutel is niet in
de sleutelschakelaar gestoken.

3. Om de afstelling van de bowdenkabel te con-
troleren start u de motor en probeert u de
wielaandrijving in te schakelen.

4. Wanneer de wielaandrijving dan nog niet
werkt, brengt u de grasmaaier naar een ser-
vicepunt of een erkend gespecialiseerd be-
drijf.

8.5 Reparatiewerkzaamheden

/\ WAARSCHUWING! Letselgevaar bij repa-

ratiewerkzaamheden. Ondeskundige reparaties
kunnen ernstig letsel en schade aan het apparaat
veroorzaken.

B Reparatiewerkzaamheden alleen laten uit-
voeren in servicewerkplaatsen van AL-KO of
bij geautoriseerde montagebedrijven!

In de volgende gevallen moet u een servicepunt
van AL-KO opzoeken:

Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gereden.
Mes en/of motoras zijn verbogen.

Apparaat trilt en loopt onrustig.

Accu lekt of is beschadigd.

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Oplossing

Steek de veiligheidssleutel in de sleutel-
schakelaar.

Accu correct plaatsen.

Accu opladen.

®  Mes vrijmaken.

®  Start het apparaat op een gazon met
laag gras.
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Storing

Motorvermogen is
onvoldoende.

Motor blokkeert tij-
dens het maaien.

De grasopvangbak
wordt niet voldoen-
de gevuld.

Het vermogen van
de accu neemt dui-
delijk af.

Accu kan niet wor-
den opgeladen.

Oorzaak

Kabels of schakelaars zijn de-
fect.

Accu is leeg.

Mes is bot.

Te veel gras is in de uitworp.

Mes is bot.

Motor is overbelast.

Gazon is vochtig.

De grasopvangbak is verstopt.

Er zit te veel gras in de uit-
werpschacht of in de behui-
zing.

Mes is bot.

Maaihoogte is te laag.

Gras te hoog of te nat.

Maaisnelheid is te hoog.

De grasopvangbak is vol.

Levensduur van de accu is af-
gelopen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

Oplossing

Apparaat niet gebruiken! Bezoek een AL-
KO service centre.

Accu opladen.

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

®  Gras verwijderen.
®  Stootklep reinigen.

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

Apparaat uitschakelen, op effen ondergrond
of laag gras plaatsen en opnieuw starten.

Gazon laten drogen.

Reinig het rooster van de grasopvangbak.

®m  Uitwerpschacht / behuizing reinigen
B Maaihoogte corrigeren

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

Stel een hogere maaihoogte af.

Lat het gras drogen en stel een hogere
maaihoogte af.

B Maaisnelheid verminderen
®m  Uitwerpschacht / behuizing reinigen, het
maaimes moet vrij draaibaar zijn.

Leeg de grasopvangbak en de uitwerpscha-
cht.

Accu vervangen. Gebruik alleen originele
toebehoren van de fabrikant.

Accucontacten met een niet-metalen voor-
werp reinigen en met contactspray inspui-
ten.

Let op: De accucontacten niet met een me-
talen voorwerp kortsluiten!

Reserveonderdelen bij AL-KO bestellen.

Laat de accu afkoelen.
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10 TRANSPORT

EH OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en
verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

B Zetde accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke
goederen bij de voorbereiding van de verzending
te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

11 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

11.1 Accugrasmaaier opslaan

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel. Als kin-
deren en onbevoegden tijdens de opslag toegang
tot het apparaat hebben, is er gevaar op letsel.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-

gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

®  Berg het apparaat alleen op nadat de accu's
verwijderd zijn.

1. Apparaat uitschakelen: Trek de veiligheids-
sleutel uit het apparaat.

2. Stel de maaihoogte af op de maximale hoog-

te.

Accu eruit trekken.

Motor laten afkoelen.

Apparaat grondig reinigen.

Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-

ming tegen corrosie dun met olie of silicone

in.

Geleidestang inklappen.

8. Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het
tegen stof te beschermen. Gebruik geen
kunststof folie om opstuwing van vocht te
voorkomen.

o0k w

N

11.2 Accu en oplader opslaan

/\ GEVAAR! Gevaar voor explosie en
brand! Wanneer een accu explodeert kunnen
personen gedood of zwaargewond raken, omdat
ze opgeslagen is in de buurt van vilammen en
warmtebronnen.

®m  Bewaar de accu op een koele en droge
plaats, maar niet in de buurt van open vuur of
warmtebronnen.

) OPMERKING De accu is bij het opladen
dankzij de automatische herkenning van de accu-
laadconditie tegen overladen beschermd en kan
dan ook een tijdje, maar niet op lange termijn, in
de oplader worden gelaten.
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Verwijderen

H OPMERKING Neem de meegeleverde ge-
bruiksaanwijzingen van de accu en de oplader in
acht.

®  Bewaar de accu op een droge, vorstvrije plek
bij een opslagtemperatuur van 0 °C - 25 °C
en met een lading van ong. 40 — 60 %.

®  Bewaar de accu vanwege kans op kortslui-
ting niet in de buurt van metalen of zuurhou-
dende voorwerpen.

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E B Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®m  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

A
B Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit

het elektrische apparaat over te kunnen gaan

en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

®  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.
Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:
B Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik
B Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
B Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

B Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

accu’s en batterijen die in landen van de Europe-

se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!
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Klantenservice/service centre Mm

13 KLANTENSERVICE/SERVICE dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
CENTRE u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het

14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B La version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole

Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation
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Symbole Signification
Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d’utilisation !

1.2 Explications des symboles et des
mentions

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort, ou des blessures graves.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
peut entrainer la mort, ou des blessures graves.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures légéres a moyennes.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, peut entrainer des dégats maté-
riels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte des pelouses
des particuliers et ne doit étre utilisé que sur une
pelouse séche.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d'exploitation n'est pas
conforme. Une utilisation de I'appareil n’est auto-
risée que s'il est entierement monté.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-
rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causeés a ['uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

®  Ne pas utiliser 'appareil quand il pleut et/ou
quand I'herbe est mouillée.

®m | es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

B Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

®  |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.

Les défauts et la mise hors service des dispositifs

de sécurité et de protection peuvent entrainer de

graves blessures.

B Faites réparer les dispositifs de sécurité et de
protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Interrupteur a clé avec clé a barillet de
sécurité

Pour éviter toute mise en marche involontaire,
I'appareil est équipé d’une clé a barillet de sécuri-
té. A I'issue de la coupure et avant les travaux de
maintenance, la clé a barillet de sécurité doit tou-
jours étre retirée.

Etrier de sécurité

L’appareil est équipé d’'un étrier de sécurité. En
cas de danger, il suffit de relacher I'étrier de sé-
curité. Le moteur et le mécanisme de coupe s’ar-
rétent.

Bouton de démarrage

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de I'étrier de sécurité, il faut tout d’abord appuyer
sur le bouton de démarrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protege par exemple des
particules de tonte et des graviers qui peuvent
étre projetés.

457563_b
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2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Danger causé par des projections
d’'objets !

J BB >

zone a risques !

T
==

Maintenir a distance les mains et

Toujours retirer la clé a barillet de

pareil !

Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses électrique ou a
essence.

[>| 8y >

2.6 Apergu produit (01)
L'apergu du produit (01) donne une vue d'en-
semble de I'appareil.

N° Piece
1 Etrier de sécurité
Bouton de démarrage

Indicateur du niveau de remplis-
sage

Bac de ramassage

Trappe déflectrice

Réglage de la hauteur de coupe

Compartiment a batterie

© N o o b

Chargeur pour batterie

Eloigner les tierces personnes de la

les pieds du mécanisme de coupe !

sécurité avant de travailler sur I'ap-

N° Piece

9 Clé a barillet de sécurité

10 Batterie

11 Etrier d’embrayage de traction*
12 Accessoire mulching®

* Selon la version.

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de trés graves blessures,
voire la mort.
®  Avant d'utiliser I'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d'utilisation de ce manuel d’utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

B Conservez tous les documents fournis en
vue d’'une utilisation ultérieure.

3.1 Consignes de sécurité
pour tondeuse

3.1.1 Formation
m Lisez attentivement la notice

d’utilisation. Familiarisez-vous
avec les pieces de réglage et
I'utilisation correcte de la ma-

chine.

® N’autorisez jamais des en-
fants ou d’autres personnes
ne connaissant pas la notice
d’utilisation a utiliser la ma-
chine.
Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne
jouent pas avec cet appa-
reil.
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Les enfants ne doivent ni
nettoyer ni effectuer la
maintenance.

Il se peut que I'age mini-
mum de I'utilisateur soit fixé
par des dispositions |é-
gales.

Cet appareil peut étre utilisé
par des personnes ayant des
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites
ou un manque d’expérience et
de connaissances si elles
sont sous surveillance ou ont
été instruites quant a I'utilisa-
tion sdre de I'appareil et ont
compris les risques en résul-
tant.

Ne tondez jamais tandis que
des personnes, notamment
des enfants ou des animaux,
se trouvent a proximite ;.
N’oubliez pas que l'utilisateur
est responsable des accidents
avec des tiers ou avec leurs
biens.

L’appareil ne doit pas étre uti-
lisé sous I'emprise de 'alcool,
de drogues ou de médica-
ments.

3.1.2 Préparatifs

Pendant le fonctionnement de
I'appareil, portez toujours des
chaussures solides et des
pantalons longs. N'utilisez pas

I'appareil pieds nus ou en
sandalettes. Evitez de porter
des vétements amples ou
ayant des lacets ou ceintures
qui pendent.

Vérifiez le terrain sur lequel
I'appareil sera utilisé et enle-
vez tous les objets pouvant
étre happés et éjectés.
Vérifiez toujours, avant d’utili-
ser 'appareil, si les lames, les
boulons de serrage et l'unité
de coupe compléte présentent
des traces d’'usure ou d’en-
dommagement. Les lames et
les boulons de fixation usés
ou endommageés ne doivent
étre remplacés qu’en bloc afin
d’éviter un déséquilibre. Les
panneaux de signalisation
usés ou endommagés doivent
étre remplaceés.

3.1.3 Utilisation

Tondez exclusivement quand
il fait jour ou en présence d’un
bon éclairage artificiel.

Evitez, si possible, I'utilisation
de l'appareil lorsque I'herbe
est humide.

Dans les pentes, veillez tou-
jours a un bon équilibre.

N’utilisez I'appareil qu’'au pas.

® Tondez a la perpendiculaire

de la pente, jamais en mon-
tant ou en descendant.
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Soyez particuliérement pru-
dents, lorsque vous changez
de direction sur la pente.

Ne tondez pas sur des pentes
trop raides.

Soyez particulierement pru-
dents, lorsque vous tournez la
tondeuse ou que vous la tirez
Vers vous.

Arrétez la (ou les) lame(s),
lorsqu’un basculement de la
tondeuse est nécessaire pour
un transport sur des surfaces
sans herbe et qu'un déplace-
ment de la tondeuse de et
vers la surface a tondre est
nécessaire.

N’utilisez jamais I'appareil
avec des dispositifs de sécuri-
té ou des grilles de protection
endommagés ou sans dispo-
sitifs de protection montés,
tels que les tdles de chicane
et/ou les dispositifs de ramas-
sage de I'herbe. Les disposi-
tifs et les caches de protection
endommageés doivent étre
remplacés, les dispositifs et
caches de protection mal po-
sitionnés doivent étre mis en
place correctement.

Démarrez le moteur avec pru-
dence et en respectant les
instructions du fabricant. Veil-
lez a une distance suffisante

des pieds par rapport a la ou
les lames.

Lors du démarrage du mo-
teur, la tondeuse ne doit pas
étre basculée, a moins qu’un
soulevement de cette derniére
soit nécessaire lors de I'opé-
ration. Dans ce cas, inclinez-
la juste ce qu'il faut et soule-
vez-la uniquement du coté op-
posé a l'utilisateur.
Ne démarrez pas le moteur si
vous vous trouvez devant le
canal d’éjection.
Ne passez jamais les mains a
proximité ou sous des pieces
en mouvement. Tenez-vous
toujours éloignés de l'ouver-
ture d’éjection.
Ne soulevez ni portez jamais
I'appareil quand le moteur
tourne.
Arrétez le moteur et enlevez
la clé de sécurité. Assurez-
vous que toutes les piéces en
mouvement soient entiére-
ment arrétées :
a chaque fois que vous
quittez I'appareil,
avant que vous n’éliminiez
des blocages ou des bour-
rages dans le canal d’éjec-
tion,
avant de contréler la ton-
deuse, de la nettoyer ou
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d'effectuer des travaux sur
celle-ci,

si vous avez heurté un
corps étranger. Vérifiez si
la tondeuse a subi des
dommages et effectuez les
réparations nécessaires
avant de redémarrer et
d’utiliser cette derniére.

m Sila tondeuse commence a
vibrer particulierement fort, un
contréle immédiat est néces-
saire :

Recherchez des endom-
magements.

Procédez aux réparations
nécessaires de pieces en-
dommageées.
Assurez-vous que tous les
écrous, boulons et vis
soient bien serrés.

m N'utilisez pas 'appareil par
mauvais temps, notamment
en cas de pluie ou lorsqu’un
orage monte.

3.1.4 Maintenance et
stockage

m Veillez a ce que tous les
écrous, boulons et vis soient
fermement serrés et que I'ap-
pareil présente un état géné-
ral sar.

m Veérifiez régulierement I'ab-
sence d’usure ou de mauvais

fonctionnement du dispositif
de ramassage de I'herbe.

Pour des raisons de sécuirité,
remplacez les piéces usées
ou endommagees.

Notez, pour les appareils a
plusieurs lames, que le dépla-
cement d’'une des lames
risque d’entrainer la rotation
des autres lames.

Veillez, lors du réglage de
I'appareil, a éviter le coince-
ment de doigts entre les
lames en mouvement et des
pieces fixes de I'appareil.
Laissez refroidir le moteur,
avant de stocker I'appareil.

Notez que, lors de I'entretien
des lames, celles-ci risquent
de se déplacer méme lorsque
I'appareil est hors tension.
Pour des raisons de sécurité,
remplacez les pieces usées
ou endommagées. Utilisez
uniquement des piéces déta-
chées et accessoires d’ori-
gine.

3.2 Exposition aux vibrations
m Danger lié aux vibrations

Le taux réel d’émission de
vibrations lors de I'utilisation
de l'appareil peut différer de la
valeur indiquée par le fabri-
cant. Tenez compte des fac-
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teurs d’influence avant ou
pendant I'utilisation :

Est-ce que I'appareil est
utilisé de maniére
conforme ?

Est-ce que les matieres
sont coupées et/ou traitées
selon la méthode cor-
recte ?

Est-ce que 'appareil est en
bon état de fonctionne-
ment ?

Est-ce que l'outil de coupe
est correctement affaté et/
ou est-ce que l'outil de
coupe en place est adapté
a latache ?
Est-ce que les poignées et/
ou poignées antivibratiles
optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appa-
reil ?
Utiliser I'appareil uniquement
avec le régime de moteur né-
cessaire pour le travail a ef-
fectuer. Eviter de le faire tour-
ner a plein régime afin de ré-
duire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de
maintenance inappropriées, le
bruit et les vibrations de I'ap-
pareil peuvent étre amplifiés.
Ceci est nocif pour la santé.
Dans ce cas, arréter immédia-
tement 'appareil et le faire ré-

parer par un atelier de répara-
tion autorisé.

Le niveau d’exposition aux
vibrations dépend du travail a
accomplir ou de l'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau
et faites des pauses en
conséquence au cours de
I'utilisation. Ceci permet de ré-
duire nettement I'exposition
aux vibrations pendant toute
la durée de travail.

Une utilisation prolongée de
I'appareil expose I'opérateur
aux vibrations et peut provo-
quer des problémes circula-
toires (« doigt blanc »). Pour
éviter ce risque, porter des
gants et maintenir les mains
au chaud. Si un symptdme de
« doigt blanc » survient,
consulter immeédiatement un
médecin. Ces symptébmes
peuvent étre : pertes de sen-
sation, de la sensibilité, four-
millement, démangeaisons,
douleurs, affaiblissement de
la force, changement de cou-
leur ou d’état de la peau. En
reégle générale, ces symp-
tdmes affectent les doigts, les
mains ou le pouls. Le risque
est accru quand la tempéra-
ture est basse.

Pendant la journée de travail,
faites de longues pauses pour
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récupérer apres avoir subi le
bruit et les vibrations. Planifier
le travail de facon a répartir
sur plusieurs jours l'utilisation
des appareils qui provoquent
des vibrations.

m Sivous ressentez une sensa-
tion désagréable dans les
mains ou si votre peau prend
une couleur anormale pen-
dant que vous utilisez I'appa-
reil, arrétez immeédiatement le
travail. Prévoyez des pauses
suffisantes. Sans pauses suf-
fisantes, le syndrome du sys-
téme main-bras peut appa-
raitre.

m Réduisez le plus possible le
risque d’exposition aux vibra-
tions. Entretenez I'appareil
conformément aux instruc-
tions de la notice d’utilisation.

m Lors d’une utilisation fré-
quente de I'appareil, contac-
tez votre revendeur spécialisé
pour I'achat d’accessoires an-
tivibrations, tels que des poi-
gneées.

m Evitez de travailler avec I'ap-
pareil a des températures in-
férieures a 10 °C. Prévoyez
un planning de travail qui per-
met de réduire I'exposition
aux vibrations.

3.3 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit
due a I'appareil est inévitable.
Prévoyez les taches trés
bruyantes pendant les plages
horaires autorisées et prévues
pour cela. Le cas échéant, res-
pectez les horaires de repos et
limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre pro-
tection personnelle et pour la
protection également des per-
sonnes a proximité, portez une
protection auditive adaptée.

3.4 Directives de sécurité de

la batterie et du chargeur

Observez les consignes de sé-

curité relatives a la batterie et au

chargeur contenues dans les no-
tices d’utilisation séparées.

Voir :

m Notice d’utilisation 441630 :
Batterie lithium-ion B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Notice d’utilisation 441633 :
Chargeur C130 Li (C05-4230)
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4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner des blessures graves.

m  N'utiliser 'appareil que s'il est entierement
monté !

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil que s'il
est entierement monté !

m Vérifier que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et en état de
fonctionner avant de mettre en marche !

5 MISE EN SERVICE

5.1 Charger la batterie (02)

L'utilisation des batteries lithium-ion et des char-
geurs suivants est possible :

Produit Désignation Réf.
Batterie B150 Li 113280
lithium-ion (B05-3640G)

Batterie B200 Li 113524
lithium-ion (B05-3650G)

Chargeur C130 Li (C05-4230) 113281

La batterie est partiellement chargée. Charger
entierement la batterie avant la premiere utilisa-
tion. La batterie peut étre rechargée a partir de
n’importe quel niveau de charge. Le chargement
peut étre interrompu sans endommager la batte-
rie.

H REMARQUE Pour des informations détail-
|ées, consulter les notices d'utilisation séparées
relatives a la batterie et au chargeur.

/\ ATTENTION ! Risque d’incendie pendant
le chargement ! La chauffe du chargeur peut en-
trainer un risque d’incendie, si celui-ci est posé
sur une surface facilement inflammable et non
ventilé suffisamment.

m  Utilisez toujours le chargeur sur une surface
non inflammable et dans un environnement
non inflammable.

®  S’ily en a: gardez les fentes d’aération non
encombrées.

1. Introduire la batterie (02/1) dans le chargeur
(02/2) et brancher la fiche secteur (02/3) a la
prise électrique. Le processus de charge
commence et la LED qui indique I'état de
fonctionnement (02/4) clignote en vert.

2. Observer la LED (02/4). Le chargement dure
environ 1,5 a 2,0 heures pour étre complet.
Le chargement s’arréte automatiquement dés
que la batterie est entierement chargée. La
LED (02/4) reste alors constamment allumée
en vert.

3. Débrancher la fiche secteur (02/3) lorsque la
LED (02/4) est verte en permanence.

4. Appuyer sur le bouton d’encliquetage situé
sous la batterie et le maintenir enfoncé.

5. Sortir ensuite la batterie (02/1) du chargeur
(02/2).

Etats de charge sur le chargeur (03)

La LED (03/1) du chargeur signale I'état de

charge de la batterie et I'état de fonctionnement

du chargeur. Les symboles (03/2) sur le chargeur
visualisent ces états :

Sym- LED et état de charge
bole
| La LED est allumée en vert : La bat-

terie est chargée a bloc.

La LED clignote en vert : Batterie en
charge.

%

La LED est allumée en rouge : au-
cune batterie n’est disponible dans

| |
le chargeur.
| |

La LED clignote en rouge : la batte-
rie est trop chaude et aucun charge-
ment n’a donc lieu.

5.2 Déterminer le niveau de charge de la
batterie (04)

Sur la face avant de la batterie se trouve un

champ de commande avec un bouton (04/1) et

des LED (04/2 a 04/5) qui indiquent le niveau de
charge de la batterie.

1. Appuyer sur le bouton (04/1). Les LED s’allu-
ment en fonction de I'état de charge de la
batterie.

2. Relever I'état de charge, voir la section
« LED d'indication de I'état de charge sur la
batterie ».

Témoins de I'état de charge sur la batterie
LED

Verte (04/2) La batterie est entierement char-
gée, c'est-a-dire a 100 %.

Etat de charge
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LED Etat de charge mente |'appareil en tension, toutefois celui-ci
i o ne se met pas encore en marche.
Verte (04/3) La Qbatterle est chargée a plus de 3. Rabattre le cache du logement de la batterie
50 %. pour fermer.
Verte (04/4) La batterie est chargée a moins 4. Allumer I'appareil : Démarrer le moteur, voir
de 50 %. chapitre 6.2 "Démarrer et arréter le moteur
Rouge La batterie est vide ou la batterie (08)", page 66.
(04/5) a subi une température extréme Mettre hors tension

(trop chaude ou trop froide).

5.3 Insérer et enlever la batterie (05)

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil

apres utilisation, elle risque d’étre endommageée.

®  Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment aprés utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d’utiliser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Rabattre (05/a) le cache (05/1) du logement
de la batterie pour ouvrir.

2. Insérer la batterie (05/2) par le haut dans le
logement pour batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche (05/b).

3. Fermer le cache du logement de la batterie,
jusqu’a ce qu’il s’enclenche de maniére au-
dible.

Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur
la batterie et le maintenir enfoncé.

2. Extraire la batterie (05/2).

5.4 Mettre sous et hors tension (05, 06)
Une mise sous tension et hors tension de I'en-
semble de I'appareil est possible grace a la clé a
barillet de sécurité de I'interrupteur a clé amo-
vible disponible dans le compartiment a batterie.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.

La mise en marche intempestive risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Préalablement aux pauses et aux travaux de
maintenance, toujours : Eteignez I'appareil et
retirez la clé a barillet de sécurité.

Mettre sous tension
1. Rabattre (05/a) le cache (05/1) du logement
de la batterie pour ouvrir.

2. Enfoncer la clé a barillet de sécurité (06/1)
(06/a) et la faire pivoter sur 1(06/b). Ceci ali-

1. Faire pivoter la clé a barillet de sécurité sur 0
(06/c) et la retirer (06/d).

2. Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation, la charger et la
conserver a I'abri du gel. Ne réintroduire la
batterie dans I'appareil qu'immédiatement
avant I'utilisation suivante de ce dernier.

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner des blessures graves.

= Nutiliser 'appareil que s’il est entierement
monté !

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil que s'il
est entierement monté !

m  Vérifier que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et en état de
fonctionner avant de mettre en marche !

6.1 Régler la hauteur de coupe (07)

Le réglage de la hauteur de coupe est réalisé
grace a un levier, pour les modeles a réglage de
hauteur centralisé.

Pour les modéles a roue unique ou a essieu ré-
glable, chaque roue est équipée d’un levier. Veil-
ler a un réglable identique de la hauteur de
coupe au niveau de toutes les roues.

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.
®  Ne régler la hauteur de coupe que lorsque le

moteur est éteint et que le mécanisme de
coupe est immobile.

1. Pour déverrouiller, pousser (07/a) Iégérement
le levier (07/1) vers I'extérieur et le maintenir
dans cette position.

B Pour les pelouses moins hautes, pousser
le levier vers la roue avant (07/b).

B Pour les pelouses plus hautes, pousser
le levier vers la roue arriére (07/b).
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2. Relacher le levier jusqu’a ce qu'il s’enclenche
dans le niveau souhaité.

6.2 Démarrer et arréter le moteur (08)

ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I’appareil. Plusieurs mises en marche et ex-
tinctions successives endommagent le moteur et
le systeme de coupe.

®  Nallumez le moteur que lorsque le méca-
nisme de coupe est immobile.

Démarrage du moteur

1. Appuyer sur le bouton de sécurité (08/1) et le
maintenir enfoncé (08/a).

2. Tirer (08/b) sur I'étrier de sécurité (08/2) pour
I'amener jusqu’au guidon (08/3). Démarrer le
moteur et le mécanisme de coupe.

3. Relacher le bouton de démarrage (08/1) mais
continuer a maintenir I'étrier de sécurité
(08/2).

H REMARQUE L'étrier de sécurité ne s'en-
clenche pas. Vous devez le maintenir fermement
au guidon pendant toute la durée du travail.

Arréter le moteur

1. Relacher I'étrier de sécurité (08/2). Celui-ci/
Celle-ci passe automatiquement en position
zéro.

Le moteur s’arréte immédiatement. Attendre que
le mécanisme de coupe s'immobilise.

/\ ATTENTION ! Danger de coupures.
Risque de coupure si I'utilisateur met la main
dans le mécanisme de coupe tournant par inertie.

®  Attendre que le mécanisme de coupe s'im-
mobilise.

6.3 Tondre avec le bac de ramassage (09,
10)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de

ramassage.

Accrocher le bac de ramassage

1. Arréter le moteur, voir chapitre 6.2 "Démarrer
et arréter le moteur (08)", page 66.

2. Soulever (09/a) la trappe déflectrice (09/1).
3. Accrocher (09/b) le bac de ramassage (09/2).
4. Relacher la trappe déflectrice.

Vérifier le niveau de remplissage (10)
L’indicateur du niveau de remplissage (10/1) est
poussé vers le haut (10/a) sous I'effet de I'écou-
lement d’air produit au cours de la tonte .

Lorsque le bac de ramassage est plein, l'indica-
teur du niveau de remplissage se trouve en
contact avec le bac (10/b). Il faut vider le bac de
ramassage.

Décrocher le bac de ramassage et le vider

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne décrocher le bac de ramassage que
lorsque le mécanisme de coupe est immo-
bile.

H REMARQUE Lorsque vous videz le bac de
ramassage, nettoyez également les trous d’éva-
cuation de I'indicateur du niveau de remplissage
pour garantir son bon fonctionnement.

1. Arréter le moteur, voir chapitre 6.2 "Démarrer
et arréter le moteur (08)", page 66.

2. Soulever la trappe déflectrice (09/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (09/2) et le
retirer vers l'arriere.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Nettoyer les trous d’évacuation sous l'indica-
teur du niveau de remplissage.

6. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

6.4 Mettre en marche et couper la traction
(11)

H REMARQUE La mise en marche de la
traction ne peut avoir lieu que lorsque le moteur
tourne.

Mettre la traction en marche

1. Allumer I'appareil et démarrer le moteur.

2. Amener I'étrier d’embrayage de traction
(11/1) contre le guidon (11/2) et le maintenir
en position (11/a). L'étrier d’embrayage de
traction s’enclenche.

Couper la traction

1. Reléacher (11/B) I'étrier d’embrayage de trac-
tion (11/1). Celui-ci/Celle-ci passe automati-
quement en position zéro.

6.5 Mulching avec I’accessoire mulching
(12, 13)

Lors du mulching, I'herbe tondue n'est pas ra-

massée, mais reste sur la pelouse. L’herbe

broyée protége le sol du desséchement et le

nourrit en méme temps. Pour obtenir les meil-

leurs résultats, tondre régulierement la pelouse
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sur environ 2 cm. Seule I'herbe jeune dont les
feuilles sont tendres se décompose rapidement.

®  Hauteur de la pelouse avant mulching : max.
8 cm

B Hauteur de la pelouse aprés mulching : min.
4 cm

H REMARQUE Adapter la vitesse de marche
au mulching, ne pas presser le pas.

Insérer 'accessoire mulching

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

B Coupez I'appareil et retirez la clé a barillet de
sécurité, avant de mettre ou d’enlever I'ac-
cessoire mulching.

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé & ba-
rillet de sécurité en position 0 et la retirer.

2. Attendre que le mécanisme de coupe s'im-
mobilise.

3. Enlever le bac de ramassage.

4. Soulever la trappe déflectrice (12/1) et insé-
rer (12/a) 'accessoire mulching (12/2) dans
le canal d’éjection (12/3). Le mécanisme de
verrouillage doit s’encranter.

ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I'appareil. Si 'accessoire mulching ne
s’encrante pas, il peut étre endommagé, ainsi
que le mécanisme de coupe.

®  Veillez bien a ce que le mécanisme de ver-
rouillage s’encrante.

Retirer 'accessoire mulching

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé & ba-
rillet de sécurité sur 0 et la retirer.

2. Attendre que le mécanisme de coupe s’'im-
mobilise.

3. Soulever la trappe déflectrice.

4. Dégager le mécanisme de verrouillage (13/1)
sur I'accessoire mulching(13/a).

5. Retirer (13/b) I'accessoire mulching (13/2).

7 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL
Respecter les consignes de sécurité (voir cha-
pitre 3 "Consignes de sécurité", page 58).

H REMARQUE Respecter la réglementation
locale sur les heures d'utilisation autorisées pour
les tondeuses.

B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

®  Tondre uniqguement quand les conditions de
visibilité sont bonnes.

Tondre uniquement avec une lame aff(tée.
Diriger I'appareil uniguement par le guidon.

Ne pas déplacer I'appareil au-dela de I'allure
de marche.

®  Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente. Ne pas monter ou des-
cendre les pentes avec la tondeuse, et ne
pas tondre des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 10°. Faire particuliérement at-
tention lors du changement du sens de pas-
sage.

Rendement de coupe/durée d’utilisation de la
batterie

®  Le rendement de coupe, c’est-a-dire la sur-
face qui peut étre tondue, dépend des carac-
téristiques de la pelouse. Des facteurs
comme la longueur ou la densité de I'herbe,
la hauteur de coupe choisie et une pelouse
humide influencent le rendement de coupe.

®  Pour une durée d'utilisation optimale, tondre
fréquemment, ce qui maintient I'herbe a une
courte hauteur.

B La mise en marche et I'arrét répétés de la
tondeuse diminuent également le rendement
de coupe, tout comme tondre avec une batte-
rie qui n'est pas entiérement chargée.

B La mise en marche de la traction réduit le
rendement de coupe et la durée d'utilisation
de la batterie.

B Pour optimiser le rendement de coupe, il est
recommandé de tondre fréquemment la pe-
louse, de régler la hauteur de coupe sur un
niveau élevé et de déplacer I'appareil a la ca-
dence de marche.

H REMARQUE Pour augmenter la durée
d’utilisation, il est possible de se procurer une
batterie supplémentaire.

Conseils pour la tonte

B | e gazon doit étre coupé lorsqu'il a atteint 3 a
5 cm de hauteur ; la hauteur de coupe ne doit
pas excéder plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

®  Ne pas sur-solliciter la tondeuse ! Si le ré-
gime du moteur diminue de fagon perceptible
en raison d'une herbe haute ou difficile a
couper, augmenter la hauteur de coupe et
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passer plusieurs fois la tondeuse a cet en-
droit.

B Le vent et le soleil peuvent dessécher la pe-
louse apres la tonte. Pour cette raison,
tondre en fin d’aprés-midi.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.

Risque de coupures si vous mettez la main dans

les piéces mécaniques a arétes vives ou mobiles

ainsi que dans les mécanismes de coupe.

= Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours I'appareil.
Retirez la batterie.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

8.1 Travaux de maintenance réguliers

®m  Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que 'appareil
présente un état général sir.

®m  Vérifier réguliérement le bon fonctionnement
et 'usure du bac de ramassage de I'herbe.

8.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme de
coupe

ATTENTION ! Danger da a I’eau. L’eau dans
I'appareil entraine des courts-circuits et endom-
mage les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

B Pour le nettoyer, utilisez uniquement une ba-
layette ou une brosse.

1. Arréter le moteur, voir chapitre 6.2 "Démarrer
et arréter le moteur (08)", page 66.

2. retirer la batterie.

Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.

4. Mettre I'appareil sur le cété et nettoyer le mé-
canisme de coupe a l'aide d’'une balayette ou
d’'une brosse.

o

8.3 Controler et remplacer la lame

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures en

cas de projection de parties de lame. Une

lame usée, fissurée ou endommagée peut se

rompre, et ses parties peuvent se transformer en

projectiles dangereux.

®  Contréler régulierement la lame pour voir si
elle est endommageée.

®  Ne pas utiliser la tondeuse lorsque la lame
est usée ou endommagée.

®  Faire affGter ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées uniqguement par un
service de maintenance AL-KO ou une entre-
prise spécialisée autorisée.

B Pour éviter les vibrations, toujours remplacer
en méme temps la lame et la vis de la lame.

B |es lames qui ont été réaffitées ont besoin
d’étre équilibrées. Les lames de coupe mal
équilibrées entrainent de fortes vibrations et
endommagent I'appareil.

8.4 Régler le cable Bowden de la
transmission des roues (14)

Si vous n'arrivez plus a mettre la traction en
marche lorsque le moteur tourne, cela signifie
que le cable Bowden est trop long et qu'il faut le
retendre.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
piéces mécaniques a arétes vives et mobiles
(p.ex. les lames) peuvent provoquer des bles-
sures, tout comme un démarrage inopiné de la
tondeuse.

" Ne réglez le cable Bowden que quand le mo-

teur est arrété.

1. Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Faire tourner I'élément de réglage (14/1) sur
le cable Bowden dans le sens de la fleche
(14/a).

3. Pour vérifier le réglage : mettre le moteur en
marche ainsi que la traction.

4. Sila traction ne fonctionne toujours pas,
amener la tondeuse a un service de mainte-
nance ou une entreprise spécialisée agréée.
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8.5 Travaux de réparation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de réparations. Des réparations inappro-

priées risquent d’entrainer des blessures graves

et endommager I'appareil.

B |es travaux de réparation ne doivent étre en-
trepris que par des services de maintenance
AL-KO ou des services spécialisés autorisés.

Dans les cas suivants, contacter le service de
maintenance AL-KO :

® | e moteur ne démarre plus.

® | ’appareil est passé sur un obstacle.

B Lalame et/ou I'arbre du moteur sont tordus.
® | ’appareil vibre et semble instable.

Panne Cause

Le moteur ne fonc-
tionne pas.
rupteur a clé amovible.

La batterie est absente ou a

été mal insérée.
La batterie est vide.

La lame est bloquée.

Le cable ou le commutateur

est défectueux.

Baisse de puis- La batterie est vide.

sance du moteur.

La lame est usée.

Quantité d’herbe trop impor-
tante au niveau de I'éjection.

Le moteur s’immo-  La lame est usée.
bilise pendant la

tonte.

Surcharge du moteur.

Le bac de ramas- L’herbe est humide.
sage ne se remplit

pas suffisamment.

Bourrage du sac de ramas-

sage.

La clé a barillet de sécurité
n’est pas enfoncée dans l'inter- l'interrupteur a clé amovible.

®  |a batterie a fui ou est endommagée.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Elimination

Enfoncer la clé a barillet de sécurité dans

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

®  Libérer la ou les lames de ce qui les en-
trave.

®  Démarrer sur une herbe rase.

Ne pas utiliser I'appareil ! Faire appel au
service de maintenance AL-KO.

Charger la batterie.

Faire afflter la lame aupres de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

®m  Retirer I'herbe.
. Nettoyer la trappe déflectrice.

Faire affter la lame aupres de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

Eteindre I'appareil, le placer sur un sol plan

ou une herbe basse et redémarrer.

Laisser I'herbe sécher.

Nettoyer la grille du bac de ramassage.
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Panne Cause

Trop d’herbe dans le canal
d’éjection ou le carter.

La lame est usée.

La durée d’utilisa-
tion de la batterie
baisse considéra-
blement.

basse.

L’herbe est trop haute ou trop

humide.

La vitesse de tonte est trop

élevée.

Le bac de ramassage est
plein.

La batterie a atteint sa durée

de vie utile.

Impossible de re-

charger la batterie.  encrassés.

La batterie ou le chargeur sont

défectueux.

La batterie est trop chaude.

10 TRANSPORT

H REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

m  ['utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

®  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p-ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter I'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.

La hauteur de coupe est trop

Les contacts de la batterie sont

Elimination

®  Nettoyer le canal d’éjection/le carter
®  Corriger la hauteur de coupe

Faire affater la lame auprés de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

Régler une hauteur de coupe plus élevée.

Laisser sécher I'herbe et régler une hauteur
de coupe plus élevée.

B Réduire la vitesse de tonte

®  Nettoyer le canal d’éjection / le carter, la
lame doit pouvoir tourner librement.

Vider le bac de ramassage et nettoyer le
canal d’éjection.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.

Nettoyer les contacts de la batterie a I'aide
d’un objet non métallique et les vaporiser au
spray spécial contacts électriques.
Attention : Court-circuiter les contacts de la
batterie a l'aide d’un objet non métallique !

Commander des piéces de rechange au-
pres d’AL-KO.

Laisser la batterie refroidir.

Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I’expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

B Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

70



Stockage

ALKO

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
'endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-

tions nationales complémentaires.

11 STOCKAGE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

11.1 Stocker la tondeuse a batterie

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Si

I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux

enfants et autres personnes non autorisées, cela

peut provoquer des blessures.

®  Entreposer I'appareil hors de portée des en-
fants et des personnes non autorisées.

®  Ne ranger I'appareil que lorsque les batteries
ont été retirées.

1. Eteindre I'appareil : Retirer la clé a barillet de
sécurité.

2. Régler la hauteur de coupe a hauteur maxi-

male.

retirer la batterie.

Laisser le moteur se refroidir.

Nettoyer soigneusement I'appareil.

Appliquer une mince couche d’huile ou de si-

licone sur toutes les pieces métalliques pour

les protéger de la corrosion.

Replier le guidon.

8. Ranger 'appareil dans un lieu sec, propre et
a l'abri du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

o0k w

N

11.2 Stocker la batterie et le chargeur

/\ DANGER ! Danger d’explosions et d’in-

cendies ! Si la batterie explose aprées avoir été

placée a co6té de flammes nues ou de sources de

chaleur, les personnes risquent d’étre blessées

gravement, voire mortellement.

®  Stockez la batterie dans un endroit frais et
sec, mais pas a coté de flammes nues ou de
sources de chauffage.

H REMARQUE En raison de la fonction de
reconnaissance automatique de I'état de charge,
la batterie est protégée de toute surcharge pen-
dant le chargement. Elle peut donc rester
connectée au chargeur, mais pas de maniéere
permanente cependant.

H REMARQUE Tenir compte des notices
d'utilisation séparées relatives a la batterie et au
chargeur.

®m  Stockez la batterie dans un endroit sec et a
I'abri du gel et a une température de stoc-
kage comprise entre 0 °C et 25 °C avec une
charge d’environ 40 & 60 %.

B En raison de risques de court-circuit, ne
conservez pas la batterie a proximité d’objets
métalliques ou contenant de 'acide.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
nigues ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®m  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

®m | es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques ne doivent

pas étre jetés aux ordures ménageéres.

457563_b
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Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de 'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

"

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

®  |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Iégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageéres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

B Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

B point de reprise du fabricant (s'il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service apres-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.
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1.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
’ con cuidado. Preste especial aten-
L| cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion

de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/N i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en ca-
so de no evitarse, podria producir dafios materia-
les.

EI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

Este aparato esta previsto para uso privado y
Unicamente debe emplearse en césped seco.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito. El
aparato solamente puede utilizarse estando com-
pletamente montado.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Se considerara uso no previsto
cualquier otro uso diferente y las modificaciones
de montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera

la conformidad (marcado CE) y también se anu-
lara cualquier responsabilidad por parte del fabri-
cante por dafios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-

dustrial en parques publicos o instalaciones de-

portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-

tura y la silvicultura.

®  No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

®  No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccién de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad.

®  |nhalacién de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en la cuchilla de corte en mar-
cha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion defectuo-
sos y anulados pueden provocar lesiones graves.
B Haga reparar los dispositivos de seguridad y

proteccion defectuosos.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

Interruptor de llave con llave enchufable de
seguridad

Para evitar conexiones involuntarias, el aparato
debe estar provisto de una llave enchufable de
seguridad. Después de la desconexion y antes
de realizar trabajos de mantenimiento siempre

debe retirarse la llave enchufable de seguridad.

Palanca de seguridad

El aparato esta equipado con una palanca de se-
guridad. En situaciones de peligro, simplemente
hay que soltarla. EI motor y el mecanismo de se-
gado se detendran.
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Pulsador de arranque

Para poder iniciar el motor con la palanca de se-
guridad, primero debe presionarse el pulsador de
arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.

2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

iPeligro por objetos lanzados!

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

Mantenga las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de segado.

Antes de trabajar en el aparato, reti-
re siempre la llave enchufable de
seguridad.

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacésped eléctricos o a ga-
solina.

>8> T B2 B>

2.6 Vista general del producto (01)

La vista de conjunto (01) da una visién general
del aparato.

N.° Componente

1 Palanca de seguridad
2 Pulsador de arranque
3 Indicador de llenado

° Componente

Recogedor de césped

Ajuste de la altura de corte*

N.

4

5 Trampilla de desvio
6

7 Compartimento de la bateria
8

Cargador de baterias

9 Llave enchufable de seguridad
10 Bateria

11 Palanca de traccion*

12 Cufia de mantillo*

* segun el modelo.

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ |PELIGRO! Peligro de muerte y peligro
de lesiones muy graves. El desconocimiento de
las instrucciones de seguridad y de uso puede
provocar lesiones muy graves e incluso la muer-
te.

B Antes de utilizar el aparato, preste atencion a
todas las instrucciones de seguridad y de
uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.

B Guarde toda la documentacion de referencia
para un uso futuro.

3.1 Instrucciones de seguridad
para el cortacésped

3.1.1 Formacion

® | ea atentamente el manual
de instrucciones. Familiarice-
se con las piezas de mando y
el uso correcto del aparato.

® Nunca permita que utilicen el
cortacésped nifios u otras
personas que no conozcan el
manual de instrucciones.
Deberia vigilar a los nifios
para que no jueguen con el
aparato.
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Los nifios no pueden reali-
zar trabajos de limpieza ni
de mantenimiento.

Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para
el usuario.

Este aparato pueden utilizarlo
personas cuya capacidad fisi-
ca, psiquica o sensorial sea
reducida y personas que no
dispongan de la experiencia o
conocimientos necesarios
siempre y cuando estén su-
pervisadas o hayan sido ins-
truidas en el manejo seguro
del aparato y hayan entendido
los peligros que pueden des-
encadenarse.

Nunca utilice el aparato si hay
otras personas, especialmen-
te ninos o animales, a su alre-
dedor.

Recuerde que el usuario es el
responsable de los accidentes
que sufran otras personas o
de dafnos materiales a su pro-
piedad.

No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

3.1.2 Medidas preliminares

Lleve siempre calzado resis-
tente y pantalones largos

cuando opere el aparato. No
opere el aparato descalzo o

con sandalias. Evite llevar ro-
pa holgada o ropa con cordo-
nes o cinturones que cuel-
guen.

Examine el terreno en el que
va a utilizarse el aparato y re-
tire todos los obstaculos que
puedan verse arrastrados o
salir despedidos.

Antes de utilizar el aparato,
compruebe siempre si la cu-
chilla de corte, los pernos de
fijacion y la unidad de corte
completa presentan desgaste
o danos. Para evitar un des-
equilibrio, las cuchillas de cor-
te y pernos de fijaciéon des-
gastados o dafados solamen-
te deben sustituirse por jue-
gos. Deben sustituirse los car-
teles de advertencia desgas-
tados o dafiados.

3.1.3 Manejo

Siegue unicamente con luz
diurna o con una buena ilumi-
nacion artificial.

En la medida de lo posible,
evite utilizar el aparato sobre
césped mojado.

Cuando esté colgado, procure
tener siempre una buena po-
sicion.

Maneje el aparato solamente
a velocidad de paso.
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Corte el césped siempre
transversalmente a la pen-
diente, nunca hacia arriba o
hacia abajo.

Sea especialmente cauto
cuando cambie la direccion
de marcha en pendiente.

No siegue en pendientes ex-
cesivamente escarpadas.

Sea especialmente cauto
cuando dé la vuelta con el
cortacésped o lo atraiga hacia
si.

Detenga la cuchilla de corte
cuando tenga que volcar el
cortacésped para transportar-
lo sobre otras superficies dife-
rentes a césped y cuando lo
lleve a la superficie que se va
a segar o salga de ella.

Nunca utilice el aparato con
dispositivos de seguridad o
rejillas de proteccion dafiados
0 sin ningun dispositivo de se-
guridad montado, p. €j., cha-
pa deflectora y/o dispositivos
recolectores de césped. Los
dispositivos y cubiertas de
proteccion dafiados se deben
sustituir, y los dispositivos y
cubiertas de proteccion faltan-
tes se deben colocar correcta-
mente.

Arranque el motor con cuida-
do y siguiendo las instruccio-
nes del fabricante. Procure

que haya la distancia suficien-
te entre los pies y las cuchi-
llas de corte.

Cuando arranque el motor, el
cortacésped no debe estar
volcado, es decir, al hacerlo el
cortacésped debe estar eleva-
do. En ese caso, vuélquelo
solo lo estrictamente necesa-
rio y levantelo unicamente por
el lado sin contacto con el
usuario.

No arranque el motor si usted
esta situado delante del canal
de expulsion.

Nunca introduzca las manos
ni los pies en piezas giratorias
o debajo de ellas. Manténga-
se siempre alejado de la aber-
tura de expulsion.

Nunca levante o transporte el
aparato con el motor en mar-
cha.
Desconecte el motor y retire
la llave de seguridad. Cercio-
rese de que todas las piezas
en movimiento estan comple-
tamente paradas:
siempre que deje solo el
cortacésped,
antes de solucionar un blo-
queo o atasco en el canal
de expulsion,
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antes de comprobar, lim-
piar o trabajar con el corta-
césped,
si se ha topado con un
cuerpo extrano. Antes de
volver a arrancar el corta-
césped y trabajar con el,
compruebe la presencia de
dafnos vy, si es necesario,
reparelo.
Cuando el cortacésped em-
piece a vibrar mucho y de ma-
nera anormal, debe realizar
inmediatamente las siguientes
comprobaciones:
Busque la presencia de da-
nos.

Si es necesario, repare las
piezas dafadas.

Asegurese de que todas

las tuercas, pernos y torni-

llos estan bien apretados.
No trabaje con el aparato en
condiciones atmosféricas ad-
versas, en especial si llueve o
se avecina una tormenta.

3.1.4 Mantenimiento y

almacenaje

Mantenga bien apretados to-
das las tuercas y tornillos y
asegurese de que el aparato
esté siempre en condiciones
seguras de funcionamiento.
Compruebe periédicamente la
presencia de desgaste o pér-

dida de funcionalidad en el
dispositivo recolectores de
césped.

Por motivos de seguridad,
sustituya las piezas desgasta-
das o dafadas.

En aparatos con varias cuchi-
llas de corte, tenga en cuenta
que el movimiento de una cu-
chilla de corte puede provocar
que giren las otras cuchillas
de corte.

Cuando ajuste el aparato pro-
cure no meter los dedos entre
las cuchillas de corte moviles
y las piezas fijas ya que po-
drian quedarse pillados.
Antes de almacenar el apara-
to, deje que el motor se en-
frie.

Cuando realice trabajos de
mantenimiento en las cuchi-
llas de corte tenga en cuenta
que, aunque la fuente de ten-
sion esté desconectada, la
cuchilla de corte aun puede
moverse.

Por motivos de seguridad,
sustituya las piezas desgasta-
das o danadas. Utilice unica-
mente accesorios y piezas de
repuesto originales.

3.2 Exposicion a vibraciones
m Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones

457563_b

79



Instrucciones de seguridad

de vibracion durante la utiliza-
cion del aparato puede diferir
del valor especificado por el
fabricante. Antes y durante el
uso tenga en cuenta los si-
guientes factores de influen-
cia:

¢ El aparato se utiliza con-

forme al uso previsto?

¢ El material se corta o se
trabaja de una manera
adecuada?

¢ El aparato se encuentra
en un estado de uso co-
rrecto?

¢ La herramienta de corte
esta debidamente afilada y
se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢, Se han montado las asas
de sujecion y, en caso ne-
cesario, las asas antivibra-
cion opcionales, y estan fir-
memente unidas al apara-
to?
Opere el aparato unicamente
con el numero de revolucio-
nes del motor necesario para
llevar a cabo el trabajo en
cuestion. Evite el numero de
revoluciones maximo para re-
ducir el ruido y las vibracio-
nes.

Si se usa de manera indebida
o se lleva a cabo un mal man-

tenimiento puede aumentar el
ruido y las vibraciones del
aparato. perjudicando la sa-
lud. En ese caso, apague in-
mediatamente el aparato y llé-
velo a reparar a un taller del
servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vi-
braciones depende del trabajo
que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto
en cuenta y haga las pausas
necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la
exposicion a vibraciones du-
rante todo el periodo de tra-
bajo.

El uso prolongado del aparato
expone al usuario a vibracio-
nes que podrian causarle pro-
blemas de circulacién ("dedos
blancos"). Para evitar este
riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En
caso de que se detecte cual-
quier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a
un médico. Entre estos sinto-
mas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cos-
quilleo, picor, dolor, fuerza de-
bilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmen-
te, estos sintomas afectan a
los dedos, las manos o el pul-
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so. El peligro aumenta con las
bajas temperaturas.

Realice descansos largos du-
rante su jornada laboral para
que pueda recuperarse del
ruido y las vibraciones. A la
hora de trabajar con equipos
que producen fuertes vibra-
ciones organicese el trabajo
repartido en varios dias.

Si observa una sensacion
desagradable o alteraciones
en el color de la piel de las
manos mientras usa el apara-
to, interrumpa el trabajo inme-
diatamente. Haga pausas con
duracion suficiente. Si no ha-
ce suficientes pausas, podria
llegar a sufrir el sindrome de
vibracion mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposi-
cion a vibraciones. Cuide el
aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con fre-
cuencia, pongase en contacto
con su distribuidor especiali-
zado para adquirir accesorios
antivibracion (p. ej. empuia-
duras).

Evite trabajar con el aparato a
temperaturas inferiores a

10 °C. Determine en un plan
de trabajo de qué forma pue-
de reducir las vibraciones.

3.3 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado
grado de exposicion al ruido con
este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a
horas en que esté permitido y
sea adecuado. Respete el hora-
rio de descanso y limite el traba-
jo a la duracion necesaria. Una
proteccién adecuada para los oi-
dos es necesaria para proteger-
se usted mismo y otras perso-
nas cercanas.

3.4 Instrucciones de
seguridad de la bateria y
el cargador

Segquir las instrucciones de se-

guridad de la bateria y del car-

gador en los manuales de ins-

trucciones separados.

Véase:

® Manual de instrucciones
441630: Bateria de iones de
litio B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

® Manual de instrucciones
441633: Cargador C130 Li
(C05-4230)
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4 MONTAJE

/N {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®  QOperar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

®  Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

B Antes de conectar todos los dispositivos de
proteccion y de seguridad comprobar si es-
tan todos y si funcionan correctamente.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Cargar la bateria (02)

Pueden utilizarse las siguientes baterias de iones
de litio y cargadores:

Producto Denominacion N.° art.
Bateria de B150 Li 113280
iones de litio  (B05-3640G)
Bateria de B200 Li 113524
iones de litio  (B05-3650G)
Cargador C130 Li (C05-4230) 113281

La bateria esta parcialmente cargada. Cargue la
bateria por completo antes de utilizarla por pri-
mera vez. La bateria se puede cargar en cual-
quier estado de carga. La interrupcién de la car-
ga no dafa la bateria.

H NOTA Consulte informacién mas detallada
en los manuales de instrucciones separados de
la bateria y del cargador.

/\ iPRECAUCION! Peligro de incendio du-
rante la carga. Si el cargador se calienta y este
esta situado sobre una base que se inflama con
facilidad y la estancia no esta lo suficientemente
ventilada, existe peligro de incendio.

. Utilice el cargador siempre sobre una base
que no prenda con facilidad y en un entorno
no inflamable.

m  Sj existe: Deje libres las ranuras de ventila-
cion.

1. Deslizar la bateria (02/1) en el cargador
(02/2) y conectar el enchufe (02/3) a una to-
ma de corriente. Comenzara el proceso de
carga y el LED para indicar el estado de fun-
cionamiento (02/4) parpadeara en verde.

2. Observar el LED (02/4). El proceso de carga
dura en torno a una hora y media y 2 horas
para una carga completa. El proceso de car-
ga finaliza automaticamente cuando la bate-
ria esta cargada completamente. EI LED
(02/4) se ilumina en verde fijo.

3. Sacar el enchufe (02/3) cuando el LED (02/4)
se ilumine en verde fijo.

4. Pulsar el boton de encastre en la parte infe-
rior de la bateria y mantenerlo pulsado.

5. Sacar la bateria (02/1) del cargador (02/2).

Indicadores de estado del cargador (03)

EI LED (03/1) del cargador sefializa el estado de
carga y el estado de funcionamiento del carga-
dor. Los simbolos (03/2) del cargador sefializan
estos estados:

Simbolo LED y estado de carga

| EI LED se ilumina en verde: La bate-
ria estd completamente cargada.

El LED parpadea en verde: Cargan-

s do la bateria.

l EI LED se ilumina en rojo: No hay
baterias en el cargador.

El LED parpadea en rojo: La bateria
esta demasiado caliente y por eso
no se carga.

5.2 Determinar el estado de carga de la
bateria (04)

En la parte delantera de la bateria hay un panel

de mando con un botén (04/1) y un indicador de

estado de carga LED (04/2 hasta 04/5).

1. Presione el pulsador (04/1). Los indicadores
de estado de carga se iluminan en funcién
del estado de carga de la bateria.

2. Consultar el estado de carga, véase la sec-
cion "Indicadores de estado de carga de la
bateria".

Indicadores de estados de carga de la bateria

LED Estado de carga

Verde La bateria esta completamente
(04/2) cargada, es decir, al 100 %.
Verde La bateria esta cargada por enci-
(04/3) ma del 50 %.

Verde La bateria esta cargada por de-
(04/4) bajo del 50 %.
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LED
Rojo (04/5)

Estado de carga

La bateria esta totalmente des-
cargada o la bateria se ha calen-
tado/enfriado excesivamente.

5.3 Colocacion y extraccion de la bateria
(05)

jATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.
® Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Abrir la tapa (05/1) del compartimento de la
bateria (05/a).

2. Deslice la bateria (05/2) desde arriba en el
compartimento de la bateria hasta que enca-
je (05/b).

3. Cierre la tapa del compartimento de la bate-
ria hasta que encaje de forma audible.

Extraccion la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo de la bateria 'y
manténgalo pulsado.

2. Extraiga la bateria (05/2).

5.4 Conectar y desconectar el suministro
eléctrico (05, 06)

El suministro eléctrico de todo el aparato puede

conectarse y desconectarse con la llave enchufa-

ble de seguridad del compartimento de la bate-

ria.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Una
conexion accidental puede causar lesiones gra-
ves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos de
mantenimiento, realice lo siguiente: Desco-
necte el aparato y saque la llave enchufable
de seguridad.

Conectar el suministro eléctrico

1. Abrir la tapa (05/1) del compartimento de la
bateria (05/a).

2. Inserte la llave enchufable de seguridad
(06/1) (06/a) y girela a la posicién 1 (06/b).
De esta manera el aparato se alimenta con
tension de servicio, pero ain no empieza a
trabajar.

3. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria.

4. Encienda el aparato: Arranque el motor, véa-
se capitulo 6.2 "Arranque y parada del mo-
tor (08)", pagina 84.

Desconectar el suministro eléctrico

1. Gire la llave enchufable de seguridad a la po-
sicion 0 (06/c) y retirela (06/d).

2. Justo después de utilizar el aparato, saque la
bateria, carguela y guardela en un lugar pro-
tegido de heladas. Vuelva a meter la bateria
justo antes de la siguiente utilizacion del apa-
rato.

6 FUNCIONAMIENTO

/N {ADVERTENCIA! Peligro debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
aparato que no esta completamente montado
pueden producirse lesiones graves.

®  QOperar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

®  Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

B Antes de conectar todos los dispositivos de
proteccion y de seguridad comprobar si es-
tan todos y si funcionan correctamente.

6.1 Ajustar la altura de corte (07)

En los modelos con regulacion de altura central,
el ajuste de la altura de corte se efectua median-
te una palanca.

En los modelos con regulacion de rueda indivi-
dual o de eje, en cada rueda hay una palanca.
Debe procurarse que el ajuste de la altura de
corte sea igual en todas las ruedas.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

. Ajuste la altura de corte solo con el motor
desconectado y el mecanismo de segado pa-
rado.

1. Empuje ligeramente hacia fuera la palanca
(07/1) para desbloquearla (07/a) y manténga-
la en esa posicion.

B Para césped bajo, empuje la palanca en
direccion a la rueda delantera (07/b).

B Para césped mas alto, empuje la palanca
en direccion a la rueda trasera (07/b).
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2. Suelte la palanca hasta que encaje en el ni-
vel deseado.

6.2 Arranque y parada del motor (08)

iATENCION! Peligro de dafios en el apara-
to. Si el motor se apaga y se enciende varias ve-
ces de forma muy seguida se produciran dafios
en el motor y en el mecanismo de corte.
®  Arranque el motor Unicamente cuando el me-
canismo de segado esté parado.

Arrancar el motor
1. Presione y retenga el pulsador de arranque
(08/1) (08/a).

2. Tire de la palanca de seguridad (08/2) hacia
el manillar (08/3) (08/b). Arranque el motor y
el mecanismo de segado.

3. Suelte el pulsador de arranque (08/1) y suje-
te la palanca de seguridad (08/2).

HI NOTA La barra de seguridad no se encla-
va. Sujétela firmemente durante todo el proceso
de trabajo en el manillar.

Parar el motor

1. Suelte la palanca de seguridad (08/2). Esta
se desplazara automaticamente a la posicion
cero.

El motor se detiene de inmediato. Espere a que
el mecanismo de segado se pare.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Existe peligro de sufrir lesiones por cor-
tes si se introducen las manos en el mecanismo
de segado en marcha.

®  Espere hasta que el mecanismo de segado
se detenga.

6.3 Segar con recogedor de césped (09, 10)
El aparato puede operarse con y sin recogedor
de césped.

Colocacion del recogedor de césped

1. Detenga el motor, véase capitulo 6.2 "Arran-
que y parada del motor (08)", pagina 84.

2. Levante la trampilla de desvio (09/1) (09/a).

3. Coloque el recogedor de césped (09/2) (09/
b).

4. Suelte la trampilla de desvio.

Comprobar el nivel de llenado (10)

La corriente de aire empuja hacia arriba al indica-
dor de nivel de llenado (10/1) al segar (10/a). Si
el recogedor de césped esta lleno, el indicador

de llenado del recogedor lo sefalara (10/b). De-
be vaciarse el recogedor de césped.

Desenganche el recogedor de césped y
vacielo

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.
®  Extraiga el recogedor de césped Unicamente

cuando el mecanismo de segado esté para-
do.

H NOTA Cuando vacie el recogedor de cés-
ped, limpie también los orificios de soplado del
indicador de llenado para que siga funcionando
correctamente.

1. Detenga el motor, véase capitulo 6.2 "Arran-
que y parada del motor (08)", pagina 84.

2. Levante la trampilla de desvio (09/1).

3. Levante el recogedor de césped (09/2) y sa-
quelo tirando de él hacia atras.

4. Vacie el recogedor de césped.

5. Limpie los orificios de soplado de debajo del
indicador de nivel de llenado.

6. Coloque el recogedor de césped (véase mas
arriba).

6.4 Conectar y desconectar la traccion (11)

EHI NOTA La traccion solamente puede co-
nectarse con el motor en marcha.

Conectar la traccion

1. Encienda el aparato y arranque el motor.

2. Empuje la palanca de traccién (11/1) contra
el manillar (11/2) y reténgala en esta posicion
(11/a). La palanca de traccién no encaja.

Desconectar la traccion

1. Suelte la palanca de traccion (11/1) (11/b).
Esta se desplazara automaticamente a la po-
sicion cero.

6.5 Mullir con cuia de mantillo (12, 13)

Al mullir no se acumula material cortado sino que
este se queda encima del césped. El mantillo
protege la tierra de la sequedad y la nutre. Los
mejores resultados se obtienen con una poda re-
gular de unos 2 cm. Solamente la hierba joven
con tejido blando de la hoja se pudre rapidamen-
te.

®  Altura del césped antes de mullir: max. 8 cm
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®  Altura del césped después de mullir: min.
4 cm

EHI NOTA Ajuste la velocidad de paso para
mullir, no vaya demasiado deprisa.

Colocar la cuia de mantillo

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

B Antes de colocar o retirar la cufia de mantillo,

desconecte el aparato y saque la llave en-
chufable de seguridad.

1. Desconecte el aparato: Gire la llave enchufa-
ble de seguridad a la posicion 0 y saquela.

2. Espere hasta que el mecanismo de segado
se haya parado.

3. Descuelgue el recogedor de césped.

4. Levante la trampilla de desvio (12/1) y colo-
que la cufia de mantillo (12/2) en el comparti-
mento de expulsion (12/3) (12/a). El bloqueo
debe encajar.

jATENCION! Peligro de daiios en el apara-
to. Si la cufia de mantillo no encaja, es posible
que la cuha de mantillo y el mecanismo de sega-
do estén dafados.

B Preste atencion a que encaje el bloqueo.

Retirar la cuiia de mantillo

1. Desconecte el aparato: Gire la llave enchufa-
ble de seguridad a la posicion 0 y saquela.

2. Espere hasta que el mecanismo de segado
se haya parado.

3. Levante la trampilla de desvio.

4. Suelte el bloqueo (13/1) de la cufia de manti-
llo (13/a).

5. Extraiga la cufia de mantillo (13/2) (13/b).

7 INSTRUCCIONES DE TRABAJO

Siga las indicaciones de seguridad (véase capi-
tulo 3 "Instrucciones de seguridad”, pagina 76).

EHI NOTA Siga las disposiciones locales sobre
cuando puede utilizar el cortacésped.

B Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

B Siegue solamente cuando haya buenas con-
diciones de visibilidad.

®m  Siegue solamente con la cuchilla de corte afi-
lada.

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar.

Mueva el aparato solo a velocidad de paso.

Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente. No
utilice el cortacésped pendiente arriba o pen-
diente abajo ni en pendientes con mas de
10° de inclinacion. Preste especial atencion
cuando cambie la direccién de trabajo.

Potencia de corte y vida util de la bateria

®  |a potencia de corte y la superficie que se
puede segar dependen de las caracteristicas
del césped. Factores como la longitud del
césped, la densidad, la altura de corte selec-
cionada y la humedad del césped influyen en
la potencia de corte.

®m  Un tiempo de segado dptimo se obtiene
cuando se siega con regularidad y el césped
se mantiene bajo.

®  Sidurante el proceso de segado se conecta
y desconecta con frecuencia el cortacésped,
la potencia de corte se reduce de la misma
manera que cuando la bateria no esta com-
pletamente cargada.

B La conexion del accionamiento de rueda re-
duce la potencia de corte y la vida util de la
bateria.

B Para optimizar la potencia de corte se reco-
mienda segar el césped con frecuencia, ajus-
tar una altura de corte elevada y mover el
aparato a velocidad de paso.

EHI NOTA Para prolongar la vida Util, pude ad-
quirir una bateria adicional.

Consejos para segar

®  Siegue a una altura de corte uniforme de 3-5
cm, no superior a la mitad de la altura del
césped.

®  No sobrecargue el cortacésped. Si el nUmero
de revoluciones del motor desciende notable-
mente en césped largo y dificil, aumente la
altura de corte y siegue varias veces.

®m  Elvientoy el sol pueden secar el césped tras
el segado y por eso es mejor segar por la tar-
de.
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8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/N iADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

B Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

m  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

8.1 Trabajos de mantenimiento periédicos

B Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

B Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del recogedor de césped.

8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

{ATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

®  No salpique el aparato con agua.

B Para la limpieza utilice exclusivamente una
escobilla de mano o un cepillo.

1. Detenga el motor, véase capitulo 6.2 "Arran-
que y parada del motor (08)", pagina 84.

2. Saque la bateria.

Descuelgue el recogedor de césped.

4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de segado con una escobilla de
mano o un cepillo.

w

8.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de
corte

/\ {ADVERTENCIA! Lesiones graves por
piezas de la cuchilla que salen despedidas.
Una cuchilla de corte desgastada, rota o dafiada
puede romperse y sus piezas pueden salir des-
pedidas muy peligrosamente.

B Revise periédicamente la presencia de da-
fios en la cuchilla de corte.

®  No utilice el cortacésped si la cuchilla de cor-
te esta desgastada o dafada.

®  Afile/sustituya las cuchillas de corte melladas
o dafiadas unicamente en el servicio técnico
de AL-KO o en un centro especializado auto-
rizado.

B Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

B La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafian
el cortacésped.

8.4 Ajustar el cable Bowden de la traccion
(14)

Si la traccion no puede conectarse con el motor

en marcha, puede deberse a un elongado exce-

sivo del cable Bowden y en tal caso habra que

enderezarlo.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-
den producirse lesiones por piezas del aparato
con bordes afilados o piezas en movimiento (por
ejemplo, la cuchilla de corte) y por una activacion
repentina del cortacésped.
®  Ajuste el cable Bowden solo con el motor

desconectado.

1. Desconecte el aparato y espere a que el me-
canismo de segado se pare.

2. Gire la pieza de ajuste (14/1) del cable Bow-
den en la direccion de la flecha (14/a).

3. Para comprobar el ajuste, arranque el motor
y conecte la traccion.

4. Sila traccion sigue sin funcionar, lleve el cor-
tacésped a un centro de servicio técnico o a
un establecimiento especializado autorizado.
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8.5 Trabajos de reparacion

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de reparacion. Unas repara-
ciones inadecuadas pueden provocar lesiones
graves y dafios en el aparato.
® | os trabajos de reparacion solo pueden ser

realizados por centros de servicio técnico de
AL-KO o empresas especializadas autoriza-
das.

Acuda a un taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:

®  Si el motor ya no arranca.

®  Sj el aparato ha chocado contra un obstacu-

lo.
B La cuchilla de corte y/o el eje del motor estan
torcidos.
Problema Causa

El motor no funcio-

terruptor de llave.

Falta la bateria o no esta colo-

cada correctamente.

La bateria esta agotada.

La cuchilla de corte esta blo- L]

queada.

El cable o el interruptor estan

defectuosos.

La potencia del mo-
tor disminuye.

La bateria est4 agotada.

La cuchilla de corte esta mella-

da.

Hay demasiado césped en el u

canal de expulsion.

El motor se detiene
durante el segado. da.

EI motor esta sobrecargado.

La llave enchufable de seguri-
na. dad no esta insertada en el in-

La cuchilla de corte esta mella-

m  E| aparato vibra y funciona de forma irregu-
lar.

Se ha agotado la vida util de las baterias o
estan dafadas.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-
den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren
en esta tabla o no pueda solucionar usted mis-
mo, pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

Inserte la llave enchufable de seguridad en
el interruptor de llave.

Coloque la bateria correctamente.

Cargue la bateria.
Subsanar el bloqueo de la cuchilla.
®  Encienda el aparato con césped bajo.

No utilice el aparato. Consulte al servicio
técnico de AL-KO.

Cargue la bateria.

Lleve la cuchilla de corte a un centro de
servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.

Quite el césped.
®  Limpie la trampilla de desvio.
Lleve la cuchilla de corte a un centro de

servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.

Desconecte el aparato, colédquelo sobre un
suelo liso o hierba baja y vuelva a arrancar-
lo.
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Problema

El recogedor de
césped no esta lo
suficientemente lle-
no.

El tiempo de funcio-
namiento de la bate-
ria disminuye consi-
derablemente.

La bateria no se
puede cargar.

10 TRANSPORTE

EHI NOTA La energia nominal de la bateria

Causa

El césped esta humedo.

El recogedor de césped esta
atascado.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion o en la car-
casa.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

La altura de corte es demasia-
do baja.

El césped esta demasiado cre-
cido o humedo.

La velocidad de segado es de-
masiado alta.

El recogedor de césped esta
lleno.

La vida util de la bateria ha fi-
nalizado.

Los contactos de la bateria es-
tan sucios.

La bateria o el cargador estan
defectuosos.

La bateria esta demasiado ca-
liente.

Solucion

Deje que el césped se seque.

Limpie la rejilla del recogedor de césped.

®  Limpie el canal de expulsion o la carca-
sa.

®  Corrija la altura de corte
Lleve la cuchilla de corte a un centro de

servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.

Ajuste una altura de corte mas alta.

Deje que la hierba se seque y ajuste una al-
tura de corte mas alta.

B Reduzca la velocidad de segado.

B Limpie el canal de expulsién / carcasa,
la cuchilla de corte debe poder girar li-
bremente.

Vacie el recogedor de césped y limpie el
canal de expulsion.

Sustituir la bateria. Utilizar sélo los acceso-
rios originales del fabricante.

Limpiar los contactos de la bateria con un
objeto no metdlico y pulverizarlos con un

espray de contacto.

Atencion: No cortocircuitar los contactos
de la bateria con un objeto metalico.

Pedir las piezas de repuesto a AL-KO.

Deje enfriar la bateria.

cias peligrosas aunque puede transportarse en

supera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-

condiciones mas simples:

Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

Los usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej. entregas desde y hacia obras
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o exhibiciones) también pueden aplicar esta

simplificacion.
En los dos casos mencionados anteriormente de-
ben tomarse precauciones obligatoriamente para
evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un cartén especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

B Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacioén y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).

B Antes de realizar el transporte, informese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

11 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

11.1 Almacenar el cortacésped de bateria

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-
den producirse lesiones si durante el almacena-
miento tienen acceso al aparato nifios y perso-
nas no autorizadas.

B Guarde el aparato en un lugar inaccesible

1. Desconecte el aparato: Saque la llave enchu-
fable de seguridad.

Ajuste la altura de corte al maximo nivel.
Saque la bateria.

Deje enfriar el motor.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metdlicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

Repliegue el manillar.

8. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice 1daminas de plastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

S

N

11.2 Guardar la bateria y el cargador

/\ iPELIGRO! Peligro por explosiones e in-
cendios. Pueden morir personas o resultar gra-
vemente heridas si la bateria explota debido a
que se almacena delante de llamas abiertas o
fuentes de calor.
®  Almacene la bateria en un lugar fresco y se-

co pero no delante de fuentes de calor ni lla-
mas abiertas.

EI NOTA La bateria esta protegida frente a
sobrecarga durante la carga ya que el estado de
carga se detecta automaticamente; la bateria
puede permanecer en el cargador algun tiempo
pero no de manera permanente.

EHI NOTA Seguir los manuales de instruccio-
nes separados de la bateria y el cargador.

B Almacene la bateria en un lugar seco y sin
riesgo de heladas a una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 25 °C y con un estado
de carga de aprox. 40 — 60%.

®  No almacene la bateria cerca de objetos me-
talicos o que contengan acido ya que existe
peligro de cortocircuito.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electrénicos (ElektroG)
B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

para nifios y personas no autorizadas. — méstica y deben eliminarse por sepa-
= Almacene el aparato Unicamente con las ba- rado.
terias retiradas.
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®  |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Unién Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

)@

®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacion y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-
tronico y obtener informacién sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

B Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

®  Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Unién Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacion de bate-
rias y pilas.

13 SERVICIO DE ATENCI,C')N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccién electronica:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco [ xxxxxx (x) ] en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traducdo do manual de instrucdes original

TRADUGAO DO MANUAL DE INSTRUGOES ORIGINAL
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5.3 Colocar e retirar o acumulador (05) ... 100
5.4 Ligar e desligar a fonte de alimenta-

GA0 (05, 08) ....coeuveiieriiiiiieniieeeneeens 101
6 OpPeragao.......ccccceeeviueeeeiiiee i 101
6.1 Ajustar a altura de corte (07).............. 101

6.2 Ligar e parar o motor (08)
6.3 Cortar a relva com caixa de recolha

darelva (09, 10)..cccceveeneiiiiiiiieiees 102
6.4 Ligar e desligar o acionamento das
rodas (11) .eoceeiieieeeeee e 102

6.5 Trituragdo com cunha de “mul-

ching” (12, 13) cveoeieeeeeeeee e 102
7 Instrugdes de trabalho............cccccoceennenne. 103
8 Manutengdo e conservagao.............c........ 103

8.1 Trabalhos de manutengéo regulares..103
8.2 Limpar o aparelho e o mecanismo de

COME ... 104
8.3 \Verificar e substituir a lamina ............. 104
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8.5 Trabalhos de reparacéo .............c...... 104

10 Transporte ......ccoceeveeeiieiiiecie e 106
11 Armazenamento...........ccccccvvvveeeeeeeccnnennn... 106
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=T Lo SRS 106
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1 ACERCA DESTE MANUAL DE
INSTRUGOES

B Aversao alema é o manual de instrugdes ori-
ginal. Todas as demais versdes linguisticas
sao tradugdes do manual de instrucdes origi-
nal.

B Guarde o presente manual de instrugdes de
forma a poder consulta-lo quando precisar de
informagodes sobre o aparelho.

B Quando ceder o aparelho a terceiros, entre-
gue sempre 0 manual de instrucdes com ele.

B | eia e observe as instrugbes de seguranca e
0s avisos contidos no presente manual de
instrucoes.
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1.1 Simbolos na capa

Simbolo

Significado

Antes de proceder a colocagéo em

funcionamento, deve ler atentamen-
te o manual de instrugbes. Esta é a
condicao para um trabalho seguro e
um manuseamento sem problemas.

Manual de instrugdes

de litio co cuidado! Respeitar sobre-

L| tudo as indicagdes relativas ao
transporte, ao armazenamento e a
eliminacgado constantes do presente
manual de instrugdes!

ﬁ ’ Manusear os acumuladores de ides

1.2 Explicagdo dos simbolos e palavras-
sinal

/\ PERIGO! Indica uma situagdo de perigo
iminente que, se nao for evitada, resultara em
morte ou les&o grave.

/\ AVISO! Indica uma situagdo potencialmente
perigosa que, se nao for evitada, pode resultar
em morte ou lesdo grave.

/N ATENGAO! Indica uma situagéo potencial-
mente perigosa que, se ndo for evitada, pode re-
sultar em leséo ligeira ou moderada.

ATENGAO! Indica uma situagéo que, se ndo
for evitada, pode resultar em danos materiais.

EHI NOTA Observagdes especiais para melhor
compreensdo e manuseamento.

2 DESCRIGAO DO PRODUTO

2.1 Utilizagao prevista

Este aparelho destina-se a cortar a relva a nivel
doméstico e s6 pode ser utilizado em relva néo
molhada.

Qualquer outra utilizagéo, para além desta, é
considerada incorreta. Sé é possivel trabalhar
com o aparelho se este estiver completamente
montado.

Este aparelho destina-se exclusivamente a uso
privado. Qualquer outra utilizagéo, assim como
adigdes ou modificagdes ndo autorizadas séo
consideradas contrarias a utilizagao prevista e le-

vam a excluséo da garantia e a perda da confor-
midade (marca CE), bem como a desresponsabi-
lizagéo do fabricante perante danos sofridos pelo
utilizador ou por terceiros.

2.2 Possivel utilizagao incorreta previsivel

O aparelho néo foi concebido para o uso comer-

cial em parques e recintos desportivos publicos,

nem na agricultura ou silvicultura.

®  Nao utilizar o aparelho com chuva ou na rel-
va molhada.

®  Os dispositivos de seguranga ndo podem ser
desmontados nem curto-circuitados.

2.3 Riscos residuais

Mesmo com uma utilizagédo correta do aparelho,

existe sempre um certo risco residual, que nao

pode ser eliminado. O tipo e a constru¢do do

aparelho podem estar na origem dos potenciais

perigos a seguir indicados, em fungéo da utiliza-

¢ao:

®  Projegao do material cortado, terra e peque-
nas pedras.

®  |nalagéo de particulas do material cortado,
se nao for usada protegéo respiratoria.

®  Ferimentos por corte se se tocar na lamina
em rotagao.

2.4 Dispositivos de seguranca e protegcao

/\ AVISO! Perigo de ferimentos. Dispositivos
de seguranga e de protecédo defeituosos e desati-
vados podem causar ferimentos graves.

®  Mande reparar dispositivos de seguranga e
de protegéo defeituosos.

®  Nunca desative os dispositivos de seguranga
e de protecgéo.

Interruptor de chave com chave de caixa de
seguranga

O aparelho possui uma chave de caixa de segu-
ranca para evitar que este seja ligado inadverti-
damente. Depois de desligar o aparelho e antes
de trabalhos de manutengao, a chave de caixa
de seguranca tem de estar sempre retirada.

Aro de seguranca

O aparelho esta equipado com um aro de segu-
ranca. Em caso de perigo, basta soltar o aro de
seguranga. O motor e 0 mecanismo de corte sdo
parados.

457563_b
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Botao de arranque

Para poder ligar o motor com o aro de seguran-
¢a, é primeiro necessario premir o botéo de ar-
ranque.

Resguardo

O resguardo protege, p. ex., contra particulas do
material cortado e pedras que podem ser projeta-
das.

2.5 Simbolos no aparelho

Simbolo Significado

Empregar especial cuidado durante
0 manuseamento!

Antes da colocagéo em funciona-
mento, ler o manual de instrugdes!

Perigo devido a objetos projetados!

Manter terceiros afastados da area
de perigo!

Manter as maos e os pés afastados
do mecanismo de corte!

Retirar sempre a chave de caixa de
seguranga antes da realizagéo de
trabalhos no aparelho!

N&o aplicavel, aplica-se apenas a
corta-relvas elétricos ou a gasolina.

>8> T B2 B>

2.6 Vista geral do produto (01)

O resumo do produto (01) fornece uma viséo glo-
bal do aparelho.

N.° Componente

1 Aro de seguranca
2 Botao de arranque
3 Indicador do nivel de enchimento

N.° Componente

4 Coletor

5 Resguardo

6 Ajuste da altura de corte*

7 Compartimento do acumulador

8 Carregador de acumulador

9 Chave de caixa de seguranca

10 Acumulador

11 Aro de comando para o acionamen-

to das rodas*
12 Cunha de mulching*

* Dependendo do modelo.

3 OBSERVAGOES DE SEGURANGA

/\ PERIGO! Perigo de ferimentos graves e
fatais! A falta de conhecimento das indicagdes
de seguranca e das instrugbes de operagéo pode
causar ferimentos graves e mesmo fatais.

B Respeite todas as indicagdes de seguranca e
instrugcdes de operagao do presente manual
de instru¢des, bem como dos manuais referi-
dos, antes de utilizar o aparelho.

B Guarde todos os documentos fornecidos pa-
ra utilizagao futura.

3.1 Indicagodes de seguranga
para o corta-relva

3.1.1 Formacao

® | eia atentamente o manual
de instrugdes. Deve familiari-
zar-se com as pecas de ajus-
te e a utilizagao correta do
aparelho.
® Nunca deixe as criangas ou
outras pessoas que nao co-
nhegcam o manual de instru-
¢cdes utilizar o corta-relva.
As criancas devem ser
mantidas sob vigilancia pa-
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ra nao brincarem com o
aparelho.

A limpeza e a manutengao

nao podem ser realizadas
por criangas.

Determinacdes locais po-

dem definir a idade minima

do operador.
m Este aparelho pode ser utili-

zado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou

mentais reduzidas, ou com

falta de experiéncia e conhe-
cimento, desde que sejam su-

pervisionadas ou tenham re-

cebido instrugdes sobre a uti-
lizagao segura do aparelho e
compreendam o0s perigos ine-

rentes.

® Nunca corte a relva com pes-

soas, sobretudo criangas ou
animais, nas proximidades.

®m Lembre-se de que o utilizador

€ responsavel por acidentes
com terceiros ou a sua pro-
priedade.

® Nunca utilizar o aparelho sob

o efeito de alcool, drogas ou
medicamentos.

3.1.2 Medidas preparatérias
®m Quando utilizar o aparelho,

use sempre calgado resisten-

te e calgcas compridas. Nao

opere o aparelho descalgo ou

com sandalias ligeiras. Evite

usar vestuario solto ou com fi-
tas ou cintos pendentes.

Verifique o terreno no qual o
aparelho é utilizado e remova
todos os objetos que podem
ser recolhidos pelo aparelho e
projetados.

Antes da utilizacdo do apare-
Iho, verifique sempre se as la-
minas, os pinos de fixacdo e a
unidade de corte completa es-
tdo gastos ou danificados. As
ldaminas e os pinos de fixagao
gastos ou danificados so6 po-
dem ser substituidos por jo-
gos completos, para evitar de-
sequilibrios. As placas de in-
dicagdo gastas ou danificadas
tém de ser substituidas.

3.1.3 Manuseamento

Apenas corte a relva a luz do
dia ou com boa iluminacéao ar-
tificial.

Evite, se possivel, utilizar o
aparelho com a relva molha-
da.

Em declives, certifique-se de

que esta garantida uma boa
estabilidade.

Conduza o aparelho apenas
em ritmo lento.

Corte a relva transversalmen-
te ao declive, nunca para ci-
ma ou para baixo.
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Tenha especial cuidado ao
mudar o sentido da marcha
no declive.

N&o corte a relva em declives
demasiado ingremes.

Tenha especial cuidado ao in-
verter o corta-relva ou ao pu-
xa-lo para si.

Pare a(s) lamina(s) se o cor-
ta-relva tiver de ser inclinado
para o transporte sobre outras
superficies que nao relva e
quando o corta-relva for movi-
do da e para a area a cortar.

Nunca utilize o aparelho com
dispositivos ou grelhas de
protecado danificados ou sem
os dispositivos de protegao
montados, p. ex., defletores e/
ou dispositivos de recolha da
relva. Os dispositivos e as
tampas de protecao danifica-
dos devem ser substituidos,
os dispositivos e as cobertu-
ras de protecao em falta de-
vem ser aplicados correta-
mente.

Ligue o motor com cuidado e
de acordo com as instrugoes
do fabricante. Garanta uma
distancia suficiente dos pés
até a(s) lamina(s).

Ao ligar o motor, o corta-relva
nao pode ser inclinado, a nao
ser que o corta-relva tenha de
ser levantado durante o pro-

cesso. Neste caso, incline-o
apenas o estritamente neces-
sario e levante somente o la-
do oposto ao utilizador.

Nao ligue o motor se estiver a
frente do canal de ejecgao.

Nunca coloque as maos ou 0s
pés em ou sob pegas em ro-
tacdo. Mantenha-se sempre
afastado da abertura de eje-
cao.

Nunca levante ou pegue no
aparelho com o motor a traba-
Ihar.

Desligue o motor e retire a
chave de seguranca. Certifi-
que-se de que todas as pecas
em movimento ficam comple-
tamente imobilizadas:
sempre que abandonar o
corta-relva,
antes de soltar bloqueios
ou eliminar entupimentos
do canal de ejecao,
antes de verificar e limpar o
corta-relva ou de realizar
trabalhos no mesmo,
se tiver sido atingido um
corpo estranho. Verifique o
corta-relva quanto a danos
e realize as reparagdes ne-
cessarias, antes de ligar e
trabalhar novamente com o
corta-relva.
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Se o corta-relva comegar a vi-
brar mais do que o habitual, é
necessaria uma verificagao
imediata:

Verifique se existem da-
nos.

Realize as reparacdes ne-
cessarias de pecas danifi-
cadas.

Garanta que todas as por-

cas, 0s pinos e os parafu-

sos estdo bem apertados.
Nao utilize o aparelho no caso
de mas condigdes climaticas,
sobretudo com chuva ou
quando se estiver a levantar
uma tempestade.

3.1.4 Manutencgao e

armazenamento

Certifique-se de que todas as
porcas, 0s pinos e os parafu-
sos estdo bem apertados e
que o aparelho se encontra
num estado de funcionamento
seguro.

Verifique regularmente o dis-
positivo de recolha da relva
quanto a desgaste ou perda
da capacidade de funciona-
mento.

Por razbes de seguranga,
substitua pecas gastas ou da-
nificadas.

Nos aparelhos com varias |a-
minas, tenha em atencao que

0 movimento de uma lamina
pode levar a rotacbes das
restantes laminas.

®m Ao ajustar o aparelho, certifi-
que-se de que nenhum dedo
fica entalado entre as laminas
em movimento e componen-
tes fixos do aparelho.

m Deixe o motor arrefecer antes
de guardar o aparelho.

m Ao fazer a manutencéo das
laminas, tenha em conta que
as laminas podem deslocar-
se, mesmo com a fonte de
tensdo desligada.

®m Por razdes de seguranga,
substitua pecgas gastas ou da-
nificadas. Utilize exclusiva-
mente pecas de substituicao
e acessorios originais.

3.2 Exposicao a vibragoes
m Perigo resultante de vibra-
coes
O valor real de emissées de
vibragbes durante a utilizagéo
do aparelho pode divergir do
valor indicado pelo fabricante.
Ter em atencgao antes ou du-
rante a utilizacado os seguintes
fatores de influéncias:
O aparelho esta a ser utili-
zado para o fim previsto?
O material esta a ser corta-
do e/ou processado da for-
ma correta?

457563_b
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O aparelho esta em boas
condicbes?

O utensilio de corte esta

devidamente afiado e/ou

esta montado o utensilio

de corte correto?

Os punhos de agarrar e,
eventualmente, os punhos
antivibratérios opcionais
estdo montados e estdo fir-
memente fixados ao apare-
lho?
Utilizar o aparelho exclusiva-
mente com as rotagdes do
motor necessarias para o res-
petivo trabalho. Evitar usar as
rotagdes maximas para dimi-
nuir os ruidos e as vibragdes.
Uma utilizacdo e manutengao
inadequadas podem aumen-
tar o ruido e as vibragdes do
aparelho. Isto acarreta efeitos
nocivos para a saude. Neste
caso, desligar imediatamente
o aparelho e mandar repara-
lo numa oficina de assisténcia
técnica autorizada.

O nivel de exposigao a vibra-
¢des depende do trabalho a
realizar e/ou da utilizacdo do
aparelho. Deve ser calculado
e devem ser planeadas pau-
sas de trabalho adequadas.
Desta forma diminui-se subs-
tancialmente a exposicao a vi-

bragdes ao longo de todo o
tempo de trabalho.

Uma utilizagdo mais prolonga-
da do aparelho sujeita o ope-
rador a vibragdes e pode cau-
sar problemas de circulacéo
(sindrome de Raynaud ou
"dedos brancos"). Para redu-
zir este risco, usar luvas e
manter as maos quentes. Se
for detetado um sintoma de
"dedos brancos", procurar
imediatamente um médico.
Entre estes sintomas incluem-
se: dorméncia, perda de sen-
sibilidade, formigueiro, pruri-
do, dor, diminuicdo da forga,
alteracao da cor ou do estado
da pele. Normalmente, estes
sintomas afetam os dedos, as
maos ou os pulsos. O perigo
aumenta a baixas temperatu-
ras.

Durante o dia de trabalho rea-
lizar pausas longas para des-
cansar do ruido e das vibra-
cdes. Planear o trabalho de
modo que a utilizacdo de apa-
relhos que causem vibragdes
fortes seja realizado ao longo
de varios dias.

Se se notar uma sensagao
desagradavel ou descolora-
¢ao da pele das maos durante
a utilizacao do aparelho, inter-
romper imediatamente o tra-
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balho. Realizar pausas de tra-
balhos suficientes. Sem pau-
sas de trabalhos suficientes
pode ocorrer a sindrome de
vibragdes transmitidas ao sis-
tema mao-brago.

® Minimizar o risco de exposi-
¢ao a vibragdes. Realizar a
conservagao de acordo com
as instrugdes do manual de
instrucgodes.

m Se o aparelho for usado com
frequéncia, contactar o reven-
dedor para obter acessorios
antivibragao (p. ex., punhos).

m Evitar trabalhar com o apare-
Iho a temperaturas inferiores
a 10 °C. Elaborar um plano de
trabalho que especifique co-
mo limitar a exposi¢ao a vi-
bracoes.

3.3 Exposicao ao ruido

Uma certa exposicao ao ruido
através deste aparelho é inevita-
vel. Realizar trabalhos muito rui-
dosos durante periodos autori-
zados e apropriados. Se neces-
sario, respeite as pausas e limite
o tempo de trabalho ao estrita-

3.4 Indicagoes de segurancga
relativas ao acumulador e
ao carregador

Respeite as indicagbes de segu-
ranga relativas ao acumulador e
ao carregador constantes dos
manuais de instrugdes separa-

dos.
Ver:

® Manual de instrugcdes 441630:
Acumulador de ides de litio
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® Manual de instrugdes 441633:
Carregador C130 Li
(C05-4230)

4 MONTAGEM

/N\ AVISO! Perigos devido a montagem in-

completa! A operacao de um aparelho néo total-

mente montado pode causar ferimentos graves.

B Apenas operar o aparelho quando estiver
completamente montado!

B S0 inserir o acumulador no aparelho quando
este estiver completamente montado!

®m  Antes de ligar o aparelho, verificar todos os
dispositivos de seguranca e de protegdo em
relagao a sua presenca e operacionalidade!

5 COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

5.1 Carregar o acumulador (02)

Podem ser utilizados os seguintes acumuladores
de ides de litio e carregadores:

mente necessario. Para prote- Produto Designagao N.° art.>
¢ao pessoal e protecdo das pes-  Acumulador B150 Li 113280
soas & volta deve ser usada pro- ~ Jei0esdeli- (B05-36406)
tegao auditiva. Acumulador  B200 Li 113524
de iGes de li-  (B05-3650G)
tio
Carregador  C130 Li (C05-4230) 113281
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O acumulador esta parcialmente carregado. Car-
regue o acumulador totalmente antes da primeira
utilizagdo. O acumulador pode ser carregado em
qualquer estado de carga. A interrupcao do car-
regamento n&o danifica o acumulador.

EHI NOTA Para obter informagdes detalhadas,
respeitar os manuais de instrugdes separados re-
lativamente ao acumulador e ao carregador.

/\ ATENGAO! Perigo de incéndio durante o
carregamento! Existe perigo de incéndio devido
ao aquecimento do carregador, caso seja coloca-
do sobre uma base facilmente inflamavel e ndo
seja suficientemente ventilado.
®  Opere sempre o carregador sobre uma base

ndo inflamavel ou num ambiente onde ndo
haja risco de incéndio.

B Caso existentes: Mantenha as fendas de
ventilagdo desobstruidas.

1. Colocar o acumulador (02/1) no carregador
(02/2) e ligar a ficha (02/3) a tomada. O pro-
cesso de carregamento tem inicio e o LED
indicador do estado de carga (02/4) pisca
com luz verde.

2. Observar o LED (02/4). O processo de carre-
gamento total dura aprox. 1,5 a 2,0 horas. O
processo de carregamento termina automati-
camente quando o acumulador tiver sido to-
talmente carregado. Nesse caso, o LED
(02/4) acende-se com luz verde fixa.

3. Retirar a ficha da tomada (02/3) quando o
LED (02/4) estiver aceso com luz verde fixa.

4. Premir e manter premido o botédo de engate
na parte inferior do acumulador.

5. Retirar o acumulador (02/1) do carregador
(02/2).

Indicadores de estado no carregador (03)

O LED (03/1) no carregador indica o estado de
carga do acumulador e o estado operacional do
carregador. Os simbolos (03/2) no carregador
ilustram estes estados:

Simbolo LED e estado de carga

| O LED no carregador acende-se
com luz verde: O acumulador esta
totalmente carregado.

O LED pisca com luz verde: O acu-
mulador esta a carregar.

N

Simbolo LED e estado de carga

l O LED acende-se com luz vermelha:
N&o estd nenhum acumulador no
carregador.

l O LED pisca com luz vermelha: O
acumulador esta demasiado quente
e, por isso, ndo esta a ser carrega-
do.

5.2 Determinar o estado de carga do
acumulador (04)

Na parte da frente do acumulador existe um

campo de controlo com um botao de presséo

(04/1) e indicadores LED do estado de carga

(04/2 a 04/5).

1. Premir o botdo de presséo (04/1). Os indica-
dores do estado de carga acendem em fun-
¢ao do estado de carga do acumulador.

2. Consultar o estado de carga, ver a seccao
"Indicadores do estado de carga no acumula-
dor".

Indicadores do estado de carga no
acumulador

LEDs Estado de carga

Verde O acumulador esta totalmente

(04/2) carregado, ou seja, tem uma car-
ga de 100 %.

Verde O acumulador tem uma carga

(04/3) superior a 50 %.

Verde O acumulador tem uma carga in-

(04/4) ferior a 50 %.

Vermelho O acumulador esta totalmente

(04/5) descarregado ou foi sobreaque-

cido/subarrefecido.

5.3 Colocar e retirar o acumulador (05)

ATENGAO! Perigo de danos no acumula-
dor. Se, apos a utilizagdo, deixar o acumulador
no aparelho, o acumulador podera ficar danifica-
do.

B  |ogo ap6s a utilizacao, retirar o acumulador
do aparelho e guarda-lo num local protegido
contra congelamento.

B S0 colocar o acumulador no aparelho mesmo
antes do inicio do trabalho.
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Inserir o acumulador

1.

2.

Abrir a tampa (05/1) do compartimento do
acumulador (05/a).

Introduzir o acumulador (05/2) pelo lado de
cima no compartimento do acumulador, até
engatar (05/b).

Fechar a tampa do compartimento do acu-
mulador, até engatar de forma audivel.

Retirar o acumulador

1.

2.

Premir a tecla de desbloqueio do acumulador
e manté-la premida.

Retirar o acumulador (05/2).

5.4 Ligar e desligar a fonte de alimentagao

(05, 06)

Com a chave de caixa de segurancga para o inter-
ruptor de chave no compartimento do acumula-
dor, é possivel ligar e desligar a fonte de alimen-
tacédo de todo o aparelho.

/\ AVISO! Perigo de ferimentos. A ligagao
inadvertida pode dar origem a ferimentos graves.

Antes de pausas de trabalhos e da realiza-
¢éo de trabalhos de manutengéo, deve fazer-
se sempre o seguinte: Desligue o aparelho e
retire a chave de caixa de seguranga.

Ligar a fonte de alimentagao

1.

2.

Abrir a tampa (05/1) do compartimento do
acumulador (05/a).

Encaixar (06/a) a chave de caixa de seguran-
¢a (06/1) e rodar para 1 (06/b). Desse modo,
o aparelho é alimentado com tensao de ser-
vigo, mas ainda nao comega a funcionar.
Fechar a tampa do compartimento do acu-
mulador.

Ligar o aparelho: Ligar o motor, ver Capitulo
6.2 "Ligar e parar o motor (08)", pagina 101.

Desligar a fonte de alimentacao

1.

2.

Rodar a chave de caixa de seguranga para 0
(06/c) e remové-la (06/d).

Logo apds a utilizagéo, retirar o acumulador
do aparelho, carrega-lo e guarda-lo num lo-
cal protegido contra congelamento. S6 voltar
a colocar o acumulador no aparelho mesmo
antes da utilizagdo seguinte.

6

OPERAGAO

/\ AVISO! Perigos devido a montagem in-
completa! A operagao de um aparelho nao total-
mente montado pode causar ferimentos graves.

6.1

Apenas operar o aparelho quando estiver
completamente montado!

S6 inserir o acumulador no aparelho quando
este estiver completamente montado!

Antes de ligar o aparelho, verificar todos os
dispositivos de seguranca e de protegdo em
relagéo a sua presenca e operacionalidade!

Ajustar a altura de corte (07)

Em modelos com regulagéo central em altura, o
ajuste da altura de corte é efetuado através de
uma alavanca.

Nos modelos com ajuste de roda simples ou de
eixo, existe uma alavanca em cada roda. Deve
assegurar-se um ajuste igual da altura de corte
em todas as rodas.

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos por cor-
te. Perigo de ferimentos por corte ao colocar as
maos no mecanismo de corte em funcionamento.

S6 ajuste a altura de corte com o motor desli-
gado e o mecanismo de corte parado.

Pressionar a alavanca (07/1) para o desblo-

queio ligeiramente para fora (07/a) e manté-

la pressionada.

®  Para relva curta, empurrar a alavanca
em dire¢do a roda dianteira (07/b).

®  Para relva mais comprida, empurrar a
alavanca em direg&o a roda traseira (07/
b).

Soltar a alavanca, até engatar no nivel dese-

jado.

6.2 Ligar e parar o motor (08)

ATENGAO! Perigo de danos no aparelho.
Ligando/desligando varias vezes seguidas por
breves instantes, o motor e o mecanismo de cor-
te ficam danificados.

S6 ligue o motor quando o mecanismo de
cortar relva estiver parado.

Arranque do motor

1.

2.

Premir o botéo de arranque (08/1) e manté-lo
premido (08/a).

Puxar (08/b) o aro de segurancga (08/2) para
o guiador (08/3). Ligar o motor e 0 mecanis-
mo de corte.
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3. Soltar o botao de arranque (08/1), segurando
o aro de seguranca (08/2).

EHI NOTA 0 aro de protegdo néo encaixa.
Mantenha-o fixo no guiador durante todo o tempo
de trabalho.

Parar o motor

1. Soltar o aro de seguranca (08/2). Este reto-
ma automaticamente a posicéo inicial.

O motor para imediatamente. Aguardar que o

mecanismo de corte pare.

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos por cor-
te. Ao meter a mao no mecanismo de corte a
funcionar por inércia, existe perigo de ferimentos
por corte.

®  Aguarde, até o mecanismo de corte parar.

6.3 Cortar a relva com caixa de recolha da
relva (09, 10)

O aparelho pode ser operado com e sem caixa

de recolha da relva.

Engatar a caixa de recolha da relva

1. Parar o motor, ver Capitulo 6.2 "Ligar e parar
o motor (08)", pagina 101.

2. Levantar o resguardo (09/1) (09/a).

3. Engatar (09/b) a caixa de recolha da relva
(09/2).
4. Soltar o resguardo.

Verificar o nivel de enchimento (10)

O indicador do nivel de enchimento (10/1) é em-
purrado para cima através do fluxo de ar ao cor-
tar a relva (10/a). Se a caixa de recolha da relva
estiver cheia, o indicador do nivel de enchimento
encosta na caixa (10/b). A caixa de recolha da
relva tem de ser esvaziada.

Desengatar e esvaziar a caixa de recolha da
relva

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos por cor-
te. Perigo de ferimentos por corte ao colocar as
maos no mecanismo de corte em funcionamento.

B S0 retire a caixa de recolha da relva quando
0 mecanismo de corte estiver parado.

I NOTA Ao esvaziar a caixa de recolha da
relva, limpe também os orificios de sopro do indi-
cador do nivel de enchimento, para que este
continue a funcionar em perfeitas condig¢des.

1. Parar o motor, ver Capitulo 6.2 "Ligar e parar
o motor (08)", pagina 101.

2. Levantar o resguardo (09/1).

3. Puxar a caixa de recolha da relva (09/2) para
fora e retira-la para tras.

4. Esvaziar a caixa de recolha da relva.

5. Limpar os orificios de sopro sob o indicador
do nivel de enchimento.

6. Engatar a caixa de recolha da relva (ver aci-
ma).

6.4 Ligar e desligar o acionamento das
rodas (11)

H NOTA O acionamento das rodas sé poder
ser ligado com o motor em funcionamento.

Ligar o acionamento das rodas

1. Ligar o aparelho e colocar o motor em mar-
cha.

2. Pressionar o aro de comando do acionamen-
to das rodas (11/1) contra o guiador (11/2) e
segurar (11/a). O aro de comando para o
acionamento das rodas ndo engata.

Desligar o acionamento das rodas

1. Soltar (11/b) o aro de comando para o acio-
namento das rodas (11/1). Este retoma auto-
maticamente a posigao inicial.

6.5 Trituragdo com cunha de

“mulching” (12, 13)
Durante a trituragéo (“mulching”), o material cor-
tado ndo é recolhido, mas fica na relva. O siste-
ma de mulching evita que o solo fique queimado
e alimenta-o com substancias nutritivas. Os me-
Ihores resultados sdo obtidos através de uma po-
da regular de aprox. 2 cm. So6 a relva jovem com
tecido mole da folha é que apodrece rapidamen-
te.
B Altura da relva antes da trituragdo: max. 8 cm

®  Altura da relva apos a trituragédo: max. 4 cm

EHI NOTA Adaptar a velocidade de marcha a
trituragéo, ndo andar demasiado rapido.

Inserir a cunha de mulching

/N ATENGAO! Perigo de ferimentos por cor-
te. Perigo de ferimentos por corte ao colocar as
maos no mecanismo de corte em funcionamento.
®  Desligue o aparelho e retire a chave de caixa

de seguranca antes de inserir ou retirar a
cunha de mulching.

1. Desligar o aparelho: Rodar a chave de caixa
de seguranca para a posicao 0 e retira-la.

2. Aguardar, até o mecanismo de corte parar.
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3. Retirar a caixa de recolha da relva.

4. Levantar o resguardo (12/1) e inserir (12/a) a
cunha de mulching (12/2) no compartimento
de ejegdo (12/3). A alavanca de seguranga
tem de engatar.

ATENGAO! Perigo de danos no aparelho.
Se a cunha de mulching ndo engatar, a cunha de
mulching e o mecanismo de corte podem ficar
danificados.
®  Certifique-se de que a alavanca de seguran-

¢a engata.

Retirar a cunha de mulching

1. Desligar o aparelho: Rodar a chave de caixa
de seguranca para 0 e retira-la.

2. Aguardar, até o mecanismo de corte parar.
3. Levantar o resguardo.

4. Soltar a alavanca de seguranga (13/1) na
cunha de mulching (13/a).

5. Retirar (13/b) a cunha de mulching (13/2).

7 INSTRUGOES DE TRABALHO

Respeite as indicagdes de segurancga (ver Capi-
tulo 3 "Observagbes de seguranga”, pagina 94).

HI NOTA Respeite as especificagdes locais
que determinam quando um corta-relva pode ser
utilizado.

B Ter atengéo a objetos que se encontrem na
relva e remové-los da area de trabalho.

®  S6 cortar a relva com boas condig¢des de visi-
bilidade.

S6 cortar a relva com a lamina bem afiada.

Guiar o aparelho sempre sé pelo respetivo
guiador.

®  Deslocar o aparelho apenas em ritmo lento.

Deslocar o aparelho sempre transversalmen-
te ao declive. Nao subir nem descer o declive
com o corta-relva nem o utilizar em declives
com uma inclinagéo superior a 10°. Ter cui-
dados acrescidos ao mudar a diregéo de tra-
balho.

Poténcia de corte ou duragdo do acumulador

® A poténcia de corte ou a area que pode ser
cortada depende das caracteristicas da rel-
va. Fatores, como p. ex., o comprimento e a
densidade da relva, a altura de corte selecio-
nada, bem como uma relva humida influen-
ciam a poténcia de corte.

®  Atinge-se um tempo de funcionamento ideal
cortando frequentemente a relva, mantendo-
a assim curta.

® A poténcia de corte reduz-se tanto ligando e
desligando frequentemente o corta-relva du-
rante o processo de corte como com um acu-
mulador que néo esteja completamente car-
regado.

® Ao ligar o acionamento das rodas, a poténcia
de corte ou a duragao do acumulador dimi-
nuem.

B Para a otimizagao da poténcia de corte, &
aconselhavel cortar frequentemente a relva,
ajustar uma altura elevada de corte e mover
o aparelho em ritmo lento.

H NOTA Para aumentar a duracgéo, pode ad-
quirir-se um acumulador adicional.

Dicas para cortar a relva

®  Manter a altura de corte uniforme, 3—5 cm,
nao cortar mais de metade da altura da relva.

®  N&o sobrecarregar o corta-relva! Se se notar
uma diminuigdo nitida das rotagdes do motor
devido a relva comprida e dificil de cortar,
aumentar a altura de corte e realizar varias
passagens.

® O vento e o sol podem secar a relva apds o
corte. Por isso, deve cortar-se a relva ao fim
da tarde.

8 MANUTENGAO E CONSERVAGAO

/\ AVISO! Perigo de ferimentos por corte.
Perigo de ferimentos por corte se se agarrar em
pecas do aparelho afiadas e méveis, bem como
utensilios de corte.

B Antes de realizar trabalhos de manutencéo,
conservacgao e limpeza, desligue sempre o
aparelho. Remova o acumulador.

®m  Utilize luvas de protegéo sempre que realizar
trabalhos de manutengao, conservagao e
limpeza.

©
-

Trabalhos de manutengéao regulares

m  Certifique-se de que todas as porcas, 0s pi-
nos e os parafusos estdo bem apertados e
que o aparelho se encontra num estado de
funcionamento seguro.

®m  Verificar regularmente a caixa de recolha da

relva quanto ao seu funcionamento e des-

gaste.
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Ajuda para detetar e eliminar avarias

8.2 Limpar o aparelho e o mecanismo de
corte

ATENGAO! Perigo devido a agua. Agua no
aparelho causa curtos-circuitos e a destruigéo de
componentes elétricos.

B N&o salpique o aparelho com agua.

B Para a limpeza, utilize exclusivamente uma
vassoura de mao ou uma escova.

1. Parar o motor, ver Capitulo 6.2 "Ligar e parar
o motor (08)", pagina 101.

2. Retirar o acumulador.

Desengatar a caixa de recolha da relva.

4. Inclinar o aparelho para o lado e limpar o me-
canismo de corte com uma vassoura de mao
ou escova.

o

8.3 Verificar e substituir a lamina

/\ AVISO! Ferimentos graves causados por
partes da lamina projetadas. Uma lamina gas-
ta, danificada ou com fissuras pode quebrar e as
suas pegas podem transformar-se em projéteis
perigosos.

®  Verifique regularmente a lamina quanto a da-
nos.

B N&o utilize o corta-relva se a lamina estiver
gasta ou danificada.

B Mande afiar ou substituir as |dminas embota-
das ou danificadas exclusivamente junto de
uma oficina de assisténcia técnica da AL-KO
ou de uma empresa especializada autoriza-
da.

B Para evitar vibragoes, a lamina e o parafuso
da lamina tém de ser sempre substituidos.

B As laminas que forem afiadas tém de ser
equilibradas. Laminas n&o equilibradas cau-
sam fortes vibragbes e danificam o aparelho.

8.4 Ajustar o cabo Bowden do acionamento
das rodas (14)

Se, com o motor em funcionamento, ja néo for
possivel ligar o acionamento das rodas, o cabo
Bowden esta demasiado longo e tem de ser esti-
cado.

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos. Pegas
do aparelho afiadas e em movimento (p. ex., |a-
minas), bem como o arranque repentino de um
corta-relva podem causar ferimentos.

B Ajuste o cabo Bowden unicamente com o

motor desligado.

1. Desligar o aparelho e aguardar até o meca-
nismos de corte parar.

2. Rodar a pega de ajuste (14/1) no cabo Bow-
den na direcéo da seta (14/a).

3. Para verificar o ajuste, colocar o motor em
marcha e ligar o acionamento das rodas.

4. Se o acionamento das rodas continuar a ndo
funcionar, levar o corta-relva a uma oficina
de assisténcia ou uma empresa especializa-
da autorizada.

8.5 Trabalhos de reparagéao

/\ AVISO! Perigo de ferimentos durante tra-
balhos de reparagao. Quaisquer reparagdes
inadequadas podem causar ferimentos graves e
danos no aparelho.
®  QOs trabalhos de reparagao sé podem ser

realizados pelas oficinas de assisténcia téc-
nica da AL-KO ou por empresas especializa-
das autorizadas!

Dirigir-se a uma oficina de assisténcia AL-KO

nos seguintes casos:

® O motor ja ndo arranca.

® O aparelho bateu contra um obstaculo.

B As laminas e/ou o eixo do motor estéo defor-
mados.

® O aparelho vibra e funciona de forma irregu-
lar.

® O acumulador vazou ou esta danificado.

9 AJUDA PARA DETETAR E ELIMINAR
AVARIAS

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos. Pegas
do aparelho afiadas e méveis podem dar origem
a ferimentos.

m  Utilize luvas de protegdo quando realizar tra-

balhos de manutencao, conservagéo e limpe-
zal

EHI NOTA Em caso de avarias ndo apresenta-
das nesta tabela ou que n&o consiga solucionar
sozinho, dirija-se por favor ao nosso servigo de
assisténcia técnica.
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Avaria

O motor nao funcio-
na.

Perda de poténcia
do motor.

O motor para duran-
te o corte da relva.

A caixa de recolha
da relva ndao enche
o suficiente.

O tempo de funcio-

namento do acumu-
lador diminui signi-

ficativamente.

Causa

A chave de caixa de seguran-
¢a nao esta inserida no inter-
ruptor de chave.

O acumulador falta ou néo es-
ta bem encaixado.

O acumulador esté vazio.

A lamina esta bloqueada.

O cabo ou o interruptor estao
defeituosos.

O acumulador esté vazio.

Lamina romba.

Demasiada relva no ejetor.

Lamina romba.

O motor esta sobrecarregado.

A relva esta humida.

A caixa de recolha da relva es-
ta entupida.

Existe demasiada relva no ca-
nal de ejegédo ou na caixa.

Lamina romba.

A altura de corte esta dema-
siado baixa.

A relva esta demasiado alta ou
demasiado humida.

A velocidade de corte é dema-
siado elevada.

A caixa de recolha da relva es-
ta cheia.

A vida util do acumulador che-
gou ao fim.

Eliminagao

Inserir a chave de caixa de seguranga no
interruptor de chave.

Inserir corretamente o acumulador.

Carregar o acumulador.

B Remover as obstru¢des da lamina.
®  Ligar o aparelho na relva curta.

N&o utilizar o aparelho! Entre em contacto
com a oficina de assisténcia AL-KO.

Carregar o acumulador.

Mandar afiar as laminas nas oficinas de as-
sisténcia AL-KO.

B Remover a relva.
®  Limpar o resguardo.

Mandar afiar as laminas nas oficinas de as-
sisténcia AL-KO.

Desligar o aparelho, coloca-lo sobre piso
plano ou relva curta e voltar a liga-lo.

Deixar secar a relva.

Limpar a grelha da caixa de recolha da rel-
va.

®  Limpar o canal de ejegao/a caixa
®  Corrigir a altura de corte

Mandar afiar as laminas nas oficinas de as-
sisténcia AL-KO.

Aumentar a altura de corte.

Deixar a relva secar e aumentar a altura de

corte.

®  Reduzir a velocidade de corte

®  Limpar o canal de ejegao/a caixa, a la-
mina tem de poder rodar livremente.

Esvaziar a caixa de recolha da relva e lim-
par o canal de ejecao.

Substituir o acumulador. Utilizar apenas
acessorios originais do fabricante.
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Transporte

Avaria Causa

Nao é possivel car-

regar o acumulador. estéo sujos.

O acumulador ou o carregador

estao defeituosos.

O acumulador esta demasiado

quente.

10 TRANSPORTE

EHI NOTA A energia nominal do acumulador é
superior a 100 Wh! Por essa razéo, devem ser
respeitadas as indicagbes de transporte que se
seguem!

O acumulador de Li-lon instalado no aparelho es-
ta sujeito a legislagao sobre o transporte de mer-
cadorias perigosas, mas pode ser transportado
sob condi¢des simplificadas:

® O acumulador pode ser transportado pelo uti-
lizador privado na via publica sem imposi-
¢Oes adicionais, desde que esteja acondicio-
nado para a venda a retalho e seja transpor-
tado para fins privados.

m  QOs utilizadores comerciais que realizem o
transporte no ambito da sua atividade princi-
pal (p. ex., entregas e recolhas em obras ou
para demonstragdes) também o podem fazer
sob condigbes simplificadas.

Em ambos os casos acima referidos tém de ser
obrigatoriamente tomadas medidas para impedir
a libertagao do conteudo. Noutros casos, as dis-
posicdes da legislacédo sobre o transporte de
mercadorias perigosas tém de ser obrigatoria-
mente cumpridas! Em caso de incumprimento, o
remetente e, eventualmente, a transportadora in-
correm em duras sangdes.

Outras indicagdes relativas ao transporte e a

expedigao

B Apenas transportar ou enviar os acumulado-
res de ides de litio no estado nao danificado!

B Para o transporte do acumulador, utilizar ex-
clusivamente a caixa de cartéo original ou
uma caixa de mercadorias perigosas ade-
quada (n&o necessario no caso de acumula-
dores com uma energia nominal inferior a
100 Wh).

B |solar os contactos expostos do acumulador,
para evitar um curto-circuito.

Os contactos do acumulador

Eliminagao

Limpar os contactos do acumulador com
um objeto ndo metalico e pulverizar com
um spray de contacto.

Atencao: Néao curto-circuitar os contactos
do acumulador com um objeto metélico!

Encomendar as pegas de substituicdo na
AL-KO.

Deixar arrefecer o acumulador.

®  Proteger o acumulador dentro da embalagem
contra o deslizamento, para evitar danos no
acumulador.

B Garantir a identificagdo e a documentagéo
corretas da remessa em caso de transporte
ou envio (p. ex., através de um servico de
envio de encomendas ou empresa de trans-
porte).

B |nformar-se previamente se o transporte com
o prestador de servigos selecionado é possi-
vel e indicar a remessa.

Recomendamos a utilizagdo de um especialista
em mercadoria perigosa para preparar o envio.
Respeitar também eventuais normas nacionais
adicionais.

11 ARMAZENAMENTO

Apos cada utilizagao, limpar cuidadosamente o
aparelho e, caso disponivel, aplicar todas as co-
berturas de protegado. Guardar o aparelho num
local seco que possa ser fechado a chave e fora
do alcance das criangas.

11.1 Armazenar o corta-relva com
acumulador

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos. Se o
aparelho durante o armazenamento estiver aces-
sivel a criangas e pessoas nao autorizadas, po-
dem ocorrer ferimentos.

B Armazenar o aparelho num local inacessivel
a criangas e a pessoas nao autorizadas.

B Apenas armazene o aparelho quando os
acumuladores tiverem sido removidos.

1. Desligar o aparelho: Retirar a chave de caixa
de seguranca.

2. Colocar a altura de corte no nivel mais eleva-
do.

3. Retirar o acumulador.
4. Deixar o motor arrefecer.
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5. Limpar cuidadosamente o aparelho.

6. Como protegdo contra a corrosao, aplicar
uma camada fina de 6leo ou silicone em to-
das as pegas de metal.

7. Recolher o guiador.

8. Guardar o aparelho num local seco, limpo e
protegido contra congelamento. Tapar com
uma lona respiravel como protegao contra o
po. Nao utilizar nenhuma pelicula de plastico
para evitar a retengéo de humidade.

11.2 Armazenar o acumulador e o carregador

/\ PERIGO! Perigo de explosées e incén-
dios! Existe o risco de morte ou lesbes graves
se o acumulador explodir por ter sido guardado
junto a chamas descobertas ou fontes de calor.

B Guarde o acumulador num local fresco e se-
co e nunca junto a chamas descobertas ou
fontes de calor.

H NOTA Quando esta a ser carregado, o
acumulador é protegido contra sobrecarga gra-
¢as a detecdo automatica do estado de carga,
podendo, por isso, ser deixado durante breves
periodos (n&o periodos longos) ligado ao carre-
gador apos o carregamento.

H NOTA Respeitar os manuais de instrugdes
separados relativamente ao acumulador e ao
carregador.

B Guarde o acumulador num local seco e abri-
gado da geada, a uma temperatura de arma-
zenamento de 0 °C a 25 °C e com um estado
de carga de aprox. 40 a 60 %.

®  Devido ao perigo de curto-circuito, ndo guar-
de o acumulador perto de objetos metalicos
ou acidos.

12 ELIMINAGAO

Indicagdes sobre equipamentos elétricos e

eletrénicos (ElektroG)
B Os residuos de equipamentos elétricos
E e eletronicos ndo podem ser elimina-
— dos junto com o lixo doméstico, deven-
do ser encaminhados para um ponto
de recolha ou eliminacéo seletivas!

B As baterias ou os acumuladores usados, que
néo estejam incorporados de forma fixa no
aparelho, tém de ser retirados antes da en-
trega! A respetiva eliminagéo é regulamenta-
da pela lei das baterias.

®m  Os proprietarios ou os utilizadores de equipa-
mentos elétricos e eletronicos sdo legalmen-
te obrigados ao seu retorno no fim da vida
atil.

m O utilizador final é responsavel pela elimina-
¢ao dos dados pessoais do aparelho usado
encaminhado para eliminagéo!

O simbolo do caixote do lixo com um x por cima
significa que os equipamentos elétricos e ele-
trénicos ndo podem ser eliminados junto com o
lixo doméstico.

Os equipamentos elétricos e eletronicos podem

ser entregues nos seguintes pontos de forma

gratuita:

®  Pontos de recolha publicos (p. ex., servigos
municipalizados)

®m  Pontos de venda de equipamento elétrico (fi-

sicos e online), desde que os comerciantes

estejam legalmente obrigados a recolha ou

oferegam esta opgéo de forma gratuita.
Estas disposigbes so séo validas para equipa-
mentos instalados e vendidos em paises da
Unido Europeia e que sejam abrangidos pela Di-
retiva 2012/19/CE da Uniao Europeia. Nos pai-
ses nao pertencentes a Unido Europeia podem
ser validas disposigbes diferentes para a elimina-
¢ao de residuos de equipamentos elétricos e ele-
tronicos.

Indicagdes sobre a lei das baterias alema
(BattG)

B Os acumuladores e as baterias usados
ﬁ nao podem ser eliminados junto com o
lixo doméstico, devendo ser encami-
nhados para um ponto de recolha ou
eliminacgao seletivas!

B Para a remogao segura de baterias ou acu-
muladores do equipamento elétrico e para in-
formacdes sobre o respetivo tipo ou sistema
quimico, tenha em atencéo as disposi¢des
adicionais do manual de instrugdes e de
montagem.

®  Os proprietarios ou os utilizadores de bate-
rias e acumuladores séo legalmente obriga-
dos ao seu retorno no fim da vida util. O re-
torno esta limitado a entrega das quantida-
des normalmente utilizadas a nivel domésti-
co.

As baterias usadas podem conter substancias
poluentes ou metais pesados, que podem preju-
dicar o ambiente e a salde. A valorizagdo das
baterias usadas e a utilizagao dos recursos conti-
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dos nas mesmas contribui para a protegéo des-
tes importantes elementos.

O simbolo do caixote do lixo com um x por cima
significa que as baterias e os acumuladores nao
podem ser eliminados junto com o lixo domésti-
co.

Se, adicionalmente, os simbolos Hg, Cd ou Pb

estiverem por baixo do simbolo de caixote do li-

xo, tal significa:

B Hg: A bateria contém um teor de mercurio
superior a 0,0005%

B Cd: A bateria contém um teor de cadmio su-
perior a 0,002%

B Pb: A bateria contém um teor de chumbo su-
perior a 0,004%

As baterias e os acumuladores podem ser entre-
gues nos seguintes pontos de forma gratuita:

B Pontos de recolha publicos (p. ex., servigos
municipalizados)

B Pontos de venda de baterias e acumuladores

14 GARANTIA

B Pontos de recolha legalmente previstos para
o efeito

B Ponto de recolha do fabricante (se néo utili-
zar a rede de pontos de recolha legalmente
previstos)

Estas disposi¢bes so6 séo validas para baterias e
acumuladores vendidos em paises da Uniao Eu-
ropeia e que sejam abrangidos pela Diretiva
2006/66/CE da Uniao Europeia. Nos paises nao
pertencentes a Unido Europeia podem ser vali-
das disposicdes diferentes para a eliminagéo de
baterias e acumuladores.

13 SERVIGO DE ASSISTENCIA
TECNICA/POS-VENDA

No caso de perguntas sobre a garantia, repara-
¢ao ou pegas sobresselentes, contacte o servico
de assisténcia técnica da AL-KO mais perto de
si. As moradas dos servigos de assisténcia técni-
ca estéo disponiveis para consulta na Internet:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventuais defeitos de material e de fabrico do aparelho serdo por nés eliminados, dentro do prazo le-
gal de garantia contra defeitos, de acordo com o nosso critério, ou através de reparagéo, ou de subs-
tituicdo do aparelho. O prazo legal de garantia legal € o em vigor no pais onde o aparelho foi adquiri-
do.

A aceitagéo dos direitos de garantia e valida ape- A garantia caducara em caso de:

nas: ®  tentativas de reparagao pelo préprio

®  se o presente manual de instrugGes for obser- m introducao de alteracdes técnicas pelo proprio

Vi S )
ado ®  tilizagéo do aparelho sem ser para o fim a
B manuseamento correto do aparelho que se destina

®m  tilizagéo de pegas sobresselentes de origem

Sé&o excluidos da garantia:
B danos de pintura provocados pelo desgaste normal

®  pecas de desgaste identificadas na ficha de pegas sobresselentes com uma moldura

O periodo da garantia inicia-se na data de aquisi¢édo pelo primeiro consumidor final. Determinante pa-
ra efeitos de entrada em vigor da garantia é a data inscrita na fatura de compra. Por favor dirija-se ao
agente ou ao centro de assisténcia técnica mais préoximo autorizado, apresentando esta declaragéo
de garantia e a fatura de compra. Os direitos legais do comprador relativos a garantia contra defeitos
nao sao afetados por esta declaragéo de garantia.
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per |'uso origina-
li.

®m  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.
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Descrizione del prodotto

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per I'uso

Maneggiare con cura la batteria agli
ioni di litio In particolare, osservare
L| le avvertenze su trasporto, stoccag-

gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per I'uso!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che ha come conseguenza la
morte 0 una seria lesione se non viene evitata.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, ha come conseguenza la morte o una seria le-
sione.

/N\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una leggera o media le-
sione.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a miglio-
rare la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per tosare
un prato nel settore privato e pud essere utilizza-
to solo su prati asciutti.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso. Far funzio-
nare I'apparecchio quando &€ completamente
montato.

Questo apparecchio & progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utiliz-

zo e modifica o installazione verranno considerati
estranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

®  Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

® | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

2.3 Rischiresidui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non puo essere
escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

® | esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio! Di-
fetti e dispositivi di protezione e di sicurezza di-
sattivati possono causare lesioni gravi.

B Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

" Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e

di protezione.

Interruttore a chiave con chiave a tubo di
sicurezza

Per evitare un'accensione involontaria dell’appa-
recchio & prevista una chiave a tubo di sicurezza.
Dopo lo spegnimento e prima della manutenzio-
ne, rimuovere sempre la chiave a tubo di sicurez-
za.

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio & dotato di un’impugnatura di sicu-
rezza. In caso di pericolo, € sufficiente lasciare
'impugnatura di sicurezza. Il motore e il piatto di
taglio vengono arrestati.

Pulsante di avvio

Per accendere il motore dall'impugnatura di sicu-
rezza, premere prima il pulsante di avvio.
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Deflettore

Il deflettore protegge ad esempio dalle particelle
da taglio e dai sassi che possono essere scaglia-
ti.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso!

Pericolo da oggetti vaganti!

| B>

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

T
==

Non avvicinare mani e piedi al piat-
to di taglio!

Rimuovere sempre la chiave a tubo
di sicurezza prima dei lavori sull'ap-
parecchio!

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici o a benzina.

> my >

2.6 Panoramica prodotto (01)

La panoramica prodotto (01) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

N. componente
Impugnatura di sicurezza
Pulsante di avvio
Indicatore di livello
Cesto di raccolta

Deflettore

o g~ W N

Regolazione altezza taglio

N. componente

7 Vano batteria

8 Caricabatteria

9 Chiave a tubo di sicurezza

10 Batteria

11 Leva di comando trasmissione*
12 Tassello di pacciamatura

* A seconda della versione.

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/N\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime! La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-
sare incidenti gravissimi e anche fatali.

®  Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®m  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

3.1 Indicazioni di sicurezza
per il tosaerba

3.1.1 Apprendimento

m | eggere attentamente le istru-
zioni per l'uso. Prendere con-
fidenza con le parti di regola-
zione e il corretto utilizzo
dell’apparecchio.

® Non consentire mai l'uso del
tosaerba ai bambini o ad altre
persone che non conoscono il
manuale d'uso.

Controllare che i bambini non
giochino con I'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da
parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini.
Disposizioni locali possono de-
finire I'eta minima dell'utente.

457563_b
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m Questo apparecchio puo es-
sere utilizzato da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o con mancan-
za di esperienza e conoscen-
za se sono sorvegliati o infor-
mati sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e comprendono i ri-
schi che ne derivano.

® Non tosare mai quando ci so-
no nelle vicinanze persone, in
particolare bambini o animali.

m Considerare che |'utilizzatore
dell'apparecchio € responsa-
bile di incidenti con altre per-
sone o della loro proprieta.

® Non utilizzare I'apparecchio
sotto l'effetto di alcol, droghe
o0 medicinali.

3.1.2 Operazioni preliminari

® Quando si utilizza I'apparec-
chio indossare sempre calza-
ture resistenti e pantaloni lun-
ghi. Non utilizzare l'apparec-
chio a piedi nudi o con sandali
aperti. Evitare di indossare a-
biti larghi o abiti con lacci o
cinture pendenti.

m Verificare il terreno su cui ver-
ra utilizzato I'apparecchio e ri-
muovere tutti gli oggetti che
potrebbero essere catturati ed
espulsi dall’'apparecchio.

® Prima dell'uso € sempre ne-
cessario controllare se la la-

ma di taglio, i bulloni di fissag-
gio e l'intero gruppo di taglio
sono usurati o danneggiati.
Coltelli da taglio usurati o dan-
neggiati e bulloni di fissaggio
possono essere sostituiti solo
in set per evitare squilibri. Le
etichette di avviso usurate o
piegate devono essere sosti-
tuite.

3.1.3 Maneggio

m Tagliare I'erba solo in presen-
za di luce diurna o di una buo-
na illuminazione artificiale.

m Se possibile, evitare di utiliz-
zare il dispositivo quando l'er-
ba & bagnata.

®m Assicurarsi di mantenere la
massima stabilita quando lo si
impugna.

m Utilizzare I'apparecchio sol-
tanto a passo d’'uomo.

®m Tagliare I'erba sempre in sen-
so trasversale alla pendenza,
mai in salita o in discesa.

®m Prestare particolare attenzio-
ne quando si modifica la dire-
zione di marcia sul pendio.

m Non tagliare I'erba su pendii
eccessivamente ripidi.

m Prestare particolare attenzio-
ne quando si gira o si avvicina
il tosaerba verso se stessi.
Fermare le lame di taglio
quando il tosaerba deve esse-
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re inclinato per spostarsi su a-
ree diverse dall'erba e quando
si sposta il tosaerba da e ver-
so l'area da tagliare.

Non utilizzare mai I'apparec-
chio con dispositivi di prote-
zione danneggiati o reti di pro-
tezione o senza dispositivi di
protezione collegati, ad es.
deflettori e/o raccoglierba. Le
protezioni e i coperchi di sicu-
rezza danneggiati devono es-
sere sostituiti e le eventuali
protezioni e coperchi mancan-
ti devono essere installati cor-
rettamente.

Avviare il motore con cautela
e secondo le istruzioni del
produttore. Prestare attenzio-
ne a una distanza sufficiente
dei piedi dalla lama di taglio.
Quando si avvia il motore,
non inclinare il tosaerba a me-
no che non debba essere sol-
levato durante il processo. In
questo caso, inclinarlo solo
quanto assolutamente neces-
sario e sollevare solo il lato
opposto all’utente.

Non avviare il motore se ci si
trova davanti allo scivolo di
scarico.

Non mettere mai mani o piedi
sopra o sotto le parti rotanti.
Tenersi sempre lontano dall’a-
pertura di scarico.

® Non sollevare mai né traspor-

tare I'apparecchio con il moto-
re acceso.

Spegnere il motore e sfilare la
chiave di sicurezza. Accertarsi
che tutte le parti in movimento
si siano fermate completa-
mente:

ogni volta che lascia il tosa-
erba,

prima di rilasciare blocchi o
di rimuovere i blocchi nel
canale di scarico,

prima di verificare, pulire o
svolgere lavori con il tosa-
erba,

dopo aver urtato un corpo
estraneo. Cercare eventua-
li danni sul tosaerba e svol-
gere le riparazioni neces-
sarie prima di riavviarlo ed
eseguire lavori.

m Se il tosaerba inizia a vibrare

in modo anomalo, & necessa-

rio un controllo immediato:
Cercare eventuali danni.
Esequire le riparazioni ne-
cessarie sulle parti danneg-
giate.
Accertarsi che tutti i dadi, i
bulloni e le viti siano serra-
ti.

® Non lavorare con 'apparec-

chio in condizioni climatiche
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avverse, specialmente in caso
di pioggia o temporali.

3.1.4 Manutenzione e

3.2 Carico delle vibrazioni

m Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione

magazzinaggio
Assicurarsi che tutti i dadi, i
bulloni e le viti siano serrati e
che I'apparecchio si trovi in
buone condizioni operative.
Controllare regolarmente il
raccoglierba per rilevare usu-
ra o perdita di funzionalita.
Per motivi di sicurezza, sosti-
tuire le parti usurate o dan-
neggiate.
Accertarsi che, su apparecchi
con piu lame, il movimento di
una lama possa causare la ro-
tazione delle altre lame.
Quando si regola l'apparec-
chio, accertarsi che non resti-
no intrappolate le dita tra le la-
me mobili e le parti fisse.
Prima del rimessaggio dell’ap-
parecchio, lasciare raffredda-
re il motore.
Durante la manutenzione del-
le lame, accertarsi che sia
possibile spostare le lame an-
che quando I'alimentazione &
disattivata.
Per motivi di sicurezza, sosti-
tuire le parti usurate o dan-
neggiate. Utilizzare esclusiva-
mente pezzi di ricambio e ac-
cessori originali.

di vibrazioni durante I'uso
dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal co-
struttore. Osservare i seguenti
fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:

L’apparecchio viene utiliz-
zato come previsto?

Il materiale viene tagliato e
lavorato nel modo giusto?

L’apparecchio € in uno sta-
to normale di utilizzo?

L’utensile da taglio & affila-
to correttamente ed € in-
stallato l'utensile da taglio
corretto?

Sono montati i corrimano e
le eventuali maniglie di vi-
brazioni opzionali e questi
sono collegati all’apparec-
chio?
Utilizzare I'apparecchio solo
con la velocita del motore ne-
cessaria per il lavoro. Evitare
la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.

In seguito a uso e manuten-
zione impropri, il rumore e la
vibrazione dell'apparecchio
possono aumentare. Cid pro-
voca danni alla salute. In que-
sto caso spegnere subito I'ap-
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parecchio e farlo riparare da
un centro di assistenza auto-
rizzato.

Il grado di carico di vibrazione
dipende dal lavoro da esegui-
re o dall'utilizzo dell'apparec-

chio. Stimare e inserire pause
di lavoro corrispondenti. Que-
sto riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante
tutta la durata di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparec-
chio espone I'operatore a vi-
brazioni e pud causare la ma-
lattia “del dito bianco”. Per ri-
durre questo rischio, indossa-
re dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi
del “dito bianco”, consultare
subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, per-
dita della sensibilita, formico-
lio, pizzicore, dolore, perdita
della forza, cambiamento del
colore o della condizione della
pelle. Di solito questi sintomi
interessano le dita, le mani o i
polsi. Il rischio aumenta alle
basse temperature.

Durante la giornata lavorativa
fare lunghe pause in modo da
riposarsi dal rumore e dalle vi-
brazioni. Pianificate il vostro
lavoro in modo da distribuire
su piu giorni 'uso di apparec-

chi che producono molte vi-
brazioni.

m Se si prova un qualche disa-
gio o la decolorazione della
pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere im-
mediatamente di lavorare. Fa-
re pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di la-
voro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

® Ridurre al minimo il rischio di
esporsi a vibrazioni. Mantene-
re I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istru-
zioni.

m Se l'apparecchio viene usato
sSpesso, € necessario rivolger-
si al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti
(ad es. maniglie).

m Evitare di lavorare con I'appa-
recchio a temperature inferiori
a 10 °C. Stabilire in un piano
di lavoro come puo essere li-
mitato il carico delle vibrazioni.

3.3 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche
dell'apparecchio sono inevitabili.
Spostare il lavoro rumoroso in
determinati periodi consentiti.
Osservare periodi di riposo e li-
mitare le ore di lavoro al minimo.
Per la propria sicurezza perso-
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Montaggio
nale e per proteggere le persone Prodotto Denominazione Cod. art.
che lavorano nelle vicinanze & Caricabatte- ~ C130 Li (C05-4230) 113281

ria

necessario indossare una prote-
zione dell'udito adeguata.

3.4 Indicazioni di sicurezza

su batteria e caricatore

Seguire le istruzioni di sicurezza
della batteria e il caricabatterie
nelle istruzioni per l'uso separate.

Vedere:

m |struzioni per I'uso 441630: Batte-
ria Li-lon B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

m [struzioni per I'uso 441633:
Caricabatteria C130 Li
(C05-4230)

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
montato completamente puo causare lesioni gra-
Vi.
®  Far funzionare I'apparecchio quando & com-

pletamente montato.

® |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto

quando € completamente montato.

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-

spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Caricare la batteria (02)

Si possono utilizzare le seguenti batterie Li-lon e
caricabatterie di:

Prodotto Denominazione Cod. art.
Batteria Li- B150 Li 113280
lon (B05-3640G)

Batteria Li- B200 Li 113524
lon (B05-3650G)

La batteria & parzialmente carica. Caricare com-
pletamente la batteria prima del primo utilizzo. La
batteria pud essere utilizzata in qualsiasi stato di
carica a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

EHl AVVISO Per informazioni dettagliate con-
sultare i manuali separati sulla batteria e sul cari-
cabatterie.

/\ CAUTELA! Pericolo di incendio durante
la ricarica! Pericolo di incendio per via dell'au-
mento di temperatura del caricabatteria, se viene
appoggiato su superfici facilmente infiammabili e
non ventilato adeguatamente.
®  Far funzionare il caricabatteria sempre e solo
su una superficie di appoggio non infiamma-
bile e in un ambiente non esposto a pericolo
di incendio.

®m  Se presenti: tenere libere le fessure di aera-
zione.

1. Spingere la batteria (02/1) nel caricabatteria
(02/2) ed infilare la spina di rete (02/3) nella
presa elettrica. Il caricabatteria inizia a fun-
zionare e il LED di indicazione dello stato di
carica lampeggia a luce verde (02/4).

2. Osservare il LED (02/4). La procedura di rica-
rica dura ca. 1,5 - 2 ore per raggiungere la
carica massima. La ricarica termina automati-
camente quando la batteria € completamente
carica. In questo caso, il LED (02/4) si accen-
de in maniera permanente a luce verde.

3. Sfilare la spina di rete (02/3) non appena il
LED (02/4) si accende permanentemente a
luce verde.

4. Premere tenere premuto il pulsante di sbloc-
co sul lato inferiore della batteria.

5. Estrarre ora la batteria (02/1) dal caricabatte-
ria (02/2).
Indicatori di stato sul caricabatterie (03)

I LED (03/1) sul caricabatterie segnala lo stato di
carica della batteria e lo stato di esercizio del ca-
ricabatteria. | simboli (03/2) sul caricabatterie illu-
strano questi stati:

Simbolo LED e stato di carica

| LED acceso a luce verde: la batteria
€ completamente caricata.
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Simbolo LED e stato di carica

LED lampeggiante a luce verde: la

% . . .
“ batteria si sta caricando.

LED acceso a luce rossa: Nel carica-
batterie non & inserita nessuna bat-
teria.

l LED lampeggia a luce rossa: la bat-
teria € troppo calda e non viene cari-
cata.

5.2 Determinazione dello stato di carica
della batteria (04)

Sul lato anteriore della batteria si trova un pan-
nello di comando con un pulsante (04/1) e con in-
dicatori dello stato di carica LED (da 04/2 a 04/5).

1. Premere il pulsante (04/1). Gli indicatori dello
stato di carica si accendono in funzione dello
stato di carica della batteria.

2. Leggere lo stato di carica, vedere la sezione
"Indicatori dello stato di carica sulla batteria".

Indicatori dello stato di carica sulla batteria
LED
verde (04/2)

Stato di carica

La batteria € completamente ca-
rica, vale a dire al 100 %.

verde (04/3)
verde (04/4)

La batteria € carica oltre il 50 %.

La batteria € carica per meno del
50 %.

La batteria € completamente sca-
rica o la batteria é stata surriscal-
data/troppo raffreddata.

rosso (04/5)

5.3 Inserire ed estrarre la batteria (05)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo l'uso si potrebbe danneg-
giare.

B Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-
chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserire la batteria

1. Sollevare il coperchio (05/1) del vano batteria
(05/a).

2. Inserire la batteria (05/2) da sopra nel vano
batteria finché non si blocca (05/b).

3. Chiudere il coperchio del vano batteria fino a
quando non scatta in posizione.

Estrarre la batteria

1. Premere l'interruttore di sblocco sulla batteria
e tenerlo premuto.

2. Estrarre la batteria (05/2).

5.4 Accensione e spegnimento (05, 06)

La chiave a tubo di sicurezza per interruttore a
chiave nel vano batteria consente di attivare o di-
sattivare I'alimentazione di tutto I'apparecchio.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio!

L'accensione involontaria pud causare gravi in-

fortuni.

®  Sempre prima delle pause e della manuten-
zione: Spegnere I'apparecchio ed estrarre la
chiave a tubo di sicurezza.

Attivare I'alimentazione

1. Sollevare il coperchio (05/1) del vano batteria
(05/a).

2. Inserire (06/a) la chiave a tubo di sicurezza
(06/1) e girare su 1 (06/b). Viene fornita
all'apparecchio la tensione di esercizio, ma
non & ancora in funzione.

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

4. Accendere 'apparecchio: Avviare il motore,
vedere capitolo 6.2 "Avviare e arrestare il
motore (08)", pagina 118.

Disattivare I'alimentazione

1. Girare la chiave a tubo di sicurezza su 0 (06/
c) e rimuoverla (06/d).

2. Subito dopo l'uso, estrarre la batteria dall'ap-
parecchio, caricarla e conservarla in luogo
protetto dal gelo. Reinserire la batteria
nell'apparecchio prima dell'uso.

6 UTILIZZO

/N ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
montato completamente pud causare lesioni gra-
Vi.

®m  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

® |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

457563_b

117



Utilizzo

6.1 Impostare I'altezza di taglio (07)

Nei modelli con regolazione centrale in altezza,
I'altezza di taglio viene regolata mediante una le-
va.

Sui modelli con regolazione a ruota singola o as-
se, & presente una leva su ciascuna ruota. Accer-
tarsi che l'altezza di taglio sia la stessa su tutte le
ruote.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

B Regolare |'altezza di taglio solo a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Premere la leva (07/1) leggermente verso l'e-
sterno per sbloccarla e tenerla ferma (07/a).
. Se l'erba & bassa, spingere la leva in di-
rezione della ruota anteriore (07/b).
®  Se l'erba & piu alta, spingere la leva in di-
rezione della ruota posteriore (07/b).
2. Rilasciare la leva finché non si innesta nella
posizione desiderata.

6.2 Avviare e arrestare il motore (08)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Se vengono avviati e arrestati
piu volte in rapida successione, il motore e I'uten-
sile di taglio si possono danneggiare.

B Awviare il motore quando il tosaerba & fermo.

Avviamento del motore

1. Premere e tenere premuto (08/a) il pulsante
di avvio (08/1).

2. Tirare (08/2) I'impugnatura di sicurezza
(08/3) sulla stegola (08/b). Avviare motore e
tosaerba.

3. Lasciare il pulsante di avvio (08/1) tenendo
l'impugnatura di sicurezza (08/2).

H AVVISO L’impugnatura di sicurezza non si
innesta. Tenerla saldamente per tutta la durata
del lavoro.

Arresto del motore

1. Rilasciare 'impugnatura di sicurezza (08/2).
Questa passa automaticamente in posizione
di inattivita.

Il motore si arresta subito. Attendere I'arresto del

piatto di taglio.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
In caso di contatto con il tosaerba in movimento
si corre il pericolo di tagli.

®m  Attendere I'arresto del piatto di taglio.

6.3 Falciare con il cesto di raccolta (09, 10)
L'apparecchio pud essere messo in funzione con
e senza il cesto di raccolta.

Aggancio del cesto di raccolta

1. Arrestare il motore, vedere capitolo 6.2 "Av-
viare e arrestare il motore (08)", pagina 118.

2. Sollevare (09/a) il deflettore (09/1).
3. Agganciare (09/b) il cesto di raccolta (09/2).
4. Rilasciare il deflettore.

Verificare il livello (10)

L'indicatore di livello (10/1) viene spinto dal flusso
d'aria verso I'alto durante la falciatura (10/a). Se il
cesto di raccolta € pieno, l'indicatore di livello si
trova sul cesto (10/b). Il cesto di raccolta deve
essere svuotato.

Estrazione e svuotamento del cesto di
raccolta

/N CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

®  Rimuovere il cesto di raccolta soltanto quan-
do il piatto di taglio & fermo.

H AVVISO Quando si svuota il cesto di rac-
colta pulire anche i fori di sfiato dell'indicatore di
livello consentire un funzionamento corretto.

1. Arrestare il motore, vedere capitolo 6.2 "Av-
viare e arrestare il motore (08)", pagina 118.
2. Sollevare il deflettore (09/1).

3. Estrarre il cesto di raccolta (09/2) e tirarlo in-
dietro.

4. Svuotare il cesto di raccolta.
5. Pulire i fori di sfiato sotto I'indicatore di livello.
6. Agganciare il cesto di raccolta (vedere so-
pra).
6.4 Accendere e spegnere la trazione delle
ruote (11)

H AVVISO La trazione delle ruote puo esse-
re accesa con il motore acceso.

Attivazione della trazione delle ruote
1. Accendere il motore e avviare il motore.
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2. Premere e tenere (11/a) premuta la leva di
comando della trasmissione (11/1) sulla ste-
gola (11/2). La leva di comando della tra-
smissione non si innesta.

Disattivazione della trazione delle ruote

1. Rilasciare (11/b) la leva di comando della tra-
smissione (11/1). Questa passa automatica-
mente in posizione di inattivita.

6.5 Pacciamatura con tassello pacciamatura
(12, 13)

Durante la pacciamatura il materiale tagliato non

viene raccolto ma resta sull'erba. La pacciamatu-

ra protegge il suolo dall’aridita e fornisce sostan-

ze nutritive. | migliori risultati si ottengono con il

taglio regolare di circa 2 cm. Solo I'erba giovane

marcisce rapidamente il tessuto fogliare molle.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
max. 8 cm

®  Altezza dell'erba dopo la pacciamatura: min.
4 cm

EH AVVISO Regolare la velocita di pacciama-
tura, non andare troppo veloce.

Utilizzo del tassello di pacciamatura

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

B Spegnere 'apparecchio ed estrarre la chiave

a tubo di sicurezza prima di inserire o rimuo-
vere il tassello di pacciamatura.

1. Spegnere I'apparecchio: Girare la chiave a
tubo di sicurezza sulla posizione 0 ed estrar-
la.

2. Attendere l'arresto del piatto di taglio.

Rimuovere il cesto di raccolta.

4. Sollevare il deflettore (12/1) e inserire (12/a)
il tassello di pacciamatura (12/2) nella boc-
chetta di espulsione (12/3). Il blocco deve
scattare in posizione.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Se il tassello di pacciamatura
non si incastra, il tassello e la falciatura possono
essere danneggiati.

B Assicurarsi che il blocco sia incastrato.

w

Rimuovere il tassello di pacciamatura

1. Spegnere I'apparecchio: Girare la chiave a
tubo di sicurezza su 0 ed estrarla.

2. Attendere 'arresto del piatto di taglio.

ALKO
3. Sollevare il deflettore.

4. Allentare il blocco (13/1) sul tassello di pac-
ciamatura(13/a).

5. Estrarre (13/b) il tassello di pacciamatura
(13/2).

7 INDICAZIONI DI LAVORO

Prestare attenzione alle istruzioni di sicurezza
(vedere capitolo 3 "Indicazioni di sicurezza", pa-
gina 111).

H AVVISO Rispettare le norme locali quando
un tosaerba pud essere azionato.

®m  Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.

Tosare solo in buone condizioni di luce.
Lavorare soltanto con lame affilate.

Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.

Spostare I'apparecchio soltanto al passo.

Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio. Non utilizzare il
tosaerba in salita o in discesa né su penden-
ze con inclinazione superiore a 10°. Prestare
maggiore attenzione quando si cambia dire-
zione di lavoro.

Prestazioni di taglio o durata della batteria

®  |e prestazioni di taglio o la superficie che
puo essere tagliata dipende dalle proprieta
del manto erboso. Fattori come lunghezza
dell'erba, densita erba, altezza di taglio sele-
zionata e un prato bagnato influenzano le
prestazioni di taglio.

®  Un tempo di esercizio ottimale si ottiene con
la falciatura frequente per mantenere I'erba
bassa.

®  Frequenti accensioni e spegnimenti del tosa-
erba durante la falciatura riducono anche la
potenza media come una batteria non com-
pletamente carica.

®  |'accensione della trazione della ruota riduce
la potenza media o la durata della batteria.

®  Per ottimizzare le prestazioni di taglio si con-
siglia di falciare spesso il prato, impostare
un'altezza di taglio elevata e spostare I'appa-
recchio a passo d'uomo.

EH AVVISO Per allungare i tempi & possibile
acquistare una batteria supplementare.

457563_b
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Manutenzione e cura

Consigli per la tosatura

B Mantenere costante l'altezza di taglio, com-
presa tra 3-5 cm, senza superare la meta
dell'altezza dell'erba.

®  Non sovraccaricare il tosaerba! Se I'erba &
folta e alta e il numero di giri del motore si
abbassa notevolmente, aumentare l'altezza
di taglio e ripetere piu volte la tosatura.

B Vento e sole possono asciugare il prato dopo
la tosatura, quindi tagliare nel tardo pomerig-
gio.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti
taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

B Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

8.1 Lavori di manutenzione regolari

B Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

®  Controllare regolarmente il cesto di raccolta
per verificarne il funzionamento e l'usura.

8.2 Pulire I'apparecchio e il piatto di taglio

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L’acqua
nell'apparecchio provoca cortocircuiti e la distru-
zione dei componenti elettrici.

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

B Per la pulizia utilizzare soltanto un pennello o
una spazzola.

1. Arrestare il motore, vedere capitolo 6.2 "Av-
viare e arrestare il motore (08)", pagina 118.

2. Estrarre la batteria.

Sganciare il cesto di raccolta.

4. Ribaltare I'apparecchio di lato e pulire il piatto
di taglio con un pennello o con una spazzola.

e

8.3 Controllare e sostituire la lama di taglio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni a causa di
parti della lama scagliate. Una lama usurata,
crepata o danneggiata pud rompersi e i suoi pez-
zi possono diventare proiettili pericolosi.
®  Controllare regolarmente se la lama € dan-

neggiata.

®  Non utilizzare il tosaerba se la lama € usura-

ta o danneggiata.

®  Far affilare o sostituire le lame di taglio spun-

tate o danneggiate solo da un centro di assi-
stenza AL-KO o da un rivenditore autorizza-
to.

B Per evitare vibrazioni le lame e le viti delle la-
me devono essere sempre sostituite insieme.

B Lalama di taglio riaffilata deve essere equili-
brata. Lame di taglio sbilanciate comportano
forti vibrazioni e danni all'apparecchio.

8.4 Regolare il tirante Bowden della trazione
delle ruote (14)

Se a motore in funzione, la trazione delle ruote

non si accende o non si spegne piu, il tirante

Bowden é diventato troppo lungo e deve essere

tensionato.

/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio! Parti ta-
glietti e in movimento (ad. es. lame di taglio) e il
tosaerba avviato all'improvviso possono causare
lesioni.
®  Regolare il tirante Bowden soltanto a motore

spento.

1. Spegnere il motore e attendere I'arresto del
piatto di taglio.

2. Girare I'elemento di regolazione (14/1) sul ti-
rante Bowden in direzione della freccia (14/
a).

3. Per controllare I'impostazione avviare il moto-
re e attivare la trasmissione.

4. Se la trasmissione non funziona ancora, por-
tate il tosaerba in un centro di assistenza o in
un’officina specializzata autorizzata.

8.5 Lavori di riparazione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in
caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-
ne inappropriati possono causare lesioni gravi e
danneggiare I'apparecchio stesso.
® | lavori di riparazione devono essere eseguiti

solo presso le stazioni di servizio AL-KO o da
aziende specializzate.
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Supporto in caso di anomalie

ALKO

Nei casi seguenti rivolgersi alle stazioni di servi-

9

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio! Le parti
taglienti e in movimento possono provocare lesio-

ni.

Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi!

H AVVISO In caso di guasti che non sono e-

lencati in questa tabella o che non si € in grado di
eliminare personalmente, rivolgersi al nostro ser-
vizio clienti.

zio AL-KO:

® |l motore non parte piu.

®  |’apparecchio & passato su un ostacolo.

B |e lame di taglio e/o I'albero del motore sono
piegati.

® | ’apparecchio vibra e si muove in modo irre-
golare.

®  Batteria perde o & danneggiata.

Anomalia Causa

Il motore non parte.

La potenza motore
si affievolisce.

Il motore resta fer-
mo durante la falcia-
tura.

Il cesto di raccolta
non é sufficiente-
mente riempito.

La chiave a tubo di sicurezza
non entra nellinterruttore a
chiave.

Batteria assente o batteria non

correttamente montata.
La batteria & scarica.

La lama di taglio € bloccata.

Cavi o interruttori difettosi.

La batteria & scarica.

La lama & spuntata.

Troppa erba nello scarico.

La lama & spuntata.

Il motore & sovraccarico.

Il prato € umido.

Cesto di raccolta bloccato.

Troppa erba nello scivolo di
scarico o nell'alloggiamento.

La lama € spuntata.

Eliminazione

Inserire la chiave a tubo di sicurezza nell'in-
terruttore a chiave.

Montare correttamente la batteria.

Caricare la batteria.

®  Eliminare le anomalie dai coltelli.
®  Avviare I'apparecchio su erba bassa.

Non accendere I'apparecchio. Rivolgersi a
un centro di assistenza AL-KO.

Caricare la batteria.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

B Rimuovere I'erba.
®  Pulire il deflettore.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

Spegnere |'apparecchio, posizionarlo su u-
na superficie piana o su erba corta e riav-
viarlo.

Lasciare asciugare il prato.

Pulire la griglia del cesto di raccolta.

®  Pulire lo scivolo di scarico / I'alloggia-
mento
®  Correggere l'altezza di taglio

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.
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Trasporto

Anomalia Causa

La durata della bat-
teria cala in modo e-
vidente.

Erba troppo alta o umida.

Velocita di falciatura troppo al- =

ta.

Cesto di raccolta pieno.

La vita operativa della batteria

é terminata.

Non si riesce a cari-

care la batteria. sporchi.

Altezza di taglio troppo bassa.

| contatti della batteria sono

Eliminazione

Impostare un’altezza di taglio piu alta.

Lasciare asciugare il prato e impostare
un’altezza di taglio piu alta.

Ridurre la velocita di falciatura.

Pulire lo scivolo di scarico / I'alloggia-
mento, la lama di taglio deve ruotare li-
beramente.

Svuotare il cesto di raccolta e pulire lo sci-
volo di scarico.

Inserire la batteria. Utilizzare solo accessori
originali del costruttore.

Pulire i contatti di contatto della batteria con
un oggetto non metallico e spruzzare con
un spray per contatti.

Attenzione: Non cortocircuitare i contatti
della batteria con un oggetto metallico!

Batteria o caricabatteria guasti. Ordinare i pezzi di ricambio presso AL-KO.

Batteria surriscaldata.

10 TRASPORTO
H AVVISO L'energia nominale della batteria

Lasciare raffreddare la batteria.

Ulteriori informazioni sui trasporti e
spedizioni
Le batterie agli ioni di litio devono essere tra-

€ superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle diretti-
ve di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta

alla

legge sulle merci pericolose ma pud essere

trasportate in condizioni semplificate:

Nei

La batteria puo essere trasportata sulla stra-
da dall’'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto & utilizzato per scopi privati.

Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

due casi suddetti si devono prendere le misu-

re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

Incollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).

Informarsi se & possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto per prepara-
re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-
riori direttive nazionali.
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Conservazione

ALKO

11 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

11.1 Immagazzinaggio del tosaerba a batteria

/\ CAUTELAL! Pericolo di infortunio! Se I'ap-

parecchio & accessibile ai bambini e a persone

non autorizzate durante la conservazione, pud

causare lesioni.

®  Conservare I'apparecchio asciutto e non ac-
cessibile a bambini e a persone non autoriz-
zate.

B |mmagazzinare I'apparecchio solo se le bat-
terie sono state rimosse.

1. Spegnere I'apparecchio: Rimuovere la chiave
a tubo di sicurezza.

2. Posizionare I'altezza di taglio al piu alto livello

di taglio.

Estrarre la batteria.

Lasciare raffreddare il motore.

Pulire a fondo I'apparecchio.

Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

Abbassare la stegola.

8. Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.

o ok

N

11.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

/\ PERICOLO! Pericolo di esplosione e di
incendio! Se la batteria dovesse esplodere per-
ché é stata conservata in prossimita di fiamme li-
bere o di fonti di calore, € possibile che delle per-
sone vengano uccise o seriamente ferite.

®  Conservare la batteria al fresco e all'asciutto,
ma non davanti a fiamme libere o a fonti di
calore.

H AVVISO A causa del riconoscimento auto-
matico dello stato di carica, la batteria € protetta
da sovraccarica e pud dunque rimanere per un
certo tempo nel caricabatteria, ma non in manie-
ra continua.

H AVVISO Tenere presente le istruzioni per
I'uso separate sulla batteria e sul caricabatterie.

®m  Conservare la batteria in un luogo asciutto e
senza gelo, a una temperatura di immagazzi-
namento compresa tra 0 °C e 25 °C e con u-
no stato di carica di circa 40 — 60 %.

®  Non immagazzinare la batteria nelle vicinan-
ze di oggetti metallici o contenenti acido - pe-
ricolo di cortocircuito!

12 SMALTIMENTO
Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)
B e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-
— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

®  Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento & regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.
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Servizio clienti/Assistenza

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
A

®  Per la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e l'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di
mercurio

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

14 GARANZIA

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre o 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-

mente nei seguenti punti:

®m  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui l'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura
®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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6.4 Vklop in izklop kolesnega pogona

8 VzdrZevanjeinnega........c.ccccoeeiienncnnnnn. 135
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

(1) e 134
6.5 Mulcenje s klinom za mul€enje (12,
13) e 134
7 Napotkizadelo........cccceevvivieiiiieeiieees 135
457563_b 125



Opis izdelka

Simbol

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-

diS€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

Pomen

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzroc€ila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena koSenju trate za domaco
rabo in se lahko uporablja samo za suho travo.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno. Z napravo delajte
samo, ko je popolnoma montirana.

Ta naprava je predvidena izklju€no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakr§ne odgovornosti za $ko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napac¢na raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

®  Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

®  Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

= Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezalne-
ga noza.

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne napra-
ve in zascite lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®  Okvarjene varnostne naprave in zascite od-

dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-

pljajte.
Stikalo s kljuéem z varnostnim vtiénim
kljucem
Za preprecevanje nenadzorovanega vklopa je
naprava opremljena z varnostnim vti¢nim klju-
¢em. Po izklopu in pred vzdrzevalnimi deli je tre-
ba vedno izvle€i varnostni vticni kljuc.
Varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim lokom. V tre-
nutku nevarnosti preprosto spustite varnostni lok.
Motor in kosilna naprava se zaustavita.

Tipka za zagon

Da bi lahko s pomocjo varnostnega loka vklopili
motor, je treba pred tem pritisniti tipko za zagon.
Zascitni pokrov
Zascitni pokrov varuje npr. pred delci rezanega
materiala in kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

VAN
M

126



Varnostni napotki

ALKO

Simbol

BIE RS

Pomen

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Z rokami in nogami ne segaijte v bli-
Zino kosilne naprave!

Pred deli na napravi vedno izvlecite
varnostni vtiéni kljuc!

Se ne uporablja, uporablja se samo
pri elektri¢nih ali bencinskih kosilni-
cah.

2.6 Pregled izdelka (01)
Pregled izdelka (01) nudi pregled naprave.

St.

© 0 N O g b~ 0N =

-
o

1"
12

Sestavni del

Varnostni lok

Tipka za zagon

Indikator ravni napolnjenosti
KoS8ara za travo

Zascitni pokrov

Nastavitev viSine reza*

Predal za akumulatorsko baterijo
Polnilnik za akumulatorske baterije
Varnostni vticni klju¢
Akumulatorska baterija

Preklopna rocica za kolesni pogon*

Klin za muléenje*

* odvisno od izvedbe.

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzro¢i zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

®  Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

®  Shranite vse prilozene dokumente za prihod-
njo rabo.

3.1 Napotki za varnost za
kosilnico

3.1.1 Usposabljanje

®m Temeljito preberite navodila
za uporabo. Pred uporabo se
seznanite z nastavljalnimi ele-
menti in pravilno uporabo na-
prave.

m Nikoli ne dovolite, da bi kosil-
nico uporabljali otroci ali dru-
ge osebe, ki ne poznajo navo-
dil za uporabo.

Otroke je treba nadzorova-
ti, da se z napravo ne bi ig-
rali.

Otroci ne smejo izvajati Ci-
S€enja in vzdrzevanja.
Minimalna starost uporab-
nika je lahko dolo¢ena z lo-
kalnimi dologili.

® To napravo lahko osebe z

zmanjSanimi telesnimi, cutilni-
mi in duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusen;
in znanja uporabljajo samo
pod nadzorom ali Ce so pou-

457563_b
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Ceni o varni uporabi naprav in
s tem povezanih nevarnostih.
Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini
druge osebe, zlasti otroci ali
Zivali.

Pomnite, da je za nesreCe z
drugimi osebami ali njihovo
lastnino odgovoren uporabnik.
Naprave ne smete uporabljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdrawvil.

3.1.2 Pripravljalni ukrepi

Pri obratovanju naprave ved-
no nosite trdne Cevlje in dolge
hlaCe. Naprave ne uporabljaj-
te bosi ali v lahkih sandalih.
Izogibajte se noSenju ohlapnih
oblacil ali oblacil z vise€imi
vrvicami ali trakovi.

Preverite teren, na katerem
boste uporabili napravo, in od-
stranite vse predmete, ki bi jih
naprava lahko zagrabila in
odvrgla.

Pred uporabo naprave vedno
preverite, ali so rezalni nozi,
pritrdilni vijaki in celotna rezal-
na enota obrabljeni ali posko-
dovani. Obrabljene ali posko-
dovane rezalne noze in pritr-
dilne vijake je treba zaradi
prepreCevanja neuravnoteze-
nosti vedno menjavati v kom-
pletu. Obrabljene ali poSkodo-

vane podatkovne ploscice je
treba zamenjati.

3.1.3 Ravnanje

Kosite samo pri dnevni svetlo-
bi ali dobri umetni osvetlitvi.
Ce je mogoge, se izogibajte
uporabi naprave na vlazni tra-
Vi.

Na pobocju vedno pazite na
dobro stabilnost.

Napravo vodite samo korako-
ma.

Kosite pre¢no na pobocje, ni-
koli navzgor ali navzdol.
Posebno pozorni bodite pri
menjavi smeri premikanja na
pobocju.

Nikoli ne kosite na ¢ezmerno
strmih pobodjih.

Bodite posebno pozorni pri
obracanju kosilnice ali pri vie-
Cenju proti sebi.

Zaustavite noz(-e), ko je treba
kosilnico nagniti zaradi tran-
sporta na drugo povrsino na-
mesto trave in ko premikate
kosilnico na povrsino, ki jo
boste kosili, ali z nje.

Naprave nikoli ne uporabljajte,
Ce so poskodovane varnostne
naprave ali varnostna mrezica
ali brez names¢&enih varno-
stnih naprav, npr. prestrezne
ploCevine in/ali naprav za zbi-
ranje trave. PoSkodovane za-
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SCitne naprave in pokrove je
treba zamenjati, manjkajocCe
zasCitne naprave in pokrove
je treba pravilno montirati.

®m Previdno in v skladu z navodili
proizvajalca zazenite motor.
Pazite na zadostno razdaljo
nog od rezalnih nozev.

® Pri zagonu motorja kosilnica
ne sme biti nagnjena, razen
Ce je treba kosilnico dvigniti
med postopkom. V tem prime-
ru jo dvignite samo toliko, koli-
kor je absolutno nujno, in dvi-
gujte samo stran, ki je obrnje-
na stran od uporabnika.

m Motorja ne zaZenite, ko stojite
pred izmetalnim kanalom.

m Nikoli ne segajte z rokami ali
nogami pod vrteCe se dele.
Vedno se zadrzujte stran od
izmetalne odprtine.

m Naprave nikoli ne dvigujte in
ne nosite z delujo&im motor-
jem.

m |zklopite motor in izvlecite var-
nostni klju€. PrepriCajte se, da
so vsi premikajocCi se deli po-
polnoma zaustavljeni:

ko zapustite kosilnico,
preden odstranite oviro ali
zamasitev v izmetalnem
kanalu,

pred preverjanjem in CisCe-
njem kosilnice oz. pred iz-
vajanjem del na napravi,

po stiku s tujkom. Pred po-
novnim zagonom in delom
s kosilnico preglejte kosilni-
co glede poskodb in opravi-
te potrebna popravila.

m Ce zaéne kosilnica neobi¢ajno

mocno vibrirati, je potreben

takojsnji pregled:
PoiscCite poskodbe.
Opravite potrebna popravi-
la poSkodovanih delov.
Poskrbite, da so vse mati-
ce, sorniki in vijaki trdno
priviti.

®m Z napravo ne delajte v zahtev-

nih vremenskih razmerah,
zlasti med blizanjem nevihte.

3.1.4 Vzdrzevanje in

skladiséenje

m Poskrbite, da so vse matice,

vijaki in sorniki trdno priviti in
da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

Redno pregledujte napravo za
zbiranje trave glede obrabe ali
zmanjSane funkcionalnosti.
Zaradi varnosti zamenjajte iz-
rabljene ali poSkodovane de-
le.

Bodite pozorni na to, da lahko
pri napravah z vec rezalnimi
nozi pomikanje enega noza
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povzro€i obracanje drugih no-
Zev.

® Pri nastavitvi naprave pazite
na to, da si ne pris€ipnete pr-
stov med premikajo€imi se re-
zalnimi nozi in fiksnimi deli na-
prave.

® Preden napravo uskladiscite,
poCakajte, da se motor ohladi.

® Pri vzdrzevanju rezalnega no-
Za upostevaijte, da se nozi
lahko premikajo tudi, Ce je na-
pajanje izklopljeno.

® Zaradi varnosti zamenjajte iz-
rabljene ali poSkodovane de-
le. Uporabite izklju¢no origi-
nalne dele in pribor.

3.2 Obremenitve zaradi
vibracij
® Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov
vibracij med uporabo naprave
lahko odstopa od vrednosti, ki
jo navaja proizvajalec. Upo-
Stevajte naslednje vplivne de-
javnike pred uporabo oz. med
njo:
Ali je naprava uporabljana
skladno z namensko upo-
rabo?
Ali je material izrezan ali
obdelan na pravi nacin?
Ali je naprava v stanju,
ustreznem za uporabo?

Ali je rezalno orodje pravil-
no naostreno oz. ali je
vgrajeno pravilno rezalno
orodje?

Ali so rocaji in po potrebi iz-
birni vibracijski rocaji monti-
rani in ali so trdno povezani
Z napravo?

Napravo uporabljajte samo s
Stevilom vrtljajev motorja, ki je
potrebno za posamezno delo.
|zogibajte se maksimalnemu
Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrze-
vanje lahko povecata hrup in
vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj
izklopite napravo in poskrbite,
da jo popravi pooblas€ena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi
vibracij je odvisna od opravlja-
nega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljuCite
ustrezne delovne premore. S
tem se bistveno zmanjsa
obremenitev zaradi vibracij
skozi celoten Cas dela.

DaljSa uporaba naprave upo-
rabnika izpostavlja vibracijam
in lahko povzroci tezave z ob-
tokom (»bele prste«). Da bi
zmanj$ali to tveganje, nosite
rokavice in skrbite, da so roke
tople. Ce zaznate simptome
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»belih prstov«, takoj poiscite
zdravnisko pomoc¢. Med temi
simptomi so: otrplost, SCeme-
nje, srbenje, bolecina, po-
puscanje moci, sprememba
barve ali stanja koZe. Obicaj-
no se ti simptomi pokazejo na
prstih ali rokah ali pri utripu.
Pri nizjih temperaturah se ne-
varnost poveca.

® Med delovnim dnem naredite
daljSe premore, da si lahko
opomorete od hrupa in vibra-
cij. Delo nacrtujte tako, da je
uporaba naprav, ki povzroc€ajo
mocne vibracije, razporejena
na vec dni.

= Ce med uporabo naprave na
rokah zaznate nelagodje ali
razbarvanje koze, takoj preki-
nite delo. Vkljucite ustrezne
delovne premore. Brez ustrez-
nih odmorov lahko pride do
sindroma vibracij v roki in dla-
ni.

B ZmanjSajte tveganje izposta-
vljenosti vibracijam. Vzdrzujte
napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m Ce napravo pogosto uporab-
ljate, se obrnite na svojega tr-
govca, da si priskrbite protivi-
bracijsko opremo (npr. roCa-
je).

m Z napravo ne delajte pri tem-
peraturah, nizjih od 10 °C. V

delovnem nacrtu opredelite,
kako je mogoce omejiti obre-
menitev zaradi vibracij.

3.3 Obremenitev zaradi
hrupa
Doloceni ravni hrupa zaradi te
naprave se ni mogoce izogniti.
Dela, pri katerih nastaja veliko
hrupa, nacrtujte za ure, ko je to
dopustno in predvideno. Po pot-
rebi ustavite dela ob ¢asu miro-
vanja in omejite delovni Cas na
najnujnejSe. Za osebno zascito
nosite primerno zascito za sluh;
tudi druge osebe v bliZini morajo
nositi primerno zascito za sluh.

3.4 Varnostni napotki za
akumulatorsko baterijo in
polnilnik

Upostevajte varnostne napotke

za akumulatorsko baterijo in pol-

nilnik v lo¢enih navodilih za upo-
rabo.

Glejte:

® Navodila za uporabo 441630:

Litij-ionska akumulatorska ba-
terija B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

® Navodila za uporabo 441633:

Polnilnik C130 Li (C05-4230)
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/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

m  Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zascitne naprave montirane in delujoce!

5 ZAGON

5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo (02)

Uporabite lahko naslednije litij-ionske akumulator-
ske baterije in polnilnike:

Izdelek Oznaka St. izd.
Litij-ionska B150 Li 113280
akumulator-  (B05-3640G)

ska baterija

Litij-ionska B200 Li 113524
akumulator-  (B05-3650G)

ska baterija

Polnilnik C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulatorska baterija je delno napolnjena. Aku-
mulatorsko baterijo pred prvo uporabo do konca
napolnite. Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
poljubnem stanju napolnjenosti. Prekinitev polnje-
nja ne Skoduje akumulatorski bateriji.

H NAPOTEK Za podrobne informacije upo-
Stevajte loCena navodila za uporabo za akumula-
torsko baterijo in polnilnik.

/\ PREVIDNO! Nevarnost pozara med pol-

njenjem! Zaradi segrevanja polnilnika obstaja

nevarnost pozara, kadar stoji na lahko vnetljivi

podlagi in ni zadostnega prezracevanja.

®  Polnilnik vedno uporabljajte na nevnetljivi
podlagi oz. v nevnetljivem okolju.

= Ce so na voljo: Ohranjajte prezradevalne re-
Ze proste.

1. Vstavite akumulatorsko baterijo (02/1) v pol-
nilnik (02/2) in prikljucite omrezni vti¢ (02/3) v
vti€nico. Postopek polnjenja se zaéne in
LED-indikator za prikaz delovnega stanja utri-
pa zeleno (02/4).

2. Preverite LED (02/4). Postopek polnjenja tra-
ja pri celotnem ciklu pribl. 1,5-2,0 h. Ko je

akumulatorska baterija napolnjena, se posto-
pek polnjenja samodejno konca. LED (02/4)
nato neprekinjeno sveti zeleno.

3. Ko LED (02/4) neprekinjeno sveti zeleno,
izvlecite omrezni vti¢ (02/3).

4. Pritisnite in drzite zasko&ni gumb na spodnji
strani akumulatorske baterije.

5. Nato izvlecite akumulatorsko baterijo (02/1) iz
polnilnika (02/2).

Prikazi stanja na polnilniku (03)

LED (03/1) na polnilniku oznacuje stanje polnje-

nja akumulatorske baterije in delovno stanje pol-

nilnika. Simboli (03/2) na polnilniku ponazarjajo ta
stanja:

Simbol

| LED sveti zeleno: Akumulatorska ba-
terija je polna.

LED in stanje polnjenja

LED utripa zeleno: Akumulatorska

“ baterija se polni.

l LED sveti rdece: V polnilniku ni aku-
mulatorske baterije.

LED utripa rde¢e: Akumulatorska ba-
terija je pregreta in se zato ne polni.

5.2 Dolocanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (04)

Na spredniji strani akumulatorske baterije je nad-

zorna plos¢a s tipko (04/1) in LED-indikatorji stanj

napolnjenosti (od 04/2 do 04/5).

1. Pritisnite tipko (04/1). Indikatorji stanj napol-
njenosti svetijo glede na stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije.

2. Odcitajte stanje napolnjenosti; glejte razdelek
»Indikatorji stanj napolnjenosti na akumula-
torski bateriji«.

Indikatorji stanj napolnjenosti na
akumulatorski bateriji

LED Stanje napolnjenosti

Zelena Akumulatorska baterija je polna,
(04/2) tj. raven napolnjenosti je 100 %.
Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
(04/3) ske baterije je ve¢ kot 50 %.
Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
(04/4) ske baterije je manj kot 50 %.
Rdeca Akumulatorska baterija je napol-
(04/5) njena ali pa je pregreta/premrzla.
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5.3 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (05)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulator-
ske baterije. Ce akumulatorska baterija po upo-
rabi ostane v napravi, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije.
®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasSciteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zacetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Odprite pokrov (05/1) predala za akumulator-
sko baterijo (05/a).

2. Z zgornje strani potisnite akumulatorsko ba-
terijo (05/2) v predal za akumulatorsko bateri-
jo, da se zaskoci (05/b).

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo, da se sli§no zaskodi.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na aku-
mulatorski bateriji.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo (05/2).

5.4 VKklop in izklop napajanja (05, 06)

Z varnostnim vti¢nim klju¢em za stikalo s klju¢em
v predalu za akumulatorsko baterijo je mogoce
vklopiti in izklopiti napajanje celotne naprave.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Nenameren vklop lahko povzro¢i hude te-

lesne poskodbe.

B Pred vsakim premorom med delom in pred
vzdrzevalnimi deli: 1zklopite napravo in izvle-
cite varnostni vti¢ni kljug.

Vklop napajanja

1. Odprite pokrov (05/1) predala za akumulator-
sko baterijo (05/a).

2. Vstavite varnostni vti¢ni klju¢ (06/1) (06/a) in
obrnite v polozaj 1 (06/b). S tem se napravi
zagotovi obratovalna napetost, vendar napra-
va Se ne zacne delovati.

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

4. Vklopite napravo: ZaZenite motor, glejte Pog-
lavje 6.2 "Zagon in zaustavitev motorja (08)",
stran 133.

Izklop napajanja

1. Obrnite varnostni vti¢ni klju¢ v polozaj 0 (06/
c) in ga odstranite (06/d).

2. Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave, jo napolnite in jo shranite na
mestu, ki je zas¢iteno pred zmrzovanjem.
Znova vstavite akumulatorsko baterijo v na-
pravo Sele tik pred naslednjo uporabo.

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montiranal!

®  Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zasCitne naprave montirane in delujoce!

6.1 Nastavite viSino reza (07)

Nastavitev viSine reza pri modelih s centralno vi-
Sinsko nastavitvijo opravite z rocico.

Pri modelih z nastavitvijo posameznega kolesa
ali nastavitvijo osi ima vsako kolo eno rocico. Pa-
zite, da je viSina reza nastavljena enako pri vseh
kolesih.

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

®  ViSino reza nastavljajte samo pri izklopljenem
motorju in mirujoci kosilni napravi.

1. Rodcico (07/1) za sprostitev rahlo potisnite
navzven (07/a) in drzite.
B PriniZji travi potisnite ro€ico v smeri spre-
dnjega kolesa (07/b).
®  Privi§ji travi potisnite roCico v smeri zad-
njega kolesa (07/b).
2. Spustite roCico, da se zasko¢i v Zeleni sto-
pniji.
6.2 Zagon in zaustavitev motorja (08)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Z
veckratnim zaporednim kratkotrajnim vklaplja-
njem/izklapljanjem se motor in rezilo poSkoduje-
ta.

B Motor vklopite samo, ko kosilna naprava mi-
ruje.

Zazenite motor

1. Pritisnite in drzite (08/a) tipko za zagon
(08/1).
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Upravljanje

2. Povlecite (08/b) varnostni lok (08/2) proti up-
ravljalnemu ro¢aju (08/3). ZaZenite motor in
kosilno napravo.

3. Spustite tipko za zagon (08/1) in pri tem drzi-
te varnostni lok (08/2).

H NAPOTEK Varnostna rogica se ne zasko-

¢i. Ves Cas opravljanja dela jo trdno drzite ob up-
ravljalnem rocaju.

Zaustavitev motorja

1. Spustite varnostni lok (08/2). Samodejno se
povrne v zacetni polozaj.

Motor se takoj zaustavi. Po¢akajte, da se kosilna
naprava ustavi.

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Ob sega-
nju proti ustavljajoCi se kosilni napravi obstaja ne-
varnost ureznin.

B Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

6.3 Kosnja s kosaro za travo (09, 10)

Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez

nje.

Vpenjanje koSare za travo

1. Zaustavite motor, glejte Poglavje 6.2 "Zagon
in zaustavitev motorja (08)", stran 133.

2. Dvignite (09/a) zaS¢itni pokrov (09/1).

3. Vpnite (09/b) koSaro za travo (09/2).

4. Sprostite zascitni pokrov.

Preverjanje ravni (10)

Indikator napolnjenosti (10/1) se zaradi toka zra-
ka pri kogenju potisne navzgor (10/a). Ce je ko-
Sara za travo polna, lezi indikator napolnjenosti
na ko$ari na (10/b). KoSara za travo mora biti
prazna.

Izpenjanje in praznjenje posode za travo

/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost

ureznin.

m  Kosaro za travo snemite samo, ko kosilna
naprava miruje.

H NAPOTEK Pri praznjenju ko$are za travo
ocistite tudi izpihovalne odprtine indikatorja na-
polnjenosti, da bo slednji Se naprej nemoteno de-
loval.

1. Zaustavite motor, glejte Poglavje 6.2 "Zagon
in zaustavitev motorja (08)", stran 133.

2. Dvignite za$¢itni pokrov (09/1).

3. Dvignite koS$aro za travo (09/2) iz drzala in
snemite nazaj.

4. lIzpraznite koSaro za travo.

5. Ocistite izpihovalne odprtine pod indikatorjem
napolnjenosti.

6. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).
6.4 Vklop in izklop kolesnega pogona (11)

EHI NAPOTEK Kolesni pogon je mogode vklo-
piti samo pri delujo¢em motorju.

Vklop kolesnega pogona

1. Vklopite napravo in zaZenite motor.

2. Preklopno rocico za kolesni pogon (11/1) po-
tisnite proti upravljalnemu ro¢aju (11/2) in jo
drzite (11/a). Preklopna rocica za kolesni po-
gon se ne zaskodi.

Izklop kolesnega pogona

1. Spustite (11/b) preklopno rocico za kolesni
pogon (11/1). Samodejno se povrne v zacetni
polozaj.

6.5 Mul€enje s klinom za muléenje (12, 13)

Pri mul€enju se rezani material ne zbira, temvec
ostaja na travi. Mul€ varuje tla pred izsuSitvijo in
jih oskrbuje s hranilnimi snovmi. Najboljsi rezultati
se doseZejo z rednim prirezovanjem za pribl.

2 cm. Samo mlada trava z vlaznimi listi hitro raz-
pade.

B ViSina trave pred muléenjem: maks. 8 cm

= ViSina trave po mul€enju: min. 4 cm

EH NAPOTEK Hitrost hoje prilagodite mulge-
nju, ne hodite prehitro.

Namestitev klina za muléenje

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

B Preden namescate oz. odstranjujete klin za
mul&enje, izklopite napravo in izvlecite varno-
stni vticni kljuc.

1. Izklop naprave: Obrnite varnostni vti¢ni klju¢
v polozaj 0 in ga izvlecite.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

Snemite koSaro za travo.

4. Dvignite zascitni pokrov (12/1) in vstavite (12/
a) klin za mul€enje (12/2) v izmetalni jaSek
(12/3). Zapora se mora zaskociti.

w
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POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Ce se
zapora ne zaskoci, se klin za mul€enje in kosilna
naprava lahko zaustavita.

®  Poskrbite, da se zapora zaskoci.

Odstranitev klina za muléenje

1. lzklop naprave: Obrnite varnostni vtiéni klju¢
na 0 in ga izvlecite.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

3. Dvignite zasc€itni pokrov.

4. Sprostite zaporo (13/1) na klinu za mul€enje
(13/a).

5. lzvlecite (13/b) klin za mul€enje (13/2).

7 NAPOTKI ZA DELO

Upostevajte varnostne napotke (glejte Poglavje 3
"Varnostni napotki", stran 127).

EH NAPOTEK Upostevaite lokalne predpise o
tem, kdaj je mozno uporabljati kosilnico.

®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz
delovnega obmogja.

Kosite samo pri dobrih varnostnih pogojih.
Kosite samo z ostrim rezalnim nozem.
Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga rocaja.

Napravo vodite v tempu korakov.

Napravo vedno vodite pre€no na pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte po klancu navzgor
in navzdol ter na klancih z nagibom ve¢ kot
10°. Bodite Se posebej pozorni pri spreminja-
nju delovne smeri.

Zmogljivost rezanja oz. ¢as delovanja
akumulatorskih baterij

B Zmogljivost rezanja oz. povrSina, ki se lahko
pokosi, je odvisna od lastnosti trave. Dejavni-
ki, kot so viSina trave, gostota trave, izbrana
viSina reza in vlazna trava, vplivajo na zmo-
gljivost rezanja.

®  Optimalni ¢as delovanja se doseze s pogos-
tim koSenjem in s tem z vzdrZzevanjem nizke
trave.

B Pri pogostem vklapljanju in izklapljanju kosil-
nice med postopkom ko$enja se zmogljivost
rezanja zmanj$a, kot tudi ¢e akumulatorski
bateriji nista popolnoma napolnjeni.

®  Vklop kolesnega pogona zmanjsuje ucinkovi-
tost rezanja ali Zivljenjsko dobo baterije.

B Za optimiziranje zmogljivosti rezanja je pripo-
ro¢eno, da travo pogosto kosite, nastavite ve-

liko viSino reza in napravo vodite s hitrostjo
hoje.

E NAPOTEK Za podalj$anje Zivljenjske dobe
je mogoce kupiti dodatno akumulatorsko baterijo.

Nasveti za koSenje

®  Visina reza naj bo vedno 3-5 cm; ne Kkosite
ve€ kot polovice viSine trave.

®  Ne preobremenjujte kosilnice! Ce $tevilo
vrtljajev motorja zaradi dolge in tezke trave
obcutno pade, dvignite viSino rezanja in
veckrat pokosite.

. Veter in sonce lahko izsusSita pokoseno trato,
zato kosite pozno popoldne.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-

nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi

in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

®  Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is¢enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice.

8.1 Redna vzdrzevalna dela

®  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

®  Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
koSare za travo.

8.2 Ciséenje aparata in kosilne naprave

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-
ravi povzroca kratek stik in okvare elektri¢nih se-
stavnih delov.

®  Naprave ne prsite z vodo.

®  Za CiSCenje uporabite izkljuéno omelce ali kr-
taco.

1. Zaustavite motor, glejte Poglavje 6.2 "Zagon
in zaustavitev motorja (08)", stran 133.

2. lzvlecite akumulatorsko baterijo.

I1zpnite koSaro za travo.

4. Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaco ocistite kosilno napravo.

w
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8.3 Preverite noz in ga obnovite

/\ OPOZORILO! Hude telesne poskodbe za-

radi odmetavanja delov rezila. Obrabljen, raz-

pokan ali poskodovan noz se lahko zlomi in nje-

govi deli lahko postanejo nevarni izstrelki.

®  Redno preverjajte, da noz ni poskodovan.

®m  Kosilnice ne uporabljajte, Ce je noz obrabljen
ali poskodovan.

B Tope ali poskodovane rezalne noze lahko na-
ostrijo oz. obnovijo samo na servisnem mes-
tu AL-KO oz. v pooblasceni delavnici.

®  Za prepre€evanje tresenja je treba noz in vi-
jake noza vedno zamenjati skupaj.

B NabruSene rezalne noze je treba uravnoteziti.
NeuravnoteZeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poskodbe naprave.

8.4 Nastavite bovdenski poteg kolesnega
pogona (14)

Ce kolesnega pogona med delovanjem motorja

ne morete ve¢ vklopiti, se je bovdenski poteg pre-

vec podaljsal in ga je treba napeti.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Deli z ostrimi robovi in premikajoci se deli napra-

ve (npr. noz) ter nenadno priblizujo¢a se kosilnica

lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Bovdenski poteg nastavljajte samo pri izklop-
lienem motorju.

1. Napravo izklopite in poCakajte, da se kosilna
naprava ustavi.

2. Obrnite nastavitveni del (14/1) na bov-
denskem potegu v smeri puscice (14/a) koli-
kor gre.

Motnja Vzrok

Motor ne deluje.
lu s kljucem.

Akumulatorska baterija ni vsta-

Varnostni vticni klju¢ ni v stika-

3. Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite kolesni pogon.

4. Ce kolesni pogon $e ne deluje, nesite kosilni-
co v servisno delavnico ali pooblaséenemu
strokovnemu podijetju.

8.5 Popravila

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne po$kodbe in po-
Skodbe naprave.

B Popravila smejo izvajati le servisne delavnice
AL-KO ali pooblas¢ene strokovne delavnice!

V naslednjih primerih poi$cite servisno delavnico

AL-KO:

" Motor se ne zazene vec.

Naprava je naletela na oviro.

Rezila in/ali gred motorja so upognjeni.

Naprava vibrira in ne te¢e mirno.

Akumulatorska baterija je iztekla ali poSkodo-
vana.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Ukrep

Vstavite varnostni vtiéni klju¢ v stikalo s klju-
cem.

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

vljena ali ni pravilno namesce-

na.

Akumulatorska baterija je praz-

na.

Rezalni noz je blokiran.

Kabel ali stikalo je poskodo-

van(-0).

Napolnite akumulatorsko baterijo.

®  Odstranite rezalni noz iz ovir.
®  Napravo zazZenite na nizki travi.

Naprave ne uporabljajte! Obis¢ite servisno
delavnico AL-KO.

136



Pomo¢ pri motnjah
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Motnja

Mo¢ motorja slabi.

Motor se med kosSe-
njem ustavi.

Kosara za travo se
ne polni ustrezno.

Cas uporabe aku-
mulatorske baterije
je znatno krajsi.

Akumulatorske ba-
terije ni mogoce na-
polniti.

Vzrok

Akumulatorska baterija je praz-
na.

Rezalni noz je top.

Prevec trave v izmetu.

Rezalni noz je top.
Motor je preobremenjen.
Trava je mokra.

KoSara za travo je zamasSena.

V izmetalnem kanalu ali ohisju
je prevec trave.

Rezalni noz je top.

ViSina rezanja je prenizka.

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

Hitrost koSenja je prevelika.

KoSara za travo je polna.

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski ba-
teriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali pol-
nilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Ukrep

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

®m  (Odstranite travo.
m  QOgcistite za¢itni pokrov.

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

Izklopite napravo, postavite jo na ravno
podlago ali nizko travo in znova zaZenite.

Poc¢akajte, da se trava posusi.

Ocistite mrezo ko$are za travo.

m  QOgcistite izmetalni kanal/ohisje
®  Popravite viSino reza

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

Nastavite vecjo visino reza.

Pocakajte, da se trava posusi, nato nastavi-
te rez visje.

B Upocasnite hitrost koSenja

m QOcistite izmetalni kanal/ohisje; rezalni
noz se mora prosto vrteti.

Izpraznite koSaro za travo in o istite izme-
talni kanal.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo. Upora-
bite samo originalni pribor proizvajalca.

Z nekovinskim predmetom ocistite kontakte
na akumulatorski bateriji in jih poprsite s
kontaktnim prsilom.

Pozor: Kontaktov na akumulatorski bateriji
ne smete kratkosticno vezati s kovinskim
predmetom!

Pri druzbi AL-KO narocite nadomestne dele.

Poc¢akajte, da se akumulator ohladi.
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10 TRANSPORT

H NAPOTEK Nazivna energija akumulator-
ske baterije zna8a vec¢ kot 100 Wh! Upostevajte
naslednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-

na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce

transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

®  Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

B Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovi$¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh. Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®m  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. poSiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju€no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

®  Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upo$tevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

11 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
S0 na voljo — namestite za$c¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

11.1 SkladiSéenje akumulatorske kosilnice

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Ce je naprava med skladi$&enjem dostopna otro-
kom in nepooblaséenim osebam, lahko pride do
telesnih poskodb.

= Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-
oblas¢enih oseb.

®  Napravo skladiscite samo z odstranjenima

akumulatorskima baterijama.

Izklop naprave: Izvlecite varnostni vti¢ni kljuc.

Nastavite najvecjo viSino reza.

Izvlecite akumulatorsko baterijo.

Pocakajte, da se motor ohladi.

Temeljito oCistite napravo.

Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-

nom, da jih za$¢itite pred korozijo.

Zaprite upravljalni ro¢aj.

8. Napravo shranite na suhem, Cistem in pred
zmrzovanjem za$€itenem mestu. Pokrijte jo z
zra¢no ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

o0k whd

N

11.2 Skladis¢enje akumulatorske baterije in
polnilnika

/\ NEVARNOST! Nevarnost eksplozij in po-
zarov! Ce akumulatorska baterija eksplodira za-
radi shranjevanja na mestih z odprtim plamenom
ali viri toplote, lahko pride do smrti ali hudih tele-
snih posSkodb oseb.
®  Hranite akumulatorsko baterijo na hladnem in

suhem mestu, vendar ne pred odprtim pla-
menom ali ob virih toplote.

EH NAPOTEK Samodejno prepoznavanje sta-
nja napolnjenosti varuje akumulatorsko baterijo
pred ¢ezmernim polnjenjem, zato lahko Se nekaj
Casa ostane v polnilniku, vendar ne trajno.

EHI NAPOTEK Upostevajte lodena navodila za
uporabo za akumulatorsko baterijo in polnilnik.

®  Akumulatorsko baterijo shranite na suhem
mestu, zas€itenem pred zmrzovanjem, pri
temperaturi skladi§¢nega prostora med 0 in
25 °C; akumulatorska baterija mora biti na-
polnjena pribl. 40—60 %.

®  Zaradi nevarnosti kratkega stika akumulator-
ske baterije ne shranjujte v blizini kovinskih
predmetov ali predmetov, ki vsebujejo kisline.
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12 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolog¢i-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
E sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!

. Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi€nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vriti. Vracilo je omejeno na oddajo koli€in,
obi¢ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasc¢iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje vec¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplaéno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta baterij in akumulatorjev;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;
B zbirna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).
Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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ﬂ GaranCija

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ®  so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®m  Kod njemacke verzije radi se o originalnim

uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-

zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-

pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada

vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Nja (05, 06) ...c.eoveeireieneeiieieireeiee 149
6 Upravljanje......cccoceeiiiieeiiiieeiieeeseee e 149
6.1 PodeSavanje visine rezanja (07)........ 149
6.2 Pokretanje i zaustavljanje moto-
L= Y (0] ) TSRS 149
6.3 Kosnja s kutijom za zahvat trave
(09, 10) i 150
6.4 UkljuCivanje i iskljucivanje pogona
kotaca (11) .ovveiieiieeeeeees 150
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Opis proizvoda

Simbol

i

Oprezno rukujte litij-ionskim puniji-
’ vim baterijama! Posebice napome-
Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-

njavanju koje se navode u ovim
Uputama ua uporabu!

Znacenje

Upute za uporabu

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

H NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je koSenju travnjaka u pri-
vatnim okruzenjima i stoga se primjenjuje samo
za osuSenu travu.

Drugacdija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom. Uredajem se smije ra-
diti samo kada je potpuno montiran.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte koristiti po kisi niti na mokroj
travi.

®  Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premos¢ivati.
2.3 Ostali rizici

| kod pravilne uporabe uredaja uvijek postoji do-
datni rizik koji se ne moze iskljuciti. Zbog vrste i
nacina izrade uredaja moguce su sljedece poten-
cijalne opasnosti, ovisno o uporabi:

®  |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencgica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®  Porezotine pri zahvacaniju rotiraju¢e rezne ni-
ti.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sklopka s kljuéem sa sigurnosnim utiénim
kljuéem

Kako bi se izbjeglo nenamjerno ukljucivanje, ure-
daj je opremljen sigurnosnim uti¢nim kljucem.
Nakon iskljuivanja i prije radova odrZavanja uvi-
jek se mora izvuéi sigurnosni uticni kljuc.
Sigurnosna rucica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ruc¢icom. U tre-
nutku opasnosti jednostavno pustite sigurnosnu
rucicu. Motor i rezni mehanizam se zaustavljaju.

Tipka za pokretanje

Kako biste ukljuili motor sigurnosnom rucicom,
najprije pritisnite tipku za pokretanje.

Zastitna zaklopka

Zaobljeni poklopac Stiti npr. od Cestica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol

A

Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!
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Znacenje

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Opasnost od izbacenih predmeta!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

Ruke i noge drzite dalje od reznog
mehanizma!

Prije rada na uredaju uvijek izvucite
sigurnosni uti¢ni kljuc!

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih ili benzinskih kosilica.

2.6 Pregled proizvoda (01)
Pregled proizvoda (01) daje pregled uredaja.

© ® N o o s~ N o~ D

RGN
- O

12

Dio

Sigurnosna rucica

Tipka za pokretanje
Pokaziva¢ razine napunjenosti
KoSara za sakupljanje trave
Zastitna zaklopka

Promjena visine reza*
Pretinac akumulatora

Uredaj za punjenje baterije
Sigurnosni uti¢ni kljué
Akumulator

Iv?uéica za aktiviranje pogona kota-
éa”

Klin za malgiranje*

* Qvisno o verziji.

3

SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-
snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

Prije koriStenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te

drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

Svu isporué¢enu dokumentaciju ¢uvajte za bu-
ducu uporabu.

3.1 Sigurnosne napomene za

kosilicu

3.1.1 Obuka

Pazljivo procCitajte upute za
uporabu. Upoznajte se s uprav-
ljlackim dijelovima i ispravnim
nacinom uporabe uredaja.
Nikada ne dozvolite da djeca
ni druge osobe, koje ne po-
znaju upute za uporabu, kori-
ste kosilicu.

Djecu treba nadzirati kako
se ne bi igrali s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti ili odr-
Zavati ureda;.
Mijesni propisi mogu nala-
gati minimalnu dob za kori-
snike.
Ovaj uredaj smiju koristiti oso-
be s ograni¢enim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili osobe bez isku-
stva i/ili znanja samo dok su
pod nadzorom ili ako su upo-
znati s uputama o sigurnom
koriStenju pumpe kao i s po-
tencijalnim opasnostima.
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Sigurnosne napomene

® Nikada nemojte kositi ako se
u blizini nalaze druge osobe,
posebice djeca ili Zivotinje.

® |majte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode u koji-
ma su ukljuceni drugi ljudi ili
njihova imovina.

m Uredaj ne koristite pod utjeca-
jem alkohola, droga ili lijekova.

3.1.2 Pripremne mjere

® Pri radu uredaja uvijek nosite
¢vrstu obucu i duge hlace. Ure-
daj nemoijte pogoniti bosi ili u
laganim sandalama. Izbjegnite
noSenje labave odjece s obje-
Senim konopcima ili remenjem.

® Provjerite teren, na kojem se
koristi uredaj i uklonite sve
predmete koje uredaj moze
zahvatiti i izbaciti.

® Prije svake uporabe uredaja
provjerite jesu li rezaci, pricvr-
sni svornjaci i cjelokupna re-
zna jedinica istroSeni ili oSte-
¢eni. IstroSeni ili oSteceni re-
zaci i priCvrsni svornjaci smiju
se zamijeniti samo u kompletu
kako bi se izbjegla necentrira-
nost. Potrebno je zamijeniti
istroSene ili oStec¢ene plocCe s
napomenama.

3.1.3 Rukovanje

m Kosite samo pri dnevhom
svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetljenju.

Ako je to moguce, izbjegnite
primjenu uredaja kod vlazne
trave.

Na padinama uvijek pazite na
dobru stabilnost.

Uredaj vodite samo koracnom
brzinom.

Kosite poprecno prema padi-
ni, a nikada ravno nizbrdo ili
uzbrdo.

Posebno pazite kada promije-
nite smjer voznje na nizbrdici.

Nemojte kositi na pretjerano
strmim padinama.

Budite posebno oprezni kada
kosilicu okrecete ili je vuCete
prema sebi.

Rezac€ zaustavite ako treba
nagnuti kosilicu radi transpor-
ta preko drugih povrsina osim
trave te kada se kosilicu pomi-
Ce prema povrsini koju se kosi
i od nje.

Uredaj nikada nemojte koristiti
s oStec¢enim zastitnim napra-
vama ili zastitnim reSetkama
ili bez ugradenih zastitnih na-
prava, primjerice limova za
zastitu kod udaraca i/ili meha-
nizmima za sakupljanje trave.
OstecCene zastitne sklopove i
poklopce potrebno je zamije-
niti, a sve nedostajuce zastit-
ne sklopove i poklopce na-
domjestiti.
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Oprezno pokrenite motor u
skladu s uputama proizvoda-
Ca. Pazite na dovoljan razmak
nogu od rezaca.
Kod pokretanja motora kosili-
ca se ne smije naginjati, osim
kada je treba podignuti pri po-
kretanju. U tom slu€aju nagni-
te je samo onoliko koliko je
neophodno te je podignite sa-
mo stranom okrenutom od ko-
risnika prema van.
Ne pokrecite motor kada stoji-
te ispred kanala za izbaciva-
nje.
Nikada ne stavljajte ruke ni
noge na rotirajuée dijelove ili
ispod njih. Uvijek stojte dalje
od otvora za izbacivanje.
Uredaj nikada nemojte podi-
zati ni prenositi dok motor ra-
di.
IskljuCite motor i izvucite si-
gurnosni klju€. Pobrinite se da
se svi rotirajuci dijelovi potpu-
no zaustave:
kad god napustate kosilicu,
prije otpustanja blokada ili
uklanjanja zaCepljenja u
kanalu za izbacivanje,
prije provjeravanja kosilice,
ili izvodenja CiSc¢enja ili bilo
kakvih radova na njemu,
nakon nailaska na strano ti-
jelo. Potrazite oStecenja na

kosilici i provedite potrebne
popravke prije ponovnog
pokretanja i rada kosilicom.

m Ako kosilica po¢ne vibrirati

neobicno snazno, potrebna je
hitna provjera:
Potrazite oStecenja.
IzvrSite potrebne popravke
oStecenih dijelova.
Pobrinite se za to da sve
matice, svornjaci i vijci bu-
du Cvrsto pritegnuti.
Uredajem nemojte raditi u lo-
Sim vremenskim uvjetima,
osobito po kisi ili grmljavini.

3.1.4 Odrzavanje i

skladistenje
Pobrinite se da su sve matice,
zatici i vijci Cvrsto zategnuti i
da je uredaj u sigurnom rad-
nom stanju.
Redovito provjeravajte istro-
Senost ili gubitak funkcije me-
hanizma za odvajanje trave.
Iz sigurnosnih razloga zamije-
nite istroSene ili ostecene dije-
love.
Pazite na to da kod uredaja s
viSe rezaCa kretnja jednog re-
zaCa moze pokrenuti ostale
rezace.
Pazite kod namjestanja ure-
daja na to da se vasi prsti ne
zaglave izmedu pomicnih re-
zaca i fiksnih dijelova uredaja.
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Sigurnosne napomene

® PriCekajte da se motor rashla-
di prije nego uskladistite ure-
daj.

m Kod odrzavanja rezaCa uzmite
u obzir to da se rezaCi mogu
nastaviti kretati i nakon isklju-
Civanja napajanja.

® |z sigurnosnih razloga zamije-
nite istroSene ili ostec¢ene dije-
love. Upotrijebite iskljucivo ori-
ginalne dijelove i pribor.

3.2 Opterecenje vibracijama
m Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije vi-
bracija tijiekom uporabe ure-
daja moze odstupati od vrijed-
nosti koju je naveo proizvo-
dac. Prije odnosno tijekom
uporabe obratite pozornost na
sljedece faktore:

Koristi li se uredaj u skladu

S propisima?

Reze li se odn. obraduje li

se materijal na pravilan na-

¢in?

Je li uredaj u stanju isprav-

nom za uporabu?

Je li rezni alat pravilno nao-

Stren odnosno je li ugraden

pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po

potrebi antivibracijska ruc-

ka te jesu li pravilno uévr-

S¢ene na uredaj?

Uredaj neka radi samo na
broju okretaja motora koji je
potreban za odredeni posao.
|zbjegavajte maksimalni broj
okretaja kako bi se smanjila
buka i vibracije.

Nepravilna uporaba i odrzava-
nje mogu povecati buku i vi-
bracije uredaja. To uzrokuje
oStecCenje zdravlja. U tom slu-
Caju odmah iskljuCite uredaj te
ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.
Stupanj vibracijskog opterece-
nja ovisi o poslu koji se obav-
lja odnosno o primjeni ureda-
ja. Procijenite ga i uvedite
stanke u radu. Time se zna-
¢ajno smanjuje vibracijsko op-
tereCenje tijekom cjelokupnog
vremena rada.

ProduzZena uporaba uredaja
uzrokuje vibracije rukovatelja i
moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Ka-
ko bi se izbjegao taj rizik, no-
site rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki
simptom ,bijelih prstiju”, od-
mah posijetite lije¢nika. U te
simptome spadaju: Gubitak
osjeta, gubitak osjetljivosti,
trnci, svrbez, bol, gubitak sna-
ge, promjena boje ili stanja
koZe. Obi¢no se ti simptomi
odnose na prste, Sake ili puls.
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Kod niskih temperatura opa-
snost se povecava.

® Provodite dulje stanke tijekom
radnog dana kako biste se
mogli oporaviti od buke i vi-
bracija. Svoj posao isplaniraj-
te tako da se upotreba ureda-
ja koji stvaraju snazne vibraci-
je rasporedi na nekoliko dana.

m Ako primijetite neugodan osje-
¢aj ili promjenu boje koze na
rukama tijekom uporabe ure-
daja, odmah prestanite raditi.
Provodite dovoljno stanki. Bez
dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibri-
rajucih Saka/ruku.

®m Smanijite rizik od izlaganja vi-
bracijama. Uredaj odrzavajte
sukladno uputama u radnom
priruéniku.

m Ako se uredaj Cesto Koristi,
obratite se svom prodavacu
za kupnju dodatne opreme za
zastitu od vibracija (npr. ruc-
ke).

m |zbjegavajte raditi s uredajem
na temperaturama ispod
10 °C. U planu rada odredite
kako se opterecenje vibracija-
ma moze ograniciti.

3.3 lzlozenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim
uredajem ne moze se izbjeci.
Radove s intenzivnom bukom

izvodite u dopusteno i odobreno
vrijeme. Po potrebi se pridrzavaj-
te vremena odmora te trajanje
radova ograni€ite na minimalno
potrebno. Za svoju osobnu zasti-
tu i za zastitu osoba u blizini po-
trebno je nositi odgovarajuée
Stitnike sluha.

3.4 Sigurnosne napomene za
akumulator i punjaé

Uvazite sigurnosne napomene
za akumulator i punjac koje se
navode u zasebnim uputama za
uporabu.

Vidi:

m Upute za uporabu 441630: Li-
tij-ionski akumulator B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Upute za uporabu 441633:
Punja¢ C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®m  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

®  Prije uklju€ivanja svih sigurnosnih i zastitnih
mehanizama provjerite jesu li na mjestu i is-
pravni!
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5 PUSTANJE U RAD

5.1 Punjenje akumulatora (02)
Mogu se upotrijebiti sljededi litij-ionski akumulato-
ri i punjaci:

Proizvod Oznaka Kat. br.
Litij-ionski B150 Li 113280
akumulator  (B05-3640G)
Litij-ionski B200 Li 113524
akumulator  (B05-3650G)
Punja¢ C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulator je djelomi¢no napunjen. Akumulator
potpuno napunite prije prve uporabe. Akumulator
se moze puniti u bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti akumulatoru.

EH NAPOMENA Uzmite u obzir detaljne infor-
macije iz zasebnih uputa za uporabu akumulato-
ra i punjaca.

/\ OPREZ! Opasnost od pozara prilikom pu-

njenja! Zbog zagrijavanja punjaca postoji opa-

snost od poZara kada se stavi na lako zapaljivu

podlogu i nedovoljno se prozraci.

®  Punja¢ koristite samo na nezapaljivoj podlozi
i u nezapaljivom okruzenju.

®  Ako postoji: Ventilacijske otvore drzite slo-
bodne.

1. Akumulator (02/1) gurnite u punjac (02/2) i
ukopcéajte mrezni utika¢ (02/3) u uti¢nicu. Za-
pocinje punjenje i LED-lampica indikatora
radnog stanja (02/4) treperi zeleno.

2. Motrite LED-lampicu (02/4). Akumulator se
potpuno napuni za otprilike 1,5 — 2,0 sata.
Punjenje se automatski zavrSava kada se
akumulator potpuno napuni. Zatim LED-lam-
pica (02/4) trajno svijetli zeleno.

3. Iskopcajte mrezni utika¢ (02/3) ako LED-lam-
pica (02/4) trajno svijetli zeleno.

4. Pritisnite i zadrzite gumb za uglavljivanje na
donjoj strani akumulatora.

5. lzvucite akumulator (02/1) iz punjaca (02/2).

Indikatori statusa na punjacu (03)
LED-lampica (03/1) na punjacu signalizira stanje
punjenja akumulatora i radno stanje punjaca.
Simboli (03/2) na punjacu prikazuju ta stanja:

Simbol

| LED svijetli zeleno: Akumulator je
potpuno napunjen.

LED i razina napunjenosti

LED treperi zeleno: Akumulator se

% .
“ puni.

LED svijetli crveno: U punjacu nema

l akumulatora.

LED-lampica treperi crveno: Akumu-
lator je pregrijan i zbog toga se ne
puni.

5.2 Provjera razine napunjenosti
akumulatora (04)

Na prednjoj strani akumulatora nalazi se uprav-

ljacko polje s tipkom (04/1) i LED-indikatorima ra-

zine napunjenosti (04/2 do 04/5).

1. Pritisnite tipku (04/1). Indikatori razine napu-
njenosti svijetle ovisno o razini napunjenosti
akumulatora.

2. IScCitajte razinu napunjenosti prema uputama
iz poglavlja ,Indikatori razine napunjenosti na
akumulatoru®.

Indikatori razine napunjenosti na akumulatoru

LED-lampi- Razina napunjenosti

ce

Zelena Akumulator je potpuno napunjen,
(04/2) odnosno 100 %.

Zelena Akumulator je napunjen viSe od
(04/3) 50 %.

Zelena Akumulator je napunjen manje
(04/4) od 50 %.

Crvena Akumulator je potpuno ispraznjen
(04/5) ili je pregrijan/pothladen.

5.3 Stavljanje i vadenje akumulatora (05)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do oStecenja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odloZite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.
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Umetanje akumulatora

1. Otklopite poklopac (05/1) otvora akumulatora
(05/a).

2. Gurnite akumulator (05/2) odozgo u otvor
akumulatora tako da se (05/b) uglavi.

3. Zatvorite poklopac otvora akumulatora dok
ne Cujete da je kliknuo na svom mjestu.

lzvadite akumulator

1. Pritisnite gumb za deblokiranje i zadrzite ga.

2. lzvucite akumulator (05/2).

5.4 Ukljucivanje i isklju¢ivanje

napajanja (05, 06)
Sigurnosnim uti¢nim klju¢em za sklopku s klju-

klju€iti napajanje cjelokupnog uredaja.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
hoti¢no ukljuc¢ivanje moze dovesti do teskih ozlje-
da.

®  Uvijek prije radnih stanki i radova odrZavanja:
IskljuCite uredaj i izvucite sigurnosni uti¢ni
kljug.

Aktiviranje napajanja

1. Otklopite poklopac (05/1) otvora akumulatora
(05/a).

2. Utaknite sigurnosni utiéni klju¢ (06/1) (06/a) i
okrenite na 1 (06/b). Tako se uredaj napaja
pogonskim naponom, no jo$ nece poceti radi-
ti.

3. Zaklopite poklopac otvora akumulatora.

4. Ukljucivanje uredaja: Pokrenite motor vidi Po-

glavije 6.2 "Pokretanje i zaustavljanje moto-
ra (08)", stranica 149.

Iskljuc¢ivanje napajanja

1. Sigurnosni uti¢ni klju¢ okrenite na 0 (06/c) i
uklonite (06/d).

2. Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator,
napunite ga i odlozite na mjesto zasticeno od
zaledivanja. Akumulator vratite u uredaj tek
neposredno prije sljedeceg koristenja.

6 UPRAVLJANJE

/N UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®m  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

®  Prije uklju€ivanja svih sigurnosnih i zastitnih
mehanizama provjerite jesu li na mjestu i is-
pravni!

6.1 Podesavanje visine rezanja (07)

Kod modela sa sredi$njim podesavanjem visine,
visina rezanja podeSava se s pomocu jedne polu-
ge.

Kod modela s podesavanjem jednim kotacem ili
osovinom postoji poluga na svakom kotac¢u. Pazi-
te da visina koSnje bude jednaka na svim kotaci-
ma.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-

du.

®  Visinu rezanja podeSavajte samo dok je mo-
tor iskljucen i kosilica miruje.

1. Polugu (07/1) za otklju¢avanje gurnite lagano
prema van (07/a) i drzite.
®  Kod nize trave, polugu gurnite u smjeru
prednjeg kotaca (07/b).
®  Kod viSe trave polugu gurnite u smjeru
straznjeg kotaca (07/a).
2. Ofpustite ruckicu tako da se uglavi u zeljenoj
razini.

6.2 Pokretanje i zaustavljanje motora (08)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja. Vi-
Sestrukim kratkim uzastopnim uklju€ivanjem i is-
klju€ivanjem ostecuju se motor i rezni mehani-
zam.
®  Motor ukljucite tek kada je rezni mehanizam

zaustavljen.

Pokrenite motor

1. Pritisnite tipku za pokretanje (08/1) i zadrzite
je pritisnutu (08/a).

2. Povucite sigurnosnu rucicu (08/2) prema ruc-
ki za upravljanje (08/3) (08/b). Pokrenite mo-
tor i rezni mehanizam.

3. Ofpustite tipku za pokretanje (08/1) i pritom
drzite sigurnosnu rucicu (08/2).
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I NAPOMENA Sigurnosna rugica se ne
uglavljuje. DrZite je ¢vrsto za rucku za upravljanje
od pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite sigurnosnu rucicu (08/2). Automat-
ski se vra¢a u nulti polozaj.

Motor se odmah zaustavlja. Pri¢ekajte da se ko-
silica zaustavi.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Kod
stavljanja ruku u pomiéni rezni mehanizam posto-
ji opasnost od porezotina.

®  Pricekajte da se kosilica zaustavi.

6.3 KosSnja s kutijom za zahvat trave (09, 10)

Uredaj se moze pogoniti s kutijom za zahvat tra-

ve ili bez nje.

VjeSanje koSare za sakupljanje trave

1. Zaustavite motor vidi Poglavije 6.2 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (08)", stranica 149.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(09/1) (09/a).

3. Objesite kutiju za zahvat trave (09/2) (09/b).

4. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Provjera napunjenosti (10)

Pokaziva¢ napunjenosti (10/1) struja zraka pri
kosniji pritiS¢e prema gore (10/a). Ako je koSara
za zahvat trave puna, na koSari za zahvat trave
nalazi se pokaziva¢ napunjenosti (10/b). Kutiju za
zahvat trave treba isprazniti.

Skidanje i praznjenje kutije za zahvat trave

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod zahvaéanja kosilice u ra-

du.

®  Skinite kutiju za zahvat trave samo kada je
zaustavljen rezni mehanizam.

I NAPOMENA Prilikom praznjenja kutije za
zahvat trave takoder ocistite odzracne otvore po-
kazivaca razine napunjenosti, kako bi on nastavio
ispravno funkcionirati.

1. Zaustavite motor vidi Poglavije 6.2 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (08)", stranica 149.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(09/1).

3. Podignite kutiju za zahvat trave (09/2) i skini-
te je prema natrag.

4. |spraznite kutiju za zahvat trave.

5. Ocistite rupe za ispuhivanje ispod pokazivaca
napunjenosti.
6. Objesite kutiju za zahvat trave (vidi gore).
6.4 Ukljucivanje i isklju€ivanje pogona
kotaca (11)

H NAPOMENA Pogon kotaéa moze se uklju-
¢iti samo dok radi motor.

Ukljuc€ivanje pogona kotac¢a

1. Ukljucite uredaj i pokrenite motor.

2. Pritisnite ruCicu za aktiviranje pogona kotaca
(11/1) prema rucki za upravljanje (11/2) i za-
drzite je (11/a). Nece se uglaviti ru€ica za ak-
tiviranje pogona kotaca.

Iskljucivanje pogona kotaca

1. Otpustite rucicu za aktiviranje pogona kotaca
(11/1) (11/b). Automatski se vra¢a u nulti po-
lozaj.

6.5 Malciranje klinom za mal¢€iranje (12, 13)

Kod malciranja ne dolazi do nakupljanja pokose-

nog materijala, nego on ostaje na travnjaku.

Malciranje stiti tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga

hranjivim tvarima. Najbolji rezultati postizu se re-

dovitim povratnim rezom debljine 2 cm. Brzo truli
samo mlada trava mekanog lisnatog tkiva.

®  Visina trave prije malciranja: maks. 8 cm

®  Visina trave nakon maléiranja: maks. 4 cm

EI NAPOMENA Prilagodite brzinu hoda prije
malciranja, nemojte hodati prebrzo.

Primjena klina za malcéiranje

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvaéanja kosilice u ra-
du.
®  |skljucite uredaj i iskopcCajte sigurnosni uticni

klju¢€ prije nego umetnete ili izvucete klin za
malCiranje.

1. Iskljuivanje uredaja: Okrenite sigurnosni
utiéni klju¢ u polozaj 0 i izvucite ga.
Pri¢ekajte da se rezni mehanizam zaustavi.
Skinite koSaru za sakupljanje trave.

4. Podignite zastitnu zaklopku (12/1) i umetnite
klin za mal€iranje (12/2) u otvor za izbaciva-
nje (12/3) (12/a). Blokada se mora uglaviti.

w N
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POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Ako se klin za mal€iranje ne uglavi, moze do¢i do
ostecenja klina za malciranje i mehanizma kosili-
ce.

B Provijerite je li blokada uglavljena.

Uklanjanje klina za mal€iranje

1. Iskljuivanje uredaja: Okrenite sigurnosni
utiéni klju€ u polozaj 0 i izvucite ga.

2. Pricekajte da se rezni mehanizam zaustavi.

3. Podignite zastitnu zaklopku.

4. Otpustite blokadu (13/1) klina za malciranje
(13/a).

5. lzvucite klin za mal&iranje (13/2) (13/b).

7 NACIN RADA

Uzmite u obzir sljedece sigurnosne naputke (vidi
Poglavije 3 "Sigurnosne napomene”, strani-
ca 143).

H NAPOMENA Postujte lokalne odredbe o
vremenu rada s kosilicom.

®  Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrugja.

Kosite samo uz dobru vidljivost.
Kosite samo s ostrim rezatem.

Uredajem upravljajte drzeéi ga samo na rucki
za upravljanje.

Uredajem se krecite ritmom koraka.

Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Kosilicu za travu nemojte koristiti na uzbrdici
ili nizbrdici niti na padinama nagiba preko
10°. Posebno budite oprezni pri promjeni
smjera kosenja.

lzvedba rezanja odn. vijek trajanja
akumulatora

®  |zvedba rezanja odnosno povrsina koja se
moze pokositi ovisi 0 karakteristikama trav-
njaka. Cimbenici poput duljine trave, gustoce
trave, odabrane visine rezanja i vlazna trava
utje€u na kvalitetu reza.

®  Optimalno vrijeme rada postize se €estim ko-
Senjem, a time i kratko odrzavanim travnja-
kom.

= Cesto ukljugivanje i iskljugivanje kosilice tije-
kom ko$nje takoder smanjuje performanse
rezanja, kao kod nepotpuno napunjene bate-
rije.

®  Aktiviranje pogona kotaca smanjuje snagu
reza, odnosno vijek trajanja akumulatora.

m  Kako biste optimizirali performanse rezanja,
preporucljivo je travnjak Cesto kositi, postaviti
visoku reznu visinu i pomicati uredaj brzinom
hoda.

E NAPOMENA Za produzetak vijeka trajanja
moze se kupiti dodatni akumulator.

Savjeti za koSenje
®  Visina reza konstantno 3—5 cm, nemojte ko-
siti iznad polovice visine trave.

= Nemojte preopterecivati kosilicu! Ako se broj
okretaja motora znatno smaniji zbog dugacke
i teSke trave, povecajte visinu rezanja i viSe
puta prijedite isto podrucje.

B Vjetar i sunce mogu isusiti travnjak nakon
kosnje pa kosite u kasno poslijepodne.

8 ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvacanja po-
micnih dijelova uredaja oStrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

8.1 Redovni radovi odrzavanja

®  Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
Cvrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

®m  Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
kutije za zahvat trave.

8.2 Ciséenje uredaja i kosilice
POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar

uredaja uzrokuje kratke spojeve i uniStavanja
elektri¢nih dijelova.

®  Uredaj nemojte prskati vodom.

B Za CiS¢enje koristite iskljucivo ruénu metlicu
ili Cetku.

1. Zaustavite motor vidi Poglavije 6.2 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (08)", stranica 149.

2. lzvucite akumulator.

Objesite kutiju za zahvat trave.

4. Nagnite uredaj na stranu i zatim ruénom me-
tlicom ili Eetkom odistite kosilicu.

o
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

8.3 Pregled i obnova rezaca

/\ UPOZORENJE! Teske ozljede zbog izlije-

¢ucih dijelova noza. Istroseni, napukli ili oStece-

ni reza¢ moze se slomiti, a njegovi dijelovi mogu

postati opasni projektili.

®  Redovito kontrolirajte ima li na rezacu oste-
cenja.

m  Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati ako
je rezac istroSen ili oStecen.

®  Tupiili oSteceni rezaCe ostrite odnosno ob-
navljajte samo u AL-KO servisnoj radionici ili
ovlastenom specijaliziranom poduzecu.

®  Kako biste izbjegli vibracije, reza¢ i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.

®  Naknadno izbruSeni rezaci moraju biti centri-
rani. Necentrirani rezaci uzrokuju snazne vi-
bracije i o$te¢uju uredaj.

8.4 Namjestanje poteznice pogona kotaca

(14)

Ako se kod pokrenutog motora viSe ne moze

ukljuciti pogon kotaca, to znaci da je poteznica

postala predugacka i da se mora zategnuti.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja (npr. ostrica) i iznenada po-

krenuta kosilica mogu izazvati ozljede.

B Poteznicu namjestajte samo kad je motor is-
kljucen.

1. IskljuCite uredaj i pricekajte da se zaustavi
kosilica.

2. Pomicni dio (14/1) na poteznici okrenite u
smjeru strelice (14/a).

Smetnja Uzrok

Motor ne radi.

Nedostaje akumulator ili pravil-

no ne nalijeze.
Akumulator je prazan.

Rezac je blokiran.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Snaga motora opa-
da.

Akumulator je prazan.

Rezac je tup.

Sigurnosni utiéni klju¢ nije uta-
knut u sklopku s klju¢em.

3. Za provjeru postavke pokrenite motor i uklju-
¢Cite pogon kotaca.

4. Ako pogon kotaca i dalje ne funkcionira, pre-
dajte kosilicu servisnoj radionici ili ovlastenoj
specijaliziranoj trgovini.

8.5 radovima na popravljanju

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oStecenja uredaja.

®  Popravke smiju obavljati samo AL-KO servisi
i ovlastena stru€na poduzeca!

U sljedec¢im slu¢ajevima posjetite AL-KO servisnu

radionicu:

B Motor se viSe ne pokrece.

®  Uredaj je naiSao na prepreku.

®  Rezag i/ili vratilo motora su savijeni.
®  Uredaj vibrira i ne radi mirno.

®  Akumulator je iscurio ili je oStecen.
9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrZzavanja, njege i €iSCenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

EHI NAPOMENA Kod smetnji koje nisu nave-
dene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sa-
mi, obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Sigurnosni uti¢ni klju¢ utaknite u sklopku s
kljuem.

Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

®  Otklonite smetnje noza.
®  Pokrenite uredaj na niskoj travi.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servisera
tvrtke AL-KO.

Napunite akumulator.

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.
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Transport

ALKO

Smetnja

Motor staje tijekom
kosnje.

Kutija za zahvat tra-
ve ne puni se rav-
nomjerno.

Radno vrijeme aku-
mulatora znatno je
skracéeno.

Akumulator se ne
puni.

10 TRANSPORT

Uzrok

PreviSe trave u dijelu za izbaci-
vanje.

Rezac je tup.
Motor je preoptereéen.

Trava je vlazna.

Kutija za zahvat trave je zaCe-
pliena.

PreviSe trave u kanalu za izba-
civanje ili u kucistu.
Rezac je tup.

Visina reza je niska.

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Brzina kosnje je previsoka.

Kutija za zahvat trave je puna.
Istekao je vijek trajanja akumu-

latora.

Zaprljani su kontakti akumula-
tora.

Akumulator ili punja¢ u kvaru.

Akumulator je pregrijan.

EHI NAPOMENA Nazivna energija akumulato-
ra je vec¢a od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir slje-

dece napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

Uklanjanje

®  Uklonite travu.
m  Qcistite ispupceni poklopac.

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

Iskljucite uredaj, postavite ga na ravno tlo ili
nisku travu te ponovno pokrenite.

Pri¢ekajte da se travnjak osusi.

Ocistite reSetku kutije za zahvat trave.

m  Qcistite kanal za izbacivanje/kuciste
B [spravite visinu reza

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

Povecaijte visinu reza.

Ostavite travu da se susi i namjestite visinu
reza.

®m  Usporite koSenje
m (Qcistite kanal za izbacivanje/kuciste, re-
zac se mora slobodno okretati.

Ispraznite kutiju za zahvat trave i o€istite ka-
nal za izbacivanje.

Zamijenite akumulator. Koristite samo origi-
nalni pribor proizvodaca.

Kontakte akumulatora o istite nemetalnim
predmetom i poprskajte ih sprejem za kon-
takte.

Pozor: Kontakte akumulatora nemojte krat-
ko spajati s metalnim predmetom!

Zamjenske dijelove narucite od tvrtke AL-

Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.

Privatni korisnik moZze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilita ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.
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Skladistenje

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

m  Litil-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo Koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi ostetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte 0 mogucnosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporu€ujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Silike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Cuvajte na suhom mjestu s mogucénoscu zaklju-
¢avanja i izvan dohvata djece.

11.1 Spremanje akumulatorske kosilice

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i

neovladtene osobe uredaju mogu pristupiti tije-

kom skladiStenja, moze doci do ozljeda.

®  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

®  Uredaj spremite tek nakon Sto ste izvadili
akumulator.

RN

Isklju€ivanje uredaja: Izvucite sigurnosni utic-
ni kljug.

Visinu rezanja namjestite na najvisu razinu.
Izvucite akumulator.

Pustite da se motor ohladi.

Temeljito ocistite uredaj.

Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

7. Zaklopite ru¢ku za upravljanje.

o0k wd

8. Uredaj drzite na suhom i ¢istom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasSine
prekrijte ga prozracnom ceradom. Nemojte
koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi doslo do
nakupljanja vlage.

11.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

/\ OPASNOST! Opasnost od eksplozija i

pozara! Osobe smrtno stradaju ili zadobiju teSke

ozljede kada akumulator eksplodira jer se nalazio

ispred otvorenog plamena ili izvora topline.

®  Akumulator €uvajte na hladnom i suhom mje-
stu, no ne ispred otvorenog plamena ili izvora
topline.

EH NAPOMENA Akumulator je kod punjenja
zasti¢en od prepunjavanja automatskim prepo-
znavanjem razine napunjenosti i zbog toga neko
vrijeme moze ostati spojen na punjag, ali ne traj-
no.

H NAPOMENA Uzmite u obzir zasebne upu-
te za uporabu akumulatora i punjaca.

®  Akumulator €uvajte na suhom mjestu zasti¢e-
nom od smrzavanja pri temperaturi skladiSte-
nja izmedu 0 °C i 25 °C uz razinu napunjeno-
sti od oko 40 — 60 %.

B Zbog opasnosti od kratkog spoja nemojte dr-
Zati akumulator blizu predmeta koji sadrze
metal ili kiselinu.

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne

u
E smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se

elektri¢ni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati

putem kuénog otpada.
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Korisni¢ka sluzba/Servis

ALKO

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

B prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje za
povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)

A

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u

obzir sljede¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
¢ava na predaju koli¢ina uobicajenih za do-
macinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoristenje njiho-

vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-

menata.

Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

14 JAMSTVO

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem
kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

®  Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

®  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

®  Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajednickog sustava
povrata starih baterija za uredaje

®  mijesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jednickog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj lokaciji
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slucaju nedostataka.

457563_b
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1 UHO®OPMALMJE O YNNIYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemaudke Bep3uje ce pagu o
OpUrMHaNHoOM ynyTcTBy 3a ynoTtpeby.
Bepauje Ha cBMM oCTanum jesnumma cy
NpeBoAM OpUrMHANHOT ynyTcTBa 3a
ynotpeby.

®  Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxwuTe Ha nako
[OCTYMHOM MecTy Aa 6u Bam yBek buna npu
pyum kapa byaete Tpebanu ogpehere
MHdopmauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BnacHuKy camo ca
YnyTcTBOM 3a ynoTpeoby.
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Onwuc nponssoga

ALKO

B [lpouyunTajTe 1 cnegute cBe 6e3beaHOCHe
HanoMeHe 1 yno3opera 13 0BUX YNyTcTBa
3a ynoTpeoy.

1.1 CwumbGonu Ha HacroBHOj CTPaHU

3Hauvewe

Cumbon

Mpe npBor kopuwherwa 06aBe3HO
Naxrb1BO NpoYnTajTe oBa YnyTcTBa
3a ynoTtpeby. To je ycrnoB 3a
6e3benaH pag v HeomeTaHO
pyKoBame€.

. ﬂ YnyTcTBO 3a ynoTpeby

OnpesHo pykoBaTU NIUTU]j-MOOHCKMM
f akymyantopuma! NMoce6Ho nasuTe
LI Ha HanoMeHe 3a TPaHCMopT,
cknaguwheme 1 bauame y otnag
13 OBMX ynyTcTasa 3a ynotpeoy!

1.2 OGjawHeHa o03HaKa U CUTHANHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He nsberte —
n3assaTv CMPT UK TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
onacHoCT koja by — ako ce He n3berHe — morna
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
0MacHOCT Koja by — ako ce He nsberHe — morna
n3aseaTu Mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTtepujanHy LTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a
borbe pasymeBare 1 pyKoBae.

2 OnucC NPOU3BOLA

21 CspcucxogHa ynortpeba

OBaj ypehaj je HamereH 3a KoLLeHe NPUBaTHUX
TpaBH-aka 1 cMe a ce KopucTu camo Ha
OCYLLEHOM TpaBH-aKy.

Caaka ynoTpeba koja je Apyrayvja unm BaH Tux
OKBMpa cMaTpa ce HecBpcucxogHoMm. Ypehaj cme
[a ce KOpUCTU caMo ako je y MoTNyHOCTN
MOHTUPaAH.

OBaj ypehaj je npeaBuheH NCKIbYYMBO 3a
npueaTHy ynotpeby. CBaku Apyraymju Ha4yuH
Kopuwhera, kao 1 HeJO3BOIbEHE Npenpaske
Unn Jorpagre ce cmaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpeboM 1 [oBOAM A0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje Te go rybutka ycknahenoctu (CE
03Haka) 1 4o ofbujara cBake 0AroBOPHOCTH
npoussohaya y 04HOCY Ha LUTETY KOPUCHWUKA Unn
Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeasuanBa norpeliHa
ynoTtpe6a

Ypehaj Huje npeaBuheH HX 3a KoMepLmajiiHy

ynoTpeby y jaBHUM NapkoBMMa W CMOPTCKUM

objekTMa HK 3a ynoTpeby y norbonpuspean n

LyMapcTBY.

B HewmojTe KOpUCTUTK ypehaj Ha KUK Unun Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

B Be3beJHOCHN MexaHN3MK He cMejy da ce
AeMOoHTMpajy unun npemoLuhyjy.

2.3 Octanu pusuum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he

NnocTojaT N3BECTaH NpeocTany pusuK, Koju He

MOXe [ia Ce UCKIbY4u. V3 BpCTe 1 KOHCTPyKLMje

ypehaja mory aa ce ussegy cnegehe

noTeHuwmjanHe onacHoCTH, 3aBMCHO of ynoTpebe:

B [3baumBarse ceveHor matepujana, 3eMrbe u
marnor kamema.

B Yaucake YecTuua cedeHor maTtepujana, ako
Ce He HOCK Macka.

B [loceKOTWHe y cryyajy xBaTaka 3a
poTupajyhm HoX 3a ceyerse.

2.4 bBe36e4HOCHM U 3aLUTUTHU MEXAHU3MU

/\ YNO3OPEHKE! OnacHocT oA noBpeae.
HeuncnpaBHu 1 JeakTUBMpaHN CUTYPHOCHU U
3aWTUTHU ypehaju Mory aa aoBeay A0 TeLKuUX
nospeaa.

B [lajTe HencnpaBHe CUTYPHOCHE U 3alITUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

®  Hukapga HemojTe feaKTuBupaTh CUrypHocHe
1 3awWwTuTHe ypehaje.

Mpekupay c kiby4yem ¢ 6e36eAHOCHUM
YTUYHUM KIby4eM

Papawn n3beraBarba HEXOTUYHOT YKIbyyMBaHa
ypehaj je onpemrbeH 6e36eAHOCHUM YTUYHUM
KrbyyeM. Mocne nckrbyunBama 1 npe pagosa Ha
oapxaBaky 6€306e4HOCHN YTUYHN KibyY YBEK
Mopa fa ce u3Byye.

457563_b

157



Be3begHocHe HanoMmeHe

Be36eaHocHu nyk

Ypehaj je onpemrbeH 6e36egHOCHUM fyKoM. Y
TPEHYTKYy ONacHOCTY jeJHOCTaBHO OTNyCTUTE
6e36enHoCHN nyk. MoTOop 1 MexaHu3am 3a
KoLUeH-e Ce 3ayCcTaBIbajy.

TacTep 3a nokpeTawe

Kako 6ucte MoTop Mornu Aa ykrbyymTe nomohy
©6e3beHoOCHOT Nnyka, Hajnpe MopaTe aa
NPUTUCHUTE TacTep 3a NnokpeTare.

OpbojHa knanHa

OpbojHa knanHa WTUTK HIp. 04 YecTula ceyeHor
mMaTepujana n kameHoBa Koju Mory Aa ce usbaue.

2.5 Cwumbonu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

[MocebaH onpes npu pykosaky!

[Mpe nywrTaka y pag npoyuTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby!

OnacHocT o oabavyeHnx
npegmeta!

YparsuTe gpyra nuua us nogpydja
onacHocTu!

Pyke n Hore yoarsute of
MexaHu3ma 3a Kollense!

[Mpe pagoBsa Ha ypehajy mopate
yBek fa nsBy4vete 6e36egHOCHU
YTUYHMN Kibyu!

Huje npumeHrbuso, ynotpebrbeHo
CaMO Kop, eNeKTPUYHUX U
6eH3nHCKMX kKocaymua 3a
TpaBHbake.

>8> T B2 B>

2.6 TMpernen npousBopa (01)
Mpernen npoussoga (01) gaje npernen ypehaja.

gl
©

CacTaBHU A€o

Be3benHocHu nyk

TacTep 3a nokpeTare
MHavkaTop HUBOA HamnyheHOCTU
KyTuja 3a cakynrbame

OpbojHa knanHa

MopelwaBare BUCUHE pe3a*®
Mperpapa 3a 6atepujy

Myway 6atepuje

© O N O a » WO N =

Be3begHOCHU yTUYHM Kiby4

Barepuja

-
)

YKNOMHM NyK 3a NOroH ToukoBa*
12 KnunH 3a manumpare*

* Y 3asucHocmu 00 uzsedbe.

3 BE3BEOHOCHE HAMOMEHE

/\ OMNMACHOCT! OnacHOCT no X1BOT U
OnacHoOCT op, Tellknx noBpeaa! HenosHaeawe
6e36e4HOCHMX HaMmomMeHa 1 ynyTcTasa 3a
ynoTpeby Moxe fa AoBefe [0 HajTEXUX
noepepaa, na v 4o CMpTK.
®  O6patute naxwy Ha cBe 6e3beagHocHe
HanomeHe 1 MHCTPYKLWje y OBOM ynyTCTBY 3a
ynotpeby, Kao 1 Ha cBa HaBefeHa ynyTcTBa
3a ynotpeby, npe Hero LUTO KpeHeTe ca
ynoTtpebom ypehaja.

®  CayyBajTe CBY UCMOPYYEHY OOKYMEHTaUujy
paau 6yayhe ynotpebe.

3.1 Be3begHocHe HanomeHe

3a Kocunuuy

3.1.1 OGyka

= [TaxrbnBo npoynTtajte
ynyTcTBa 3a ynoTpeoy.
YnosHajTe ce ca KOMaHAHUM
ernemMeHTMMa 1 npaBuUITHOM
ynotpebom ypehaja.

® Hukapa He po3sonuTte ga
Aeua Hu apyru, Koju He
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NnosHajy ynyTcTea 3a

ynoTpeoby, KopucTe Kocunuuy.
Heua mopajy fa byay noa
CTanHMM Hag30poM U
Tpeba um 3abpaHuTn ga ce
urpajy ypehajem.
Unwherwe 1 ogpxasame
He cMejy [a BpLue Adeua.
JNlokanHu nponucu mory aa
Nponucyjy MUHUManHy
CTapOoCT KOPUCHMKA.

m OBaj ypehaj mory aa kopucrte
ocobe ca cMareHNM
PUINYKUM, CEH30PHUM UK
MEHTasHMM cnocobHocTMMa
NN ca HeJOBOJbHO UCKYCTBa
1 3HaHa, ako cy noj
HaZ30poM U ako cy ynyheHe y
6e3b6egHy ynoTpeby ypehaja
N aKko pasymejy onacHoCTu
Koje HacTajy ycneg Tora.

® Hwukapa He kocuTe kaga cy
rbyan, a nocebHo geua nnu
XNBOTUHE, Y BNN3NHY;

® [ImajTe Ha yMy [a je KOPUCHUK
O roBOpaH 3a Hesroae y
KOjuma Cy yKIby4eHu apyru
byan NN HBUXOBA NMOBUHA.

® HemojTe pykoBaTtu ypehajem
nog ytuuajem ankoxona,
Apora unm nekosa.

3.1.2 TlpunpemHe mepe

= [pu papy ypehaja yBek
HocuTe YBpcTy 00yhy n ayre
xnave. Ypehaj HemojTe

MOrOHMTK BOCK HX Y NaraHNm
caHpganama. N3bernute
Holwlense nabaBe ogehe ca
obeLleHnM KaHanMma nnm
nojacesmma.

[MpoBepuTe TepeH, Ha KojeM
ce KopucTu ypehaj u
YKINOHUTE CBe npeameTe Koje
ypehaj moxe ga 3axsatu n
n3dauu.

Mpe cBake ynoptpebe
ypehaja npoBepute ga nu cy
pes3ayun, NPUYBPCHU
CBOpH-ALN 1 KOMNNeTHa
pesHa jeAnHULA NCTPOLLEHU
nnu owteheHn. VictpoLuenu
nnu owteheHn pesayum n
NPUYBPCHN CBOpH-ALIM CMEjY
Aa ce 3ameHe camo y
koMnneTy Kako 6u ce nsberna
HewueHTpupaHocT. NoTpebHo
j€ 3aMEeHUTU UCTPOLLEHE UIun
owTeheHe nnoye ca
HanomeHama.

3.1.3 PykoBame

Kocute camo npu gHEBHOM
cBeTny unun gobpom
oCBeTNEMY.

Ako je To moryhe, nsberHunte
npumeHy ypehaja Kkog BrnaxHe
Tpase.

Ha nagmHama yBek nasuTe Ha
nobpy ctabunHocr.

Ypehaj Bogute camo 6p3vHOM
Kopaka.
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Kocute nonpeyHo npema
nagvHu, a HUKaga paBHO
H136pao nnu y3épao.

NocebHo nasnTe kKapa
NPOMEHUTE CMEP BOXHE Ha
HNU3OpaMLUN.

HemojTe kocuTtn Ha
npeTepaHo CTPMUM
naguHama.

ByaouTte nocebHO onpesHu
kaga kocunuuy okpehete nnm
je By4eTe npema cebu.

Pesau 3ayctaBute ako Tpeba
HarHyT\ Kocunuuy paau
TpaHcnopTa NPeKo Apyrnx
NOBpLUMHA OCUM TpaBe Te
Kaga ce Kocunuuy nommye
npema noBpLUMHN KOjy ce
KOCW N 0 He.

Ypehaj Hukaga HemojTe
KOPUCTUTK ca owTeheHum
3aWTUTHUM Hanpasama unu
3aLUTUTHMM peLueTkama unm
6e3 yrpaheHunx 3aTUTHUX
Hanpaea, HMNp. NMMOBa 3a
3awTnUTy KoA ygapaua u/vnm
MexaHM3MMma 3a Cakynibare
TpaBe. OwTeheHe 3aWTUTHE
CKIonoBe W nokmnorue
noTpebHo je 3ameHnTH, a cee
HegocTajyhe 3awTnTHe
CKrornose W nokmnoriue
HaOOMyHUTWN.

Onpes3HOo NOKpeHnTe MOTOP Y
CKnagy ca ynyTcTBuma
npounssohaya. Na3nte Ha

AOBOJBHO pacTojake Hory o/
pes3aya.

Koa nokpeTtawa moTopa
Kocunuua ce He cme
HarMkaTn, OCUM Kaga je
Tpeba nogurHyTm npu
nokpetawy. Y TOM criyyajy
HarHuTe je caMo KOJSIMKO je
HEONxXo4HOo Te je NoaUrHuTe
camMo CTpaHOM OKPEHYTOM O/
KOPUCHUKA.
He nokpehute moTop kaga
CTOjUTE ucnpen kaHana 3a
nsbauymnsarse.
Hwukaga He cTtaBrbajTe pyke
HW Hore Ha poTtupajyhe
aenose nnu ncnog kunx. YBek
CTOjTe fJarbe of OTBOpa 3a
n3baymBame.
Ypehaj Hukaga HemojTe
noam3aTtu HY NPEHOCUTU JOK
MOTOp pagu.
NckrbyunTte MoTop u
n3pyumte 6e36eaHOCHM KIjyu.
MobpuHuTe ce oa ce ceu
poTupajyhu genosu 3aycraBse:
Kag rog HanywraTte
Kocunuuy,
npe oTnywTara 6rnokaga
UIn yknawama
3a4yensbema y KaHany 3a
ns3bdaunBame,
npe Hero LWTo 3anoyHeTe
KOHTPOSTy Kocunuue,
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yuwhewe unu gpyre
pafoBe Ha MaLlUHW,

HaKOH Haunacka Ha cTpaHo
Teno. [MotpaxuTte
owTehewa Ha Kocunuum u
n3BpLunTE NOoTpebHe
nonpaske npe NOHOBHOT
nokpeTara 1 paga ca
KOCUNNLLOM 3a Tpasy.

AKO Kocunuua novHe

BUGpUpaT HeOOBUYHO

CHaXHO, NoTpebHa je xnTHa

nposepa:

MoTpaxunTe owTehewa.
N3BpwmnTe notpebHe
nonpaske owTteheHnx
aernosa.

Mo6puHuTe ce 3a 10 Aa
CBe HaBpTKE, CBOPHALN U
BMjum 6yay 4BpCTO
NPUTErHYTWN.

Ypehajem HemojTe pagutn y

NOLNM BPEMEHCKUM

yCrnoBuMa, NOroToBy MO KULLIN

UNN rPMIbaBUHMN.

3.1.4 OppxaBame U

cKnaguwTewe

MobpuHuTe ce oa cy cee
HaBpTKe, KNMHOBU U BUjUM
YBPCTO 3aTerHyTn u aa je
ypehaj y 6e3beagHom pagHoOM
cTamy.

PenosHo nposepasajte
NCTPOLLEHOCT nnu ryéurtak

dyHKUMje MexaHM3Mma 3a
ofBajare Tpase.

® /13 6e3beqHOCHMX pasrora
3aMeHuTe UCTPOLLEHE 1NN
owTeheHe genose.

® [la3nTe Ha TO Aa koA ypehaja
ca BuLLE pe3aya KpeThsa
jedHor pesaya Moxe
MOKPEHYTM OcTane pesadye.

® [la3nTe Ko nogellaBama
ypehaja Ha 1o ga ce Bawum
NpcTW He 3arnase nameny
NOMUYHUX pe3ada N PUKCHUX
aernosa ypehaja.

® [TpnyekajTe ga ce moTop
pacxnagu npe Hero
ycknaguwtute ypehaj.

m Kop ogpxaBara pesada
y3amuTe y 063up To aa ce
pes3ayn Mory HacTaBuTK
KpeTaTn U HaKoH
NCKIbyYnBaHa Hanajama.

m |13 6e36egHOCHUX pasnora
3aMeHUTEe UCTPOLLEHE NN
owTeheHe genose.
Ynotpebute nckrby4mBo
opurnHarHe OenoBe u
npnbop.

3.2 Onrtepehewe
BUGpauujom
® OnacHocT of BUbOpauuja
CmeapHa epedHocm
gubpayuoHux emucuja
npunukom yrnompebe ypehaja
Moxxe Oa odcmyna 00
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HasedeHe spedHoCcMu
npou3ssohaya. [Npe ogH. y
TOKY Kopuwwhera obpaTtute
naxwy Ha crnegehe daktope
yTuuaja:
[a nn ce ypehaj kopuctu
HaMEeHCKN?
[a nu ce matepujan cedve
Of4H. obpahyje Ha npaBu
Ha4YNH?
Ha nu je ypehajy
NPOMMUCHOM YyrnoTpebHOM
cTamy?
[a nu je pesHn anart
NPOMMUCHO HAOLUTPEH OAH.
[a nwu je yrpaheH
ogrosapajyhu pesHu anat?
[a nn cy MoHTUpaHe
NpUAapPXHE N eBEHTYarnHo
onumoHe BmnbpavmoHe
pydKe, 1 Aa nn cy oHe
YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?

® Ypehaj cme ga pagm camo ca

6pojem obpTaja moTopa
notpebHuM 3a ogrosapajyhu
pan. N3berasajte
MakcumanHu 6poj obpTaja,
Kako 6ucte cmamwunnmu 6yky n
Bubpauuje.

® Ycnen HenpasuiHor

Kopuwhera n ogpxaBama,
6yka n Bnbpauuje ypehaja ce
mory nosehatun. To Bogu 4o
34paBCcTBEHUX nNpobnema. Y

TOM crny4ajy ogmax
UCKIbyunTe ypehaj u gajte ra
Ha nornpasky Yy oBralheny
CEPBUCHY paanoHuLLy.
CteneH ontepeheHoCTH
BMbBpaLmjom 3aB1cK o paja
Koju Tpeba aa ce n3pLumn
ogH. Ynotpebe ypehaja.
[MpoueHunTe ra n HanpasuTte
ogroBapajyhe nayse y TOKy
paga. Ha Taj HauuH ce
3HayajHO cMambyje
onTepeheHoCT BUbpaLumjom y
TOKY LLeNOKYMHOr pagHor
BpeMEHa.

Hyxa ynotpeba ypehaja
nanaxe pykosaova
Bubpauujama n moxe ga
npoy3pokyje npobneme ca
umpkynaumjom ("6enu npct").
[a 6u ce cmambno pusmKk,
HOCUTe pyKaBuLe 1
ofpxaBajTe pyke Tonnum. Ako
ce npeno3Ha cumnTom "6enor
npcra", oogmax noTpaxute
nekapa. Y Te cumntome
cnagajy: N'ybutak ocehaja,
rybuTtak ceH3anbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabrbewe
TenecHe cHare, npomeHa 6oje
unu ctawa koxe. O6u4HoO ce
OBW CUMNTOMU OOQHOCE Ha
npcTe, Wake Unm Ha nync.
Koa Hucknx TemnepaTtypa ce
nosehaBa onacHoOCT.




Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

® Y TOKY pagHor faHa npasuTte
Ayxe nayase, kako éucte
MOrnn ga ce onopasuTe of
Oyke n Bubpaumja. Baw pag
ncnnaHunpajTe Tako ga ce
ynotpeba ypehaja koju
cTBapajy jake Bnbpauuje
pacnogenu Ha Bule gaHa.

® AKO Ha BalIMM LLakama
yTBpAuTE HenpujaTaH ocehaj
unu npomeny 6oje Koxe y
TOKY kopuwhena ypehaja,
oAMax NPEKMHUTE Ca pagomM.
Hanpasute goBOSbHO ayre
nayse. bes oOBOSBHO oyrnx
naysa moxe gohu go
cnHgpomMa Bubpaumje wake-

pyKe.

® MuHMMUK3YjTe CBOj pU3NK
n3narawa Bmbpaumjama.
OppxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKUuMjama y ynyTcTBy
3a ynoTpeoy.

® Ako ce ypehaj 4ecTo KopucTty,
KOHTaKTupajTe Bawuer
anctpmnbyTtepa aa bucrte
HabaBunn aHTN-BMOpaLNOHY
onpeMy (HMNp. pyyke).

m U36GeraBajTe oa paguTe ca
ypehajem Ha TemnepaTypama
mMarwum og 10 °C. Y nnany
paga geuHULLIMTE KaKo
ontepehewe B1bpaLmjom
MOXe [a Ce orpaHuyu.

3.3 Ontepeher-e 6ykom

M3BecHo onTepehene ycnen
Oyke 360r oBor ypehaja He Moxe
na ce nsberHe. Npebaunte
pagoBe ca UHTEH3MBHOM ByKOM
Ha O03BOSbEHE U 3a TO
npeasuheHa spemeHa. lNo
notpebu ce npuapxaeajte
BpemeHa obaBe3He TULLMHE U
orpaHuyuTe Tpajakwe pada Ha
OHO HajHyXxHuje. Pagu Bawwe
NNYHE 3alTuTe 1 3alTuTe
ocoba Koje ce Hanase y
Onn3nHK, Mopa ga ce Hocu
oaroBapajyha 3awTtuta og Oyke.

3.4 Be3b6egHocHe HanoMeHe
3a 6aTtepujy u nyrau

BoauTe payyHa o

6e36e4HOCHMM HanomeHama 3a

b6arepujy n nywad y nocebHum

ynyTCTBMMA 3a ynoTpeoby.

Bugu:

® YnyTCTBO 3a ynoTpeody
441630: Jlntnjym joHcka
6aTtepuja B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® YnyTCTBO 3a ynoTpeoby
441633: MNyrway C130 Li
(C05-4230)
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MoHTaxa

4 MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynorpe6a HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja moxe ga goseae oo
TEeLLKMX noBpeaa.

B YnoTpebrbaBaTu ypehaj camo ako je noTnyHo
MOHTMPaH!

®  CraBuTu akymynartop y ypehaj ek nowTo je
ypehaj noTnyHo MoHTupaH!

B [Ipe ykIbyunBaHa 3a CBE CUTYPHOCHE U
3awTutHe ypehaje npoBepuTy ga nn cy
NPUCYTHW U Aa N PYHKUMOHMLLY!

5 MNYWTAHE Y NOroH

5.1 Nywene Gatepuje (02)

Mory ga ce ynotpebreaBajy cnegehe nutujym-
joHcKke BaTepuje 1 nyrauu:

MpousBon  O3Haka Bp.apT.
Tutunjym- B150 Li 113280
joHcka (B05-3640G)

batepuja

Nutnjym- B200 Li 113524
joHcKa (B05-3650G)

batepuja

Myray C130 Li (C05-4230) 113281

AkymynaTop je AenMMUYHO HanyweH. [1o kpaja
HanyHWTe akymynaTtop npe npse yrnotpe6e.
AkymyraTop ce MoXe NyHUTK Ha 6uno kojem
HWBOY HanykeHoCTu. Mpeknaarse nykera He
LITETW aKymynaTopy.

H HANMOMEHA 3a getarsHe uHdopmalmje
norneajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymynartopa u nykadva.

/N\ OMPE3! OnacHocT of noxapa npu

nywemwy! Ycnen sarpesarba nywava nocToju

oMacHOCT of noXapa, ako ce NocTaBrba Ha nako

3anarbuBy Nnoasnory n He NpoBeTpaBa AOBOSLHO.

= [lysay KopMUCTUTE CaMO Ha He3anarbueoj
NoAN03UN OfH. Y HE3anarbUBOM OKPYXEHsY.

B Ako noctoju: OppxaBajTe BeHTUNaumnoHe
npopese YNCTUM.

1. bBatepujy (02/1) yrypajte y nywau (02/2) n
yTakHUTe yTukad enektpmuyHe mpexe (02/3) y
yTudHMLy. Mounkse nywene n JIEJ-namnuua
nHavkatopa pagHor crtatyca (02/4) Tpenepu
3eneHo.

2. Tlocmartpajte LED namnuuy (02/4). MNpouec
nykwera Tpaje otnpunuke 1,5 — 2,0 yacosa,
Aa ce batepuja HanyHW y NOTMYHOCTU.
Mpouec nykwetba ce ayToMaTcku 3aBpLuasa,
ako je baTepwuja y NOTNYHOCTU HamyHEeHa.
LED-namnuua (02/4) oHaa TpajHoO cBeTnM
3erneHo.

3. WsByuute mpexHu ytukad (02/3), ako LED
namnuua (02/4) TpajHo cBETNM 3eMeHo.

4. TlpuTuCHWUTE QyrMe Ha AOH0j CTPaHu
baTtepuje 1 ApXuTe ra NPUTUCHYTOT.

5. WsByuute batepujy (02/1) us nywava (02/2).

WHpukaTopum ctatyca Ha nytwauy (03)

LED-namnuua (03/1) Ha nywady curHanmayje
cTaTyc nyretba b6atepuje u cTatyc pexuma paga
nywada. Cumbonm (03/2) Ha nywady ykasyjy Ha
Te cTaTyce:

Cumbon LED wm cTtatyc nywema

| LED cBetnu 3eneHo: batepuja je y
NOTMYHOCTU HanykeHa.

LED Tpenepu 3eneHo: batepuja ce

%
“ nyHU.

l LED ceetnu upBeHo: batepuja ce He
Hanasu y nymavy.

l LED Tpenhe upseHo: baTepuja je
npeBuLLE Bperna 1 3aT0 Ce He MyHWU.

5.2 YrTBphuMBame cTaTyca nywema 6arepuje
(04)

Ha npegt0j cTpaHu 6atepuje Hanasu ce

KOMaHOHO Mosbe ¢ NoTUCHUM TacTepom (04/1) n

LED npuka3suma 3a ctaTyc nywemna (04/2 go

04/5).

1. TMputucHuTe notucHm Tactep (04/1). MNpukasn
cTaTyca nyketba CBETIE Y 3aBUCHOCTU Of
cTaTyca nyweHa batepuje.

2. OuutajTe cTaTyC Nywera, BUOAETU Oferbak
,1prKkasu cTaTyca nywera Ha 6atepujn”.

Mpukasu cTaTyca nykweta Ha 6aTepuju

LED-oBKn CTtaTyc nywena

3eneHa Batepwja je y notnyHocTH

(04/2) HanykeHa, T.j. o 100 %.
3eneHa Barepwja je HanyweHa npeko 50
(04/3) %.

3eneHa Bartepwja je HanyweHa Marbe of
(04/4) 50 %.

164



ALKO

OncnyxvBake
LED-oBM Cratyc nyteta 4. YxrpyumBamne ypehaja: lNokpeHute moTop,
o Buau lNoenasrse 6.2 "Tlokpemarse u
LipeHa batepuja je y noTnyHocTty 3aycmasrbane momopa (08)", cmpaHa 166.
(04/5) ncrnpaxweHa unu je nperpejaHa/

npesuLle oxnaheHa.

5.3 Ymetame u usBnavyewe 6arepumje (05)

MAXHA! OnacHocT o owTtehewa
akymynaropa. Ako ce akymynaTtop nocrne
ynoTpebe octaBu y ypehajy, To Mmoxe ga goBeae
no owTtehewa akymynatopa.

B HenocpeaHo nocne ynotpebe n3syhu
akymynartop u3 ypehaja n cknaguwtuTtu Ha
MecTy 3alTnheHoM of cMp3aBaksa.

®  CraBuTu akymynarop y ypehaj Tek
HenocpeaHo npe noveTka paga.

YmeTare 6aTepuje

1. OtBopwuTe noknonay (05/1) nperpage 3a
6aTtepujy (05/a).

2. barepujy (05/2) ogosro yrypaBsajTe y
nperpagy 3a 6atepujy 4ok ce He yrnasu (05/
b).

3. 3atBopwuTe noknonay yay6reera 3a
B6aTepujy 4OK Ce YyjHO He yrnaBsu.

U3Bnayewe GaTtepuje

1. TMpwutucHuTe TacTep 3a aebnokmpame Ha
GaTepujn 1 gpxuTe ra NPUTUCHYTOT.

2. WsByuute batepujy (05/2).

5.4 YxkrbyumBame U UCKIbyuuBawe

cHabaeBama cTpyjom (05, 06)
Momohy 6e36eaHOCHOT YTUYHOT Kibyya 3a
npeknaay ¢ Kibydem y nperpaam 3a 6atepujy
MOXe [ia Ce YKIby4n U UCKIbY4M cHabaeBame
cTpyjom.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og noepege.
CnyuajHo yKkrbyunBake MoXe Aa AoBeae A0
TEeLLKVX noBpega.

B YBek Npe pagHux naysa u pagosa
oApxaBama: Vickibyunte ypehaj n nssyumre
6€36eAHOCHUN YTUYHU KIbyY.

YkrbyumBawe cHabgeBakwa CTpyjoM

1. OtBopwuTe noknonay (05/1) nperpage 3a
6aTtepujy (05/a).

2. YTakHuTe 6e36egHOCHN YTUYHU KIbyY (06/1)
(06/a) n obpHuTe Ha 1 (06/b). Ha Taj HauuH
ce ypehaj cHabaeBa pagHUM HanoHOM, anu
joLl He nMoymkse Aa paau.

3. 3atBopwuTe nokrnonay nperpage 3a 6arepujy.

UckmbyunBawe cHabgeBawa CTpyjom

1. Be3benHOCHN yTUYHU KIbyY 06pHMTE Ha O
(06/c) n ykonHuTe ra (06/d).

2. HenocpenHo nocne ynotpebe n3syuute
b6aTepujy us ypehaja, HanyHuTte n
CKMagmwT1Te Ha MecTy 3alTnheHom oz
mpasa. baTtepujy y ypehaj noHoBO ymeTHUTE
Tek HenocpeAHo npe cnefehe ynotpebe.

6 OINCNYXWUBAHE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTUpaHor ypefaja Moxe Aa aoseae A0
TEeLKMX noBpeaa.
®  YnoTtpebrbaBaTu ypehaj camo ako je noTnyHo

MOHTUMpaH!

®m  CTtaBuTM akymynaTop y ypehaj Tek nowiTo je

ypehaj noTnyHo MOHTUpaH!

B [Ipe ykibyumBaka 3a CBE CUTYPHOCHE 1

3awTuTHe ypehaje nposeput Aa nu cy
NPUCYTHU 1 Aa N OyHKUMOHULLY!

6.1 MopewaBawe BUcUHe pe3a (07)
[MopeluaBarbe BUCUHE pe3a BPLUU Ce NPEKO
nosyre Kog Mofena ca LeHTpanHum
nogellaBaHkemM BUCKHE.

Koa mopena ca nogelwaBareM nojeamHayvyHor
TOYKa M OCOBUHE Ha CBAKOM TOYKY Ce Hanasu
nonyra. Kog cBux ToukoBa MopaTe Aa nasute Ha
MOEHTUYHO MojeLlaBake BUCUMHE pesa.

/\ OMPE3! OnacHOCT of MOCEKOTUHA.
OnacHOCT oA MOCEKOTMHA KOA, XBaTawa yHyTapn
MOKPEHYTOr MexaH13ma 3a ceveHe.
= [IpomeHuTe BUCKHY pe3a camo Kaga je

MOTOP UCKIbYEH N MEXaHn3aMm 3a CeYehe
3aycTaBrijeH.

1. Monyry (07/1) 3a gebnokupare nonako
npuTucHUTE nNpema cnosba (07/a) n gpxure.
®  3a kpahy TpaBy nonyry rypHute y cmepy

npeawer Touka (07/b).

®  3a gyxy TpaBy Nonyry rypHute y cMepy
3agmer Touka (07/b).
2. OTtnywTajTe nonyry AoK Ce He yrnasu y
KE€IbEHOM CTEMNEHY.
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OncnyxuBake

6.2 [okpeTare u 3aycTaBrbame
moTtopa (08)

MAXHA! OnacHoct og owTehewa ypehaja.
BuiiecTpykum KpaTkuM y3acTonHUM
YKIby4nBakeM U UCKIbydnBamweM owTehyjy ce
MOTOpP U MeXaHun3aMm 3a KOLLEeHe.

B MoTop yKrbyunTe camo Kaga ce MexaHusam
3a KoLLeH-e 3aycTaBu.

MokpeTtawe moTopa

1. TMputucHuTte Tactep 3a nokpetare (08/1) n
opxute ra nputucHyTor (08/a).

2. besbegHocHu nyk (08/2) ByuuTte npema
pykoxBaTy 3a ynpasrbatbe kocaunuom (08/3)
(08/b). MNokpeHMTe MOTOP U MexaHn3am 3a
KoLLeHse.

3. OrtnyctuTe TacTep 3a nokpetarse (08/1) n
npu Tome apxute 6es3dbenHocHn nyk (08/2).

H HAMNOMEHA CurypHocHa pyuka ce Hehe
3abnokupatu. [IpxuTe je 4BpCTO 3a pyuKy 3a
ynpaerbare o/} noyeTka A0 kpaja paja.

3aycTaBrbame MoTopa

1. Otnyctute 6€36eaHocHU nyk (08/2). OH ce
ayToOMaTCK1 NomMepa y HyMnTu Nosioxa;.

MoTop ce cmecTa 3aycTasrba. CayekajTe ga ce

MexaHu3aM 3a KOLLEeH-e 3ayCTaBu.

/\ OMPE3! OnacHocT of nocekoTuHa. Kop
CTaBIbakba PyKy Yy MexaH1aaMm 3a KOLLEH-e
MOCTOjW OMACHOCT Of, MOCEKOTUHA.

B ekajTe JOK Ce CEYMBO He 3ayCTaBMu.

6.3 Koweme c KyTujom 3a cakynrbame
nokoweHe Tpase (09, 10)

Ypehaj moxeTe Aa nyctute y pag ca u 6e3 kytuje

3a cakynrbake NnokoLleHe TpaBge.

Ob6ecuTe KyTHjy 3a cakynrbake TpaBe

1. BaycraBute moTtop, Buau lNoenassree 6.2
"lMokpemarse u 3aycmasrbare
momopa (08)", cmpaHa 166.

2. [MopurHute knanHy 3a 3awWTUTY oA yoapaua
(09/1) (09/a).

3. 3akaunTe KyTuWjy 3a cakynrbake NnokoLeHe
Tpage (09/2) (09/b).

4. OTtnycTuTe KNanHy 3a 3awWTuty oA yaapaua.

MpoBepa ucnyweHoctu (10)

Mokasueay ucnymweHoctn (10/1) ce 3axBarbyjyhn
Ba3ayLLHOj CTPYjy NPUIMKOM KOLLEeHa NoTUCKYje
Ha rope (10/a). Ykonuko je KyTuja 3a cakynrbare
nyHa, nokasuBay UCMyHEeHOCTW Hanexe Ha KyTujy

(10/b). KyTunja 3a cakynrbare NokoLleHe Tpase
Mopa Aa ce UCnpasHu.

OTKauMBam€e U NpaxHewe KyTuje 3a
caKyn/bahe NoKolleHe TpaBe

/\ OMNPE3! OnacHocT oa NoceKoTUHa.
OnacHOCT 0o/ NOCeKOTMHA Y Cryyajy XBaTara 3a
MexaHu3aMm 3a KOLLeHE KOju paau.
®  KyTujy 3a cakynrbame NnokolieHe Tpase

CKMHMTE CaMO aKo je MexaHu3aMm 3a KoLleHe
y CTakby MUPOBak-a.

EH HANOMEHA Tpunukom npaxtsera
KyTvje 3a cakynrbarbe nokolueHe Tpase Takohe
OuUNCTVTE U3AYBHE LUYNIbUHE NpuKasa
MCMYyHEHOCTU, Kako 61 OH 1 garoe 6ecnpekopHo
yHKLIMOHNCAO.

1. BayctaBute MoTop, Buau loznassse 6.2
"okpemarbe u 3aycmasrbar-e
momopa (08)", cmpaHa 166.

2. TlogwurHuTe oabojHy knanHy (09/1).

3. W3gurHute KyTujy 3a cakynrbahe NokoLleHe
Tpase (09/2) n cknuHuTe je Ha gone.

4. VlcnpasHuTe KyTujy 3a caKkynrbake MoKoLeHe

Tpase.

5. OuucTuTe U3ayBHE LYNIbUHE UCMOA Nprkasa
NCNYHEHOCTHU.

6. 3akaunTe KyTuWjy 3a cakynrbare NoKoLieHe
TpaBe (B.I.).

6.4 YkrbyumBame M UCKIbyUYMBaH€ NOroHa
ToukoBa (11)

H HANMOMEHA [MoroH ToukoBa Moxe Aa ce
YKIby4M caMo [I0K MOTOP pajy.

YKrbyumBam€e NoroHa To4koBa

1. Ykrbyunte ypehaj n nokpeHuTe MoTop.

2. YKnonHu nyk 3a noroH Toykosa (11/1)
NPUTUCHUTE HacynpoT pyKoxBaTy 3a
ynpasrbatbe (11/2) n uBpcto gpxute (11/a).
YKNonHu nyk 3a noroH TOYKOBa ce He
yrnaesbyje.

MCK.I'by"IMBaH:e noroHa To4ykoBa

1. OTnycTWTe YKNOMHM NyK 3@ NOrOH TOYKOBA
(11/1) (11/b). OH ce ayTomatcku nomepa y
HYNTX NONOXaj.

6.5 Manuupare nomohy knuHa 3a
Manuupame (12, 13)

Mpunvkom Manympana ceveHn maTtepujan ce He

cakynrba, Hero ocraje Ha Tpaswaky. Manunpare

LUTUTK TNO O UCyLLMBaHa 1 cHabaesa ra
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Hanomene Yy B€3u ca paaom

ALKO

XpaHrbeuBuM Matepujama. Hajborbun pesyntatu
ce NoCTMXY PefOoBHVM pe3ateM 3a OTNpumKe
2 cm. Camo Mnaga TpaBa C MEKMM NTMCTOBMMA
6p30 nctpynu.

B BucuHa Tpase npe mManyvparsa: Makc. 8 cm
B BucuHa TpaBe nocne Manympawa: MuH. 4 cm

EH HANOMEHA BpawnHy kopaka npunarogute
Manuy, HemojTe Aa xoaaTe Npe6pao.

YMeTare KnuHa 3a manuyvpame

/\ OMPE3! OnacHOCT oA NOCEKOTMHA.
OnacHOCT o NoCeKkoTMHa Y Cryyajy XBaTawa 3a
MexaHn3aMm 3a KOLLEHe KOju paau.

B WckrbyunTe ypehaj n nssyuute 6e3begHocHM
YTUYHY Kby, Npe Hero WTo ymeTHeTe unu
YKIIOHWTE KIVH 3a Manuympare.

1. WckrbyumnBame ypehaja: beabenHocHu
YTUYHM KIbyd 0BpHUTE Ha no3uuunjy 0 n
usByuuTe.

2. CauvekajTe JOK Ce MexaHu3aMm 3a KoLlere
3aycTaBm.

3. CkuHuTe KyTujy 3a cakynibame Tpase.

4. TlogurHute ogbojHy knanHy (12/1), na
YMETHUTE KIMUH 3a Manuupare (12/2) y
nperpagy 3a usbaumusame (12/3) (12/a).
Bnokaga mopa ga ce yrnasu.

MAXHA! OnacHocT of owTtehewa ypehaja.
YKONVKO Ce KNWH 3a Manympare He yrnasu, KinH
33 Manuupare 1 MExaHn3am 3a KOLeHe Mory
fa ce owrTeTe.

= [lasuTe Ha To Ja ce 6rnokaga yrnasu.

YKknawawe KnvMHa 3a Manumpame

1. WckbyumnBame ypehaja: beabenHocHu
YTUYHY KrbyYd 06pHMTE Ha 0 1 n3ByuuTe.

2. CaquajTe [OOK Ce MeéXaHn3aM 3a KolleHe
3ayCTaBu.

3. TNoaurHuTte 3alWTUTHY KNanHy.

4. Otnyctute bnokaay (13/1) Ha knuHy 3a
Manyupame (13/a).

5. WsByuute knuH 3a manuupake (13/2) (13/b).

7 HAMNOMEHE Y BE3U CA PAOOM
O6paTtnTe naxmy Ha HanomeHe 3a 6e3begHOCT

(Buam lMoenaswe 3 "besbedHocHe HarloMeHe",
cmpaHa 158).

H HAMOMEHA O6patute naxbsy Ha
nokanHe nponuce, kaja kocadula 3a Tpasy
MOXe Aa ce NycTu y pag,.

B [lasuTe Ha npegmeTe y TpaBu U YKIOHUTE KX
13 pagHor nogpyuja.
Kocute camo kaga je BuaremBocT gobpa.
Kocute camo oWTprM HOXEM 3a CeveHse.

YnpaBrbajTe ypehajem camo apxxehu
pykoxsart ypehaja.

Momepajte ypehaj camo 6p3nHOM xofa.

Ypehaj yBek nomepuTe NoNpeyHo Ha naguvHy.
Kocauuuy 3a TpaBy HEMOjTe Aa KOpPUCTUTE Ha
ycrnoHuma unum Harmbuma sehum og 10°.
ByanTe HapounTo onpesHu kafja Merate
npasal, kpeTatba.

YunHak pe3sawa O4HOCHO BpeMe paaa

6atepuje

®  /I3Benba pesara OQHOCHO MOBpLUMHA Koja
ce MOXe MOKOCUTMN 3aBUCK Of
KapakTepucTvka TpaBHaka. Paktopu kao
LUTO Cy AyXUWHa TpaBe, ryctohe Tpase,
opabpaHe BMCUHE pesarsa M BriaxHa Tpasa
YyTUYY Ha yunHak pesatba.

B OnTMmanHo Bpeme paja nocTuke ce YeCTUM
Koler-eM, a 360r Tora u1 KpaTko ofpXaBaHUM
TpaBH-aKOM.

B YecTo yKIbyuMBaHE U UCKIby4nBaHe
KOcauuLe 3a TpaBy TOKOM KOLLEHa Takohe
CMatbyje yumHak pesara kao kag b6atepuja
HWje y MOTNYHOCTM HanyHeHa.

B YKrbyunBar-€e MOroHa TO4KOBa CMamyje
YUYMHaK pe3ara 0OHOCHO ckpahyje Bpeme
papa b6aTtepuije.

B Pagu onTrMu3auuje yunHka pesatba
npenopydyje ce ga ce TpaBkak Yelwhe kocwm,
[a ce NnocTasw BuLLA BUCMHA pe3a 1 fa ce
ypehaj kpehe 6p3nHOM Kopayama.

H HANMOMEHA Kako 61 ce npoayxuno
BpeMe paja, Moxe Aa ce Habasu fodatHa
6artepuja.

CaBeTu 3a KolleHe

B BucuHa ceyera KOHCTaHTHa o 3—5 cm,
HEMOjTE NMOKOCUTU BULLIE Of, NMONOBUHE
BVICUHE TpaBe.

B HewmojTe oa npeontepeTuTe Kocaduly 3a
TpaBy! Ako 6poj ob6pTaja MmoTopa 3HaTHO
onaga 36or gyrayke Tpase, nosehajte
BVICUHY CEYEeHa U KOCUTE BULLE MyTa.

. BeTap 1 cyHLe MOry fa Ucylle TpaBHak
nocrie Kolleka, 3aTo KOCMTe KacHO rnocrne
nopaHe.
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Op,p)KaBaH;a n Hera

8 O[OPXABAHA U HETA

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT of
nocekoTuHa. OnacHOCT of NOCEeKOTUHa Npwu
3axBaTamy Y olTpe Aernose Koju ce kpehy n
anare 3a pesame.

B [Ipe pagoBa ofpxaBatba, Here n ynwhera
yBeK uckrbyuute ypehaj. Nssagnte
akyymnartop.

B [lpunukom pagoBa oApxaBata, Here u
yuwhera yBek HOCWTe 3alITUTHE pyKaBuLe.

8.1 PepoBHu pagoBu ogpxaBaka

B [lobpuHuTe Ce oa Ccy CBe HaBpPTKE, KIMMHOBU U
BUWjLUM YBPCTO 3aTerHyTn 1 aa je ypehaj y
6e36elHOM pagHOM CTakby.

®  Kopny 3a ckynrbake TpaBe pefoBHO
nposepaBajTe y norneay dyHkuuje un
xabama.

8.2 Yuwhere ypehaja u mexaHusma 3a
KolleHe

MAXHA! OnacHoct og Boge. Boga y
ypehajy y3pokyje kpaTke cnojese v yHuLTasa
eneKkTpuyHe genose.

B HewmojTe npckaTtu ypehaj Bogom.
B 3a ynwhere ynoTpedbute camo pyyHy
METANLY NN YeTKY.

1. BayctaBute motop, Buau lNoenassrbe 6.2
"lNokpemarbe u 3aycmaerbare
momopa (08)", cmpaHa 166.

2. WsByuute Gatepujy.

ObecuTe Kopny 3a Tpasy.

4. Harnute ypehaj Ha cTpaHy 1 3aTM py4HOM
METMNLIOM UM YETKOM OYUCTUTE MeXaHn3am
3a KoLleHe.

w

8.3 KoHTpona v 3ameHa HOXeBa 3a cevyer-e

/\ YNO30PEHE! Tewke noepeae
n3bayeHMM AenoBuMa Hoxa. VcTpoLueHu,
OTKUHYTY 1N oiTeREHN HOX MOXeE Ce CIOMUTU,
a Aenoswu Mory 6uTn nsbaveHun n yapokosaTu
onacHe cuTyauuje.

B Pe[oBHO NpoBepaBajTe owTeherwa HoXeBa.

® Kocunuuy HemojTe KOpUCTUTU aKo Cy HOXEBM
NCTPOLLEHU unu owTteheHun.

B QurpuTe/3amenunTe Tyne unu owrtehexne
HOXEeBe 3a cevere UckbyumBo y AL-KO
cepBucy unun oenawheHoj CTpy4Hoj pmpmu.

®  [la 6u ce n3berne Bubpauuje, HOXEBU 1
3aBpTak HOXa yBEK MOpajy Aa ce 3ameHe
3ajegHo.

B HakHagHO OLUTPEHU HOXEBW 3a CeYeHe
Mopajy Aa ce usbanaHcupajy.
HeunsbanaHcrpaHu HOXEBM 3a ceverbe
[oBoje A0 jakvx Bubpaumja v owrtehyjy
ypehaj.

8.4 lNopewasawe Bowden cajne noroHa
ToukoBa (14)

YKONuMKo AOK MOTOpP pajau NMOroH TOYKOBa He
MOXe BuLle fa ce ykibyyun, Bowden cajna ce
onabasuna n Mopa Aa ce 3aTerHe.

/\ OMPE3! OnacHocT oa nospege. [lenosy
ypehaja koju nmajy owwTpe uBmLe 1 Koju ce kpehy
(HMp. HOX 3a ceyere) Kao 1 kocaymua 3a TpaBy
KOja ce U3HeHaza NoKpeHe Mory Aa Aoseay 40
noepena.

B Bowden cajny nopeluaBajte camo ako je
MOTOP UCKIbYYEH.

1. Wckrbyunte ypehaj n cadekajte ook ce
MexaHu3aM 3a KOLLEeHe 3ayCTaBu.

2. [eo 3a nogeluaBamne (14/1) Ha Bowden
cajnu obphute y cmepy ctpenuue (14/a).

3. 3a nposepy nofeluaBarba NOKPEHNTE MOTOP
N YKIbY4uTE MOrOH TOYKOBA.

4. YKONWKO NOroH TOYKOBA jOLU yBEK He
(bYHKUMOHWMLLIE, KOCAYULYy 3a TpaBy OAHecuTe
y cepBuc unu y osnatwuheHu cepsuc.

8.5 PapoBu Ha nonpaBuu

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og noepeae
KopA, nonpasBku. HenpasunHe nonpaeke mory
n3asBaTu Tellke nospee u owteherwa ypehaja.

B Papose nonpaske cMejy Aa BpLue camo AL-
KO cepswucu nnv oenatwheHe cTpyyHe
dvpme.

Y cnepgehum cnyyajeBuma koHTakTupajte AL-KO

CEepBUCHY PagNoHULIY:

= Mortop ce BuLle He nokpehe.

Ypehaj je Havwwao Ha npenpeky.

HoxeBu n/mnm ocosuHa MoTopa Cy CaBUjeHu.

Ypehaj Bubpupa 1 He pagu MUpHO.

AkyMyanaTop je noTpoLLeH unu owteheH.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

9 TOMOT Y CNYYAJY CMETHU

/\ OMNPE3! OnacHocT og noepege. OwTpn n
nokpeTHW Aenosu ypehaja Mory aa aoseay A0

noepeaa.

= [Ipunukom pafoBa ofpxaBarba, Here n

EH HANMOMEHA Kop cmeTHs1 Koje Hucy
HaBeeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoOXeTe Aa

OTKIOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj criy>6ou 3a

ynwhera YBEK HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBVILle!

CmeTHa

MoTop He pagu.

CHara moTopa
cnabu.

MoTop ce
3aycTaBriba TOKOM
KoLleHsa.

KyTuja 3a
caKynibame
nokolueHe TpaBe
Huje oaroBapajyhe
HanyHeHa.

Bpeme pexuma
papa 6aTtepuje ce

3Ha4vajHo ckpahyje.

Y3pok

Be36edHOCHN YTUYHY KibyY
HUje y Npekuaavy ¢ KibyyYem.

Bartepwja HepocTaje nnu He
Hanexe NpaBuHo.

Batepwja je npasHa.

Hox 3a cevetbe je GnokmpaH.

Kabn vnu npekngad je
HeucrnpaBaH.
Batepwja je npasHa.

Hox 3a ceuetbe je Tyn.

MpeBuwe Tpase y Aeny 3a
nsbaumBame.

Hox 3a ceuerbe je Tyn.

MoTop je npeonTtepeheH.

Tpaga je BnaxHa.

KyTuja 3a cakynrbame TpaBe je
3anyLleHa.

MpeBuile TpaBe y kaHany 3a
nsbauyBare Unu y kyhmwry.

Hox 3a ceuetbe je Tyn.

BucuHa pesa je Hucka.

KOPUCHUKE.

Yknawamwe

Be36eHOCHN YTUYHU KIbyY yTakHUTE Y
NpeKknaay ¢ Krbyyem.

Bartepujy ymeTHUTE NpaBumHo.

HanyHnute 6atepujy.

B OTKOHWTE CMETHE C HOXA.
®  Ypehaj nokpeHuTe Ha kpahoj Tpasu.

Hewmojte na nokpehete ypehaj! Motpaxute
AL-KO cepsuc.

HanyHnute Gatepujy.

Heka AL-KO cepBucu HaolTpe HOX 3a
cevere.

B YKnoHuTe Tpasy.
B Ounctute 0AbojHy KnanHy.

Heka AL-KO cepBucu HaolTpe HOX 3a
cevere.

VckrbyunTe ypehaj, noctaBute ra Ha paBHO
TNO WY HACKY TpaBy ¥ NOHOBO MOKPEHUTE.

OcTtaBuTe ga ce TpaBHaK OCyLUN.

OuunctuTe pelueTke KyTuje 3a cakynrbare
TpaBe.

B QOuuctuTe KaHan 3a nsbaumsame /
kyhuwte

. KopuryjTe BUCUHY CeYerba

Heka AL-KO cepBucu HaowTpe HOX 3a
cevere.

MomecuTe BULLY BUCKHY pe3a.
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TpaHcnopTa

CmeThsa Y3pok

Tpaga je npeBncoka unm
npeBuLLE BMnaxHa.

Bp3avHa Kkowera je npesenuka.

KyTuja 3a cakynibame
roKoLLeHe Tpase je nyHa.

Bek Tpajarba batepuje je
ncrekao.

BaTepuja He Mmoxe
Aa NyHW.

KoHTaktn 6atepuje cy
3anproaHu.

BaTepwja nnu nyrway cy
HeuncnpaeHU.

Batepwja je npesuwe Bpena.

10 TPAHCIOPTA

H HANMOMEHA HasvsHu kanaumteT
akymynartopa u3Hocu npeko 100 Wh! 36or Tora
BOAWTE padyHa o criegehum ynyTcTBuma 3a
TpaHcnopT!

CappxaHu NUTUjyM-joHCKI akyMynaTop noanexe
3aKOHMMa O OnacHUM MaTtepujama, anv Moxe Aa ce
TpaHCcnopTyje Nof nojeaHOCTaBbEHUM YCnoBMMa:

B [IpmBaTHW KOpPUCHWUK 6e3 JoAaTHMX 3axTeBa
MOXe Aa TpaHcnopTyje HeowwTeheH
aKymyrnaTop ApyMOM, YKONuKO je ypehaj
CnakoBaH Npema 3axTeBuMa 3a Manonpoaajy
1 YKOMWKO TPaHCMOPT CNYXW NPUBATHOj CBPCH.

m  KomepuwujanHu KOPUCHWLN, KOju BpLUe
TPaHCMOPT y KOMOUHALWMW Ca HMXOBOM
rmaBHOM AenatHolwhy (HNp. ucnopyke Ha
rpagunuLiTa Unu npes3eHTaumje n ca hmx),
Takofe mMory ja KopucTe oBO
nojeAHOCTaBIbEHE.

Y oba rope nomeHyTa criy4aja 06aBe3Ho Mopajy
fa ce npeaysmy Mepe npefoCTPOXHOCTU Aa bu
ce cripeyuno ocnobahawe cagpxaja. Y gpyrum
cny4yajeBuma ce ob6aBe3HO Mopajy noLuToBaTh
oapenbe 3akoHa o onacHum mMatepujama! Y
cnyvajy HenpuapaBaka, NoLnIbaoLly u
€BEHTyarnHo NPeBO3HUKY NpeTe BUCOKE KasHe.

Yknawame

OcTaBuTe TpaBy Aa ce 00CYyLLIU U Nnojecute
BULLIY BUCWHY pes3a.

Cmatbute 6p3viHy Kolera

Ounctute kaHan 3a nsbaunsame/
KyhuLiTe, HOX 3a Cevere Mopa umaTn
MoryhHOCT crno6oaHOr OKpeTaha.

VMcnpasHute KyTujy 3a cakynibame
NoKoLLeHe TPaBe N OYMCTUTE KaHan 3a
n3baumBam-e.

3amenuTe 6atepujy. Ynotpebute camo
opvrnHanHu npubop nponssohaya.

Ounctute KOHTaKTe BaTepuje NnpeaMeTom
KOju HUje of MeTarna v HanpckajTe cnpejem
3a KOHTaKTe.

Maxwa: Hemojme kpamko cnajamu
KoHmakme bamepuje MemanHum
npedmemom!

Pe3epBHe genoBe HapyunTe y KOMMaHUju
AL-KO.

OcTtaBuTe GaTepujy Aa ce oxnaau.

OcTtane HanomeHe o npeBo3y U CTakby

B TpaHCnopToBaTu OAH. Cnatu NNTUjyM-jOHCKe
akymynartope camo y HeoliTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHCrnopT akymyrnaTtopa KOpucTUTn
MCKIbYYMBO OPUrMHAIHU KapTOH UNn
oprosapajyhu kapToH 3a ornacHe maTepuje
(Hnje noTpebHO koA akymynartopa ca
Ha3nBHUM kanauyuteTom marum og 100 Wh).

B ObGnenuT OTBOPEHE KOHTaKTe akymynaTtopa
TpakoM, kako 6u ce cnpeyno kpaTak cnoj.

B OcwrypaTtu akymynaTop of Knu3awa yHyTap
nakoBatba, kako 6u ce cnpeunna owTtehera
Ha akymynaTopy.

= O6e3b6eanTy CMPaBHO O3HaYaBake 1
[OKyMeHTaumjy 3a cnawe npuimkom
TpaHcrnopTa OAH. craka (Hnp. Npeko
cepBWuca 3a JOCTaBy naketa unm
Lwneauumje).

B [IpeTxodHO ce nHopmucaTtn aa nu je moryh
TpaHCMnopT Npeko n3abpaHor npyxaoua
ycnyra v aeknapuvcaTti NoLnrbKy.

[Mpenopy4yjemo ykrbyunBare CTpy4H-aka 3a

onacHe maTtepuje paau npurnpeme noLUnrbKe.

MpuapxaBajTe ce 1 eBeHTyanHuXx AOAATHUX

HaLMoHanHMx nponuca.
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11 CKNAOULUTEHWE

HakoH cBake ynotpebe TeMer-uto ounctute
ypehaj n, ako NocToju, CTaBuTe CBe 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj Apxute Ha CyBOM MeCTy Nof
Krby4eMm, n3BaH gomeTa aeLe.

11.1 CknaguwTere 6aTepujcke Kocauumue 3a
TpaBy

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepege. Ao je
ypehaj y Toky cknaguviuiTera AoCTynaH Aeun n
HeoBnawheHmM nuumma, Moxe Aohu Ao
nospepaa.

B CknaguwTtute ypehaj Ha mecTy
HenpucTynayHoMm 3a feuy 1 HeosnawheHe
ocobe.

B Ypehaj cknaguwTUTe CaMmo HaKOH LUTO
n3BaguTe akymynatop.

1. WckrbyumBamne ypehaja: MssyuuTe
CUTYPHOCHM YTUYHM KIbYM.

BucunHy pesa nogecute Ha HajBuLIM CTENeH.
W3ByunTe Gatepujy.

Myctute aa ce moTop oxnaau.

[o6po ouncTuTe ypehaj.

Cse MeTarnHe genose TaHKoO npemasaTu
YyIbEM WM CUITMKOHOM paau 3aluTuTe of
Koposuje.

3aknonutu Bogehy LUMnKy.

8. YysaTtu ypehaj Ha CyBOM, YNCTOM U 0Of
cMp3aBatba 3awTuheHom mecTy. [Mokputn
LypagoM NponycHOM 3a Basayx paau
3awTuTe oA npawuHe. He kopuctutun
nnacTu4Hy donujy, kako 6u ce nsberno
cTBaparbe Brare.

ook wn

N

11.2 CknaguwiTtewe 6aTepuje un nywava

/\ OMACHOCT! OnacHocT og eKcnnosuja u
noxapa! Jluua mory aa ce ybujy nnu tewwko
noepeze, ako batepuja ekcnnoampa, jep je buna
cKnaguwTeHa ncnpes oTBOPEHOr NnameHa unm
n3Bopa TonsoTe.

B BaTepwjy YyBajTe Ha xagHOM 1 CyBOM
MeCTy, CBaKako He Ucnpeg, oTBOpeHor
nnameHa unu n3sopa TonsoTe.

H HANOMEHA TMpunukom nyrsetsa je
GaTepuja 300r ayTtomaTtcke naeHTudmrkaumje
cTaTyca nywetba 3alwTuheHa of npenywaearba,
ra Tako HeKo Bpeme, anu HapaBHO He TPajHo,
MOXe [ja OCTaHe NnoBe3aHa C nyHayem.

EH HANOMEHA O6paTnTi naxmwy Ha
noce6GHa ynyTcTea 3a ynotpeby akymynatopa u
nykava.

®  bartepujy 4yBajTe Ha CyBOM MeCTy
3awTheHom oA Mpasa Ha TemnepaTypu
cknagunwtera namehy 0 °C n 25 °C n Ha
cTaTtycy nywera og oko 40 - 60 %.

®  360r onacHOCTV of KpaTKor croja 6atepujy
HeMojTe aa Apxute 6nusy meTtanHmx
npeamMeTa unu nNpeameTa Koju cagpxke
KncenuHe.

12 OONATAHE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NeKTPUYHUM

1 eneKkTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

E B CTapu eneKkTpuYHM 1 eneKTPOHCKN
ypehaju He Tpeba aa ce 6auajy ca

— kyhHum cmehem, Beh Tpeba ga ce

NOABPrHy ofBajaky U COpTUpaky OOH.
peumvknupary!

®  Crape 6atepuje unv akymynaTopu Koju HuCY
duKcHo yrpaheHu y ctapu ypehaj, npe
npepnaje mopajy Aa ce nssage! hbuxoso
ofnarake Ha 0Tnaf je perynucaHo 3akoHOM
o 6aTtepujama.

B BriacHUK OOH.KOPUCHWK ENEKTPUYHMX U
ereKTPOHCKUX ypehaja cy no UcTeky HUxoBor
Beka ynotpebe 3akoHckv obaBe3Hu aa ux
Bpare.

®  Kpaju KOPUCHUK CHOCY OAFOBOPHOCT 3a
Gpuicarse CBOjUX NMYHMX NoAaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba oa ce oanoxu Ha otnag!
Cvmbon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Hauu aa
cTapu enekTpuyHU 1 eneKkTpoHckn ypehaju He
cMejy Aa ce ognaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapwu eneKkTpuyHM 1 eneKTpoHCKK ypehaju
6ecnnartHo mory Aa ce npefajy Ha cnefehum
MecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTrnafa OfH.
HEroBO MpUKynrbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapwuLiTa)

®  [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMMKO Cy
Tproeumn obaBesHn fa npuxeaTe BpaheHn
npon3Boz Unn ako 40OPOBOSLHO HyAe TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxke caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy u npogajy y semrsama EBponcke yHuje

1 Ha KOje ce NMpuMmeksyje eBporncka AMpeKkTBa

2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH EBponcke yHuje
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

MOry ce NpumesMBaTh Heke Apyre oapeabe 3a
ofanarake CTapux eneKTPUYHNX U eNEKTPOHCKUX
ypehaja.
HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTepujama
(BattG)
®  Crape baTepuje 1 akymynatopu He
E Tpeba fa ce bauajy ca kyhHUM
cmehewm, Beh Tpeba oa ce noaspryy
ofBajamy 1 COpTUPakby OfH.
peuvknupary!

® Y cBpxy 6e3beaHor Baheta 6aTepuja n
akymynartopa 13 enektpuyHor ypehaja n
pagv nHdopMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
XEeMWjCKOM CUCTEMY, BOAUTE padyHa o
ocTanum nogaumma y ynyTcrey 3a ynotpeby
O[H. MOHTaXy.

B BpacHuk ogH. KOpUCHUK GaTepuja 1
akyMyrnartopa Cy Nno UCTEKy HUXOBOT Beka
ynoTpebe 3akoHcku obaBes3Hn fa ux Bpare.
Bpaharse je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonuyvHa yobuyajeHux 3a LoMahnHCTBO.

Ctape baTepuje Mory ga cagpxe LTeTHe
maTtepuje unu Telke meTane, koju 6u mornu fa
HaLUKOAE XVNBOTHOj CPEANHMN UMW 30PaBIby.
Mpepapa crapux 6atepuja u kopuwhere y
HUMa cafpXXaHux pecypca AOMNPUMHOCKU 3alTUTh
oBa [Ba AparoLeHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Hayv aa
GaTepuje n akymynaTopu He cMmejy Aa ce oanaxy
3ajeqHo ca KyhHUM cmehem.

14 TAPAHLMJA

Ako ce ocum Tora ucnog kaHte 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHga To o3Ha4yaBa
cnepehe:

B Hg: batepuja cagpxw Buwwe oa 0,0005 %

Xuse

®  Cd: barepuja cagpxw suwwe oa 0,002 %
KagMujyma

®  Pb: batepuja cagpxwu Buwe og 0,004 %
onosa

AkymynaTopu n 6atepuje becnnaTtHo Mory aa ce

npeaajy Ha cnegehum mectuma:

B JaBHa MecTa 3a opfiarake oTnaga ofH.
HEroBO MPUKYNIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLiTa)

MpopajHa mecTa 3a baTepuje 1 akymynartope
MecTa 3a Bpahane 6aTtepuja n akymynatopa

MecTo Bpahana ko npousBohaya (ako Huje
ynaH 3ajegHuukor cuctema Bpaharba)

OBe u3jaBe Baxe camo 3a akymynartope u
6aTtepwuje koju ce npoaajy y 3emrbama EBponcke
YHUWje 1 Ha Koje ce nprMekbyje eBporncka
avipektnBa 2006/66/E3. Y 3emrbama n3BaH
EBponcke yHuje Mory ce npumer1BaTh Heke
Aapyre oapeabe 3a ognarake akymynaropa u
baTepuja.

13 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nuTana y Be3u ca rapaHumjom, nonpaBkoM
UM pe3epBHUM AeNoBMMa ce obpaTute Ballem
Hajonvxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nof crneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unum nponssoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a BpeMe 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke Npema ConcTBeHOM M36opy nonpasrbakem nunm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy ApxaBse Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa n3jaBa BaX1 caMo y cny4ajy:

B npuMeHe oBUX YNyTcTaBa 3a ynoTpeby

B cBpCKCXOAHOr Kopulwhera

B yrnoTpebe opurmHanHux pesepBHUX Aenosa

[apaHumja He obyxBaTa:

[apaHumja NpecTaje fa Baxu y crnyyajy:

CaMOMHMUMjaTUBHUX NOKyLLaja nonpaBku
CaMOVHULMjaTUBHUX TEXHUYKNX U3MEHa
HeHameHcKor kopuwhera

B owTehera naka KOja Ce CBoAe Ha HopMarHo TpolwleHwe

B OTPOLUHE [4Er0Be KOjU Cy Ha KapTULi PE3EPBHUX AENOBa 03HAYEHN PAMOM | XXXXXX () |

["apaHTHM pok Mounkee Aa Teue of AaTyMa KynoBUHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpatute
ce npopasLy unu Hajonnxkoj osnawwheHoj cepncHoj pagrnoxHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukgcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
W niniejszej instrukcji obstugi.
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Opis produktu

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegdlng ostroznoscig!

L| W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ f Akumulatory litowo-jonowe obstugi-

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpie-
czenstwo mogace prowadzi¢ do szkod rzeczo-
wych.

H WSKAZOWKA Szczegolne wskazowki
utatwiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej na terenie prywat-
nym i moze by¢ wykorzystywane wytgcznie na
suchym trawniku.

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem. Uzywanie urzgdzenia jest dozwolo-
ne tylko wtedy, gdy jest catkowicie zmontowane.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde

inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytaczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

®  Nie uzywac urzgdzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

= Nie wolno demontowac¢ ani bocznikowac
urzgdzen bezpieczenstwa.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — moga wynika¢ nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  Odrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czgstek cigtego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkdw ochrony
oddechowe;j.

®  Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie nozem tngcym.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
®  Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Przetacznik kluczykowy z wtykanym kluczem
bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone we wtykany klucz
bezpieczenstwa, ktory uniemozliwia jego nieza-
mierzone wigczenie. Po wytgczeniu i przed roz-
poczeciem prac konserwacyjnych nalezy zawsze
wyciggng¢ wtykany klucz bezpieczenstwa.
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Zasady bezpieczenstwa
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Palak bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w patgk bezpie-
czenstwa. W momencie zagrozenia wystarczy
zwolni¢ patak bezpieczenstwa. Silnik i zespot tna-
cy zostang zatrzymane.

Przycisk Start

Aby umozliwi¢ wigczenie silnika za pomocg patg-
ka bezpieczenstwa, nalezy wczesniej nacisnaé
przycisk Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cie-
tego materiatu i kamieniami, ktére mogg by¢ wy-
rzucane przez urzadzenie.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Znaczenie

Zachowa¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

| [BI[>3

Nie dopuszcza¢ oséb trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

T
==

Trzymac¢ dionie i stopy z dala od
agregatu tngcego!

Przed przystgpieniem do jakichkol-
wiek prac przy urzgdzeniu wycig-
gna¢ wtykany klucz bezpieczen-
stwal

Nie dotyczy, stosowane tylko
w przypadku elektrycznych lub spa-
linowych kosiarek do trawy.

> 8y >

2.6 Przeglad produktu (01)

Widok ogélny produktu (01) przedstawia zesta-
wienie elementéw urzadzenia.

4
=

Element

RN

Patgk bezpieczenstwa
Przycisk Start

Wskaznik poziomu napetnienia
Kosz na trawe

Klapa odbojowa

Regulacja wysokosci koszenia*
Komora akumulatora

tadowarka akumulatoréw

© 0o N o o b~ W0 DN

Wtykany klucz bezpieczenstwa

Akumulator

-
- O

Dzwignia witgczajaca naped kot
12 Klin do mulczowania*

* Zaleznie od wersji.

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen! Nieznajomos$¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.
®  Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przestrze-
gac wszystkich zasad bezpieczenstwa
i wskazowek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajduja.
®m  \Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-
chowac do pozniejszego wykorzystania.

3.1 Zasady bezpieczenstwa
dla kosiarki

3.1.1 Szkolenie

m Przeczytac instrukcje bezpie-
czenstwa uwaznie. Nalezy za-
poznac sie z elementami na-
stawczymi i prawidtowym za-
stosowaniem urzgdzenia.

® Nigdy nie zezwalac dzieciom
ani innym osobom, ktore nie
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znajg instrukcji obstugi, korzy-
sta¢ z kosiarki.
Nalezy zapewni¢ nadzér
nad dziec¢mi, aby wykluczy¢
uzycie urzgdzenia do zaba-
wy.
Czyszczenie i konserwacja
nie powinny byc¢ przepro-
wadzane przez dzieci.
Lokalne przepisy mogag
okresla¢ minimalny wiek
dla uzytkownika.

m Opisywane urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez osoby z
ograniczeniami fizycznymi,
zmystowymi lub umystowymi
albo osoby bez doswiadcze-
nia i wiedzy tylko wowczas,
jesli bedg przy tym nadzoro-
wane bgdz zostang przeszko-
lone w zakresie bezpiecznego
uzywania urzadzenia i rozu-
miejg wynikajgce z tego za-
grozenia.

® Nie kosi¢, gdy w poblizu znaj-
dujg sie inne osoby (zwtasz-
cza dzieci) lub zwierzeta.

m Nalezy pamietac o tym, iz to
uzytkownik jest odpowiedzial-
ny za wypadki z udziatem in-
nych osob lub ich wlasnosci.

m Zabrania sie eksploatacji
urzgdzenia pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych
lub lekow.

3.1.2 Czynnosci

przygotowawcze

® Podczas pracy z urzgdzeniem

nalezy zawsze nosic¢ odpo-
wiednie obuwie oraz dtugie
spodnie. Nie wolno uzywac
urzgdzenia majgc gote nogi
lub noszac lekkie sandaty.
UnikaC noszenia luznej odzie-
zy lub odziezy ze zwisajgcymi
sznurkami lub paskami.
Nalezy sprawdzic¢ teren, na
ktérym urzgdzenie ma zostac
uzyte, i usungc wszelkie
przedmioty, ktére mogg zo-
sta¢ przez urzadzenie po-
chwycone i odrzucone.

Przed kazdym uzyciem urzg-
dzenia nalezy sprawdzié, czy
nie sg zuzyte lub uszkodzone
noze tngce, sworznie mocujg-
ce i caly zespodt tngey. Zuzyte
lub uszkodzone noze tngce i
sworznie mocujgce mozna
wymieniac tylko kompletami,
aby unikng¢ niewywazenia
zespotu. Zuzyte lub uszkodzo-
ne tabliczki informacyjne nale-
zy wymienic.

3.1.3 Obstuga urzadzenia
® Nalezy kosi¢ wytgcznie przy

Swietle dziennym lub dobrym
oswietleniu sztucznym.
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m \W miare mozliwosci nie stoso-

wac urzgdzenia, gdy trawa
jest mokra.

Na zboczach nalezy pamietac
zawsze o stabilnym ustawie-
niu urzadzenia.

Urzadzenie prowadzi¢ tylko w
wolnym tempie.

Kosi¢ poprzecznie do zbocza,
nigdy do gory ani w dot.
Zachowac szczegolng ostroz-
nosc¢ przy zmianie kierunku
jazdy na zboczu.

Nie kosi¢ na zbyt stromych
zboczach.

Zachowacé szczegolng ostroz-
nos$¢ zmieniajgc kierunek ru-
chu kosiarki lub ciggnac jg ku
sobie.

Przytrzymac ndz tngcy (noze
tngce), gdy kosiarke trzeba
przechyli¢ w celu transportu
przez inne nawierzchnie niz
trawa i gdy kosiarka jest prze-
mieszczana do lub z koszonej
nawierzchni.

Nie uzywac urzgdzenia nigdy
z uszkodzonymi urzgdzeniami
zabezpieczajgcymi i kratkami
ochronnymi lub bez zamonto-
wanych urzgdzen zabezpie-
czajgcych, np. blach odbojo-
wych i/ lub urzgdzen do zbie-
rania trawy. Uszkodzone
urzgdzenia zabezpieczajgce i

ostony ochronne nalezy wy-
mieni¢, brakujgce urzgdzenia
zabezpieczajgce i ostony
ochronne nalezy zamontowaé
W Sposob prawidiowy.

Silnik uruchamiac¢ z ostrozno-
Scig i zgodnie z instrukcjami
producenta. Zachowa¢ odpo-
wiedni odstep stop od noza
tngcego (nozy tngcych).
Uruchamiajgc silnik nie wolno
przechyla¢ kosiarki, chyba ze
kosiarka podczas operacji
musi zosta¢ podniesiona. W
tym przypadku przechyli¢ jg
tylko na tyle, na ile jest to bez-
wzglednie konieczne, i podno-
si¢ tylko strong przeciwng do
uzytkownika.

Nie uruchamiac silnika stojgc
przed kanatem wyrzutowym.
Nie wktadac nigdy rgk ani
stép do lub pod obracajgce
sie elementy. Zawsze trzymac
sie z daleka od kanatu wyrzu-
towego.

Nigdy nie podnosic ani nie
przenosi¢ urzgdzenia z uru-
chomionym silnikiem.
Wytgczy¢ silnik i wyciggngc
klucz bezpieczenstwa. Upew-
nic sie, czy wszystkie poru-
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szajgce sie elementy catkowi-
cie zatrzymaty sie:
przy kazdym odejsciu od
kosiarki,
przed usuwaniem blokad
lub zatkan w kanale wyrzu-
towym,
przed sprawdzeniem,
czyszczeniem kosiarki lub
przeprowadzaniem przy
niej prac,
po najechaniu na ciato ob-
ce. Nalezy odnalez¢ uszko-
dzenia kosiarki oraz prze-
prowadzi¢ konieczne na-
prawy przed ponownym
uruchomieniem, zanim na-
stgpi ponowne uruchomie-
nie lub praca kosiarki.

m Gdy kosiarka znacznie drgac

niezwykle mocno, wymagane
jest jego natychmiastowe
sprawdzenie:
Nalezy odnalez¢ uszkodze-
nia.
Przeprowadzi¢ konieczne
naprawy uszkodzonych
elementow.
UpewniC sie, czy wszystkie
nakretki, sworznie i sruby
sg dobrze dokrecone.

m W razie ztych warunkoéw po-

godowych, a zwtaszcza w ra-
zie deszczu lub nadchodzgcej

burzy nalezy zrezygnowac z
pracy z urzgdzeniem.

3.1.4 Konserwacija i
przechowywanie

® Nalezy dbac¢ o to, aby wszyst-
kie nakretki, sworznie i sruby
byty mocno dokrecone i urza-
dzenie znajdowato sie w bez-
piecznym stanie.

® Urzgdzenie do zbierania trawy
sprawdzac regularnie pod kg-
tem zuzycia lub utraty spraw-
no$ci dziatania.

® \Wymieni¢ ze wzgledéw bez-
pieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone elementy.

® Zwracac¢ uwage na to, aby
w przypadku urzgdzen z kilko-
ma nozami tngcymi ruch jed-
nego noza thgcego nie mogt
powodowac obrotow pozosta-
tych nozy tngcych.

® Zwracac¢ uwage podczas
ustawiania urzgdzenia na to,
aby nie doszto do zakleszcze-
nia palcéw pomiedzy porusza-
jacymi sie nozami thgcymi i
nieruchomymi elementami
urzadzenia.

® Pozwoli¢, aby silnik ostygt, za-
nim urzgdzenie zostanie prze-
chowane.

m Zwracac¢ uwage podczas kon-
serwacji nozy tngcych na to,
aby nawet wéwczas, gdy zro-
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dto napiecia jest odtgczone,
noze tngce zachowaty mozli-
wosc¢ ruchu.

® Wymieni¢ ze wzgledow bez-
pieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone elementy. Stoso-
wac wytgcznie oryginalne cze-
$ci zamienne i akcesoria.

3.2 Obcigzenie drganiami

m Niebezpieczenstwo stwarza-
ne przez drgania
Rzeczywiste wartosci emisji
drgan podczas uzywania
urzgdzenia mogg odbiegac od
warto$ci podanych przez pro-
ducenta. Przed i w trakcie
uzywania nalezy uwzglednic
nastepujgce czynniki:

Czy urzadzenie jest uzytko-
wane zgodnie z przezna-
czeniem?

Czy materiat jest ciety lub
obrabiany w odpowiedni
sposob?

Czy urzagdzenie znajduje
sie w prawidtowym stanie
uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest
prawidtowo naostrzone lub
czy jest zamontowane od-
powiednie narzedzie tna-
ce?

Czy sg zamontowane
uchwyty i, w razie potrzeby,
uchwyty wibracyjne oraz

czy sg one trwale potgczo-
ne z urzgdzeniem?

m Uzytkowac urzgdzenie jedynie

z predkoscig obrotowg wyma-
gang dla danej pracy. Unikac
maksymalnej predkosci obro-
towej, aby zmniejszy¢ poziom
hatasu i wibracji.

Wskutek niewtasciwego uzyt-
kowania i konserwacji moze
dojs¢ do zwiekszenia poziomu
hatasu i drgan urzgadzenia.
Prowadzi to do niekorzyst-
nych skutkoéw zdrowotnych. W
tym przypadku nalezy nie-
zwtocznie wytgczy¢ urzgdze-
nie i zleci¢ naprawe jednemu
z autoryzowanych warsztatow
serwisowych.

Stopien obcigzenia przez
drgania zalezy od rodzaju wy-
konywanej pracy i sposobu
wykorzystania urzgdzenia.
Nalezy oceniac te czynniki i
stosowac odpowiednie prze-
rwy w pracy. Spowoduje to
znaczne zmniejszenie obcig-
zenia przez drgania w trakcie
catej pracy.

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia
wystawia operatora na dziata-
nie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem
krwi (,biaty palec”). Aby
zmniejszyc¢ to ryzyko, nalezy
nosic rekawice i rozgrzewac
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dtonie. W przypadku stwier-
dzenia objawu ,biatego palca”
nalezy niezwtocznie udac sie
do lekarza. Do tych objawow
nalezg: brak czucia, utrata
wrazliwosci, cierpniecie, swe-
dzenie, badl, utrata sity, zmiana
koloru lub stanu skoéry. Z re-
guty te objawy dotyczg pal-
céw, dtoni lub pulsu. Przy ni-
skich temperaturach to ryzyko
sie zwieksza.

® W ciggu dnia pracy nalezy
wykonywac dtuzsze przerwy,
aby odpoczgc¢ od hatasu i wi-
bracji. Zaplanowac prace tak,
aby stosowanie urzgdzen,
ktore wytwarzajg silne wibra-
cje, roztozy¢ na kilka dni.

m W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego uczucia lub
przebarwienia skéry na dto-
niach podczas uzytkowania
urzgdzenia, nalezy niezwtocz-
nie przerwac prace. Uwzgled-
ni¢ wystarczajgco dtugie prze-
rwy w pracy. Zaniechanie
przerw w pracy moze dopro-
wadzi¢ do wystgpienia zespo-
tu wibracyjnego dtoni i ramie-
nia.

® Nalezy zminimalizowac ryzy-
ko narazenia na drgania.
Utrzymywac urzgdzenie zgod-
nie ze wskazoéwkami zawarty-
mi w instrukcji obstugi.

m Jesli urzadzenie jest czesto
uzywane, nalezy zakupic ak-
cesoria zabezpieczajgce
przed drganiami (np. uchwyty)
u specjalistycznego sprze-
dawcy.

® Nie uzywac urzgdzenia przy
temperaturach nizszych niz
10 °C. Ustali¢ plan pracy,
umozliwiajgcy ograniczenie
obcigzenia drganiami.

3.3 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia
hatasem generowanym przez
opisywane urzgdzenie jest nie-
unikniony. Gto$ne prace zapla-
nowac¢ w dopuszczonym i wy-
znaczonym do tego czasie.

W razie potrzeby uwzglednié¢
czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wyma-
ganych czynnosci. Dla ochrony
wiasnej i ochrony oso6b przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie
stosowanie odpowiedniej ochro-
ny stuchu.

3.4 Zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatora
i tadowarki

Przestrzega¢ zasad bezpieczen-
stwa dotyczgcych akumulatora

i tadowarki, zawartych w osob-
nych instrukcjach obstugi.
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Patrz:

m |nstrukcja obstugi 441630:
Akumulator litowo-jonowy
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® |nstrukcja obstugi 441633: La-
dowarka C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikle z nie-

kompletnego montazu! Eksploatacja niekom-

pletnie zmontowanego urzadzenia moze prowa-

dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

B Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy wszystkie
urzgdzenia zabezpieczajgce i ochronne wy-
stepuja i sg sprawne.

5 URUCHOMIENIE

5.1 tadowanie akumulatora (02)

Mozna uzywac nastepujgcych akumulatorow lito-
wo-jonowych i tadowarek:

Produkt Oznaczenie Nr art.

Akumulator  B150 Li 113280
litowo-jono-  (B05-3640G)

wy

Akumulator  B200 Li 113524
litowo-jono-  (B05-3650G)

wy

tadowarka  C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulator jest czesciowo natadowany. Przed
pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator. Akumulator mozna tadowac w do-
wolnym stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

H WSKAZOWKA Stosowac sie do szczego-
towych informacji zawartych w osobnych instruk-
cjach eksploatacji akumulatora i fadowarki.

/\ OSTROZNIE! Zagrozenie pozarem w trak-
cie fadowania! Nagrzewanie sie tadowarki po-
woduje zagrozenie pozarem w przypadku
umieszczenia jej na tatwopalnym podtozu i przy
niewystarczajgcej wentylaciji.
®  tadowarki nalezy uzywac wytgcznie na nie-

palnym podtozu lub w niepalnym otoczeniu.

m Jesli wystepuja: nie zastania¢ szczelin wenty-

lacyjnych.

1. Wsung¢ akumulator (02/1) w tadowarke
(02/2) i wetkna¢ wtyczke sieciowg (02/3) do
gniazda wtykowego. Proces tadowania roz-
pocznie sie, dioda LED wskazujgca stan ro-
boczy (02/4) zacznie btyskac¢ zielonym Swia-
ttem.

2. Obserwowac diode LED (02/4). Proces pet-
nego tadowania trwa okotfo 1,5-2,0 godzin.
tadowanie jest zatrzymywane automatycznie
po osiggnieciu stanu petnego natadowania.
W tym stanie, dioda LED (02/4) $wieci cia-
gtym, zielonym Swiattem.

3. Wyjac wtyczke sieciowg (02/3), jesli dioda
LED (02/4) swieci ciggtym Swiattem zielonym.

4. Nacisng¢ przycisk zatrzaskowy na spodzie
akumulatora i przytrzymac nacisniety.

5. Wyjg¢ akumulator (02/1) z tadowarki (02/2).

Wskazniki stanu na tadowarce (03)

Dioda LED (03/1) fadowarki wskazuje stan nata-
dowania akumulatora oraz stan roboczy tadowar-
ki. Symbole (03/2) na tadowarce sygnalizujg na-
stepujace stany robocze:

Symbol Dioda LED i stan natadowania

| Dioda LED $wieci na zielono: Aku-
mulator jest catkowicie natadowany.

Dioda LED btyska na zielono: Aku-

“ mulator jest fadowany.

l Dioda LED s$wieci na czerwono: Brak
akumulatora w tadowarce.

Dioda LED btyska na czerwono: Zbyt
wysoka temperatura akumulatora
spowodowata przerwanie tadowania.

5.2 Ustalanie stanu natadowania
akumulatora (04)

Na przedniej $cianie akumulatora znajduje sie

pole z przyciskiem (04/1) oraz diody LED wska-

zujgce stan natadowania (04/2 do 04/5).
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1. Nacisna¢ przycisk (04/1). Wskazniki natado-
wania $wiecg w zaleznosci od stanu natado-

wania akumulatora.
2. Odczyta¢ stan natadowania, patrz punkt

Wskazniki stanu natadowania akumulatora”.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Diody LED Stan natadowania

Zielony Akumulator jest catkowicie nata-
(04/2) dowany, tzn. w 100 %.

Zielony Akumulator jest natadowany w
(04/3) 50 %.

Zielony Akumulator jest natadowany po-
(04/4) nizej 50 %.

Czerwony  Akumulator jest catkowicie rozta-
(04/5) dowany lub zostat przegrzany/za-

mrozony.

5.3 Wkladanie i wycigganie akumulatora
(05)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzadzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

B Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyja¢ akumulator z urzgdzenia i zto-

zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-

nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Otworzy¢ (05/a) pokrywe (05/1) schowka na

akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator (05/2) od gory do schow-

ka na akumulator, az ulegnie zablokowaniu
(05/b).

3. Zamkng¢ pokrywe schowka na akumulator,
az styszalnie zablokuje sig.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisng¢ przycisk odryglowujacy na akumu-

latorze i go przytrzymac.
2. Wyciagng¢ akumulator (05/2).

5.4 Wiaczanie i wylgczanie zasilania energia

elektryczna (05, 06)
Przy uzyciu wtykanego klucza bezpieczenstwa
do przetacznika kluczykowego w komorze aku-
mulatora mozna wigczy¢ i wytgczy¢ zasilanie
energig elektryczng catego urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Mimowolne wigczenie moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze przed przerwami w pracy i pracami
konserwacyjnymi: Wytgczy¢ urzgdzenie i wy-
ciagna¢ wtykany klucz bezpieczenstwa.

Wiaczanie zasilania energia elektryczna

1.

2.

Otworzy¢ (05/a) pokrywe (05/1) schowka na
akumulator.

Wiozy¢ wtykany klucz bezpieczenstwa (06/1)
(06/a) i obrdéci¢ na 1 (06/b). W tym potozeniu
urzgdzenie zasilane jest napigciem robo-
czym, jednak nie rozpoczyna jeszcze pracy.
Zamkna¢ pokrywe schowka na akumulator.
Wigczanie urzadzenia: Uruchomi¢ silnik,
patrz Rozdziat 6.2 "Uruchamianie i zatrzymy-
wanie silnika (08)", strona 183.

Wytaczanie zasilania energig elektrycznag

1.

2.

6

Obroci¢ wtykany klucz bezpieczenstwa na 0
(06/c) i wyjac (06/d).

Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzadzenia i odto-
zy¢ do przechowania w miejscu zabezpieczo-
nym przed mrozem. Akumulator wtozy¢ do
urzgdzenia dopiero bezposrednio przed na-
stepnym uzyciem.

OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikle z nie-
kompletnego montazu! Eksploatacja niekom-
pletnie zmontowanego urzadzenia moze prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

6.1

Urzgdzenie eksploatowac tylko wéwczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.
Akumulator wlozy¢ do urzgdzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy wszystkie
urzgdzenia zabezpieczajgce i ochronne wy-
stepuja i sg sprawne.

Ustawianie wysokosci cigcia (07)

Ustawienie wysokosci koszenia wykonuje sig¢ w
modelach z centralng regulacja wysokosci za po-
Srednictwem dzwigni.

W modelach z regulacjg kota pojedynczego lub
regulacjg osi na kazdym kole znajduje sie dzwi-
gnia. Nalezy uwazac¢ na jednakowe ustawienie
wysokosci koszenia we wszystkich kotach.
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/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.
®  Wysokosc ciecia nalezy zmienia¢ jedynie

przy wytgczonym silniku i nieruchomym ze-
spole tngcym.

1. W celu odblokowania docisng¢ lekko dzwi-
gnie (07/1) na zewnatrz (07/a) i jg przytrzy-
mac.

B Przy niskiej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku przedniego kotfa (07/b).

B Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku tylnego kota (07/b).

2. Pusci¢ dzwignie, aby zablokowata sie w za-
danym stopniu.

6.2 Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (08)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzgdzenia. Wielokrotne, nastepujgce krétko po
sobie wigczanie i wylgczanie powoduje uszko-
dzenie silnika i mechanizmu tngcego.
®  Silnik nalezy wigczaé tylko wtedy, gdy zespét

tnacy jest zatrzymany.

Uruchamianie silnika

1. Nacisnac¢ przycisk Start (08/1) i przytrzymac
wcidniety (08/a).

2. Przyciggna¢ patak bezpieczenstwa (08/2) do
rekojesci prowadzacej (08/3) (08/b). Urucho-
mic silnik i zespot thgcy.

3. Zwolni¢ przycisk Start (08/1) i przytrzymac
przy tym patgk bezpieczenstwa (08/2).

H WSKAZOWKA Dzwignia wigczajaca nie
zablokowuije sie. Przez caty czas wykonywania
pracy przy belce prowadzgcej nalezy jg przytrzy-
mywac.

Zatrzymywanie silnika

1. Zwolni¢ patak bezpieczenstwa (08/2). Auto-
matycznie przemieszcza sie do potozenia ze-
rowego.

Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Odczekac, az

zespot thgcy zatrzyma sie.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Podczas siggania w zespét
tngcy bedacy w stanie wybiegu istnieje niebez-
pieczenstwo odniesienia ran cigtych.
®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego

zatrzymania zespotu tngcego.

6.3 Postugiwanie si¢ koszem na trawe
podczas koszenia (09, 10)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na

trawe i bez niego.

Zawieszanie kosza na trawe

1. Zatrzymac silnik, patrz Rozdziat 6.2 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (08)", stro-
na 183.

2. Podniesc¢ (09/a) klape odbojowag (09/1).

3. Zaczepic (09/b) kosz na trawe (09/2).

4. Puscic¢ klape uderzeniowa.

Kontrolowanie poziomu napetnienia (10)
Wskaznik napetnienia (10/1) jest podczas kosze-
nia wypychany do gory przez strumien powietrza
(10/a). Gdy kosz na trawe jest petny, na koszu
pojawia sie wskazanie poziomu napetnienia (10/
b). Kosz na trawe nalezy wtedy oproznié.

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajacego
zespotu tngcego.
®m  Kosz na trawe nalezy zdejmowac tylko wow-

czas, gdy zespot thgey jest nieruchomy.

EH WSKAZOWKA Podczas oprézniania ko-
sza na trawe nalezy takze oczysci¢ otwory wy-
dmuchowe wskaznika napetnienia, aby nadal
dziatat on poprawnie.

1. Zatrzymac silnik, patrz Rozdziat 6.2 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (08)", stro-
na 183.

2. Podnies¢ klape uderzeniowg (09/1).

3. Unies¢ kosz na trawe (09/2) i wyjgc¢ go do ty-
tu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Oczysci¢ otwory wydmuchowe pod wskaza-
niem napemienia.

6. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

457563_b

183



Wskazdéwki dotyczgce pracy

6.4 Zalaczanie i wytaczanie napedu kot (11)

H WSKAZOWKA Naped kot moze zostaé
zatgczony tylko podczas pracy silnika.

Zalaczanie napedu kot

1. Wiaczyé urzadzenie i uruchomic silnik.

2. Docisng¢ dzwignie wtgczajgca naped kot
(11/1) do belki prowadzgcej (11/2) i jg przy-
trzymac (11/a). Dzwignia wtgczajaca naped
kot nie ulega zaryglowaniu.

Wylaczanie napedu két

1. Zwolni¢ (11/b) dzwignie wigczajgca naped
kot (11/1). Automatycznie przemieszcza sig
do potozenia zerowego.

6.5 Mulczowanie klinem do mulczowania
(12, 13)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest

zabierana, lecz pozostaje na trawniku. Mulcz

chroni glebe przed wysuszeniem i dostarcza jej

sktadniki odzywcze. Najlepsze efekty uzyskuje

sie przy regularnym przycinaniu o okoto 2 cm.

Tylko mtoda trawa o biatej tkance lisci ulega

szybko rozktadowi.

B Wysokos$¢ trawy przed mulczowaniem: maks.
8 cm

® Wysokos¢ trawy po mulczowaniu: min. 4 cm

H WSKAZOWKA Dopasowaé predkos¢ cho-
du do mulczowania, nie i$¢ za szybko.

Zaktadanie klina do mulczowania

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-

sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-

nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego

zespotu tngcego.

B Przed wlozeniem lub wyciggnigeciem klina do
mulczowania wytgczy¢ urzadzenie i wyciag-
gnac¢ wtykany klucz bezpieczenstwa.

1. Wylaczanie urzadzenia: Obrdci¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa na pozycje 0 i go wy-
ciggnac.

2. Zaczeka¢ do momentu catkowitego zatrzy-
mania zespotu thgcego.

3. Wyjgc kosz na trawe.

4. Podnies¢ klape odbojowg (12/1) i wtozy¢ (12/
a) klin do mulczowania (12/2) w kanat wyloto-
wy (12/3). Blokada musi sie zatrzasng¢.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Jesli klin do mulczowania sie nie za-
trzasnie, uruchomienie go moze spowodowac
uszkodzenie klina do mulczowania i zespotu tna-
cego.

®  Sprawdzi¢, czy blokada si¢ zatrzasneta.

Wyjmowanie klina do mulczowania

1. Wytaczanie urzgdzenia: Przekreci¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa do pozycji 0 i go wy-
ciggnac.

2. Zaczeka¢ do momentu catkowitego zatrzy-
mania zespotu thgcego.

3. Podnies¢ klape odbojowa.

4. Zwolni¢ (13/a) blokade (13/1) na klinie do
mulczowania.

5. Wyciaggna¢ (13/b) klin do mulczowania (13/2).

7 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa (patrz Roz-
dziat 3 "Zasady bezpieczenstwa", strona 175).

EH WSKAZOWKA Kosié tylko w porach, kiedy
jest to dopuszczone przez miejscowe regulacje.

®  Uwazaé na przedmioty na trawniku i usuwac
je z obszaru roboczego.

Kosi¢ wytacznie przy dobrej widocznosci.
Kosi¢ wytgcznie ostrym nozem tngcym.
Kierowac¢ urzadzeniem tylko za pomocg belki
prowadzace;j.

B Poruszac urzadzenie tylko w tempie chodze-
nia.

B Przemieszczac urzgdzenie zawsze w po-
przek pochytosci. Nie jezdzic¢ kosiarkg w gore
i w dot zbocza oraz po zboczach o nachyle-
niu przekraczajgcym 10°. Zachowa¢ maksy-
malng ostroznos¢ w przypadku zmiany kie-
runku pracy.

Wydajnos¢ koszenia lub czas pracy

akumulatora

B Wydajnos¢ koszenia, czyli powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosi¢, zalezy od wia-
Sciwosci trawy. Na wydajnos¢ koszenia wpty-
waja takie czynniki, jak dlugos¢, gestosé i wil-
gotnos¢ trawy oraz wybrana wysokos¢ ciecia.

B Optymalny czas pracy uzyskuje sie poprzez
czeste koszenie i niedopuszczanie przez to
do zbytniego wzrostu trawnika.

®  Czeste wigczanie i wytgczanie kosiarki pod-
czas koszenia obniza wydajnos¢ koszenia
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Konserwacja i pielegnacja

ALKO

podobnie jak niecatkowicie natadowany aku-
mulator.

®  Zalgczenie napedu kot zmniejsza wydajnosc
koszenia lub skraca czas pracy akumulatora.

B Dobrymi sposobami na optymalizacje wydaj-
nosci koszenia jest czeste koszenie trawnika,
ustawienie duzej wysokosci ciecia i porusza-
nie urzagdzeniem w tempie chodzenia.

H WSKAZOWKA W celu wydtuzenia czasu
pracy mozna dokupi¢ dodatkowy akumulator.

Wskazowki dotyczace koszenia

®  Wysokos¢ koszenia powinna wynosi¢ 3—5
cm; nie ustawia¢ wartosci wigkszej niz poto-
wa wysokosci trawy.

®  Nie przecigzac¢ kosiarki do trawy! Jezeli pred-
kos¢ obrotowa silnika znaczaco zmniejsza
sie z powodu dtugiej i ciezkiej trawy, nalezy
zwigkszy¢ wysokos¢ ciecia i kosi¢ wielokrot-
nie.

= Wiatr i stonce mogg spowodowac wyschnig-
cie trawy po skoszeniu, w zwigzku z czym
nalezy kosi¢ p6znym popotudniem.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czesciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.
®  Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Wy-
montowaé¢ akumulator.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

8.1 Regularne czynnosci konserwacyjne

B Nalezy dba¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i $ruby byty mocno dokrecone i
urzadzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

®  Regularnie kontrolowa¢ dziatanie i zuzycie
skrzyni do zbierania trawy.

8.2 Czyszczenie urzadzenia i zespotu
tnacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane
z woda. Woda w urzgdzeniu prowadzi do zwar¢
i zniszczenia podzespotow elektrycznych.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.
Do czyszczenia uzywac wytgcznie zmiotki lub
szczotki.

1. Zatrzymac¢ silnik, patrz Rozdziat 6.2 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (08)", stro-
na 183.

2. Wyja¢ akumulator.

Odczepic¢ skrzynie do zbierania trawy.

4. Przechyli¢ urzadzenie na bok i wyczysci¢ ze-
spot thgcy zmiotka lub szczotka.

w

8.3 Kontrolowanie i wymienianie noza
tnacego

/\ OSTRZEZENIE! Ciezkie obrazenia powo-

dowane przez wyrzucane czesci nozy. Zuzyty,
pekniety lub uszkodzony néz tngcy moze sie zta-
mac, a jego czesci mogg stac sie niebezpieczny-
mi pociskami.

®  Nalezy regularnie kontrolowa¢ néz tngcy pod
katem uszkodzen.

®  Nie uzywac kosiarki do trawy, jesli n6z tnagcy
jest zuzyty lub uszkodzony.

m  Stepione lub uszkodzone noze tngce nalezy
ostrzy¢/wymieniaé tylko w punktach serwiso-
wych AL-KO lub w autoryzowanych zakta-
dach naprawczych.

B Aby unikngc¢ drgan, néz tnacy i srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

®  Naostrzone noze tngce nalezy wywazyc¢. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie urzgdzenia.

8.4 Regulacja ciegna napedu két (14)

Jesli mimo dziatajgcego silnika nie mozna wia-
czy¢ napedu kot, konieczne jest naprezenie zbyt-
nio wydtuzonego ciggna.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Elementy urzagdzenia znajdujgce sie w
ruchu i majgce ostre krawedzie (np. néz tnacy)
moga spowodowac obrazenia, jesli kosiarka zo-
stanie niespodziewanie uruchomiona.
®m  Ciegno nalezy regulowac tylko przy wytgczo-

nym silniku.

1. Wytaczy¢ urzadzenie i zaczekaé, az zespot
tnacy sie zatrzyma.
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Pomoc w przypadku usterek

2. Przekreci¢ element regulacyjny (14/1) na cie-
gnie w kierunku strzatki (14/a).

3. W celu kontroli ustawienia uruchomic silnik i
zatgczy¢ naped kot.

4. Jezeli naped kot nadal nie dziata, przekazac
kosiarke do serwisu lub do autoryzowanego
zaktadu specjalistycznego.

8.5 Naprawy

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczernstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy mogg prowadzi¢ do ciez-
kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.
®  Naprawy mogg by¢ wykonywane tylko
w punktach serwisowych AL-KO lub autory-
zowanych zaktadach naprawczych!

W nastepujacych przypadkach nalezy udac sie
do punktu serwisowego AL-KO:

®  Silnik sie nie uruchamia.

®  Urzadzenie najechato na przeszkode.

Usterka Przyczyna

®  Nastgpito wygiecie noza tngcego i/lub watu
silnika.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwnomier-
nie.

®  Akumulator wylat lub jest uszkodzony.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktocen,
ktore nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub ta-
kich, ktorych nie mozna usung¢ we wtasnym za-
kresie, nalezy skontaktowa¢ sie z naszym dzia-
tem obstugi klienta.

Usuwanie

Silnik nie dziata.

Spadajaca moc sil-
nika.

Silnik zatrzymuje
sie podczas kosze-
nia.

Wtykany klucz bezpieczenstwa
nie jest wtozony do przetaczni-
ka kluczykowego.

Akumulator nie jest wiozony
lub jest wiozony nieprawidto-
wo.

Akumulator jest roztadowany.

NOz tngcy jest zablokowany.

Przewdd lub przetgcznik sg
uszkodzone.

Akumulator jest roztadowany.
NOz tngcy jest tepy.

W wyrzucie znajduje sie zbyt
duzo trawy.

N6z tnacy jest tepy.

Silnik jest przecigzony.

Wiozy¢ wtykany klucz bezpieczenstwa do
przetgcznika kluczykowego.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

Nataduj akumulator.

®  Usunac usterke noza.
®  Uruchomi¢ urzadzenie na nizszej tra-
wie.

Nie uzywac urzadzenia! Skontaktuj sie z
serwisem AL-KO.

Nataduj akumulator.

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

B Usungc trawe.

B Oczysci¢ klape odbojowa.

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

Wytacz urzadzenie, postaw je na ptaskim
podtozu lub nizszej trawie i sprobuj urucho-
mic je ponownie.
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Usterka Przyczyna

Kosz na trawe nie
jest dostatecznie

Trawa jest mokra.

napetniany.
Kosz na trawe jest zatkany.
Zbyt duzo trawy jest w kanale =
wyrzutowym lub w obudowie.
N6z tngcy jest tepy.
Wyrazny spadek Zbyt niska wysokos¢ przycina-
czasu pracy akumu- nia.
latora.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna

trawa.

Predkos¢ koszenia jest zbyt

wysoka.

Kosz na trawe jest petny.

Uptynat czas eksploatacji aku-

mulatora.

Nie mozna natado-

wac¢ akumulatora. dzone.

Uszkodzenie akumulatora lub

tadowarki.

Akumulator jest zbyt gorgcy.

10 TRANSPORT

H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

Styki akumulatora sg zabru-

Usuwanie

Pozostawi¢ trawe do wyschniecia.

Oczyscic¢ kratke kosza na trawe.

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe
®  Skorygowac wysokos¢ koszenia

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia.

Zostawic¢ trawe do wyschniecia i ustawi¢
wyzszg wysokosc¢ ciecia.

B Zmniejszy¢ predkos¢ koszenia
®m  QOczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe,
néz tngcy musi sie swobodnie obracac.

Oprozni¢ kosz na trawe i oczysci¢ kanat wy-
rzutowy.

Wymien akumulator. Uzywac tylko oryginal-
nych akcesoriow producenta urzgdzenia.

Oczysci¢ styki akumulatora niemetalowym
przedmiotem i spryskac je aerozolem kon-
taktowym.

Uwaga: Nie zwiera¢ stykow akumulatora
metalowym przedmiotem.

Zamowi¢ czesci zamienne w firmie AL-KO.

Zaczekac¢, az akumulator ostygnie.

®  Uzytkownicy komercyjni, ktérzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budow lub
pokazéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywad.
W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-
nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu
zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-
wzglednie przestrzegaé przepiséw dotyczgcych
substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-
przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-
nikowi grozg surowe kary.
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Przechowywanie

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysyiki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowaé
badz wysyta¢ wytgcznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywaé wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréow o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

. Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu bgdz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesyike.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzegaé rowniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic
urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy
ochronne. Urzadzenie przechowywaé w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

11.1 Skiladowanie kosiarki akumulatorowej

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Jezeli podczas przechowywania urzg-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-

nionych os6b, moze dojs¢ do obrazen.

B Przechowywac urzgdzenie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz os6b postronnych.

®  Urzadzenie sktadowac tylko z wyciggnietymi
akumulatorami.

RN

Wyltaczanie urzgdzenia: Wyciggna¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa.

Ustawi¢ najwyzszg wysokos$c ciecia.

Wyjaé akumulator.

Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.
Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

o~ wDN

6. Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozja.

7. Zitozy¢ belke prowadzaca.

8. Przechowywac urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandekg przepuszczajacg po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sie wilgoci.

11.2 Skladowanie akumulatora i tadowarki

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie wy-
buchem i pozarem! Wybuch akumulatora w wy-
niku wystawienia na dziatanie ognia lub zetknie-
cia sig ze zrodtem wysokiej temperatury grozi
Smiercig lub ciezkimi obrazeniami ciata.
®  Akumulatory nalezy sktadowaé w chtodnym i

suchym miejscu, z dala od otwartych ptomie-
ni lub Zzrédet wysokiej temperatury.

H WSKAZOWKA Dzieki funkgji automatycz-
nego rozpoznawania stanu natadowania fadowa-
ny akumulator jest zabezpieczony przed przeta-
dowaniem. Mozna zatem pozostawa¢ podtgczo-
ny do tadowarki przez pewien, jednak niezbyt
dhugi, czas.

H WSKAZOWKA Stosowaé sie do informacji
zawartych w osobnych instrukcjach eksploatacji
akumulatora i tadowarki.

B Przechowywaé akumulator w suchym, chro-
nionym przed mrozem miejscem w tempera-
turze otoczenia od 0°C do 25 °C przy stanie
natadowania od ok. 40 - 60%.

B Ze wzgledu na niebezpieczenstwo zwarcia
nie przechowywac¢ akumulatora w poblizu
przedmiotow metalowych lub zawierajgcych
kwas.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie mogg by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
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nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usuniecie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiodrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywag 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

®m  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kaza¢ je do osobnej zbiorki lub utyliza-
cji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wyciaga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowiagzani do ich oddania

po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-

waé powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-

stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-

g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®m  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu

®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;
punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
row i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mo-
g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
réw i baterii.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts
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Gwarancja

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka | Xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci€ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

190



Preklad originalniho navodu k pouziti

ALKO

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi

Obsah
1 Ktomuto navodu k pouziti ..........c.ccceeeee 191
1.1 Symboly na titulni strané.................. 191

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov. 192
2 Popis VYrobKuU .........ccceriiiiiiiiiiciiceeee 192
2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem.. 192
2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti . 192
2.3 Zbytkova rizika .......cccceeeiiiiiiiieee 192
2.4 Bezpecnostni a ochranna zafizeni..... 192

2.5 Symboly na stroji.......ccccceeviiiiiiiinennnn. 192
2.6 Prehled vyrobku (01)....cccccceeviiiirennnn. 193
3 Bezpelnostni pokyny.........cccocviiiiiiiinnns 193
3.1 Bezpecnostni pokyny pro sekacky..... 193
341 TréninK....ooceiecceeee 193
3.1.2 Pripravna opatfeni.............cccee... 194
3.1.3 Manipulace .......cccocoeeiiiiieiiiinens 194
3.1.4 Udrzba a uskladnéni.................... 195
3.2 Zatizeni vibracemi........c.ccocoviiiiiennn. 196
3.3  Zatizeni hlukem........ccccoiiiiiiennnnenn. 197
3.4 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru
anabije€Ce......cooviiiiiiiiie 197
4 MONAZ ... 198
5 Uvedeni do provozu........ccccceeeueeeeeiueeeennnes 198
5.1 Nabiti akumulatoru (02).............c....... 198

5.2  Zjisténi stavu nabiti akumulatoru (04) 198
5.3 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (05).. 199
5.4 Pripojeni a odpojeni elektfiny (05, 06) 199

6 ODbsluha ..o 199
6.1 Nastaveni vysky seceni (07).............. 199
6.2 Nastartovani a zastaveni motoru (08) 199
6.3 Seceni se sbérnym koSem (09, 10) ... 200
6.4 Pripojeni a odpojeni pohonu kol (11).200
6.5 Mulcovani mul€ovacim klinem (12,

7 Pracovni poKYNY ........cccoereeiiieneeniieenene 201
8 Udrzba apéte ....coovvvevveeeeerereeeennnn.

8.1 Pravidelna udrzba

8.2 Cisténi stroje a Zaciho Ustroji ............. 201
8.3 Kontrola a vyména zaciho noze ......... 201
8.4 Nastaveni bovdenu pohonu kol (14)...202
8.5  OPravy ...occoeeeeiiiiiiieieesee e 202
9 Pomoc pfi poruchach .........cccccceeieenncnnn. 202
10 PFeprava........ccccoeviciciiieiienceee e 203
11 SKIadOVANI....c.eiiiiiieieiec e 204

11.1 Skladovani akumulatorové sekacky ...204
11.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky..204

12 LIKVIdaCe ....ooouviiiiiiiiciieeeceec e 204
13 Zakaznicky servis/servis..........ccccooerurnen. 205
14 ZAruKa ...c.oooveiieieeeeeee 205

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®m  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®m  Pfedavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®m  Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k prepravé, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!
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Popis vyrobku

1.2 Vysvétleni symboli a signalnich slov

/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpes-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mlize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/N OPATRNE! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
$i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je ur€en vyhradné k seceni travniku
v soukromé oblasti a mGze byt pouzit pouze na
suchém travniku.

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem. Se spotfebi¢em Ize pracovat
pouze v plné smontovaném stavu.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (znacka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za $kody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouZiti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

B Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.

2.3 Zbytkova rizika
| pfi fadném pouzivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lou€it. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®  Odlétavani posekanych predmétd, zeminy a
kaminka.

®  Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nu.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otagejici se
Zaci ndz.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Spinac s klicem s bezpeénostnim nastrénym
klicem

K zamezeni nedmysinému zapnuti je pfistroj
opatfen bezpecnostnim nastrénym klicem. Po vy-
pnuti a pfed provadénim udrzby je tfeba bezpec-
nostni nastrény kli¢ vzdy vytahnout.
Bezpecnostni rukojet’

PFistroj je vybaven bezpecénostnim tfrmenem. V
okamziku nebezpeci bezpecnostni tfmen jedno-
duse uvolnéte. Motor a Zaci Ustroji se zastavi.
Tlagitko start

K zapnuti motoru pomoci bezpe¢nostniho tfmenu
musite napfed stisknout tlacitko start.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani napf. pfed posekanymi
Gasticemi a kameny, které mohou odlétavat.

2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

PFed uvedenim do provozu si pfe-
Etéte navod k pouziti!

VAN
it
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Vyznam

Nebezpedi kvuli odletujicim pred-
métam!

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Nohy a ruce udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od Zaciho Ustroji!

Pfed praci na pfistroji vzdy vytahné-
te bezpe€nostni nastrény klic!

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych nebo benzinovych se-
kacek na travu.

BIE RS

2.6 Prehled vyrobku (01)
Prehled vyrobku (01) poskytuje pfehled o stroji.

p(

Soucast

N

Bezpecnostni rukojet
Tlagitko start

Indikator stavu napiné
Sbérny kos na travu
Narazova klapka
Nastaveni vysky sec€eni*
Pfihradka na akumulator

Nabije¢ka akumulatort

© 0O N O 0 b~ 0N

Bezpecnostni nastrény kli¢

-
o

Akumulator
11 Spinaci tfrmen pohonu kol*
12 Mul€ovaci klin*

* Podle provedeni.

3 BEZPECNOSTNi POKYNY
/\ NEBEZPECIi! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokynu obsluhy muze vést k tézkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouZijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

®  VSechny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

3.1 Bezpecnostni pokyny pro
sekacky

3.1.1 Trénink

m Peclivé si precCtéte navod k
pouziti. Seznamte se ovlada-
cimi prvky a spravnym pouZzi-
tim pfistroje.

m Nikdy nedovolte détem nebo
jinym osobam, které nebyly
seznameny s navodem Kk pou-
Ziti, pouzivat sekacku.

Déti by mély byt pod dohle-
dem, aby si s pfistrojem
nehraly.

Cisténi a udrzbu nesmi
provadét déti.

Minimalni vék uZivatele
mohou urcovat mistni usta-
noveni.

m Tento pfistroj mize byt pouzi-
van osobami se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti a s nedosta-
teCnymi znalostmi, jestlize
jsou pod dohledem nebo byly
pouceny ve véci bezpe¢ného
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Bezpecénostni pokyny

pouzivani pfistroje a porozu-
mély z toho vyplyvajicim ne-
bezpecim.

Nesekejte, kdyZ jsou nablizku
osoby, zvlasté déti, nebo zvi-
fata.

Myslete na to, ze je uzivatel
zodpovédny za urazy ostat-
nich osob nebo poskozeni je-
jich majetku.

Neobsluhujte pfistroj pod vli-
vem alkoholu, drog nebo |éku.

3.1.2 Pripravna opatreni

Béhem provozu pfistroje nos-
te vzdy pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Neprovozujte pfistroj
nikdy bosa nebo v lehkych
sandalech. Nenoste volné ob-
leCeni nebo oblec€eni s visici-
mi Sndrami nebo pasky.
Zkontrolujte pozemek, na kte-
rém se bude pfistroj pouzivat
a odstrante vSechny predmé-
ty, které by mohl pfistroj za-
chytit a odmrstit.

Pfed pouzitim pfistroje vzdy
zkontrolujte, zda nejsou Zaci
nuz, upeviovaci ¢ep a cela
Zaci jednotka opotfebované
nebo poskozené. Opotiebova-
ny nebo poskozeny Zaci niz a
upevnovaci Sroub musite z
divodu pfipadné nevyvaze-
nosti vyménit najednou. Opo-
tfebované nebo poskozené in-

formacni Stitky musi byt na-
hrazeny.

3.1.3 Manipulace

® Pracujte pouze za denniho
svétla nebo pfi dobrém umeé-
lém osvétleni.

® \yvarujte se - pokud je to
mozné - pouziti pristroje, kdyz
je trava vihka.

®m Pfi praci ve stranich vzdy
dbejte vZzdy na dobry posto;.

m P¥i pouzivani pfistroje se vzdy
pohybujte jen krokem.

m Sekejte vzdy napfi€ ke strani,
nikdy ne smérem nahoru ne-
bo dolu.

® Pfi zméné sméru jizdy na
strani vzdy budte obzvlasté
opatrni.

® Nesekejte na pfili§ prudkych
stranich.

® Pfi obraceni sekacky nebo je-
jim pfiblizovani smérem k so-
bé budte obzvlasté opatrni.

m Zastavte zZaci niz (noze),
kdyz musite nachylit sekacku
z divodu prFejezdu pres jiné
plochy nez travnik a kdyz se-
kaCkou prejizdite smérem z
nebo na secenou plochu.

® Nikdy nepouZivejte pfistroj s
poSkozenymi ochrannymi za-
fizenimi nebo ochrannymi
mFiZzkami nebo bez zabudova-
nych ochrannych zafizeni,
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napf. odrazovych plechu a/ne-
bo sbérného koSe. PoSkozené
ochranna zafizeni a kryty mu-
site vyménit, chybéjici
ochranna zafizeni a kryty
spravné umistit.

® Motor startujte opatrné a v
souladu s pokyny vyrobce.
Udrzujte dostatecny odstup
nohou od Zaciho noze (nozu).

m PFi startovani motoru se ne-
smi sekaCka naklapét, ledaze
byste museli nadzdvihnout
spusténou sekacku. V tomto
pfipadé ji naklorite jen tolik,
kolik je bezpodminecné ne-
zbytné, a zdvihnéte pouze od
uzivatele odvracenou stranu.

m Nestartujte motor, kdyZ stojite
pfed vyhazovacim kanalem.

®m Nikdy nedavejte ruce nebo
nohy na nebo pod otacejici se
soucasti. Vzdy se drzte stra-
nou od vyhazovaciho otvoru.

m Stroj nikdy nezvedejte nebo
neprenasejte s bézicim moto-
rem.

m \ypnéte motor a vytahnéte
bezpecnostni kli¢. Ujistéte se,
Ze se vSechny pohybuijici se
soucasti zcela zastavily:

vzdy kdyz odchazite od se-
kacky,

dfive nez uvolnite zabloko-
vani nebo odstranite ucpa-
ni z vyhazovaciho kanalu,

dfive nez zacnete s kontro-
lou sekacky, jejim CiSténim
nebo s praci na ni,

po zasahu ciziho télesa.
Pfed novym spusténim a
praci se sekackou zkontro-
lujte, zda neni sekaCka po-
Skozena, a provedte po-
tfrebné opravy.

m Jestlize zaéne sekacka ne-

zvykle silné vibrovat, je po-

tfebna okamzita kontrola:
Najdéte pripadna poskoze-
ni.
Provedte potfebné opravy
poskozenych soucasti.
Postarejte se o dikladné
utazeni vSech matic, Cepu
a Sroubd.

Nepracujte s pfistrojem za

Spatnych povétrnostnich po-

méru, zejména pfi desti nebo

boufce.

3.1.4 Udrzba a uskladnéni
m Zajistéte, aby byly vSechny

matice, ¢epy a Srouby pevné
utaZeny a stroj se nachazel v
bezpecném stavu.

® Pravidelné kontrolujte opotie-

beni zafizeni na zachytavani
travy nebo jeho funkénost.
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m Z bezpecnostnich divodl vy-
mérite opotfebené nebo po-
Skozené soucasti.

m Respektujte, Zze u pfistroju s
nékolika zacimi nozi muze po-
hyb jednoho Zaciho noze roz-
pohybovat ostatni zaci noze.

m P¥i sefizovani pristroje dejte
pozor na to, abyste si nepfi-
skripli prsty mezi pohybujici
se zaci noze a pevné Casti
pFistroje.

m Pred uskladnénim pfistroje
nechte vychladnout motor.

® P¥i udrzbé Zaciho noze dejte
pozor na to, Ze se mohou zZaci
noze pohybovat i pfi vypnu-
tém zdroji napéti.

m Z bezpecnostnich divodu vy-
mérite opotfebené nebo po-
Skozené soucasti. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily
a pfislusenstvi.

3.2 Zatizeni vibracemi

® Nebezpeci vibrace
Skutecna emisni hodnota vib-
raci pri pouzivani pfistroje se
muze lisit od hodnoty uvade-
né vyrobcem. Pfed popf. bé-
hem pouzivani respektujte na-
sledujici ovliviiujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu
s urenym ucelem?

Je material spravnym zpu-
sobem posekan, popf.
zpracovan?

Nachazi se stroj v fadném
stavu vhodném k pouziva-
ni?

Je fezny nastroj spravné
nabrouSeny, popf. je fezny
nastroj spravné namonto-
vany?

Jsou namontovany rukojeti
a event. volitelné vibracni
rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

® Provozujte stroj pouze pfi toli-

ka otackach, kolik je nezbytné
pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite
hluk a vibrace.

Kvuli neodbornému pouzivani
a udrzbé se mohou zvysit vib-
race stroje a hlucnost. To ve-
de ke zdravotnim ujmam. V
takovém pfipadé stroj ihned
vypnéte a nechte ho opravit
od autorizovaného servisu -
dilny.

Stupen zatizeni vibracemi je
zavisly na provadéné praci,
popf. pouzivani stroje. Od-
hadnéte je a vlozte odpovida-
jici pracovni prestavky. Vyraz-
né se tim snizi zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu.
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m Pouzivate-li stroj Castéji, kon-

m DelSi pouzivani stroje vysta-

vuje obsluhu vibracim a muze
(,bily prst - Raynaudova ne-
moc"). Abyste toto riziko
zmenaSili, noste rukavice a drz-
te ruce v teple. Pokud se ob-
jevi symptom ,bilého prstu®,
ihned vyhledejte Iékafe. K to-
muto symptomu patfi: Necitli-
vost, ztrata stability, mraven-
Ceni, svédéni, bolest, ubyvani
sily, zména barvy nebo stavu
kiize. Normalné postihuji tyto
symptomy prsty, ruce nebo

taktujte svého prodejce k za-
koupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

m Se strojem nepracuijte pfi tep-
lotach mensSich nez 10 °C. V
pracovnim planu specifikuijte,
jak Ize omezit zatiZzeni vibra-
cemi.

3.3 Zatizeni hlukem

UrcCitému zatiZzeni hlukem nelze
u tohoto stroje zabranit. Hlu¢né
prace provadéjte v doporuce-

nych a ur€enych dobach. Dodr-

Zujte event. doby klidu a pracov-
ni dobu omezte na minimum. Ke
sveé osobni ochrané a k ochrané
v blizkosti se nachazejicich osob

puls. Nebezpeci se zvySuje za
nizkych teplot.
m Béhem pracovniho dne si dé-

lejte delSi prestavky, abyste si
mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak,
aby se pouZiti stroju se silny-
mi vibracemi rozlozilo na né-
kolik dna.

Mate-li nepfijemny pocit nebo
jste béhem pouzivani stroje
zZjistili zabarveni kiize na va-
Sich rukou, okamzité pferuste
praci. Dodrzujte dostatecné
dlouhé pracovni prestavky.
Bez dostateCnych prestavek v
praci muze dojit k vibracnimu
syndromu ruka-paze.
Minimalizujte riziko vystaveni
vibracim. Stroj udrzujte podle
pokynl v navodu k pouziti.

noste vhodnou ochranu sluchu.

3.4 Bezpecnostni pokyny k
akumulatoru a nabije¢ce
Dodrzujte bezpecnostni pokyny
k akumulatoru a nabijeCce uve-
dené v samostatnych navodech
k pouziti.
Viz:
m Navod k pouziti 441630: Lithi-
um-iontovy akumulator
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)
® Navod k pouziti 441633: Na-
bijecka C130 Li (C05-4230)
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4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-

pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného

pfistroje mlze privodit t&Zka poranéni a poskoze-

ni pristroje.

B Pfistroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-
pletné smontovany!

®  Akumulator vlozte do pfistroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

®  VyzkouSejte vSechna bezpecénostni a ochran-
na zafizeni, zda jsou k dispozici a jsou funké-
ni!

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Nabiti akumulatoru (02)
Lze pouzit nasledujici lithium-iontové akumulato-
ry a nabijecky:

Vyrobek Oznaéeni C. vyrob-
ku

Li-lon aku- B150 Li 113280

mulator (B05-3640G)

Li-lon aku- B200 Li 113524

mulator (B05-3650G)

Nabijecka C130 Li (C05-4230) 113281

Dodany akumulator je ¢astecné nabity. Pfed prv-
nim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Akumula-
tor je mozné skladovat v jakémkoli stavu nabiti.
PFerus$eni nabijeni akumulator neposkozuije.

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informa-
ce separatnich navodu k provozu k akumulatort
a nabijecky.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi pozaru pii nabije-

ni! Kvuli zahfivani nabijecky hrozi nebezpeci po-

Zaru, jestlize je postavena na hoflavy podklad a

neni dostate¢né odvétravana.

B Provozujte nabije¢ku vzdy na nehoflavém
povrchu, popf. v nehoflavém prostredi.

®  Je-li k dispozici: Vétraci otvory udrzujte vol-
né.

1. Vlozte akumulator (02/1) do nabijecky (02/2)
a zapojte zastréku napajeciho kabelu (02/3)
do zasuvky. Za€ne nabijeni a LED pro indika-
ci zobrazeni provozniho stavu (02/4) blika ze-
lené.

2. Sledujte LED (02/4). Nabijeni trva cca 1,5—
2,0 hodiny pro uplné nabiti. Nabijeni se auto-

maticky ukon¢i, kdyz je akumulator pIné na-
bit. LED (02/4) poté trvale sviti zelené.

3. Odpojte zastréku (02/3), kdyz LED (02/4) svi-
ti trvale zelené.

4. Stisknéte zajiStovaci tladitko na spodni stra-

né akumulatoru a drzte jej stisknuté.

5. Poté vytahnéte akumulator (02/1) z nabijecky
(02/2).

Ukazatel stavu na nabijecce (03)

LED (03/1) na nabije¢ce ukazuje stav nabiti aku-
mulatoru a provozni stav nabijeCky. Symboly
(03/2) na nabije€ce znazornuji tyto stavy:

Symbol LED a stav nabiti
| LED sviti zelené: Akumulator je plné
nabity.

LED blika zelené: Akumulator se na-
biji.

l LED sviti Cervené: V nabijecce neni
Zadny akumulator.

%

LED blika Cervené: Akumulator je
pfilis horky, a proto se nebude nabi-
jet.

5.2 Zjisténi stavu nabiti akumulatoru (04)
Na pfedni strané akumulatoru je situovan ovlada-
ci panel s tlacitkem (04/1) a LED ukazateli stavu
nabiti (04/2 az 04/5).

1. Stisknéte tlacitko (04/1). Ukazatele stavu na-
biti sviti v zavislosti na stavu nabiti akumula-
toru.

2. Odectéte stav nabiti, viz odstavec ,Ukazatele
stavu nabiti akumulatoru®.

Ukazatele stavu nabiti akumulatoru

LED Stav nabiti

Zelena Akumulator je pIné nabit, tj. na
(04/2) 100 %.

Zelena Akumulator je nabity na vice nez
(04/3) 50 %.

Zelena Akumulator je nabity na méné
(04/4) nez 50 %.

Cervena Akumulator je zcela vybity nebo
(04/5) byl akumulator pfehfaty/podchla-

zen.
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5.3 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (05)
POZOR! Riziko poskozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, maze
to vést k poskozeni akumulatoru.
®  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator viozte do pfistroje bezprostiedné
pred zaCatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Otevrete kryt (05/1) pfihradky na akumulator
(05/a).

2. Akumulator (05/2) se nasune shora do pfi-
hradky na akumulator, az zaklapne (05/b).

3. Uzavrete kryt pfihradky na akumulator tak,
aby slysitelné zaskocil.

Vytazeni akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko na akumulato-
ru a drzte je stisknuté.

2. Vytazeni akumulatoru (05/2).

5.4 Pripojeni a odpojeni elektfiny (05, 06)

S bezpeénostnim nastrénym kli¢em pro uzamy-

katelny spinac s klicem v pfihradce na akumula-

tor Ize zapnout a vypnout elektrické napajeni ce-

Iého pfistroje.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Nelimysl-

né zapnuti maze vést k tézkym trazdm.

®  Pfed prestavkami v praci a udrzbou: Pfistroj
vypnéte a vzdy vytahnéte bezpecénostni na-
strény Klic.

Zapnéte privod elektrického proudu

1. Otevrete kryt (05/1) pfihradky na akumulator
(05/a).

2. Zasurite bezpecnostni nastrény kli¢ (06/1)
(06/a) a otocte jej do polohy 1 (06/b). Tim do-
stava pfistroj provozni napéti, avSak jesté ne-
zacne pracovat.

3. Uzavrete kryt pfihradky na akumulator.

4. Zapnuti stroje: Nastartujte motor, viz Kapitola
6.2 "Nastartovani a zastaveni motoru (08)",
strana 199.

Vypnéte privod elektrického proudu

1. Bezpecnostni nastrény kli¢ otocte do polohy
0 (06/c) a odstrarite jej (06/d).

2. Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranén pfed mra-

zem. Akumulator vlozte do pfistroje bezpro-
stfedné pfed zacatkem prace.

6 OBSLUHA

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného
pFistroje mlze pfivodit téZka poranéni a poskoze-
ni pfistroje.
®  PFistroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-

pletné smontovany!

®  Akumulator vlozZte do pfistroje tehdy, kdyz je

kompletné smontovany!

®  Vyzkousejte vSechna bezpecnostni a ochran-

na zafizeni, zda jsou k dispozici a jsou funké-
ni!

6.1 Nastaveni vysky seceni (07)

Vysku se¢eni u modell s centralnim vyskovym
prestavenim nastavte packou.

U modell s prestavenim jednotlivych kol nebo
osy se na kazdém kole nachazi jedna packa. U
vSech kol dbejte na stejné nastaveni vysky sece-
ni.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.
®  Vysku se€eni nastavujte jen u vypnutého mo-

toru a zastaveného fezaciho Ustroji.

1. Packu (07/1) k odblokovani lehce zatlacte
smérem ven (07/a) a drzte ji stlacenou.
B Pro nizky travnik posunte packu smeérem
k pfednimu kolu (07/b).
B Pro vySSi travnik posurite packu smérem
k zadnimu kolu (07/b).
2. Uvolnéte packu, dokud nezacvakne pozado-
vany stupen.

6.2 Nastartovani a zastaveni motoru (08)
POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Néko-
likanasobnym, kratce za sebou se opakujicim za-

pnutim/vypnutim dochazi k po$kozeni motoru a

fezaciho ustroji.

®  Motor zapnéte jen po zastaveni zaciho Ustro-
ji.

Nastartovani motoru

1. Stisknéte tlaCitko Start (08/1) a drzte ho stisk-
nuté (08/a).

2. Bezpecnostni tfrmen (08/2) pfitahnéte (08/b) k

vodici rukojeti (08/3). Spustte motor a zaci
ustroji.
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3. Uvolnéte tlacitko Start (08/1) a pfitom drzte
bezpecnostni tfmen (08/2).

H UPOZORNENI Zzapadka bezpe&nostni

konzoly nezaskoci. Béhem prace jej vzdy pevné
drZte na vodici rukojeti.

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte bezpecnostni tfrmen (08/2). Auto-
maticky pfejdou do vychoziho postaveni.

Motor se okamzité zastavi. Vyckejte na zastaveni
zaciho ustroji.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Pfi sahnuti do béziciho zaciho ustroji hrozi
nebezpeci zranéni pofezanim.

® Vyckejte, az se zaci Ustroji zastavi.

6.3 Seceni se sbérnym kosSem (09, 10)

Pristroj Ize provozovat s koSem na zachyceni tra-

vy nebo bez ngj.

Zavéseni sbérného kose na travu

1. Zastavte motor, viz Kapitola 6.2 "Nastartova-
ni a zastaveni motoru (08)", strana 199.

2. Zvednéte narazovou klapku (09/1) (09/a).

3. Zaveste (09/b) kos na travu (09/2).

4. Uvolnéte narazovou klapku.

Kontrola stavu naplnéni (10)

Ukazatel stavu napInéni (10/1) je diky proudu
vzduchu pfi se€eni stlacen nahoru (10/a). Po na-
plnéni sbérného kose na travu se na koSi objevi
ukazatel stavu naplnéni (10/b). Sbérny ko$ na
travu musite vyprazdnit.

Sbérny kos na travu vyvéste a vyprazdnéte

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na

bézici zaci ustroji.

B Sbérny ko$ na travu sejméte az po zastaveni
zaciho Ustroji.

H UPOZORNENI Pfi vysypavani sbérného

kose na travu vycistéte i vyfukovaci otvory ukaza-

tele stavu naplnéni, aby ukazatel fungoval i nada-

le spravné.

1. Zastavte motor, viz Kapitola 6.2 "Nastartova-
ni a zastaveni motoru (08)", strana 199.

2. Zvednéte narazovou klapku (09/1).

3. Sbérny ko$ na travu (09/2) vyzvednéte a vy-
jméte smérem dozadu.

4. Sbérny kos$ na travu vyprazdnéte.

5. Vycistéte vyfukovaci otvory pod ukazatelem
stavu naplnéni.

6. Zaveéste sbérny koS na travu (viz vySe).
6.4 Pripojeni a odpojeni pohonu kol (11)

H UPOZORNENI Pohon kol méize byt pfipo-
jen jen u béziciho motoru.

Zapnuti pohonu kol

1. Zapnéte stroj a nastartujte motor.

2. Trfmen prevodovky pohonu kol (11/1) pfitlacte
k vodici rukojeti (11/2) a pfidrzte ho (11/a).
Spinaci trmen pohonu kol nezaskogi.

Odpojeni pohonu kol

1. Uvolnéte (11/b) spinaci tfmen pohonu kol
(11/1). Automaticky pfejdou do vychoziho po-
staveni.

6.5 Mul€ovani muléovacim klinem (12, 13)
PFi mulCovani se posekany material nesbira, ale
zUstava na travniku. Mul¢ chrani padu pred vy-
schnutim a zasobuije ji zivinami. NejlepSich vy-
sledku je dosazeno pravidelnym sekanim o asi
2 cm. Jen mlada trava s mékkym listovym pleti-
vem rychle zetli.

®m  \/ySka travy pred mul€ovanim: max. 8 cm

®  Vy8ka travy po mul€ovani: min. 4 cm

EH UPOZORNENI Rychlost kroku pfizptisobte
mul€ovani, nechodte moc rychle.

Nasazeni mul¢ovaciho klinu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpecéi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.
®  Nez budete nasazovat nebo vyjimat mul¢o-
vaci klin, pfistroj vzdy vypnéte a vytahnéte
bezpecnostni nastrény klic.

1. Vypnuti stroje: Bezpe€nostni nastrény kli¢
otocte do polohy 0 a vytahnéte ho.

2. \Vyckejte, az se Zaci Ustroji zastavi.

Sejméte sbérny kos.

4. Zvednéte narazovou klapku (12/1) a mul€o-

vaci klin (12/2) vlozte do vyhazovaci $achty
(12/3) (12/a). Blokovani musi zaskocit.

POZOR! Nebezpeci poSkozeni stroje. Pokud
mul€ovaci klin nezaskoc¢i, mize dojit k poSkozeni
mul€ovaciho klinu a Zaciho Ustroji.

®  Davejte pozor, aby blokovani zaskogilo.

w
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Odstranéni muléovaciho klinu

1. Vypnuti stroje: Bezpe€nostni nastrény kli¢
otocte do polohy 0 a vytahnéte ho.

2. Vyckejte, az se zaci Ustroji zastavi.

3. Zvednéte klapku.

4. Povolte blokovani (13/1) na mulé¢ovacim klinu
(13/a).

5. Vytahnéte (13/b) mulCovaci klin (13/2).

7 PRACOVNi POKYNY

Dodrzujte bezpecnostni pokyny (viz Kapitola 3
"Bezpecénostni pokyny", strana 193).

H UPOZORNENI Dodrzujte mistni vyhlasky,
které urcuji, kdy mazete sekacku pouzivat.

B Davejte pozor na pfedméty v travé a odstrari-
te je z pracovni oblasti.

B Pracujte pouze za dobrych svételnych pod-

minek.

Pracujte pouze s ostrymi zacimi nozi.

Stroj vedte pouze za vodici rukojet.

Stroj provozuijte pfi rychlosti chlize.

Stroj vzdy vedte pFicné ke svahu. Sekacky
travy nepouzivejte na svazich se sklonem
vétsim nez 10°. Pfi zméné sméru seceni
dbejte zvySené opatrnosti.

Vykon, popf. doba béhu akumulatoru

®  Vykon, popf. plocha, kterda ma byt posecena,
je zavisly na vlastnostech travniku. Na vykon
pusobi rizné faktory, jako je délka, hustota
travy, zvolena vyska se€eni a vihkost travni-
ku.

®  Optimalni doby provozu a udrzovani nizkého
travniku je dosaZzeno Castym seCenim.

m  Casté zapinani a vypinani sekacky b&éhem
seceni snizi vykon stejné jako malo nabity
akumulator.

B Zapnuti pohonu kol sniZi vykon, popf. zkrati
dobu béhu akumulatoru.

® K optimalizaci vykonu se doporucuje €asté
seceni travnikd, nastaveni velké vysky sece-
ni a pohyb stroje v rychlosti chuze.

H UPOZORNENI K prodiouzeni doby b&hu
muzete zakoupit dodatecny akumulator.

Tipy pro seceni
®m  Secdte pfi stalé vySce 3-5 cm, ne vice nez v
poloviné vysky travniku.

®m  Sekacku travy nepretézujte! Pokud otacky
motoru na tézké travé vyrazné poklesnou,
zvyste vysku se€eni a secte vicekrat.

®  Vitr a slunce mohou travnik po seceni vysu-
Sit, proto secte v pozdni odpoledne.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpedéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i Fez-

né nastroje.

®  Pred udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarte akumulator.

B P¥iudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

8.1 Pravidelna udrzba

m  Zajistéte, aby byly v8echny matice, Cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpeéném stavu.

®  Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
sbérného boxu.

8.2 Cisténi stroje a zaciho ustroji

POZOR! Nebezpeci vyplyvajici z vody. Voda

ve stroji vede ke zkratim a zni¢eni elektrickych

soucasti.

®  Stroj neostfikujte vodou.

m K &iSténi pouzivejte vyhradné jen smetacek
nebo kartac.

1. Zastavte motor, viz Kapitola 6.2 "Nastartova-
ni a zastaveni motoru (08)", strana 199.

2. Vytahnéte akumulator.

Vyhaknéte sbérny box.

4. Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
kartacem vycistéte zaci Ustroji.

w

8.3 Kontrola a vyména zaciho noze

/N VYSTRAHA! Tézka poranéni odlétavajici-
mi ¢astmi noze. Opotiebeny, praskly nebo po-
$kozeny Zaci ndz se muze zlomit a jeho ¢asti mo-
hou zpUsobit nebezpecna poranéni pfi jejich
odmrsténi.
®  Pravidelné kontrolujte poskozeni zaciho no-

ze.

®m  Sekacku nepouzivejte, jestlize je zaci nuz

opotfebeny nebo poskozeny.

B Tupé nebo poSkozené Zaci noze nechejte

brousit, popf. ménit pouze u servisniho stre-
diska AL-KO nebo autorizovaného prodejce.
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Pomoc pfi poruchach

m K zamezeni vibraci musi byt Zaci ndz a Sroub
vzdy vyménény spolecné.

B Prebrouseny Zaci niz musi byt vyvazeny.
Nevyvazené Zaci noze vedou k nadmérnym
vibracim a poSkozeni sekacky.

8.4 Nastaveni bovdenu pohonu kol (14)
Neni-li jiz mozné u béziciho motoru zapnout po-
hon kol, doslo k prodlouzeni bovdenu, ktery pak
musi byt napnut.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybujici se ¢asti stroji (napf. zaci n1z) i
nahle se rozjizdéjici sekacka mohou vést k pora-
néni.

B Bovden nastavuijte jen u vypnutého motoru.

1. Stroj vypnéte a pockejte, az se zastavi zaci
Ustroji.

2. Stavéci dil (14/1) na bovdenu otacejte ve
sméru Sipky (14/a).

3. Ke kontrole nastaveni nastartujte motor a za-
pnéte pohon kol.

4. Jestlize pohon kol stéle je$té nefunguje, do-
pravte sekacku na travu do servisni dilny ne-
bo k autorizovanému prodejci.

Porucha Pri¢ina
Motor nebézi.

ni ve spinaci s klicem.

Akumulator chybi nebo neni

spravné vlozen.
Akumulator je vybity.

Zaci n(iz je zablokovany.

Kabel nebo spina¢ jsou posko-

zené.

Slabne vykon moto-
ru.

Akumulator je vybity.

NGz je tupy.

Ve vyhazovadi se nachazi pfi- =

li§ mnoho travy.

Bezpecnostni nastrény kli¢ ne-

8.5 Opravy

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu pii prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézké Urazy a poskozeni stroje.

®  Opravy smi provadét pouze servisni dilny
AL-KO nebo autorizované odborné provozov-
ny!

V nasledujicich pfipadech vyhledejte servis AL-

KO:

®  Motor jiz nestartuje.

®  Stroj najel na prekazku.

®  Zaci noze anebo motorova hidel jsou ohnu-
té.
Stroj vibruje a bézi neklidné.
Akumulator je opotfebovany nebo poSkoze-
ny.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroju mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni

Bezpecnostni nastrény kli¢ zasunte do spi-
nace s kli¢em.

Akumulator spravné nasadte.

Nabijte akumulator.

®  QOdstrante prekazky.
®  Pfistroj startujte na nizkém travniku.

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servis AL-
KO.

Nabijte akumulator.

Zaci nGz nechejte nabrousit u servist AL-
KO.

Odstrarite travu.
®  Vycistéte narazovou klapku.
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Preprava
Porucha Pricina Odstranéni
Motor se béhem se- NuUz je tupy. Zaci nGZ nechejte nabrousit u servisti AL-

ceni zastavi.

Motor je pretizeny.

Sbérny kos na travu
neni dostatecné pl-
ny.

Travnik je vihky.

Sbérny ko$ na travu je ucpany.

PFili§ mnoho travy ve vyhazo- =

vacim kanalu nebo krytu.

NUZ je tupy.

Provozni doba s
akumulatorem se
podstatné zkracuje.

Trava je pfili§ vysoka nebo vih-

ka.

Rychlost seceni je pfili§ vyso- =

ka.

Sbérny koS na travu je piny.

Zivotnost akumulatoru skongi-

la.

Akumulator neni

mozné nabit. znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka vy-

kazuji vadu.

Akumulator je pfili§ horky.

10 PREPRAVA

H UPOZORNENI Jmenovita energie v aku-
mulatoru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na
nasledujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha
predpistim pro nebezpec¢né naklady, ale mize
byt vSak pfepravovan za jednodussich podminek:
®  Diky privatnim uzivatelim mize byt akumula-
tor bez jakychkoli dal§ich pozadavkl prepra-
vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali

Vyska seceni je prilis nizka.

Kontakty akumulatoru jsou

KO.

Stroj vypnéte, postavte jej na rovny podklad
nebo nizky travnik a znovu je nastartujte.

Nechejte travu uschnout.

Vycistéte mfizku sbérného koSe.
Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje

®  Opravte vysku seceni

Zaci niiz nechejte nabrousit u servist AL-
KO.

Nastavte vétsi vysku seceni.

Travu nechte uschnout a nastavte vétsi vys-
ku seceni.

Zpomalte rychlost se¢eni
m  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje, Zaci n(iz se musi volné otacet.

Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu a vycisté-
te vyhazovaci kanal.

Vyménte akumulator. Pouzivejte pouze ori-
ginalni pfisluSenstvi od vyrobce.

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovovym
pfedmétem a nastfikejte sprejem na kontak-
ty.

Pozor: Kontakty akumulatoru nespojujte
kratkym spojem kovovym predmétem!

Objednat nahradni dily u AL-KO.

Nechte akumulator vychladnout.

podle pravidel maloobchodu a pfeprava slou-
Zi k privatnim ac¢eltm.

m  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pFipadech musi byt nut-

né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podmine¢né dodrzovany predpisy zakona o ne-
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Skladovani

bezpeéném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli a

event. i dopravci hrozi velké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®  Lithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v nepoSkozeném stavu.

m K pfepravé akumulatoru pouZivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpeéné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatord se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

B Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pfed posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

®  Pri pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo prepravni spolecnosti).

B Pfredem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecné zbozi k pripravé zasilky. Dbejte na

eventualni dal$i narodni pfedpisy.

11 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte v8echny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

11.1 Skladovani akumulatorové sekacky

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je

pFistroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-

opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.

®m  Ulozte pfistroj na misté nepfistupném détem
a nepovolanym osobam.

B Pfistroj skladujte jen po odstranéni akumula-
tord.

RN

Vypnuti stroje: Vytahnéte bezpe€nostni na-
strény klic.

Vysku se€eni nastavte na nejvyssi stuperi.
Vytahnéte akumulator.

Motor nechte vychladnout.

Stroj poradné vycistéte.

VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.

Sklopte vodici rukojet.

8. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu. K ochrané proti pra-
chu jej pfikryjte prodySnou plachtou. Nepou-

o0k wd

N

Zivejte plastové folie, abyste zabranili hroma-
déni vihkosti.

11.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu a poza-
ru! Osoby budou usmrceny nebo tézce zranény,
jestlize akumulator vybuchne, protoZe byl sklado-
van u otevieného ohné nebo zdroje tepla.
®  Akumulator skladujte v chladu a suchu, nikdy

vSak ne u otevieného ohné nebo zdroje tep-
la.

EH UPOZORNENI Akumuléator je pfi nabijeni
chranén vici prebijeni automatickym rozpozna-
nim stavu nabiti, a mize tak urcitou dobu zlstat
spojeny s nabijeckou, ne vSak dlouhodobé.

H UPOZORNENI Dodrzujte samostatné na-
vody k pouzivani akumulatoru a nabijecky.

®  Akumulator skladuje na suchém misté chra-
néném pred mrazem pfi teploté okoli mezi
0 °C a 25 °C a nabity na cca 40 - 60 %.

®  Z dlvodu nebezpedéi zkratu nikdy neskladujte
akumulator v blizkosti kovovych predmétd
nebo pfedmétu obsahujicich kyselinu.

12 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

|
Ej tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konec¢ny uzivatel ma vlastni odpoveédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
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Zakaznicky servis/servis

ALKO

B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

b'e

®  Kvuli bezpeénému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatort z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

B Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tor( maji zakonnou povinnost je po pouziti

vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo
téZké kovy, které mohou poSkozovat Zivotni pro-
stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-
Ziti v nich obsazenych zdroja pfispiva k ochrané
obou téchto dllezitych statkd.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.

Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

14 ZARUKA

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se

tim nasleduijici:

®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatort

Ve sbérnych zafizenich spoleéného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
®m Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole&ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odlisna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
torQ.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

Pfipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
®  Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normalnim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zaruéni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo
nejbliz§i autorizovany servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupujiciho na reklamaci nedostatk( vici
prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotéeny.
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1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®  Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.
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Popis vyrobku

ALKO

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienec&ne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouZitie

Litium-idnové batérie likvidujte opa-
f trne! Dodrziavajte najma pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potenciélne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je ur¢ené na kosenie travnika v
sukromnych priestoroch a smie sa pouzivat len
na suché kosenie.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-

pore s uréenym ucelom. Pracovat s pristrojom sa
smie len vtedy, ked je Uplne zmontovany.

Tento pristroj je uréeny vyluéne pre pouzitie v su-
kromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na

nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera

ako na pouzitie v rozpore s u¢elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti vo&i Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

®  Zariadenie nepouzivajte pocas dazda alebo
ak je travnik vihky.

B Bezpecénostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat alebo premostovat.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

uréité zvySkoveé riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®  odhodenie skoseného materidlu, zeminy a
malych kamenov,

®m  vdychovanie Castic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,

B nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otacajuceho sa rezného noza.

2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

B Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Klracovy spina¢ s bezpeé¢nostnym zastrénym
kFaéom

Aby sa zabranilo neumyselnému zapnutiu zaria-
denia, je toto opatrené bezpeénostnym zastré¢-
nym kli€om. Po vypnuti a pred udrzbou musi byt
bezpecnostny zastrény kldc¢ vzdy vytiahnuty.
Bezpec€nostny strmen

Zariadenie je vybavené bezpecnostnym strme-
flom. V pripade nebezpecenstva pustite bezpec-

nostny strmen. Motor a mechanizmus kosenia sa
zastavia.
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Startovacie tlaéidlo

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostného strmena, musite najprv stladit’ Startova-
cie tlacidlo.

Zachytavaci kryt

Zachytavaci kryt chrani pred ¢astami rezaného
materialu a kamenmi, ktoré mézu byt vymrstené.

2.5 Symboly na zariadeni

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Nebezpedenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

| B>

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

T
==

Ruky a nohy drzte mimo mechaniz-
mu kosenial!

Pre pracami na pristroji vzdy vytiah-
nite bezpec€nostny zastrény kluc!

Nie je relevantné, pouziva sa len pri
elektrickych alebo benzinovych ko-
sackach.

>Ny >

2.6 Prehlad vyrobku (01)
Prehlad o vyrobku (01) dava prehlad o pristroji.

C. Konstrukéna éast’

1 Bezpecnostny strmen
2 Startovacie tlagidlo

3 Ukazovatel naplnenia
4 Zberny k68 na travu

C. Konstrukéna éast’

5 Zachytavaci kryt

6 Nastavenie vysky kosenia*

7 Sachta akumulatora

8 Nabijacka akumulatora

9 Zasuvaci bezpecnostny klu¢

10 Akumulator

11 Spinaci strmen pre pohon kolies*
12 Mul€ovaci klin*

* Podla vyhotovenia.

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo tazkych zraneni! Neznalost
bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe
méze spdsobit’ najvaznejSie zranenia a dokonca
usmrtenie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpecénostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
Zitie, na ktoré sa poukazuje.

®  VSetky dodané dokumenty uschovajte pre
buduce pouzitie.

3.1 Bezpec€nostné pokyny
pre kosacku na travu

3.1.1 Tréning

® Pozorne si precitajte navod
na obsluhu. Oboznamte sa s
nastavitelnymi ¢astami a
spravnym pouzivanim stroja.
® Nikdy nenechajte, aby kosac-
ku na travu pouzivali deti ale-
bo iné osoby, ktoré sa ne-
oboznamili s obsahom navo-
du na obsluhu.
Deti by mali byt po dozo-
rom, aby sa nehrali so stro-
jom.
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Cistenie a udrzbu nesmu

vykonavat' deti.

Miestne ustanovenia mézu

stanovovat' minimalny do-

voleny vek pre pouzivate-

[ov.
Tento stroj mozu pouzivat
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovy-
mi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedo-
mosti, ak su pod dozorom ale-
bo boli poucené o bezpecnom
pouzivani stroja a rozumeju z
toho vyplyvajucemu nebezpe-
censtvu.
Nikdy nekoste, ak su nablizku
osoby, predovsetkym deti ale-
bo zvierata.

Myslite na to, Ze za zranenia
inych osdb alebo poskodenie
ich majetku zodpoveda pouzi-
vatel stroja.

Zariadenie neobsluhujte pod

vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

3.1.2 Pripravné opatrenia
m Pocas prevadzky stroja noste

vzdy pevnu obuv a dlhé noha-
vice. Stroj nikdy neprevadz-
kujte bosy alebo v lahkych
sandaloch. Vyhybaijte sa no-
seniu volného obleCenia ale-
bo oble€enia s visiacimi Snu-
rami a pasmi.

m Skontrolujte terén, na ktorom
sa ma stroj pouzit’ a odstrarite
vS8etky predmety, ktoré méze
stroj zasiahnut a odhodit.

® Pred pouzitim stroja vzdy
skontrolujte, ¢i rezny n6z,
upevnovaci ¢ap a cela kosia-
ca jednotka nie je opotrebova-
na alebo poskodena. Opotre-
bovany alebo poskodeny rez-
ny ndz a upevnovaci ¢ap smu
byt vymenené len ako sada,
aby sa zabranilo nevyvaze-
nosti. Opotrebované alebo po-
Skodené vystrazné Stitky mu-
sia byt vymenené.

3.1.3 Obsluha

m Koste len pri dennom svetle
alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

® Vyhybajte sa pouzivaniu stro-
ja—ak je to mozné — na
mokrej trave.

® Na svahoch vzdy dbajte na
stabilny postoj.

®m Zariadenie posuvate len kro-
kovou rychlostou.

m Koste kolmo na smer sklonu,
nikdy nie smerom hore alebo
dole.

® Pri zmene smeru pohybu na
svahoch budte zvlast opatrny.

m Nekoste na prili§ strmych sva-
hoch.
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® Pri otoCeni kosacky alebo je- m Ak stojite pred odpadovym

ho pritiahnuti k sebe budte
zvlast opatrny.

m Ak sa kosacdka na travu musi

naklonit kvoli preneseniu nad
inou plochou, nez trava a pri
presuvani kosacky na kosenu
plochu a z kosenej plochy za-
stavte rezny n6z (rezné noze).

® Stroj nikdy nepouzivajte s po-

Skodenymi ochrannymi prvka-
mi €i ochrannymi mrezami
alebo bez namontovanych
ochrannych prvkov, napr. od-
razacieho plechu a/alebo Cas-
ti na zachytenie travy. Posko-
dené ochranné prvky a kryty
je potrebné vymenit, chybaju-
ce ochranné zariadenia a kry-
ty je potrebné spravne nasa-
dit.

Motor nastartujte opatrne a v
sulade s pokynmi vyrobcu.
Dbajte na dostato¢nu vzdiale-
nost néh od rezného noza
(reznych nozov).

Pri nastartovani motora ko-
sacCka nesmie byt naklonena,
iba v pripade, ak musi byt ko-
sacCka pocas Startovania nad-
vihnuta. V tomto pripade ko-
sacku naklonte len natolko,
nakolko je to nevyhnutne po-
trebné a naklanajte len tu
stranu, ktora je dalej od obslu-
hujucej osoby.

kanalom, motor nenastartujte.

Ruky a nohy nezasuvajte pod
otacCajuce sa Casti. Vzdy sa
drzte dalej od vystupného
otvoru.
Zariadenie nikdy nedvihajte
alebo neprenasajte s beZia-
cim motorom.
Motor vypnite a vytiahnite
bezpecénostny klu¢. Skontro-
lujte, Ci sa uplne zastavili vSet-
ky pohybujuce sa Casti:
vzdy, ked opustite kosac-
ku,
pred uvolnenim zaseknu-
tych predmetov alebo od-
stranenim upchatia vystup-
ného kanalu,

pred kontrolou, vycCistenim
kosacky alebo vykonava-
nim prac na kosacke,

po zasiahnuti cudzieho te-
lesa. Pred opatovnym
spustenim kosacky a po-
kraCovanim prace s kosac-
kou skontrolujte, Ci kosacka
nie je poskodena a vykona-
jte potrebné opravy.

m Ak kosacka zaCne neobvykle

silno vibrovat, je potrebna
okamzita kontrola:

hladajte poSkodenia,
vykonajte potrebnu opravu
poskodenych Casti,
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postarajte sa o to, aby boli

vSetky matice, Capy a

skrutky pevne dotiahnuté.
S pristrojom nepracujete v pri-
pade nepriaznivych poveter-
nostnych podmienok, hlavne v
dazdi alebo v pripade bliziacej
sa burky.

3.1.4 Udrzba a skladovanie

Postarajte sa o to, aby boli
vSetky matice, Capy a skrutky
pevne dotiahnuté a aby bolo
zariadenie v bezpe¢nom pra-
covnom stave.

Pravidelne kontrolujte, i jed-
notka na zachytenie travy nie
je opotrebena alebo nestratila
svoju funkénost.

Z bezpecnostnych dévodov
vymente opotrebované a po-
Skodené Casti.

Dbajte na to, Ze v pripade
strojov s viacerymi reznymi
nozmi pohyb jedného rezného
noza moéze viest k otacaniu
ostatnych reznych nozov.

Pri nastaveni stroja dbajte na
to, aby vase prsty neboli zov-
reté medzi pohybujucimi sa
reznymi nozmi a stojacimi
Cast'ami stroja.

Pred odloZenim stroja nechaj-
te motor vychladnut.

Pri udrZzbe rezného noza dbaj-
te na to, Ze sa rezaci n6z mé-

Ze pohybovat’ dokonca aj vte-
dy, ked je zdroj napatia odpo-
jeny.

Z bezpecnostnych dévodov
vymernte opotrebované a po-
Skodené Casti. Pouzivajte ori-
ginalne nahradné diely a pris-
luSenstvo.

3.2 Vibraéné zat'azenie
m Nebezpecenstvo vibracii

Skuto¢na hodnota vibraénej
emisie pri pouZiti pristroja sa
moze lisit od vyrobcom uve-
denej hodnoty. Pred pouzitim,
resp. poc¢as pouzivania
zohfladnite nasledujuce
ovplyvriujuce faktory:

Je pristroj pouzity v sulade

s jeho ur¢enim?

Je material rezany, resp.

opracovany spravnym spé-

sobom?

Je pristroj v riadnom pre-

vadzkovom stave?

Je rezny nastroj riadne na-

ostreny, resp. je namonto-

vany spravny rezny na-

stroj?

Su drziaky a pripadné pro-

tivibracné drziaky namonto-

vané a su pevne spojené s

pristrojom?

m Zariadenie pouZzivajte len pri

otaCkach motora, ktoré su po-
trebné na vykonanie danej
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prace. Vyhybajte sa pouziva-
niu maximalneho poctu ota-
Cok, aby ste zniZzili hluk a vib-
racie.

V pripade nespravneho pouzi-
tia a udrzby sa méze zvysit
hlu€nost’ a vibracia zariade-
nia. To vedie k poSkodeniu
zdravia. V tomto pripade za-
riadenie okamzZite vypnite a
nechajte ho opravit' v autori-
zovanom servise.

Stupen vibracného zatazenia
zavisi od vykonavanej prace,
resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zara-
dte dostatocné pracovné pre-
stavky. Tymto sa podstatne
znizi vibraéné zatazenie po-
Cas celej pracovnej doby.

Pri dlh§om pouZivani je pouZzi-
vatel vystaveny vibraciam, ¢o
moze spdsobit’ obehové prob-
lémy (,biele prsty“). Za uce-
lom zniZenia tohto rizika noste
pracovne rukavice a udrzia-
vajte ruky teplé. Ak zbadate
symptomy ,bielych prstov®,
okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. K tymto symptémom
patria: necitlivost, strata citli-
vosti, mravcéenie, svrbenie,
bolest, strata sily, zmena far-
by alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla
postihnuté prsty, dlane alebo

tep. Pri nizkych teplotach je
nebezpecenstvo vacsie.

m Pocas pracovného dia zarad-
te dihSie prestavky, aby ste si
odpocinuli od hluku a vibracii.
Pracu naplanujte tak, aby po-
uzitie zariadeni so silnymi vib-
raciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa poCas pouZzivania zaria-
denia necitite dobre alebo
zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste
pracu. Zaradte dostatoCné
pracovné prestavky. Bez
dostatocnych pracovnych pre-
stavok méze dojst’ k vibracné-
mu syndrému dlani a pazi.

® Minimalizujte riziko vystavenia
vibraciam. Zariadenie oSetruj-
te podla pokynov navodu na
pouZitie.

® V pripade Castého pouZivania
zariadenia kontaktujte ob-
chodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibracného
prisluSenstva (napr. drziaky).

®m \/yhybajte sa pouzivaniu pri-
stroja pri teplotach do 10 °C.
V pracovnom plane urcite,
ako sa ma obmedzit vibracné
zataZenie.

3.3 Zat’azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa
neda vyhnut urcitému zatazeniu
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hlukom. Hlu¢né prace vykona-
vajte v povolenych a na to urce-
nych obdobiach. Dodrziavajte aj
pripadné oddychové Casy a vy-
konavanie prac obmedzte na ne-
vyhnutnu dobu. V zaujme Vasej
osobnej ochrany a ochrany
osOb, ktoré sa zdrziavaju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.4 Bezpecnostné
upozornenia pre
akumulator a nabijacku

Dodrziavajte bezpecnostné po-
kyny k akumulatoru a nabijacke
v samostatnych navodoch na
prevadzku.

Pozri:

® navod na obsluhu 441630: li-
tiovo-iénovy akumulator
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® navod na obsluhu 441633:
nabijacka C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v désled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky bezpec-
nostné a ochranné zariadenia, ¢i su k dispo-
zicii a ¢i su funkéné!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Nabitie akumulatora (02)
Mozete pouzit nasledujuce litium-iénové akumu-
latory a nabijacky:

Vyrobok Oznacenie Vyr. €.
Litium-idno-  B150 Li 113280
vy akumula-  (B05-3640G)

tor

Litium-iono-  B200 Li 113524
vy akumula-  (B05-3650G)

tor

Nabijacka C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulator je Ciastocne nabity. Pred prvym pou-
Zitim akumulator Uplne nabite. Akumulator sa
moze nabijat v akomkolvek stave nabitia. Preru-
Senie nabijania akumulatoru neskodi.

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na pouzitie aku-
mulatora a nabijacky.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poziaru pri na-
bijani! Na zaklade ohriatia nabijacky vznika ne-
bezpecenstvo vzniku poziaru, ak sa postavi na
fahko zapalny podklad a nie je dostato¢ne vetra-
na.

B Nabija¢ku umiestnite vzdy na nehorlavy pod-
klad a pouzivajte ju v nehorlavom prostredi.

® Ak je k dispozicii: Udrzujte vetraciu drazku
volnu.

1. Vlozte akumulator (02/1) do nabijacky (02/2)
a zapojte sietovu zastréku (02/3) do elektric-
kej zasuvky. Nabijanie za¢ne a LED kontrol-
ka pre zobrazenie prevadzkového stavu
(02/4) blika na zeleno.

2. Sledujte LED (02/4). Nabijanie trva cca 1,5 —
2,0 hodiny pri plnom nabiti. Nabijanie sa
skon¢i automaticky, ked je akumulator pine
nabity. LED kontrolka (02/4) potom svieti sta-
le na zeleno.

3. Sietovu zastréku (02/3) odpojte vtedy, ked
LED kontrolka (02/4) trvalo svieti stale na ze-
leno.

4. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo so zapadkou
na spodnej strane akumulatora.

5. Akumulator (02/1) vytiahnite z nabijacky
(02/2).
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Zobrazenie stavu na nabijacke (03)

LED kontrolka (03/1) na nabijacke signalizuje
stav nabitia akumulatora a prevadzkovy stav na-
bijacky. Symboly (03/2) na nabijacke znazorfiuju
tieto stavy:

Symbol LED a stav nabijania

| LED kontrolka svieti na zeleno: Aku-
mulator je Uplne nabity.

LED kontrolka blika na zeleno: Aku-

% . ’
“ mulator sa nabija.

LED kontrolka svieti na ¢erveno: V
nabijacke sa nenachadza ziaden

| §
akumulator.
| §

LED kontrolka blika na ¢erveno:
Akumulator je pili§ horuci, a preto sa
nenabija.

5.2 Urcenie stavu nabitia akumulatora (04)
Na prednej strane akumulatora sa nachadza
ovladaci panel s jednym tlacidlom (04/1) a LED
kontrolkami, ktoré ukazuju stavu nabitia (04/2 po
04/5).

1. Stlacte tlac¢idlo (04/1). Ukazovatele stavu na-
bitia svietia v zavislosti od stavu nabitia aku-
mulatora.

2. Zistite stav nabitia, pozri ¢ast' ,Ukazovatele
stavu nabitia na akumulatore®.

Ukazovatele stavu nabitia na akumulatore

LED kon-  Stav nabitia

trolky

Zelena Akumulator je Uplne nabity, tzn.
(04/2) na 100 %.

Zelena Akumulator je nabity cez 50 %.
(04/3)

Zelena Akumulator je nabity na menej
(04/4) ako 50 %.

Cervena Akumulator je uplne vybity alebo
(04/5) je akumulator prehriaty/podchla-

deny.

5.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (05)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mdze to spbésobit poSkodenie aku-
mulatora.
®  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Vyklopte (05/a) kryt (05/1) prie¢inka akumula-
tora.

2. Akumulator (05/2) zhora zasurite do prie€inka
akumulatora tak, aby sa zachytil (05/b).

3. Zatvorte kryt prie€inka akumulatora, kym ne-
pocujete zacvaknutie.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlatené odblokovacie tlacidlo
na akumulatore.

2. Akumulator (05/2) vytiahnite.

5.4 Pripojenie a odpojenie elektrického
napajania (05, 06)

Pomocou bezpecnostného zastréného kluca klu-

Sového spinaca v prie€inku akumulatora je moz-

né zapnut a vypnut elektrické napajanie celého

zariadenia.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Neumyselné zapnutie moze viest k vaznym zra-
neniam.
®  Pred kazdou pracovnou prestavkou a udrz-

bou: Zariadenie vypnite a vytiahnite bezpe¢-
nostny zastrény klug.

Pripojenie elektrického napajania

1. Vyklopte (05/a) kryt (05/1) prieinka akumula-
tora.

2. Zasunite (06/a) zasuvaci bezpeénostny klu¢
(06/1) a otocte ho do polohy 1 (06/b). Tym je
zariadenie napajané prevadzkovym napatim,
nezacina ale eSte pracovat.

3. Sklopte kryt prie€inka akumulatora.

4. Zapnutie zariadenia: Nastartujte motor, pozri
Kapitola 6.2 "Nastartovanie a zastavenie mo-
tora (08)", strana 215.

Odpojenie elektrického napajania

1. Otocte zasuvaci bezpec€nostny klti¢ do polo-
hy 0 (06/c) a vytiahnite ho (06/d).
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2. Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia, nabite ho a
uskladnite ho tak, aby bol chraneny pred
mrazmi. Akumulator az bezprostredne pred
nasledujucim pouzitim vlozte do zariadenia.

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky bezpec-
nostné a ochranné zariadenia, &i su k dispo-
zicii a ¢i su funkéné!

6.1 Nastavenie vysky kosenia (07)

Na modeloch s centralnym nastavenim vysky
mdzete vysku kosenia nastavit’ jednou pakou.

V pripade modelov s nastavenim jednotlivych ko-
lies alebo osi sa pri kazdom kolese nachadza pa-
ka. Dbajte na to, aby bola vySka kosenia pri vSet-
kych kolesach nastavena rovnako.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do bezZiaceho mechanizmu kosenia.

®  \/ySku rezania nastavte len pri vypnutom mo-
tore a stojacom Zacom mechanizme.

1. Na odistenie potlaéte paku (07/1) mierne
smerom (07/a) von a podrzte.
® Ak chcete nastavit menSiu vysku kose-
nia, posurite paku smerom k prednym ko-
lesam (07/b).
® Ak chcete nastavit vacsiu vysku kosenia,
posunte paku smerom k zadnym kole-
sam (07/b).
2. Uvolnite paku, aby sa zafixovala pri pozado-
vanej vyske.

6.2 Nastartovanie a zastavenie motora (08)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Viacnasobnym kratko za sebou nasleduju-
cim zapinanim a vypinanim dochadza k posko-
deniu motora a rezacieho mechanizmu.

®  Motor zapinajte len vtedy, ked mechanizmus
kosenia nie je v pohybe.

ALKO
Nastartovanie motora

1. Stlacdte Startovacie tla¢idlo (08/1) a drzte ho
stlaceny (08/a).

2. Bezpecnostny strmen (08/2) pritiahnite (08/b)
k vodiacej ty¢i (08/3). Zapnite motor a me-
chanizmus kosenia.

3. Pustite Startovacie tlacidlo (08/1) a drzte pri-
tom bezpecnostny strmen (08/2).

E UPOZORNENIE Zapadka bezpeénostnej
konzoly nezaskoci. Po€as celej prace ju drzte
pevne pri vodiacej ty€i.

Zastavenie motora

1. Pustite bezpec¢nostny strmeri (08/2). Rukovat
alebo strmeri sa automaticky posunie do nu-
lovej polohy.

Motor sa okamzite zastavi. PoCkajte na zastave-

nie mechanizmu kosenia.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Pri siahnuti do dobiehajuceho mechaniz-
mu kosenia hrozi nebezpecenstvo zranenia pore-
zanim.
®  Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-

stavi.

6.3 Kosenie so zbernym kosom na travu
(09, 10)

Pristroj sa da prevadzkovat so zbernym koSom

alebo bez zberného koSa na travu.

Zavesenie zberného kosa na travu

1. Vypnite motor, pozri Kapitola 6.2 "Nastarto-
vanie a zastavenie motora (08)", strana 215.

2. Zdvihnite (09/a) zachytavaci kryt (09/1).

3. Zaveste (09/b) zberny ké$ na travu (09/2).

4. Pustite zachytavaci kryt.

Kontrola stavu naplnenia (10)

Ukazovatel naplnenia(10/1) je pri koseni vytlace-
na pradom vzduchu smerom hore (10/a). Ak je
zberny ké$ na travu piny, ukazovatel naplnenia
dosada (10/b) na kd$. Zberny kd$ na travu vy-
prazdnite.

Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

m  Ko6$ na travu odoberajte len vtedy, ked je me-
chanizmus kosenia zastaveny.
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Pokyny k praci

EH UPOZORNENIE Pri vyprazdiiovani kosa
na travu vycistte aj vyfukovacie otvory ukazova-
tela naplnenia, aby mohol aj nadalej bezproblé-
movo fungovat.

1. Vypnite motor, pozri Kapitola 6.2 "Nastarto-
vanie a zastavenie motora (08)", strana 215.
2. Zdvihnite zachytavaci kryt (09/1).

3. Zberny kb$ na travu (09/2) nadvihnite a vy-
berte ho smerom dozadu.

4. \Vyprazdnite zberny ké$ na travu.

5. Vycistite vyfukovacie otvory pod ukazovate-
fom naplnenia.

6. Zaveste zberny ks (pozri vysSie).

6.4 Pripojenie a odpojenie pohonu kolies
(11)

H UPOZORNENIE Pohon kolies je mozné
pripojit’ len, ak motor bezi.

Pripojenie pohonu kolies

1. Zapnite zariadenie a nastartujte motor.

2. Spinaci strmen pohonu kolies (11/1) pritlacte
k vodiacej ty¢i (11/2) a podrzte (11/A). Spina-
ci strmen pohonu kolies sa zaisti.

Odpojenie pohonu kolies

1. Pustite (11/b) spinaci strmer pohonu kolies

(11/1). Rukovat alebo strmer sa automaticky
posunie do nulovej polohy.

6.5 Muléovanie muléovacim klinom (12, 13)

Pri mul€ovani sa nakoseny material nezbiera, ale
zostava na travniku. Mul¢ chrani pddu pred vysu-
Senim a zasobuje ju vyzivnymi latkami. NajlepSie
vysledky sa dosiahnu pravidelnym kosenim o cca
2 cm. Len mlada trava s makkym tkanivom listov

rychlo zhnije.

®  Vy8ka travy pred mulovanim: max. 8 cm

®  Vyska travy po mul€ovani: min. 4 cm

H UPOZORNENIE Rychlost pohybu prispé-
sobte mul€ovaniu, nepohybujte sa prili$ rychlo.

Nasadenie mul¢ovacieho klinu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

B Pre namontovanim, resp. odstranenim mul-
Covacieho klinu pristroj vypnite a vytiahnite
bezpecnostny zastrény klug.

1. Vypnutie zariadenia: Bezpecnostny zastrény
klu¢ otocte do polohy 0 a vytiahnite.

2. Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-
stavi.

3. Odmontujte k&S na travu.

4. Zachytavaci kryt (12/1) nadvihnite a mulCova-
ci klin (12/2) nasadte (12/a) do vystupnej
Sachty (12/3). Poistka musi zapadnut.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Ak mul€ovaci klin nezapadne, mbze sa
spolu s mechanizmom kosenia poskodit.

®  Davajte pozor na to, aby poistka zapadla na
svoje miesto.

Odobratie muléovacieho klinu

1. Vypnutie zariadenia: Bezpecnostny zastrény

klu€ otocte na poziciu 0 a vytiahnite.

Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-

stavi.

Zdvihnite zachytavaci kryt.

4. Uvolnite poistku (13/1) na mul€ovacom kline
(13/a).

5. Mul€ovaci klin (13/2) vytiahnite (13/b).

POKYNY K PRACI

Dodrzte bezpecnostné pokyny (pozri Kapitola 3
"Bezpecnostné pokyny", strana 208).

EH UPOZORNENIE Dodrzujte miestne usta-
novenia, kedy sa méze kosacka na travu pouzi-
vat.

w

B Davajte pozor na predmety na trave a od-
stranite ich z pracovného priestoru.

m  Koste len za priaznivych podmienok viditel-
nosti.

Koste len s ostrym rezacim nozom.
Zariadenie riadte len drzanim za vodiacu ty¢.

So zariadenim sa pohybujte len beznou rych-
lostou krokov.

B Zariadenie posuvajte vZdy prieéne ku svahu.
S kosackou na travu nepracujte smerom na
svah a zo svahu, ako aj na svahoch so sklo-
nom vacsim ako 10°. Na svahoch pri zmene
smeru prace zvyste opatrnost.

Vykon kosenia, resp. doba chodu

akumulatora

®  Vykon kosenia, resp. pokosena plocha, ktoru
je mozné pokosit, je zavisla od vlastnosti
travnika. Faktory, napr. dizka, hustota travy,
zvolena vySka rezu a vlhkost travy sa preja-
via na vykone kosenia.
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Udrzba a starostlivost

ALKO

B Optimalna prevadzkova doba sa dosiahne
Castym kosenim a tym udrziavanim kratkej
travy.

m  Casté zapinanie a vypinanie kosagky na tra-
vu v priebehu kosenia takisto zniZuje vykon
kosenia spolu s neuplne nabitym akumulato-
rom.

B Pripojenie pohonu kolies znizuje vykon kose-
nia, resp. skracuje prevadzkovu dobu akumu-
latora.

B Pre optimalizaciu vykonu kosenia odporu¢am
travnik Casto kosit, nastavit vysoku vysku re-
zu a zariadenim pohybovat beznym tempom
kroku.

El UPOZORNENIE Aby sa prediZila doba
chodu, je mozné si zabezpecit dalsi akumulator.

Tipy ku koseniu

®  \/ySka rezu konstantna 3—5 cm, nie viac ako
polovica vysky travy.

®  Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora
znacne klesnu z dévodu dlhej, tazkej travy,
zvacste vySku rezu a koste na viackrat.

®  Vietor a slnko mézZu travnik po koseni vysu-
Sit, preto koste neskoro popoludni.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulator.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

8.1 Pravidelné udrzbové prace

®m  Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpecnom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie kosa na travu.

8.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

POZOR! Nebezpecenstvo spdsobené vo-
dou. Voda v zariadeni spésobuje skraty a znice-
nie elektrickych konstrukénych prvkov.

®  Zariadenie neostrekujte vodou.

®  Na cCistenie pouzivajte vylu¢ne metlicku alebo
kefku.

1. Vypnite motor, pozri Kapitola 6.2 "Nastarto-
vanie a zastavenie motora (08)", strana 215.

2. Vyberte akumulator.

Zveste k0S8 na travu.

4. Pristroj preklopte na bok a mechanizmus ko-
senia vycCistte pomocou metlicky alebo kefy.

w

8.3 Kontrola a vymena rezacieho noza

/\ VAROVANIE! Vazne zranenia spésobené

odlietajucimi kusmi noza. Opotrebovany,

prasknuty alebo poSkodeny rezny néz sa méze

zlomit a jeho kusy sa mozu stat nebezpecnymi

projektilmi.

®  Pravidelne kontrolujte, €i rezny noz nie je po-
Skodeny.

m  Kosacku nepouzivajte, ak je rezny n6z opot-
rebovany alebo poskodeny.

®  Tupé alebo posSkodené rezné noze nechajte
naostrit, resp. vymenit v servise AL-KO ale-
bo v autorizovanej odbornej dielni.

B Aby sa zabranilo vibraciam, rezny néz a
skrutka noza musia byt vymenené vzdy na-
raz.

®  Dodato¢ne naostrené rezacie noze musia byt
vyvazené. Nevyvazené rezacie noze sp6so-
buju prilis silné vibracie a poskodenie pristro-
ja.

8.4 Nastavenie bowdenového lanka pohonu
kolies (14)

Ak sa pohon kolies, ked motor bezi, neda zap-

nut, je bowdenové lanko prilis dlhé a musi sa

skratit.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Po-

hyblivé diely zariadenia s ostrymi hranami (napr.

rezaci n6z) ako aj nahle spustena kosacka na

travu mézu spdsobit’ zranenia.

®  Bowdenové lanko nastavuijte iba, ak je motor
vypnuty.

1. Zariadenie vypnite a po¢kajte, kym sa me-
chanizmus kosenia nezastavi.
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Pomoc pri poruchach

2. Nastavovaci prvok (14/1) na bowdenovom la-
ne otacajte v smere Sipky (14/a).

3. Za ucelom kontroly nastavenia nastartujte
motor a pokuste zapnite pohon kolies.

4. Ak pohon kolies stale nefunguje, zaneste ko-
sacku na travu do servisu alebo do autorizo-
vanej odbornej dielne.

8.5 Opravy

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze spdso-

bit vazne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy mézu vykonavat len servisy spoloc-
nosti AL-KO alebo autorizované odborné
podniky!

Zakaznicky servis AL-KO vyhladajte v nasledov-
nych pripadoch:
®  Motor sa uz nenastartuje.

Porucha Pri¢ina

Zariadenie nabehlo na prekazku.

Rezaci n6z a/alebo hriadel motora su preh-
nuté.

Zariadenie vibruje a nebezi plynulo.
Akumulator je vybity alebo poskodeny.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja moézu spdsobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

EH UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie

su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete
odstranit sami, sa obratte na na$ zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

Motor nebezi.

Vykon motora slab-
ne.

Motor zostane v
priebehu kosenia
stat’.

Zachytavaci kés na
travu nie je dosta-
tocne naplneny.

Bezpecnostny zasuvaci klu¢
nie je zasunuty do klu¢ového
spinaca.

Akumulator chyba alebo nedo-
sada spravne.

Akumulator je vybity.

Rezny ndz je zablokovany.

Kabel alebo vypina¢ su chyb-
né.

Akumulator je vybity.

Strihaci n6z je tupy.

Prili§ vela travy vo vyvode.

Strihaci n6z je tupy.

Motor je pretazeny.

Travnik je vihky.

Zachytavaci ks na travu je
upchaty.

Zasunte bezpec¢nostny zasuvaci kl'u¢ do
kfu€oveého spinaca.

Akumulator nasadte spravne.

Akumulator nabite.

®  QOdstrarite pri¢inu zastavenia noza.
®  Pristroj zapnite nad nizkou travou.

Zariadenie nepouZivajte! Vyhladajte servis-
né miesto spolo¢nosti AL-KO.

Akumulator nabite.

Rezacie noZe nechajte naostrit’ v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

®  Travu odstrante.
m  Vycistte zachytavaci kryt.

Rezacie noze nechajte naostrit v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

Zariadenie vypnite, postavte na rovny pod-

klad alebo nizku travu a znova nastartujte.

Travnik nechajte vyschnut.

Vycistite mrieZzku koSa na travu.
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Preprava

ALKO

Porucha Pri¢ina

Prili§ vela travy vo vystupnom =

kanali alebo v telese.
Strihaci n6z je tupy.
Prevadzkova doba

akumulatora sa vy-
razne znizila.

Trava je prili$ vysoka alebo

velmi vihka.

Rychlost kosenia je prilis vyso- =

ka.

Zachytavaci kos na travu je pl-

ny.

Zivotnost batérie uplynula.

Akumulator sa neda

nabit’. Cistené.
Akumulator alebo nabijacka su
chybné.
Akumulator je prili§ horuci.
10 PREPRAVA

H UPOZORNENIE Menovita energia akumu-
latora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym
predpisom o nebezpecnom materiali, méze sa
ale pri zjednodus$enych podmienkach prepravo-
vat:

B Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), mézu toto zjednodusenie
tiez uplatnit.

V oboch vyssie uvedenych pripadoch je potrebné

nutne uskuto¢nit opatrenia, aby sa zabranilo

Vyska kosenia je prili§ mala.

Kontakty akumulatora su zne-

Odstranenie

Vycistte vystupny kanal / teleso stroja
®  Upravte vysku kosenia

Rezacie noze nechajte naostrit' v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

Nastavte vacsiu vysku kosenia.

Travu nechajte vyschnit a nastavte vacsiu
vysku kosenia.

Znizte rychlost kosenia

m  Vycistite vystupny kanal/teleso, rezaci
ndz sa musi volne otacat.

Vyprazdnite zachytavaci kd$ na travu a vy-

Cistite vystupny kanal.

Vymente akumulator. Pouzivajte len origi-
nalne prislusenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vycistte nekovovym
predmetom a nastriekajte sprejom na kon-
takty.

Pozor: Kontakty akumulatora neskratujte
kovovym predmetom!

Nahradné diely objednavajte u spolo¢nosti
AL-KO.

Akumulator nechajte ochladit.

uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné

nevyhnutne dodrZiavat’ predpisy o nebezpecnom

materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-

telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

®  Lijtium-iénové akumulatory prepravujte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny karton alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

®m  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poskodeniu
akumulatora.

®m V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo $pedi-
ciou).
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Skladovanie

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odportc¢ame vam privolat odbornika na nebez-
pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-
te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

11.1 Skladovanie akumulatorovej kosacky na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-
pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-
stupny detom alebo nepovolanym osobam, méze
dojst’ k zraneniam.

®  Pristroj skladujte tak, aby nebol pristupny de-
tom alebo nepovolanym osobam.

®  Pristroj skladujte len po odstraneni akumula-
torov.

-

Vypnutie zariadenia: Vytiahnite zasuvaci bez-
pecnostny klU¢.

Vysku kosenia nastavte na najvyssi stupern.
Vyberte akumulator.

Motor nechajte ochladit.

Zariadenie doékladne vy istte.

VSetky kovové Casti natrite na ochranu pred
koroziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.
Sklopte vodiacu ty¢.

8. Zariadenie skladujte na suchom, €istom
mieste chranenom pred mrazom. Na ochranu
pred prachom zakryte priedusnou plachtou.
Aby ste zabranili akumulovaniu vihkosti, ne-
pouzivajte plastovu foliu.

o0k wd

~

11.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

vybuchu a poziaru! K usmrteniu alebo vaznemu

zraneniu os6b déjde vtedy, ked akumulator vy-

buchne, pretoze bol uskladneny pri otvorenom

plameni alebo zdrojoch tepla.

®  Akumulator skladujte v chlade a v suchu, nie
vSak pri otvorenom plameni alebo zdrojoch
tepla.

EH UPOZORNENIE Akumulator je poéas na-
bijania v nabijacke na zaklade automatického
rozpoznania stavu nabitia chraneny pred prebija-
nim a méze tak nejaky ¢as, nie vSak nastalo, os-
tat' v nabijacke.

H UPOZORNENIE Dodrzujte samostatné na-
vody na pouzitie akumulatora a nabijacky.

®  Akumulator skladujte na suchom, nezamfza-
jucom mieste, pri skladovace;j teplote od 0 °C
do 25 °C a v stave nabitia na cca 40 — 60 %.

® 7 dbévodu nebezpelenstva skratu akumulator
neskladujte v blizkosti kovovych predmetov
alebo premetov obsahujucich kyselinu.

12 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

u
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-

dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej vole po-
nuknut'.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

indtalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej Ginie mdZu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.
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Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

A

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na

odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-
nost.
Staré batérie mozu obsahovat Skodlivé latky alebo
tazké kovy, ktoré by mohli spdsobit’ Skody na Zivot-
nom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych batérii
a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov prispieva k
ochrane tychto oboch délezitych materialov.
Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa
batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-
vého odpadu.
Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza
znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-
né:
®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!

14 ZARUKA

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov
Zberné miesta tzv. spolo€ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a bateérii.

B Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo&ného systému spatného odbe-
ru).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktore boli predané v krajinach Europske;

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie

mézu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit’
odliSné predpisy.

13 ZAKAZNIiCKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podl'a nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
urcuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim

B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania

= diely podliehajice opotrebeniu, ktoré si na karte nahradnych dielov oznagené raméekom [ xxoxxxx (x) |

Zarucna doba zacina plynut odo dia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatordél van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoéval egyltt adja tovabb a késziléket.

®  OQlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetése-
it.
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1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatot. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
f 6vatosan! Kilénosen a jelen utmu-
Ll tato szallitasra, tarolasra és artal-

matlanitadsra vonatkozo utasitasait
tartsa be!

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sérliléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halélos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy koézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

EH TUDNIVALO Az érthetdséget és a haszna-
latot segit6, kulénleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készilék magantulajdonu pazsitfellletek
nyirasara szolgal, és nem lehet elszaradt pazsit
nyirasara hasznaini.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eldirasok-
nak nem megfeleld folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszer(i hasznalat-
nak szamit. A készllék csak teljesen dsszesze-
relt allapotban hasznalhato.

Ez a gép magancélu hasznalatra készilt. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkdli

atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak mindsul, ami a jotallas megsziinését, vala-
mint a megfelel6ségi nyilatkozat (CE-jeldlés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarté a
felhasznalot vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség alol.

2.2 Lehetséges elore lathato hibas
hasznalat

A készilék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténd iparszerl hasz-

nalatra, valamint mez6- és erdégazdasagokban

valé alkalmazésra sem.

B A készuléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

®  Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol
és szerkezetébdl adéddan alkalmazastol fliggden
a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak el6:

B g levagott ndvényrészek, fold és kisebb ko-
vek kireptlése,

®  vagasi részecskeék belélegzése 1égzbkészi-
|ék viselésének elmaradasa esetén,

®  \/agasi sériilések a forgd vagokések kozé
nyulas esetén.

2.4 Biztonsagi és védbberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket

javittassa meg.
® A biztonsagi és védbberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Kulcsos kapcsol6 biztonsagi dugdkulccsal

A véletlen bekapcsolas elkerilése érdekében a
készilék egy biztonsagi dugodkulccsal rendelke-
zik. Kikapcsolas utan és karbantartasi munkak
el6tt a biztonsagi dugokulcsot mindig ki kell huz-
ni.

Biztonsagi kengyel

A késziilék egy biztonsagi kengyellel van felsze-
relve. Vészhelyzetben egyszerlien engedje el a

biztonsagi kengyelt. A motor és a vagoéberende-
zés leéll.
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Start gomb

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi kengyellel be
lehessen kapcsolni, el6z6leg be kell nyomni a
Start gombot.

Utkozéfedél

Az Utkoz6fedél véd pl. a levagott részektdl és ko-
vektél, amelyek munka kdzben szétrepilhetnek.

2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo- Jelentés

A kezelésnél kiilénds 6vatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

A kirepul6 targyak okozta veszély!

Harmadik személyeket tartson tavol
a veszélyzonatol!

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
berendezéstél!

A készuléken végzendd munkak
elétt mindig hdzza ki a biztonsagi
dugokulcsot!

Nem érvényes, csak elektromos
vagy benzinmotoros flinyiroknal al-
kalmazzak.

>8> %) B>

2.6 Termékattekintés (01)

A termék-6sszefoglalo (01) attekintést ad a ké-
szllékrdl.

Sz. Alkatrész
1 Biztonsagi kengyel
2 Start gomb

Telitettségjelzé

Sz. Alkatrész

Flgydijté doboz
Utkdz6fedél

Vagasi magassag allitasa*
Akkurekesz

Akkutolt6 készllék

o N o o b

9 Biztonsagi dugdkulcs
10 Akkumulator

11 Kerékmeghaijtas kapcsolokengyele*
12 Mulcsoloék*
* Kiviteltél fliggden.

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VESZELY! Eletveszély és stlyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sériilésekhez vezethet.

® A berendezés hasznalata soran tartsa be a
jelen kezelési utmutatdban, valamint mas
megemlitett utmutatokban talalhaté 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatét.

B Minden egyutt szallitott dokumentumot ké-
s6bbi felhasznalasra 6rizzen meg.

3.1 Biztonsagi utasitasok
pazsitnyirékhoz

3.1.1 Képzés

®m Figyelmesen olvassa el a ke-
zelési utmutatét. Ismerkedjen
meg a készulék mikodtetd
elemeivel és helyes hasznala-
taval.

m Soha ne engedje, hogy gyer-
mekek vagy olyan szemeélyek
hasznaljak a pazsitnyirot, akik
a kezelési utmutatot nem is-
merik.
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3.1.2 Elokészito intézkedések
m A készulék hasznalata kdzben

Ugyeljen, hogy gyerekek
ne jatsszanak a készllék-

kel.

Tisztitast és karbantartast
gyerekek nem végezhet-
nek.

A helyi el6irasok meghata-
rozhatjak a kezel6személy
minimalis életkorat.

m Ezt a készuléket korlatozott

testi-, szellemi- illetve érzéke-
Iési képesseéggel rendelkez6
vagy az ilyen készulék hasz-
nalatahoz szikséges gyakor-
lattal vagy tudassal nem ren-
delkezbk csak felligyelet mel-
lett hasznalhatjak, illetve ha
megtanitottak nekik a készu-
lék biztonsagos hasznalata-
nak maodjat, és tudjak, hogy
hasznalat kdzben milyen ve-
szélyek fenyegetik 6ket.

Sohase nyirjon fuvet, amikor
személyek, kulonosen gyer-
mekek vagy allatok vannak a
kozelben.

Gondoljon arra, hogy a mas
személyeket ér6 balesetekért
vagy az ingésagok karosoda-
saért a hasznal6 a felel6s.

A készuléket ne kezelje alko-
hol, drogok vagy gyégyszerek
hatasa alatt.

mindig viseljen erds cipbt és
hosszu szaru nadragot. Ne
hasznalja a készuléket mezit-
lab vagy konnyil szandalban.
Ne viseljen laza ruhazatot
vagy olyan ruhat, amelyen le-
16906 zsindrok vagy pantok ta-
lalhatok.

Vizsgalja meg a terepet, ame-
lyen a készuléket hasznalni
kivanja, és tavolitsa el az 6sz-
szes akadalyt, amelyek a ké-
szUlék utjaba kerllhetnek és
elrepulhetnek.

A készllék hasznalata el6tt
mindig ellendrizze, hogy a va-
gokeés, a rogzitécsapok és a
teljes vagoéegyseg nem hasz-
nalédott-e el vagy nem sérult-
e. Az elhasznalédott vagy sé-
rult vagokeést és rogzitécsapo-
kat a kiegyensulyozatlansag
elkerulése érdekében csak
darabonként szabad kicserél-
ni. Az elhasznalodott vagy sé-
rult figyelmeztetd tablakat ki
kell cserélni.

3.1.3 Kezelés
m Csak napfény vagy jo mester-

séges megyvilagitas mellett vé-
gezzen flinyirast.
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m |ehetdség szerint kerulje el a
készUlék nedve fuvon torténd
hasznalatat.

m Ugyeljen, hogy az akasztok
mindig jo allapotban legyenek.

m A készuléket csak lassu tem-
poban iranyitsa.

m |ejtén mindig keresztben ha-
ladjon, sohasem felfelé vagy
lefelé.

® | egyen nagyon 6vatos, ha
menetiranyt valt a lejtén.

® Ne dolgozzon a készulékkel
nagyon meredek lejton.

® Legyen nagyon ovatos, ha a
pazsitnyirét megforditja vagy
kozelebb huzza.

m Rogzitse a vagokés(eke)t, ha
a pazsitnyirot meg kell billen-
teni egy masik flves teruletre
torténd atszallitashoz, és ami-
kor a pazsitnyirét a nyirni ki-
vant teruletek kozott ide-oda
kell szallitani.

®m Soha ne hasznalja a készulé-
ket sérult védéberendezések-
kel vagy veéddéracsokkal, ill.
védbberendezések, pl. Utko-
z6lemezek és/vagy flgydjté
eszkozok nélkdl. A sérult vé-
dbéberendezéseket és burkola-
tokat ki kell cserélni, a hiany-
z0 védbberendezéseket és -
burkolatokat megfelel6en fel
kell helyezni.

m Ovatosan és a gyartdi utasita-

soknak megfelel6en inditsa
be a motort. Ugyeljen, hogy
labai megfelel6 tavolsagra le-
gyenek a vagokés(ek)tdl.

® A motor beinditasakor a

pazsitnyirdét nem lehet megbil-
lenteni, kivéve, ha a pazsit-
nyirot a folyamat kdzben fel
kell emelni. llyen esetben is
csak olyan mértékben billent-
se meg a készuléket, ameny-
nyire az feltétlenul szikséges,
és csak a hasznal6tol tavo-
labb 1évé oldalat emelje fel.
Ne inditsa be a motort, ha a
kidobdcsatorna elétt all.
Soha ne tegye a kezét vagy a
labat forgé alkatrészekre vagy
azok ala. Maradjon mindig ta-
vol a kidobodnyilastol.
Soha ne emelje fel vagy szal-
litsa a gépet, ha a motor mi-
kodik.
Kapcsolja ki a motort és huz-
za ki a biztonsagi kulcsot.
Gy6z6djon meg arrdél, hogy az
0sszes mozgo alkatrész telje-
sen megallt-e:

ha a pazsitnyirét magara

hagyja,

az elakadasok vagy a kido-

bocsatorna eltomdédését

okozo6 akadalyok elharitasa

el6tt,
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a berendezés ellenbrzése,
tisztitasa vagy a rajta vég-
zendd munkak eldbtt,

ha idegen testet ért. Keres-
se meg a pazsitnyird seru-
léseit, majd végezze el a
szukséges javitasokat, mi-
el6tt Ujra beinditja és hasz-
nalni kezdi a pazsitnyirot.

® Ha a pazsitnyird szokatlanul

erésen kezd rezegni, akkor
azonnal ellenérizni kell:

Keressen karosodasokat.

Végezze el a karosodott al-
katrészek szukséges javita-
sait.

Gy6z6djon meg arrdél, hogy
az anyak, a csapok és csa-
varok er6sen meg vannak-

e huzva.

® Ne dolgozzon a készulékkel

rossz idéjarasi korilmények
kozott, kulonosen esében
vagy zivatar idején.

3.1.4 Karbantartas és tarolas
m Gondoskodjon arrdl, hogy az

anyacsavarok, a csapok és a
csavarok szorosan meg le-
gyenek huzva, és hogy a gép
biztonsagos Uzemi allapotban
legyen.

Rendszeresen ellenbrizze a
pazsitgyljté berendezés ko-
pottsagat vagy Uzemképessé-
get.

Biztonsagi okokbdl az elhasz-
nalodott vagy sérult alkatré-
szeket cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy tébb va-
gokéses készulékek esetében
az egyik vagokés mozgasa a
tobbi vagdkés mozgasat is
eredményezheti.

A készulék beallitasakor
ugyeljen arra, hogy ujjai ne
szoruljanak mozgo vagokések
és a készulék allo részei ko-
zé.

Miel6tt a készuléket elteszi,
hagyja a motort leh(lni.

A vagokések karbantartasa-
kor Ggyeljen arra, hogy amikor
az aramforrast lekapcsoljak,
akkor a vagokések még moz-
gasban lehetnek.

Biztonsagi okokbdl az elhasz-
naloédott vagy sérult alkatré-
szeket cserélje ki. Kizarolag
eredeti pétalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

3.2 Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély

A késziilék hasznalata kbzben
a tenyleges rezgeéskibocsatasi
érték a gyarto altal megadott
értéktol eltérhet. Hasznalat
el6tt, ill. kdzben vegye figye-
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Biztonsagi utasitasok

lembe a kdvetkezb befolyaso-
16 tényezbket:
A készuléket rendelte-
tésszerlien hasznaljak?
Az anyag vagasa, ill. eloké-
szitése a megfelel6 moédon
és formaban torténik?
A készulék a szokasos
uzemi allapotban talalhaté?

A vagoszerszam megfele-
I6en meg van élezve, ill. a
megfelel6é vagoszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opci-
onalis vibracios fogantyu
fel van szerelve és ezek
szilardan vannak a készu-
|ékre erésitve?

A készuléket csak az adott
munka elvégzéséhez sziksé-
ges fordulatszammal mikod-
tesse. Kerulje a maximalis for-
dulatszamot a zaj és a rezgé-
sek csokkentése érdekében.

Szakszeritlen hasznalat és
karbantartas miatt a készulék
altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészség-
karosodast okoz. llyen eset-
ben azonnal kapcsolja ki a ké-
szuléket, majd egy hivatalos
szervizben javittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mér-
téke az elvégzend6 munkatol,
ill. a készulék hasznalatatol

flugg. Mérlegelje a helyzetet
és iktasson be megfelelé
munkaszuneteket. Ezzel je-
lentésen csokkenthet6 a teljes
munkaidd alatt kapott rezgés
miatti terhelés mértéke.

A készulék tartos hasznalata
esetén a kezel6 rezgéseknek
van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfeh-
éredéséhez) vezethet. Ennek
a kockazatnak az elkerulésé-
hez viseljen keszty(t és tartsa
melegen a kezét. Ha az ujjak
elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A
tunetekhez tartoznak: érzéket-
lenség, az érzékelbképesseég
elvesztése, bizsergés, viszke-
tés, fajdalom, elgyengulés, a
bdr szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal
esetben ezek a tunetek az uj-
jakat, a kezeket vagy a pul-
zust érintik. Alacsonyabb h6-
meérseékleten a veszély fokozo6-
dik.

Iktasson be a munkanapba
hosszabb sziineteket, hogy a
zajtol és a rezgésektdl valo
regeneralddas lehetséges le-
gyen. A munkat ugy tervezze
meg, hogy az erés rezgést
keltdé készulékek hasznalata
tobb napra legyen elosztva.




Osszeszerelés

ALKO

®m Ha a készulék hasznalata
kozben a kezeinél kellemetlen
érzése lenne vagy a bére el-
szinez&dne, akkor azonnal
szakitsa meg a munkavég-
zést. Iktasson be megfelel6
pihen6ket. Megfelel6 hosszu-
sagu pihen6 nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztal-
hat.

® Minimalizalja a rezgésekbdl
adodo kockazatot. A készule-
ket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gon-
dozza.

®m Ha a készuléket gyakran
hasznaljak, lépjen kapcsolat-
ba a szakkereskeddvel anti-
vibracios tartozékok (pl. fo-
gantyuk) beszerzése érdeke-
ben.

m Kerllje el a késztlékkel 10 °C
alatti h6meérsékleteken torténd
munkavégzést. Egy munka-
tervben hatarozza meg, hogy
hogyan korlatozhat6 a rezgés
okozta terhelés.

3.3 Zajterhelés

A készulék hasznalata kozben
bizonyos mértéki zajterhelés el-
kerulhetetlen. Nagy zajjal jaro
munkakat csak az engedélyezett
és erre a célra meghatarozott
idépontokban végezzen. Tartson
zajmentes szuneteket és a mun-

ka id6tartamat csak a legszuksé-
gesebb mértékre korlatozza. Sa-
jat személyes védelme és a ko-
zelben tartézkodok védelme ér-
dekében megfelel6 hallasvédét
kell viselni.

3.4 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz és a
toltokésziilékhez

Tartsa be az akkumulatorra és a
toltékészulékre vonatkozo biz-
tonsagi utasitasokat a kulon ke-
zelési utmutatokban.

Lasd:

m Uzemeltetési Gtmutato
441630: Li-ion akkumulator
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Uzemeltetési Utmutato
441633: Akkutoltdé C130 Li
(C05-4230)

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.

m A gépet csak teljesen Osszeszerelt allapot-

ban tGzemeltesse!

® Az akkut csak akkor tegye be a gépbe, ha a

gépet teljesen Osszeszerelték.

®m  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és védbberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!
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Uzembe helyezés

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Akku feltoltése (02)

Az kovetkezd Li-ion akkumulatorok és toltékészu-
Iékek hasznalhatok:

Termék Megnevezés Cikk-
szam
Li-ion akku ~ B150 Li 113280
(B05-3640G)
Li-ion akku  B200 Li 113524
(B05-3650G)
Akkutolté C130 Li (C05-4230) 113281

Az akkumulator részben fel van téltve. Az akku-
mulatort az elsé hasznalat elétt teljesen toltse fel.
Az akkumulator barmilyen toltottségi allapotban
tolthetd. A toltés megszakitasa nem karositja az
akkumulatort.

H TUDNIVALO Részletes informaciokeért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékésziilékhez tarto-
z6 kilon Uzemeltetési utmutatokat.

/\ VIGYAZAT! Tiizveszély toltés kozben! A
toltékészullék felmelegedése miatt tlzveszély all
fenn, ha a tolt6készuléket gyulékony fellletre he-
lyezik, és nem megfeleld a szell6ztetés.

B A toltékészuléket mindig nem gyulékony fell-
leten, ill. nem gyulékony kérnyezetben hasz-
nalja.

B Ha vannak: A szell6z8réseket hagyja szaba-
don.

1. Tolja be az akkumulatort (02/1) a t6ltékészi-
lékbe (02/2), majd dugja be a halézati csatla-
kozot (02/3) az elektromos aljzatba. A toltési
folyamat megkezd&dik és a mikodési allapo-
tot jelzé LED (02/4) zélden villog.

2. Figyelje a LED-et (02/4). A tdltési folyamat
tartama kb. 1,5 — 2,0 6ra a teljes feltdltésig. A
toltési folyamat automatikusan befejezédik,
ha az akkumulator teljesen feltéltédott. A
LED (02/4) ezutan folyamatosan zdlden vila-
git.

3. Huzza ki a halézati csatlakozét (02/3), ha a
LED (02/4) folyamatosan zélden vilagit.

4. Az akku als6 oldalan lévé reteszel6gombot
nyomja be és tartsa benyomva.

5. Huzza ki az akkumulatort (02/1) a tolt6készi-
|ékbdl (02/2).

Allapotjelzés a toltokésziiléken (03)

A toltékészuléken lévé LED (03/1) jelzi az akku-
mulator toltési szintjét és a toltékészilék tzemi

allapotat. A toltékészlléken 1évé jelzések (03/2)
szemléltetik ezeket az allapotokat:

Szimbo- LED és toltési allapot
lum

| A LED z0ld szinnel vilagit: Az akku
teljesen feltdltve.

A LED z4ld szinnel villog: Az akku-

s mulator tBltédik.

l A LED piros szinnel vilagit: Nincs ak-
kumulator a toltékészulékben.

A LED pirosan villog: Az akkumula-
tor tul forrd, ezért nem toltédik.

5.2 Az akku toltottségi allapotanak
megallapitasa (04)

Az akkumulator ellils6 oldalan talalhato egy kez-

elémezé egy nyomégombbal (04/1) és egy alla-

potjelz6 LED-ekkel (04/2 — 04/5).

1. Nyomja meg a nyomégombot (04/1). A tol-
tottségi allapotjelz6k az akkumulator feltoltott-
ségetdl figgben vilagitanak.

2. Olvassa le a toltéttségi szintet, lasd ,,Az akku-
mulator toltottségjelz6i” cimi részt.

Az akkumulator toltottségjelzoi

LED-ek Toltottségi allapot

Z06ld (04/2)  Akkumulator teljesen, vagyis 100
%-ig feltoltve.

Z0ld (04/3) Az akkumulator toltottsége 50 %
feletti.

Zold (04/4) Az akkumulator toltottsége 50 %-

nal kevesebb.

Piros (04/5) Az akkumulator teljesen lemerult
vagy az akku tulmelegedett/tulsa-

gosan lehdilt.
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5.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(05)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

m  Kozvetlenil a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

® Az akkut kdzvetlendl csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

Akku behelyezése

1. Hajtsa fel (05/a) az akkumulatornyilas fedelét
(05/1).

2. Az akkut (05/2) felllrél kattanasig (05/b) tolja
be az akkumulatornyilasba.

3. Csukja be az akkumulatornyilas fedelét, amig
az hallhatéan be nem kattan.

Az akku kihuzasa

1. Az akkumulatoron lévé kiolddgombot nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkut (05/2).

5.4 Az aramellatas be- és kikapcsolasa (05,
06)

Az akkurekeszben 1évé kulcsos kapcsolohoz valo

biztonsagi dugodkulccsal lehet az egész gép

aramellatasat be- és kikapcsolni.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A vé-

letlen bekapcsolas sulyos sértiléseket okozhat.

B Munkasziinetek és karbantartasi munkak
el6tt mindig: Kapcsolja ki a készliléket és
hlzza ki a biztonsagi dugdkulcsot.

Aramellatas bekapcsolasa

1. Hajtsa fel (05/a) az akkumulatornyilas fedelét
(05/1).

2. Dugja be (06/a) a biztonsagi dugdkulcsot
(06/1), majd forditsa 1-es allasba (06/b). Ek-
kor a gép lzemi fesziiltséget kap, de a mun-
kavégzés még nem kezdédik el.

3. Hajtsa le az akkurekesz fedelét.

4. A készilék bekapcsolasa: Inditsa be a mo-
tort, lasd Fejezet 6.2 "A motor inditasa és le-
allitasa (08)", oldal 231.

Aramellatas kikapcsolasa

1. A biztonsagi dugdkulcsot forditsa 0 allasba
(06/c), majd vegye ki (06/d).

2. Kozvetlenll a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és fagytdl védett helyen tarolja és

toltse fel. Az akkut csak kdzvetlenll a munka
megkezdése el6tt tegye vissza a gépbe.

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
Osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérilésekhez
vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-

ban lUzemeltesse!

®m Az akkut csak akkor tegye be a gépbe, ha a
gépet teljesen 6sszeszerelték.

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

6.1 Vagasi magassag beallitasa (07)

A vagasi magassag beallitasa kdzponti magas-
sagallitassal rendelkez6 modelleknél egy karral
torténik.

Kerekenkénti allitasu vagy tengelyallitasos mo-
delleknél minden keréknél talalhato egy kar.
Ugyelni kell az azonos vagasmagassag beallita-
sara az 0sszes keréknél.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo fllkkaszaba
torténd benyulas esetén.
® A vagasi magassagot csak akkor allitsa at,

ha a motort kikapcsoltak és a vagéberende-
zés teljesen leadllt.

1. Kioldashoz a kart (07/1) kissé nyomja kifelé
(07/a) és tartsa meg.
B Alacsony pazsit esetén a kart tolja (07/b)
az els6 kerék iranyaba.
®  Magasabb pazsit esetén a kart tolja (07/
b) a hatsé kerék iranyaba.
2. Engedje el a kart, amig a kivant fokozat be-
kattan.

6.2 A motor inditasa és leallitasa (08)
FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Gyors egymasutanban térténd be- és kikap-
csolasok hatasara a motor és a vagoberendezés

karosodik.

® A motort csak akkor kapcsolja be, ha a vago-
berendezés all.

A motor inditasa

1. Nyomja meg és tartsa nyomva (08/a) a Start
gombot (08/1).
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2. Abiztonsagi kengyel (08/2) hiizza (08/b) a
vezetdnyélhez (08/3). Inditsa el a motort és a
vagoberendezést.

3. Engedje el a Start gombot (08/1) és kdzben
tartsa meg a biztonsagi kengyelt (08/2).

H TUDNIVALO A biztonsagi kapcsoldken-
gyel nem reteszelédik. A teljes munka alatt tartsa
szorosan a vezetényélen.

A motor ledllitasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (08/2).
Mindkét szerkezet automatikusan alaphely-
zetbe all.

A motor azonnal leall. Varja meg, amig a vagobe-
rendezés leall.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
meég miikodé vagéberendezésbe nyulas esetén
vagasi sérllések veszélye all fenn.

®  Varja meg, amig a vagoberendezés teljesen
leall.

6.3 Pazsitnyiras pazsitgyiijté dobozzal (09,
10)

A készulék mikodtethetd pazsitgydijté dobozzal

és anélkul is.

A flgylijté doboz beakasztasa

1. Allitsa le a motort, lasd Fejezet 6.2 "A motor
inditasa és leéllitasa (08)", oldal 231.

2. Emelje meg (09/a) az tkdzéfedelet (09/1).

3. Akassza be (09/b) a pazsitgyjt6 dobozt
(09/2).

4. Engedje el az utkdzéfedelet.

Toltottség ellendrzése (10)

A toltottségjelz6t (10/1) nyiras kdzben a levegba-
ramlat felfelé nyomja (10/a). Ha a pazsitgy(jt6
kosar megtelt, akkor a toltottségjelzé a dobozon
fekszik (10/b). A pazsitgy(ijté dobozt ki kell Urite-
ni.

A pazsitgyijté doboz kiakasztasa és kiliritése
/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérilések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.

B A pazsitgy(jté dobozt csak akkor vegye le,
ha a flikasza megallt.

H TUDNIVALO A pazsitgyiijté doboz ritése-
kor tisztitsa meg a telitettségjelz6 kifuvonyilasait
is, hogy zavartalanul miikédhessenek tovabb.

1. Allitsa le a motort, lasd Fejezet 6.2 "A motor
inditasa és leéllitasa (08)", oldal 231.

2. Emelje meg az Utkdzéfedelet (09/1).

3. Emelje ki a pazsitgy(jt6 dobozt (09/2) és hat-
rafelé vegye le.

4. Uritse ki a pazsitgy(ijté dobozt.

Tisztitsa meg a toltottségjelzé kifuvonyilasait.

6. Akassza be a pazsitgyijté dobozt (Id. fen-
tebb).

o

6.4 A kerékmeghajtas be- és kikapcsolasa
(11)

E TUDNIVALO A kerékmeghaijtas bekapcso-
lasa csak jaré motornal hajthato végre.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. Kapcsolja be a késziiléket és inditsa el a mo-
tort.

2. A kerékmeghajtas kengyelét (11/1) nyomja
neki a vezet6tartonak (11/2) és tartsa meg
(11/a). A kerékmeghaijtas kapcsolékengyele
nem kattan be.

Kerékmeghaijtas kikapcsolasa

1. A kerékmeghajtas kapcsoldkengyelét (11/1)
engedie el (11/b). Mindkét szerkezet automa-
tikusan alaphelyzetbe all.

6.5 Mulcsolas mulcsoléékkel (12, 13)
Mulcsolaskor a levagott névényzet nem kertil
Osszegyljtésre, hanem a pazsiton marad. A
mulcs megvédi a talajt a kiszaradastol és ta-
panyagokkal latja el azt. A legjobb eredmény kb.
2 cm-rel torténé rendszeres visszavagas esetén
érhet6 el. Csak a puha rostokkal rendelkezé fiatal
fi korhad el gyorsan.

® A fli magassaga mulcsolas el6tt: max. 8 cm

® A fli magassaga mulcsolas utan: max. 4 cm

H TUDNIVALO A haladasi sebességet a
mulcsolashoz kell igazitani, ne mozogjon gyor-
san.

Mulcsol6ék behelyezése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.
®  Kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a biz-

tonsagi dugokulcsot, mielétt a mulcsolééket
behelyezi vagy eltavolitja.

1. A késziilék kikapcsolasa: A biztonsagi dugo-
kulcsot forditsa el 0 allasba, majd huzza ki.
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2. Varja meg, amig a vagéberendezés teljesen
ledll.

3. Aflgydjté dobozt vegye le.

4. Az Gtkozofedelet (12/1) emelje fel és a mul-
csoloéket (12/2) helyezze be (12/a) a kidobo-
kurtébe (12/3). A reteszelésnek be kell pat-
tannia.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Ha a mulcsoléék nem pattan be, akkor a
mulcsoloék és a vagdberendezés karosodhat.
= (gyeljen ra, hogy a reteszelés bepattanjon.

A mulcsoléék eltavolitasa

1. A készulék kikapcsolasa: A biztonsagi dugoé-
kulcsot forditsa el 0 allasba, majd huzza ki.

2. Varja meg, amig a vagoberendezés teljesen
leall.

3. Emelje meg az utkdzdéfedelet.

4. Oldja ki (13/a) a mulcsoléék reteszelését
(13/1).
5. Huzza ki (13/b) a mulcsolééket (13/2).

7 MUNKAUTASITAS

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat (lasd Fejezet
3 "Biztonsagi utasitasok", oldal 224).

EH TUDNIVALO Tartsa be a helyi eléirasokat
arra vonatkozoéan, hogy mikor lehet hasznalni a
pazsitnyirot.

= (gyeljen a fliben talalhato targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkaterletrél.

®m  Csak jo latasi viszonyok koézott nyirja a pazsi-
tot.
Csak éles vagokéseket hasznaljon.

A készuléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A késziléket Iépéstempdban mozgassa.

A készuléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa. Ne dolgozzon a flinyiréval lejtén
felfelé vagy lefelé haladva, és a lejté délése
ne legyen 10°-nal nagyobb. Fokozottan
Ugyeljen a munkavégzési irany megvaltozta-
tasakor.

Vagasi teljesitmény, ill. az akkumulator

lizemideje

B Avagasi teljesitmény, ill. az a felllet, amelyet
nyirni lehet, a pazsit tulajdonsagaitdl figg. A
vagasi teljesitményt befolyasolo tényezdk pl.
a fli hossza, a fi ttmodrsége, a valasztott va-
gasi magassag és a pazsit nedvessége.

®  Optimalis izemid6 gyakori nyirassal és ezal-
tal rvidebb ideig tartd vagassal érhetd el.

®m A pazsitnyird gyakori be- és kikapcsolasa va-
gas kdzben ugyanugy csokkenti a vagasi tel-
jesitményt, mintha az akkumulator nem lenne
teljesen feltoltve.

®m A kerékmeghaijtas bekapcsolasa csokkenti a
vagasi teljesitményt, ill. az akku Gzemidejét.

B A vagasi teljesitmény optimalizalasahoz ajan-
lott a pazsit gyakori nyirasa, egy magas va-
gasi magassag beallitasa és a készlilék 1é-
péstempdban térténé mozgatasa.

H TUDNIVALO Az (izemidé meghosszabbi-
tasahoz beszerezhetd egy tartalék akkumulator.

Filinyirasi tippek

® A vagasi magassag egyenletesen 3-5 cm, ne
nyirjon le tébbet a fii magassaganak a felé-
nél.

®  Ne terhelje tul a flnyirét! Ha a motor fordulat-
szama a hosszu, kemény fii miatt jelentésen
csokken, akkor ndvelje a vagasi magassagot,
és tobbszor ismételje meg a flinyirast.

® A szél és a nap nyiras utan kiszarithatja a
pazsitot, ezért a nyirast késd délutan végez-
ze.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgd készilék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®m  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak

el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen védékesztydit.

8.1 Rendszeres karbantartasi munkak

®  Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tzemi
allapotban legyen.

®  Rendszeresen ellendrizze a pazsitgyljté do-
boz mikddését és kopasat.
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8.2 A gép és a fiikasza tisztitasa

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
készulékben 1évé viz rovidzarlatot vagy az elekt-
romos alkatrészek sériilését okozza.

®  Ne fecskendezze a készuléket vizzel.

B Atisztitashoz kizardlag kézi sepriit vagy kefét
hasznaljon.

1. Allitsa le a motort, lasd Fejezet 6.2 "A motor
inditasa és leéllitasa (08)", oldal 231.

2. Huzza ki az akkumulatort.

Akassza ki a pazsitgy(ijté dobozt.

4. Boritsa az oldalara a késziléket, és tisztitsa
meg a vagoberendezést egy kézi seprlivel
vagy kefével.

e

8.3 Vagokés ellendrzése és cseréje

/\ FIGYELMEZTETES! Silyos sériilések
szétrepliilé késdarabok miatt. Egy kopott, re-
pedt vagy sérult vagokés eltdrhet, és szétrepuld
darabjai veszélyes I6vedékként hathatnak.
B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérllt-e
a vagokes.

B Ne hasznadlja a pazsitnyirdt, ha a vagokés el-
hasznaldédott vagy sériilt.

B Atompa vagy sérllt vagokéseket csak egy
AL-KO szervizben vagy egy hivatalos szak-
mihelyben éleztesse meg, ill. cseréltesse ki.

B Arezgések elkerililéséhez a vagokeést és a
késtarto csavarokat mindig egyutt kell kicse-
rélni.

B Az Gjraélezett vagokeést ki kell egyensulyozni.
A kiegyensulyozatlan vagokések erés rezgé-
seket okoznak, ami karositja a késziléket.

8.4 A kerékmeghajtas bowdenhuzalanak
beallitasa (14)

Ha a motor miikodése kdzben a kerékmeghajtast

mar nem lehet bekapcsolni, akkor a bowdenhuzal

tulzottan megnyult és feszessé kell tenni.

Zavar Ok

A motor nem jar.

ba.

A biztonsagi dugokulcs nincs
bedugva a kulcsos kapcsolo-

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széll
és mozg6 géprészek (pl. a vagokések), valamint
a hirtelen elindul6 pazsitnyiré sériléseket okoz-
hatnak.

® A bowdenhuzalt csak a motor kikapcsolt alla-
potaban allitsa be.

1. A késziiléket kapcsolja ki és varja meg, amig
a vagéberendezés teljesen leall.

2. A bowdenhuzalnal a beallito alkatrészt (14/1)
forgassa a nyil iranyaba (14/a).

3. A beadllitas ellenérzéséhez inditsa el a motort
és kapcsolja be a kerékmeghajtast.

4. Ha a kerékmeghajtas még mindig nem miko-
dik, vigye a pazsitnyirot szervizbe vagy hiva-
talos szakmihelybe.

8.5 Javitasi munkak

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kézben. A szakszer(tlen javitasok
sulyos sérilésekhez és a készllék karosodasa-
hoz vezethetnek.

®m  Kizarélag AL-KO szervizallomasok vagy hiva-
talos szakmiihelyek végezhetnek javitasi
munkakat!

A kovetkez6 esetekben keressen fel AL-KO szer-
vizallomast:

® A motor nem indul el tdbbé.

A készilék akadalynak Utkozott.

A vagokeés és/vagy a motortengely elgorbiilt.
A készulék rezeg, és egyenetlenul mozog.
Az akku lemertilt vagy sérdlt.

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szélii
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kdézben mindig viseljen védékesztyt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas

Dugja be a biztonsagi dugokulcsot a kul-
csos kapcsoloba.
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Zavar

Motor teljesitménye
csokken.

A motor nyiras koz-
ben allva marad.

A pazsitgytijté do-
boz nincs eléggé te-
li.

Az akkumulator lize-
mideje jelentésen
csOkken.

Ok

Az akkumulator hianyzik vagy
rosszul van elhelyezve.

Az akkumulator lemerdilt.

A vagokeés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsolo.

Az akkumulator lemertilt.

A vagokeés kopott.

Tul sok a fl a kidobéban.

A vagokeés kopott.

A motor tulterhelt.

A pazsit nedves.

A pazsitgyjté doboz eltomé-
dott.

Tul sok a f a kidobdcsatorna-
ban vagy a burkolatban.

A vagokeés kopott.

A vagasi magassag tul ala-
csony.

A fl tal magas vagy tul ned-

ves.

A nyirasi sebesség tul nagy.

A pazsitgyijté doboz megtelt.

Az akkumulator élettartama ve-
gére ért.

Elharitas

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

®  Sziintesse meg az akadalyt a késnél.
m A készuléket alacsony pazsiton inditsa
el.

A készuléket ne mikodtesse! Forduljon AL-
KO szervizhez.

Toltse fel az akkumulatort.

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

®m  Tavolitsa el a fuvet.

m  Tisztitsa meg az Utkozéfedelet.

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

Kapcsolja ki a késziléket, allitsa sima felU-
letre vagy alacsony flire és probalja Ujra be-
inditani.

Hagyja megszaradni a fuvet.

Tisztitsa meg a pazsitgyjté doboz racsat.

m  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot

®  Modositsa a vagasi magassagot

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

Allitsa be a vagasi magassagot.

Hagyja megszaradni a flvet, majd valasz-
szon nagyobb vagasi magassagot.

Csokkentse a vagasi sebességet

Tisztitsa meg a kidobdcsatornat / burko-
latot, a vagokésnek szabadon kell fo-
rognia.

Uritse ki a pazsitgy(ijté dobozt és tisztitsa
meg a kidobdcsatornat.

Cserélje ki az akkumulatort. Csak a gyarto
eredeti tartozékait hasznalja.
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Zavar Ok
Az akkumulator Az akkumulator érintkez6i
nem toltédik. szennyezettek.

Az akkumulator vagy a tolt6ke-

szlilék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

10 SZALLIiTAS

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznald az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkil az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszerlien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m Kozlleti felhasznald, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi kéréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrdl torténd szallitas esetén), akkor ez a
kdnnyités igénybe vehet6.

Az elébb emlitett két esetben megfelel6 el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megel6zésére,

hogy a beltartalom a szabadba keruljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kotelez6! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot biintetdjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalék a szallitashoz és a

kikiildéshez

B A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

B A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

B Az akkumulatort a csomagolason beldl el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
séruléseinek elkerllésére.

Elharitas

Az akkuérintkez6ket egy nem fémes esz-
kozzel tisztitsa meg és kontaktspray-vel
permetezze be.

Figyelem: Az akkuérintkez6ket fém targy-
gyal ne zarja révidre!

Potalkatrészeket az AL-KO cégtél rendel-
jen.

Hagyja lehini az akkumulatort.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjel6-
lésérdl és dokumentaciojarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

m  Eléz6leg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatoval lehetséges-e a széllitas, és
kildjon értesitést.

A kikuldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

11 TAROLAS

A készuléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot
—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

11.1 Az akkumulatoros pazsitnyiro tarolasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas
kdzben a készullékhez kisgyermekek és illetékte-
lenek férhetnek hozza, akkor ez sérilésekhez ve-
zethet.

® A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté médon tarolja.

m A készuléket csak az akkumulatorok kivétele
utan tegye el.

1. A készlilék kikapcsolasa: Huzza ki a bizton-

sagi dugokulcsot.

Allitsa be a legnagyobb vagasi magassagot.

Huzza ki az akkumulatort.

A motort hagyja lehdlni.

A gépet alaposan tisztitsa meg.

Korrézié elleni védelemhez minden fém al-

katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-

konnal.

Hajtsa be a vezetdnyelet.

8. A készlléket szaraz, tiszta és fagytdl védett
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le

o0k wn
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kell takarni légatereszté ponyvaval. Ne hasz-
naljon mlanyag foliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megel6zésére.

11.2 Az akkumulator és a toltékésziilék
tarolasa

/\ VESZELY! Robbanas- és tiizveszély! Ha-
lalos vagy sulyos sértlés torténhet, ha az akku-
mulatort nyilt lang vagy héforrasok kézelében ta-
rolja.
® Az akkumulatort hiivds, szaraz helyen, nyilt

langtél vagy héforrasoktol tavol kell tarolni.

H TUDNIVALO Az akkumulator feltdltés koz-
ben a toltési szint automatikus észlelése miatt a
taltoltés ellen védett, és ezért egy ideig, azonban
nem tartdésan, a toltékészilékkel 6sszekotve ma-
radhat.

H TUDNIVALO Vegye figyelembe az akkura
és a toltékészilékre vonatkozo kilon Uzemelteté-
si Uutmutatokat.

® Az akkumulatort tarolja szaraz, fagymentes
helyen, 0 °C és 25 °C kozotti kornyezeti ho-
mérsékleten és kb. 40-60%-os feltdltottség-
gel.

®  Révidzarlat veszélye miatt ne tarolja az akku-
mulatort fémes vagy savakat tartalmazo tar-
gyak kdzelében.

12 ARTALMATLANITAS
Tudnivaldk az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)
® A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

® A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe régzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaldi kételesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznalo kizarolagos felel6ssége,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

sziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készilékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos készulékeket forgalmazé Gizletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Union kivili orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készilékek

artalmatlanitasara vonatkozoéan.

Tudnivalok az akkumulatorokra vonatkozé
térvénnyel kapcsolatban (BattG)

e

B Az elektromos készUlékekbdl szarmazo ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|éhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozé informaciok a kezelési és szerelési
utmutatéban talalhaté tovabbi adatok kézott
talalhatok.

® Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaloi kételesek a késziilékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kdrnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhato
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.
Az athuzott hulladéktarol6é edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.
Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkez6 helyzet
all fenn:
®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-
talmaz

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydjtése, ill.
artalmatlanitasa szikséges!
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B Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

B Pb: Az elem tébb mint 0,004 % 6Imot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kévetkezd helye-
ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken

A készulékekhez hasznalt régi elemek gyUj-
tését végzo kozds visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan

A gyarté visszavételi helyén (ha a kdzds visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)

14 GARANCIA

Ezek az dllitasok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurdpai Union kivili orsza-
gokban ezektél eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoéan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a torvényben el6irt jotallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:
B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas

onhatalmi miszaki modositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést u
®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak u

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,
®  akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol Iép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

(05, 0B) ..o 247 Symbol Betydning
6 Betjening ... 247 Laes denne brugsanvisning omhyg-
- . ) geligt, for du tager apparatet i brug.
6.1 Indstilling af klippehgjde (07) ............. 247 Dette er en forudseetning for, at du
6.2 Start og stop motoren (08) ................. 247 kan arbejde sikkert og handtere ap-
6.3 Klipning med greesopsamlingsbehol- paratet uden forstyrrelser.
der (09, 10) ......................................... 248 Brugsanvisning
6.4 Til- og frakobling af hjulfremdriften .‘ﬂ
(1) e 248 | _[=
6.5 Bioklipning med biospjeeld (12, 13)....248
7 Arbejdsanvisninger ...........cccoooiiiiiiiiinnns 248
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Produktbeskrivelse

Symbol

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold iszer anvisningerne i naer-
Ll veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Betydning

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der gor
dig i stand til at forstd og handtere maskinen bed-
re.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til privat plaeneklip-
ning og ma kun anvendes pa tarre plaener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt. Apparatet ma kun bruges, nar
det er helt monteret.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar med henblik pa skader, der
paferes brugeren eller udenforstaende, bortfal-
der.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade plzener.

m  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Apparatets art

og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget vaek.

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedreetsvaern.

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Sik-
kerheds- og beskyttelsesanordninger, der er de-
fekte eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige
kvaestelser.
®  F3a defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

Nogleafbryder med ekstra sikkerhedsnggle

For at undga at apparatet seettes utilsigtet i gang,
er det udstyres med en ekstra sikkerhedsnggle.
Den ekstra sikkerhedsnggle skal altid traekkes
ud, nar apparatet er slukket samt far vedligehol-
delsesarbejder.

Sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle.
Slip sikkerhedsbgijlen i tilfaelde af fare. Motoren
og klippeveerket stopper.

Start-knap

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsbgjlen.
Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

2.5 Symboler pa apparatet

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees betjeningsvejledningen for
brug!

VAN
M
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Symbol Betydning

Fare ved bortslyngede genstande!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Hold haender og fedder vaek fra
klippeveerket!

Treek altid den ekstra sikkerheds-
nggle ud fgr arbejder pa apparatet!

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske eller benzindrevne plae-
neklippere.

BIE RS

2.6 Produktoversigt (01)

Produktoversigten (01) giver et overblik over ap-

paratet.

4
o

Komponent
Sikkerhedsbgijle
Start-knap
Niveauindikator
Graesopsamlingsbeholder
Beskyttelsesklap
Indstilling af klippehgjde*
Batterirum

Batterilader

© O N O o b~ 0N =

Sikkerhedsnggle
Batteri

-
o

11 Koblingsbagijle til hjulfremdrift*
12 Biospjeeld*
* Alt efter udferelse.

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige
kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-
anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan
medfere meget alvorlige kvaestelser samt veere
livsfarlige.

Overhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i neerveerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

Opbevar alle medfglgende dokumenter til
fremtidig brug.

3.1 Sikkerhedsanvisninger til

planeklipperen

3.1.1 Qvelse
® | ges brugsanvisningen om-

hyggeligt igennem. Saet dig
ind i komponenternes funktion
samt apparatets korrekte
brug.
Lad ikke bgrn eller uvedkom-
mende, der ikke har leest
brugsanvisningen, bruge plae-
neklipperen.
Barn skal holdes under op-
syn, sa de ikke leger med
apparatet.
Renggaring og vedligehol-
delse ma ikke udfgres af
barn.
Lokale bestemmelser fast-
lzegger muligvis brugerens
mindstealder.
Dette apparat kan bruges per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale ev-
ner, eller manglende erfaring
og viden, hvis de er under op-
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syn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne
risici.

m Klip aldrig, nar andre - saerligt
personer og dyr - er i naerhe-
den.

m Husk pa, at brugeren er an-
svarlig for ulykker, der invol-
verer andre personer samt
disses ejendom.

m Maskinen ma ikke betjenes,
hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

3.1.2 Forberedende
forholdsregler

® Brug altid solidt fodtgj og lan-
ge bukser, nar du bruger ap-
paratet. Brug ikke apparatet,
hvis du ikke har sko pa eller
kun har lette sandaler pa.
Undga lgsthaengende tgj eller
tej med snarer eller seler.

m Kontroller terraenet, hvorpa
apparatet skal bruges, og
fiern alle ting, som apparatet
kan gribe fat i og slynge bort.

m Kontrollér, om knivene, bolte-
ne og selve skaeremodulet er
slidt eller beskadiget, far ap-
paratet bruges. Slidte eller be-
skadigede knive og bolte ma
kun udskiftes i seet for at und-
ga ubalance. Slidte eller be-

skadigede skilte skal udskif-
tes.

3.1.3 Handtering

Sla kun grees i dagslys eller
med god kunstig belysning.
Brug ikke apparatet i vadt
grees.

Sorg for godt fodfeeste pa
skraninger.

Kar kun apparatet i skridtha-
stighed.

Klip greesset pa tveers af skra-
ningen, aldrig op og nedefter.
Veaer meget forsigtig, nar du
a&ndrer kgreretningen pa
skraninger.

Klip ikke graesset pa meget
stejle skraninger.

Pas pa, nar pleeneklipperen
skal vendes eller nar du traek-
ker den hen mod dig.

Stands kniven(e), hvis pleene-
klipperen skal vippes for at
transportere den hen over
arealer, der ikke er af grees,
eller nar plaeneklipperen ko-
res fra eller hen til den flade,
der skal klippes.

Brug aldrig apparatet, hvis be-
skyttelsesudstyr eller beskyt-
telsesgitter er beskadiget
samt hvis udstyret ikke er
monteret, f.eks prelplade og/
eller greesopsamler. Beskadi-
gede beskyttelsesudstyr og -
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afskeermninger skal udskiftes,
manglende beskyttelsesudstyr
og -afskeermninger skal mon-

teres korrekt.

m Start forsigtigt motoren iht.
producentens specifikationer.
Hold tilstreekkelig afstand mel-
lem fadderne og kniven(e).

m Plaeneklipperen ma ikke vip-
pes, nar motoren skal startes,
medmindre plaeneklipperen
skal lgftes under opstarten.
Vip i dette tilfeelde kun s& me-
get som ngdvendigt, og |aft
kun den side, der vender helt
veaek fra brugeren.

m Start ikke motoren, nar du star
foran udkastkanalen.

m For aldrig heender eller fgdder
ind under de roterende dele.
Hold afstand til udkastabnin-
gen.

m | gft eller baer aldrig apparatet,
mens motoren er i gang.

m Sluk for motoren, og treek sik-
kerhedsngglen ud. Kontrollér,
at alle roterende dele er
standset helt:

nar du forlader pleeneklip-
peren,

for du fjerner blokeringer
eller tilstopninger i udkast-
kanalen,

inden du kontrollerer plee-
neklipperen, renggr eller
udfgrer arbejder pa den,

hvis apparatet har ramt et
fremmedlegeme. Led efter
beskadigelser pa pleene-
klipperen, og udfgr de nad-
vendige reparationer, far
du starter pleeneklipperen
igen for at bruge den.

® Begynder pleeneklipperen at

vibrere meget, skal den kon-
trolleres med det samme:
Led efter skader.
Reparer de beskadigede
dele.
Sorg for, at alle mgtrikker,
bolte og skruer er spaendt
til.

m Brug ikke apparatet i darligt

vejrlig, isaer i regn- eller tor-
denvejr.

3.1.4 Vedligeholdelse og

opbevaring

m Sgrg for, at alle mgtrikker,

bolte og skruer er spaendt fast
og at apparatet er i en sikker
arbejdstilstand.

Kontrollér jeevnligt greesop-
samleren for slid eller funkti-
onsdygtighed.

Udskift slidte eller beskadige-
de dele af hensyn til sikkerhe-
den.
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m Du skal veere opmeerksom pa,
at pa apparater med flere kni-
ve medfarer en knivs bevae-
gelse at de andre knive ogsa
kan rotere.

®m Sgrg under indstillingen af ap-
paratet for, fingrene ikke
klemmes mellem de roterende
knive og apparatets fast sta-
ende dele.

m | ad motoren kgle af, fgr ap-
paratet stilles til side.

m Du skal veere opmaerksom pa,
at knivene ogsa kan rotere
under deres vedligeholdelse,
selv om speendingen er slaet
fra.

m Udskift slidte eller beskadige-
de dele af hensyn til sikkerhe-
den. Brug kun originale reser-
vedele og tilbehgar.

3.2 Vibrationsbelastning

®m Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissi-
onsveerdi under brug af appa-
ratet kan afvige fra den veerdi,
som producenten har angivet.
Veer opmeerksom pa felgende
indflydelsesfaktorer fgr og un-
der brug:
Bruges apparatet som til-
sigtet?
Skeeres eller forarbejdes
materialet korrekt?

Er apparatet i en ordentlig
brugbar tilstand?

Er skeereveerktgjet slebet
korrekt, og er det korrekte
skeaereveerktgj monteret?

Er der monteret holdegreb
eller ekstra vibrationsgreb,
og er de fast forbundet
med apparatet?

Brug kun apparatet med den
hastighed, der er foreskrevet
til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed,
sa larm og vibrationer minime-
res.

Apparatets larm og vibrationer
kan blive forgget som falge af
ukorrekt brug og service. Det-
te medfgrer sundhedsskader.
Sluk apparatet i disse tilfeelde
med det samme, og fa den re-
pareret af et autoriseret ser-
viceveerksted.

Belastningen som fglge af vi-
brationer afhaenger af det ar-
bejde, der udfares eller af ap-
paratets brug. Vurder belast-
ningen, og serg for tilstreekke-
lige arbejdspauser. Dermed
reduceres belastningen som
felge af vibrationer over hele
arbejdstiden.

® Bruges apparatet i leengere

tid, udseettes brugeren for vi-
brationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide
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fingre"). Baer handsker, og
hold haenderne varme for at
minimere denne risiko. Fast-
slas symptomer pa "hvide
fingre", skal en laege ops@ges
med det samme. Til disse
symptomer hgrer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smer-
ter, ingen kraft, eller farven el-
ler hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar nor-
malt fingre, haender eller pul-
sen. Er temperaturerne uden-
dars lave, er risikoen stgrre.

m Hold laengere pauser i labet af
arbejdsdagen, sa du kan kom-
me dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlzeg dit arbejde
saledes, at apparater, der
danner kraftige vibrationer,
bruges fordelt over flere dage.

m Far du en ubehagelig fornem-
melse, eller a&endres hudens
farve pa haenderne under ap-
paratets brug, skal arbejdet
afbrydes med det samme.
Hold nok pauser, for treethed
melder sig. Uden tilstreekkeli-
ge pauser kan et hand-arm-vi-
brationssyndrom opsta.

®m Minimer risikoen for at blive
udsat for vibrationer. Plej ap-
paratet som angivet i brugs-
anvisningen.

m Skal apparatet bruges ofte,
skal du henvende dig til din

forhandler for at kabe antivi-
brationstilbehgr (f.eks. greb).

m Undga at arbejde med appa-
ratet ved temperaturer pa un-
der 10 °C. Fastleeg en ar-
bejdsplan for, hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minime-
res.

3.3 Stgjbelastning

Stagjbelastning kan ikke undgas
helt med maskinen. Brug den
stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og
begraens arbejdets varighed til
det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at
beskytte personer i naerheden,
skal der bruges hgreveern.

3.4 Sikkerhedsanvisninger
om batteri og oplader

Folg sikkerhedsanvisningerne
for batteri og oplader i de sepa-
rate brugsanvisninger.

Se:

m Brugsanvisning 441630: Li-
ion-batteri B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®m Brugsanvisning 441633: Opla-
der C130 Li (C05-4230)
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4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kveestelser.

B Brug kun apparatet, nar det er helt monteret!

B Szt fgrst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

®  Kontrollér, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
apparatet tilsluttes!

5 IBRUGTAGNING

5.1 Opladning af batteri (02)

Der kan bruges de fglgende li-ion batterier og op-
ladere:

Produkt Betegnelse Art.-nr.

Li-ion batteri B150 Li 113280
(B05-3640G)

Li-ion batteri  B200 Li 113524
(B05-3650G)

Oplader C130 Li (C05-4230) 113281

Batteriet er delvist opladet. Oplad batteriet helt,
inden apparatet bruges ferste gang. Batteriet kan
oplades efter behag i alle ladetilstande. Batteriet
tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

H BEMARK Detaljerede informationer findes
i de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

/\ FORSIGTIG! Brandfare under opladning!
Pa grund af opladerens opvarmning er der risiko
for brand, hvis den star pa et let antaendeligt un-
derlag, og der ikke er nok ventilation.

B Brug altid kun opladeren pa et ikke-breend-

bart underlag eller i ikke-breendbare miljger.
®m  Hyis disse forefindes: Hold ventilationsabnin-
gerne frie.

1. Skub batteriet (02/1) ind i opladeren (02/2),
og saet stikket (02/3) i stikdasen. Opladnin-
gen starter, og LED'en til visning af driftstil-
standen (02/4) blinker gren.

2. Hold gje med LED’erne (02/4). Fuld oplad-
ning varer ca. 1,5 til 2 timer. Opladningen
stopper automatisk, nar batteriet er helt opla-
det. LED'en (02/4) lyser sa grgnt permanent.

3. Treek stikket (02/3) ud, nar LED'en (02/4) ly-
ser grgnt permanent.

4. Tryk pa laseknappen pa batteriets underside,
og hold den trykket ned.

5. Treek batteriet (02/1) ud af opladeren (02/2).

Statusvisninger pa opladeren (03)

LED'en (03/1) pa opladeren indikerer batteriets
opladningstilstand samt opladerens driftstilstand.
Symbolerne (03/2) pa opladeren viser disse til-
stande:

Symbol LED og ladetilstand

| LED'en lyser grent: Batteriet er fuldt
opladet.

LED'en blinker gront: Batteriet opla-
des.

%

l LED'en lyser rgdt: Der er ikke noget
batteri i opladeren.

LED'en blinker rgdt: Batteriet er for
varmt og oplades derfor ikke.

5.2 Kontroller batteriets ladetilstand (04)

Foran pa batteriet er der et kontrolpanel med en

trykknap (04/1) og dioder, der viser batteriets la-

detilstand (04/2 til 04/5).

1. Tryk pa trykknappen (04/1). Dioderne lyser
afheengigt af batteriets ladetilstand.

2. Aflees ladetilstanden, se afsnittet "Visninger
af batteriets ladetilstand”.

Visning af batteriets ladetilstand

Ladetilstand

Batteriet er helt opladet, dvs.
med 100 %.

Batteriet er opladet med over 50
%.

Batteriet er opladet med mindre
end 50 %.

Batteriet er helt afladet, eller bat-
teriet er overophedet/underafkg-
let.

Lysdioder
Grgn (04/2)

Gron (04/3)
Gron (04/4)

Red (04/5)

5.3 Seet batteriet i eller traek det ud (05)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet.
Forbliver batteriet i apparatet efter brug, kan det-
te odelaegge batteriet.

B Traek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

m  Seet forst batteriet i apparatet lige inden brug.
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Isaetning af batteri

1. Klap batteriskaktens deeksel (05/1) op (05/a).

2. Skub batteriet (05/2) ned i skakten oppefra, til
det gar i hak (05/b).

3. Luk batteriskaktens daeksel, til det gar tyde-
ligt i hak.

Traek batteriet ud

1. Tryk pa afsikringstasten pa batteriet og hold
den inde.

2. Treek batteriet (05/2) ud.

5.4 Til- og frakobling af stremforsyning (05,
06)

Stremforsyningen til hele apparatet kan tilsluttes

og frakobles med den ekstra sikkerhedsnggle til

negleafbryderen pa batterirummet.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Hvis ap-
paratet tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorlige
kvaestelser.

B Fgr pauser i arbejdet eller under vedligehol-
delse: Sluk apparatet, og traek altid den eks-
tra sikkerhedsnggle ud.

Tilslutning af stremforsyning

1. Klap batteriskaktens deeksel (05/1) op (05/a).

2. Seet sikkerhedsngglen (06/1) i (06/a) og drej
til 1 (06/b). Derved patrykkes apparatet drifts-
spaending, men starter ikke op.

3. Luk batteriskaktens deeksel til.

4. Teend apparatet: Start motoren, se kapitel 6.2
"Start og stop motoren (08)", side 247.

Frakobling af stremforsyning

1. Drej sikkerhedsnaglen til 0 (06/c) og traek
den ud (06/d).

2. Treek batteriet ud af apparatet med det sam-
me efter brug. Oplad batteriet, og opbevar
det beskyttet mod frost. Szet forst batteriet i
apparatet lige inden naeste brug.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

B Brug kun apparatet, nar det er helt monteret!

B Seet forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

®  Kontrollér, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
apparatet tilsluttes!

6.1 Indstilling af klippehgjde (07)
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af handtaget pa
modeller med en central hgjdejustering.

Der er et handtag pa hvert hjul pa modeller med
enkelthjuls- eller akseljustering. Den samme Klip-
pehgjde skal indstilles pa alle hjul.

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

m  Juster kun klippehgjden, nar motoren er slaet

fra og klippeveerket er standset.

1. Tryk handtaget (07/1) let udefter for at lasne
det (07/a) og hold.
®  Skub handtaget mod forhjulet for at fa en
lavere hgjde (07/b).
®m  Skub handtaget mod baghjulet for at fa
en hgjere hgjde (07/a).

2. Slip handtaget, sa det gar i hak i det enskede
trin.

6.2 Start og stop motoren (08)

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Hvis motoren startes og stoppes flere gange hur-
tigt efter hinanden, beskadiges motoren og skae-
reveerket.

®  Teend kun for motoren, nar klippeveerket star
stille.

Start af motor
1. Tryk pa start-knappen (08/1) og hold den
nedtrykket (08/a).

2. Treek sikkerhedsbgijlen (08/2) ind mod hand-
taget (08/3) (08/b). Motor og klippeveerk star-
ter.

3. Slip start-knappen (08/1), og hold fast i sik-
kerhedsbgjlen (08/2).

EH BEMAERK Sikkerhedsbgijlen gar ikke i Ias.
Hold den/det ind mod handtaget under arbejdet.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen (08/2). Dette/denne be-
vaeger sig automatisk til nulstilling.

Motoren stopper med det samme. Vent, til klippe-
veerket star stille.

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, nar der gribes ind i det efterlgbende
klippevaerk.

®m  Vent, indtil klippeveerket star helt stille.

457563_b

247



Arbejdsanvisninger

6.3 Klipning med graesopsamlingsbeholder
(09, 10)

Maskinen kan bruges med og uden greesopsam-

lingspose.

Montering af graesopsamlingsbeholderen

1. Stop motoren, se kapitel 6.2 "Start og stop
motoren (08)", side 247.

2. Loft beskyttelsesklappen (09/1) op (09/a).

3. Traek greesopsamlingsbeholderen (09/2) ud
(09/b).

4. Slip beskyttelsesklappen.

Kontrol af niveau (10)

Niveauviseren (10/1) trykkes op af luftstrammen
under klipningen (10/a). Nar graesopsamlingsbe-
holderen er fyldt, bergrer niveauviseren beholde-
ren (10/b). Graesopsamlingsbeholderen skal tom-
mes.

Udtagning og temning af
graesopsamlingsbeholder

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

B Fjern kun graesopsamlingsbeholderen, nar
klippeveerket star stille.

H BEMAERK Rengar ogsa lufthullerne pa ni-
veauviseren, nar greesopsamlingsbeholderen
temmes, sa luftstrammen sikres.

1. Stop motoren, se kapitel 6.2 "Start og stop
motoren (08)", side 247.
2. Loft beskyttelsesklappen (09/1) op.

3. Loft greesopsamlingsbeholderen (09/2) ud,
og traek den bagud og af.

4. Tem greesopsamlingsbeholderen.

Rens lufthullerne under niveauviseren.

6. Seet greesopsamlingsbeholderen i (se oven
over).

6.4 Til- og frakobling af hjulfremdriften (11)

H BEMARK Hjulfremdriften kan kun tilkob-
les, nar motoren er i gang.

o

Tilkobling af hjulfremdriften

1. Teend for apparatet, og start motoren.

2. Tryk koblingsbgile til hjulfremdriften (11/1)
mod handtaget (11/2), og hold fast (11/a).
Koblingsbgijle til hjulfremdriften gar ikke i hak.

Frakobling af hjulfremdriften

1. Slip koblingsbgijle til hjulfremdriften (11/1)
(11/b). Dette/denne bevaeger sig automatisk
til nulstilling.

6.5 Bioklipning med biospjaeld (12, 13)

Det afklippede grees opsamles ikke under en
bioklipning, men forbliver pa greesplaenen.
Bioklipning beskytter jordbunden mod udterring
og forsyner den med neeringsstoffer. De bedste
resultater opnas med en regelmaessig klipning pa
ca. 2 cm. Kun frisk graes med blgdt vaev radner
hurtigt.

®  Graeshgjde for bioklipning: maks. 8 cm

B Graeshgjde efter bioklipning: min. 4 cm

H BEMARK Tilpas skridthastigheden til
bioklipningen, ga ikke for hurtigt.

Brug af biospjeeld

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.
®  Sluk apparatet, og treek altid den ekstra sik-

kerhedsnagle ud, for biospjeeldet saettes i el-
ler tages af.

1. Sluk for apparatet: Drej sikkerhedsngglen i
position 0, og treek den ud.

2. Vent, indtil klippeveerket star helt stille.

Tag graesopsamlingsbeholderen af.

4. Loft beskyttelsespladen (12/1), og seet bio-
spjeeldet (12/2) ind i udkastskakten (12/3)
(12/a). Det skal tydeligt i hak.

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Gar biospjeeldet ikke i hak, kan biospjeeld og klip-
peveerk blive gdelagt.

®  Sorg for, at lasen gar i hak.

o

Fjern biospjald

1. Sluk for apparatet: Drej den ekstra sikker-
hedsnggle til 0, og treek den ud.

Vent, indtil klippevaerket star helt stille.
Loft beskyttelsesklappen.

Losn lasen (13/1) pa biospjeeldet (13/a).
Traek biospjeeldet (13/2) ud (13/b).

ok wbd

7 ARBEJDSANVISNINGER

Veer opmaerksom péa sikkerhedsanvisningerne
(se kapitel 3 "Sikkerhedsanvisninger", side 241).
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H BEMARK Overhold lokale bestemmelser
til, hvornar der ma bruges pleeneklippere.

B Pas pa genstande i greesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Arbejd ikke under darlige synsforhold.

Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er
slgv.

Styr kun maskinen med handtaget.

Far kun maskinen i skridttempo.

Feor altid maskinen péa tvaers af skraninger.
Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke
plaeneklipperen pa skraninger med en heeld-
ning pa mere end 10°. Vaer meget forsigtig,
nar der skiftes retning.

Klippeydelse eller batteriets koretid

®m  Klippeydelsen eller den flade, der kan slas,
afheenger af graesplaenens forhold. Faktorer
sasom greessets laengde, greessets taethed,
den gnskede klippehgjde samt en fugtig
greesplaene pavirker skaereresultatet.

®  En optimal driftstid fas af hyppig klipning og
dermed kort grees.

®  Hyppige starter og slukninger under klipnin-
gen reducerer bade ydelsen og medfarer et
ikke helt opladet batteri.

®  Tilslutning af hjulfremdrift reducerer klippe-
ydelse eller batteriets karetid.

B Graespleenen ber klippes hyppigt for at opti-
mere klippeydelsen. Indstil en hgj klippehgj-
de, og beveeg apparatet i skridttempo.

H BEMARK Der kan bestilles et ekstra bat-
teri for at forleenge keretiden.

Gode rad om graesslaning

®  |ndstil klippehgjden mellem 3-5 cm. Sla dog
aldrig greesset, sa mere end halvdelen af
dets leengde bliver slaet.

B Plzeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis
motoromdrejningstallet falder maerkbart pa
grund af langt, tungt grees, skal klippehgjden
@ges og greesset slas af flere omgange.

®  Vind og sol kan udtgrre greesplaenen efter
klipningen, klip derfor sent pa eftermiddagen.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktgjet bergres.

®  Sluk altid for apparatet, for vedligeholdelse,
pleje og rengering udferes. Tag batteriet ud.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

8.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sgrg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
spaendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

m  Kontrollér regelmaessigt, at graesopsamlings-
boksen fungerer korrekt og ikke er slidt.

8.2 Rengering af apparat og klippevaerk

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i maski-
nen medfgrer kortslutning og edelaeggelse af
elektriske komponenter.

®  Sprojt ikke vand pa maskinen.

®  Brug kun en handfejekost eller barste til ren-
geringen.

1. Stop motoren, se kapitel 6.2 "Start og stop
motoren (08)", side 247.

2. Treek batteriet ud.

Heegt graesopsamlingsboksen af.

4. Stil apparatet pa siden, og renger klippevaer-
ket med en handfejekost eller barste.

i

8.3 Kontrol og udskiftning af kniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige kvastelser som
folge af knivdele, der slynges vak. En slidt,
revnet eller beskadiget kniv kan braekke i stykker
og delene kan blive til farlige projektiler.

m  Kontrollér kniven regelmeessigt for beskadi-

gelser.

®  Brug ikke plaeneklipperen, hvis kniven er slidt

eller beskadiget.

B F3en slgv eller beskadiget kniv slebet eller

udskiftet af et AL-KO-servicevaerksted eller af
autoriserede fagfolk.

m  Kniven og knivbolten skal altid udskiftes pa
samme tid for at undga vibrationer.

®  En nysleben kniv skal veere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fore til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af apparatet.
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Hjeelp ved fejl

8.4 Indstilling af hjulfremdriftens
bowdentraek (14)

Kan hjulfremdriften ikke leengere tilsluttes, nar

motoren er i gang, er bowdentraekket blevet for

langt og skal strammes.

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Ap-

paratdele med skarpe kanter og som beveeger

sig (f.eks. kniven) samt en pludseligt startende

pleeneklipper kan medfere kvaestelser.

B |ndstil kun bowdentreekket, nar motoren er
slaet fra.

1. Sluk apparatet, og vent, indtil klippeveerket
star stille.

2. Drej indstillingsdelen (14/1) pa bowdenkablet
sa meget som muligt i pilens retning (14/a).

3. Start motoren og tilslut hjulfremdriften for at
kontrollere indstillingen.

4. Fungerer hjulfremdriften stadig ikke, skal
pleeneklipperen afleveres i et serviceveerk-
sted eller til en autoriseret forhandler.

Fejl Arsag

Motoren korer ikke.

Batteriet mangler eller sidder

ikke korrekt.
Batteriet er tomt.

Kniv er blokeret.

Kabel eller afbryder er defekt.

Motorydelsen fal- Batteriet er tomt.

der.

Kniven er stump.

For meget grees i udkastnin-

gen.

Motoren kerer ikke
under klipningen.

Kniven er stump.

Den ekstra sikkerhedsnagle
sidder ikke i nggleafbryderen.

8.5 Ved reparationsarbejde

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfgre alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.

B Kun AL-KO-servicesteder eller autoriserede
veerksteder ma udfgre reparationer!

Opsag et AL-KO servicevaerksted i fglgende til-
feelde:

B Motoren starter ikke mere.

®  Maskinen er kart mod en forhindring.
®  Kniven og/eller motorakslen er bgijet.
®  Maskinen vibrerer og kerer uroligt.

®  Batteriet er uteet eller beskadiget.

9 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt bevaegelige maskindele kan medfgre
kveestelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

H BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjaelpning

Stik den ekstra sikkerhedsnggle i nagleaf-
bryderen.

Seet batteriet korrekt i.

Oplad batteriet.

®  Afhjeelp forstyrrelserne pa kniven.
®  Start apparatet i lavt grees.

Brug ikke maskinen! Kontakt AL-KO-ser-
vicested.

Oplad batteriet.

Fa knivene slebet pa AL-KO servicevaerk-
steder.

®  Fjern graesset.
B Rens skaermen.

Fa knivene slebet pa AL-KO servicevaerk-
steder.
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Fejl Arsag

Motor er overbelastet.

Grasopsamlingsbe- Graespleenen er fugtig.
holderen fyldes ikke

nok.

Graesopsamlingsbeholderen er

tilstoppet.

Der er for meget grees i ud-
kastkanalen eller kabinettet.

Kniven er stump.

Batteriets driftstid
falder tydeligt.

Klippehgjde er for lavt.

Graesset er for hgijt eller for

fugtigt.

Klippehastigheden er for hgj.

Graesopsamlingsbeholderen er

fyldt.

Batteriets levetid er udlgbet.

Batteriet kan ikke
oplades. de.

Batteriet eller opladeren er de-

fekt.

Batteriet er for varmt.

10 TRANSPORT

EH BEMAERK Batteriets maerkeenergi er hgje-
re end 100 Wh! Overhold derfor de efterfglgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven

om farligt gods, men kan dog transporteres under

forenklede betingelser:

®m  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

Batteriets kontakter er snavse-

Afhjeelpning

Sluk for apparatet, stil pleeneklipperen pa et
plant underlag eller i lavt grees, og start
igen.

Lad plaenen tgrre.

Renggr graesopsamlingsbeholderens gitter.

®  Renger udkastkanal/kabinet
m  Korriger klippehgjde

Fa knivene slebet pa AL-KO serviceveerk-
steder.

Indstil en hgjere klippehgjde.

Lad greesset tarre og indstil en hgjere klip-
pehgjde.

®  Reducer klippehastigheden

®m  Renger udkastkanalen/kabinettet. Kni-
ven skal kunne dreje frit.

Tem graesopsamlingsbeholderen, og rens
udkastkanalen.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbehgr
fra producenten.

Renger batteriets kontakter med en gen-
stand, der ikke indeholder metal, og spray
dem ind med kontaktspray.

OBS: Kortslut ikke batteriets kontakter med
en genstand af metal!

Bestil reservedele hos AL-KO.

Lad batteriet kgle af.

B Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
preesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede regler.

| begge oven over anferte tilfeelde skal der ube-

tinget treeffes forholdsregler, sa batteriets indhold

ikke kan sive ud. | alle andre tilfeelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditaren palaegges store bader.
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Opbevaring

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

®  Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

m  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

11 OPBEVARING

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-
ger. Opbevar maskinen i et tort, aflast rum og
utilgeengeligt for barn.

11.1 Opbevaring af batteridrevne
planeklippere

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Ligger

maskinen tilgeengelig for barn og uvedkommen-

de, kan der ske kveestelser.

®  Maskinen skal opbevares utilgeengeligt for
bgrn og uvedkommende personer.

B Opbevar kun apparatet, nar batterierne er
fiernet.

N

Sluk for apparatet: Traek den ekstra sikker-
hedsnggle ud.

Stil klippehgjden til det hgjeste trin.

Traek batteriet ud.

Lad motoren kgle af.

Renger apparatet grundigt.

Smor alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

Klap handtaget sammen.

8. Opbevar maskinen pa et tert, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdeek maskinen med en andbar

o0k wdN

N

presenning for at beskytte den mod stgv.
Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.

11.2 Opbevaring af batteri og oplader

/\ FARE! Fare for eksplosioner og brand!
Hvis batteriet eksploderer, fordi det opbevares i
naerheden af flammer eller varmekilder, vil perso-
ner blive draebt eller alvorligt saret.
®  Opbevar batteriet pa et kgligt og tert sted og

ikke i neerheden af flammer eller varmekilder.

H BEMAERK Den automatiske registrering af
ladetilstanden beskytter batteriet mod overoplad-
ning. Batteriet kan derfor blive siddende i oplade-
ren et stykke tid, men ikke permanent.

H BEMARK Overhold de separate brugsan-
visninger til batteri og oplader.

®  Opbevar batteriet pa et tert, frostfrit sted ved
en temperatur mellem 0 °C og 25 °C og med
en ladetilstand pa ca. 40-60 %.

®  Opbevar ikke batteriet i naerheden af syrehol-
dige genstande eller genstande af metal pga.
fare for kortslutning.

12 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

Ej ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
saerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, fgr redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)
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®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gzelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der vaere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
A

" Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
maengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke

Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes seerskilt!

14 GARANTI

ma smides ud med det almindelige husholdnings-

affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-

den, betyder dette falgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %
kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 % bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de felgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer geelder kun batterier og gen-

opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og

hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af

batterier og genopladelige batterier.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

®  brugsanvisningen falges

®  apparatet behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele
Falgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kgbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

B Lamna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant foére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning
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Symbol
ﬁ ’ Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!

Betydelse

Beakta i synnerhet anvisningarna
Ll om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!

1.2 Teckenférklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvandning

Denna apparat ar avsedd for att klippa privata
grasmattor och far bara anvandas pa torra gras-
mattor.

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning. Man far endast arbeta med redska-
pet nar det ar komplett monterat.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen (CE-markning) gar
férlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvdandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-

vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-

ningar eller jord- och skogsbruk.

B Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

®m  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéndning av redskapet finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur redskapet anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®  Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

®m  Skarskador vid beréring av roterande skark-
niv.

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/N\ VARNING! Skaderisk. Defekta och for-
bikopplade sakerhets- och skyddsanordningar
kan leda till svara kroppsskador.

m  Se till att reparera eventuella skadade saker-
hets- och skyddsanordningar.

®m  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Nyckelbrytare med sédkerhetshylsnyckel
Séakerhetshylsnyckeln ar till for att férhindra oav-
siktligt start av redskapet. Efter frankoppling och
fore underhallsarbeten maste alltid sékerhetshyl-
snyckel dras ut.

Séakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med en sakerhetsbygel.
Slapp bara sakerhetsbygeln vid fara. Da stannar
motorn och skarverket med en gang.
Startknapp

For att kunna starta motorn med sakerhetsbygeln
maste forst startknappen aktiveras.
Kollisionslucka

Kollisionsluckan skyddar mot t.ex. klippningspar-
tiklar och stenar som kan slungas ut.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydelse

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!

A
i
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Symbol

> Ny [>T >

Betydelse 3
A

Risk for att foremal slungas ut!

SAKERHETSANVISNINGAR
FARA! Livsfara och fara for mycket all-

varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.o.m. déds-

fall.

Se till att inga andra personer finns i -

farozonen!

Hall héander och fétter pa avstand
fran skarverket!

Las och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

Spara all bifogad dokumentation for framtida
behov.

3.1 Sakerhetsanvisningar for

Dra alltid ut sakerhetshylsnyckeln
fore arbeten pa redskapet!

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
eller bensingrasklippare.

2.6 Produktoversikt (01) u
Produktoversikten (01) ger en 6verblick dver ma-

skinen.

© N o o s 0w N =

©

10
11
12

Komponent
Sakerhetsbygel
Startknapp
Nivaindikator
Grasuppsamlare
Kollisionslucka
Instéllning av klipphojd*
Batterifack
Batteriladdare
Sakerhetsnyckel
Batteri

Kopplingsbygel hjuldrivning*

Grashackare*

* Beroende pa utférande.

grasklippare

3.1.1 Traning

Las igenom bruksanvisningen
noggrant. Bekanta dig med
manoverdonen och korrekt
anvandning av redskapet.

Tillat aldrig barn eller andra
personer som inte kanner till
bruksanvisningen att anvanda
grasklipparen.
Hall uppsikt dver barn sa
att de inte leker med red-
skapet.

Barn far inte rengora eller
underhalla redskapet.

Lokala bestammelser kan
foreskriva en viss minimial-
der for anvandaren.

Detta redskap kan anvandas
av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfaren-
het och kunskap om de halls
under uppsikt eller instrueras
om saker anvandning av red-
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skapet och om de risker som
kan uppsta.

m Klipp aldrig nar personer, spe-
ciellt barn, eller djur vistas i
narheten.

m Tank pa att anvandaren ar an-
svarig for olycksfall med an-
dra personer eller deras egen-
dom.

® Anvand inte maskinen om du
ar paverkad av alkohol, dro-
ger eller medicin.

3.1.2 Forberedande atgarder

m Bar alltid harda skor och lang-
byxor under drift. Anvand inte
redskapet barfota eller i latta
sandaler. Undvik att bara 10st
sittande klader eller klader
med hangande snoren eller
balten.

m Kontrollera den terrang pa vil-
ken redskapet ska anvandas
och ta bort alla féremal som
skulle kunna fangas in av red-
skapet och slungas ivag.

m Kontrollera alltid fére anvand-
ning av redskapet om skarkni-
varna, fastbultarna och hela
skarenheten ar slitna eller
skadade. For att forebygga
obalans far slitna eller skada-
de skarknivar och fastbultar
endast bytas ut satsvis. Slitna
eller skadade anvisningsskyl-
tar maste bytas ut.

3.1.3 Hantering

Klipp bara vid dagsljus eller
vid god artificiell belysning.
Undvik — om mgjligt — att an-
vanda redskapet nar graset ar
vatt.

Se till att redskapet star stabilt
i sluttningar.

Kér endast redskapet i gang-
hastighet.

Klipp tvars dver sluttningen,
aldrig uppat eller nedat.

Var sarskilt forsiktig nar du
andrar korriktning i sluttning-
en.

Klipp inte i mycket branta
sluttningar.

Var sarskilt forsiktig nar du
vander grasklipparen eller
drar den mot dig.

Stoppa skarkniven/skarknivar-
na om grasklipparen maste
tippas for att flytta den dver
andra ytor an grasytor och nar
du flyttar grasklipparen fran
och till omradet som ska klip-
pas.

Anvand aldrig redskapet med
skadade skyddsanordningar
eller skyddsgaller eller utan
monterade skyddsanordning-
ar, t.ex. stotplatar och/eller
grasuppsamlare. Skadade
skyddsanordningar och -kapor
ska bytas ut, skyddsanord-
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ningar och -kapor som saknas
ska monteras korrekt.

Starta motorn forsiktigt och
enligt tillverkarens anvisning-
ar. Se till att halla tillrackligt
avstand mellan fotter och
skarkniven/skarknivarna.

Nar motorn startas far gras-
klipparen inte tippas, om inte
grasklipparen maste lyftas vid
forloppet. Om sa ar fallet far
den endast tippas sa langt
som det ar absolut nédvandigt
och endast pa den sida som
ar vand bort fran anvandaren.
Starta inte motorn nar du star
framfor utkastet.

Satt aldrig hander eller fotter
vid eller under roterande de-
lar. Hall dig alltid borta fran ut-
kastet.

Lyft och dra aldrig redskapet
med motorn igang.
Stang av motorn och dra ur
sakerhetsnyckeln. Forsakra
dig om att alla roterande delar
har stannat helt:
varje gang du lamnar gras-
klipparen,
innan du lossar blockering-
ar eller atgardar tilltapp-
ningar i utkastet,
innan du kontrollerar, ren-
gor eller utfér arbete pa
grasklippparen,

om den har kommit i kon-
takt med ett frammande fo-
remal. Kontrollera om det
finns skador pa grasklippa-
ren och genomfér vid be-
hov nédvandiga reparatio-
ner innan du startar och ar-
betar med grasklipparen
igen.

® Om grasklipparen borjar vi-

brera ovanligt starkt kravs en
omedelbar kontroll:
SOk efter skador.
Genomfér nédvandiga re-
parationer pa skadade de-
lar.
Se till att alla muttrar, bultar
och skruvar ar hart atdrag-
na.

® Arbeta inte med redskapet vid

daligt vaderlag, i synnerhet
vid regn eller ett annalkande
askvader.

3.1.4 Underhall och lagring
m Se till att alla muttrar, bultar

och skruvar sitter ordentligt
och att redskapet ar sakert att
arbeta med.

Kontrollera grasuppsamlaren
regelbundet avseende slitage
eller forlust av funktionalitet.
Byt av sakerhetskal ut nedslit-
na eller skadade delar.

Se pa redskap med flera
skarknivar till att en skarknivs
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rorelse kan leda till de andra
skarknivarnas rotation.

m Se vid installning av redska-
pet till att inga fingrar klams
mellan skarknivar i rorelse
och fasta redskapsdelar.

m Lat motorn svalna innan du
lagrar redskapet.

m Observera vid underhall av

skarknivarna att skarknivarna

kan rora pa sig aven nar
spanningskallan ar frankopp-
lad.

m Byt av sakerhetskal ut nedslit-

na eller skadade delar. An-

vand endast originalreservde-

lar och originaltillbehor.

3.2 Vibrationsbelastning

®m Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrations-
emissionsvérdet nér redska-
pet anvédnds kan avvika fran
tillverkarens angivna vérde.
Beakta foljande inverkande
faktorer fore resp. under an-
vandningen:
Anvands maskinen for av-
sett andamal?
Skars eller bearbetas
materialet pa ratt satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrackligt
vasst och ar ratt verktyg
monterat?

Ar handtag och i férekom-
mande fall vibrationshand-
tag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

Anvand endast redskapet
med det motorvarvtal som re-
kommenderas for arbetet.
Undvik att anvanda maximalt
varvtal for att pa sa satt fore-
bygga buller och vibrationer.

Felaktigt underhall samt felak-
tig hantering av redskapet kan
leda till hégre buller och all-
varligare vibrationer. Detta
kan leda till halsoproblem.
Stang i sadana fall omedel-
bart av redskapet och lamna
in den till en auktoriserad ser-
viceverkstad for reparation.

Belastningen av vibration ar
beroende av arbetsuppgifter-
na och hur redskapet an-
vands. Gor en uppskattning
av belastningsgraden och ta
raster darefter. Darigenom
minskas vibrationsbelastning-
en Over hela arbetstiden avse-
vart.

Langre tids arbete med red-
skapet kan leda till cirkula-
tionsbesvar for anvandaren,
s k "vita fingrar”. Till férebyg-
gande av sadana besvar bor
man alltid bara arbetshand-
skar och halla handerna var-
ma. Skulle man upptacka
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symptom pa "vita fingrar” ska
man omgaende uppsoka laka-
re. Till symptomen hor: kans-
loldshet, reducerad kansel, il-
ningar, klada, smartor, férmin-
skad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand.
Normalt upptrader dessa
symptom forst pa fingrar, han-
der och marks pa pulsen. Fa-
ran ar sarskilt stor vid lagre ut-
omhustemperaturer.

®m Ta langre pauser under ar-
betsdagen for fa vila fran bul-
ler och vibrationer. Planera ar-
betet sa att anvandning av
redskapet som ger sarskilt
kraftiga vibrationer fordelas
over flera arbetsdagar.

® Om du kanner obehag eller
noterar fargférandringar i hu-
den ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in
regelbundna vilopauser under
arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt
hand-arm-vibrationssyndrom
uppsta.

m SOk alltid minimera riskerna
med att utsatta sig for vibratio-
ner. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksan-
visningen.

® Om redskapet anvands ofta
ska du kontakta din aterforsal-

jare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

® Undvik allt arbete med maski-
nen vid temperaturer under
10°C. Skapa en arbetsplan
som begransar exponeringen
for vibrationer.

3.3 Buller

Ett visst buller fran redskapet
kan inte undvikas. Forlagg alltid
bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och in-
skrank arbetstiden till den abso-
lut nodvandiga. Bar alltid horsel-
skydd under arbetet och se aven
till att personer i narheten bar
horselskydd.

3.4 Sakerhetsanvisningar for
batteri och laddare

Beakta sakerhetsanvisningarna
for batteri och laddare i de sepa-
rata bruksanvisningarna.

Se:

® Bruksanvisning 441630: Liti-
umjonbatteri B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® Bruksanvisning 441633: Lad-
dare C130 Li (C05-4230)
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4

MONTERING

/\ VARNING! Faror p.g.a. ofullstindig mon-
tering! Drift av ofullstandigt monterad maskin
kan leda till allvarliga kroppsskador och skador
pa maskinen.

5
5.1

Anvand enbart maskinen nar den har monte-
rats komplett.

Satt forst i batteriet nar maskinen i 6vrigt ar
fardigmonterat!

Kontrollera att alla sédkerhets- och skyddsan-
ordningar ar pa plats och funktionsdugliga!

START
Ladda batteriet (02)

Féljande litiumjonbatterier och laddare kan an-
vandas tillsammans med maskinen:

Produkt Beteckning Art. nr.
Litiumjonbat- B150 Li 113280
teri (B05-3640G)
Litiumjonbat- B200 Li 113524
teri (B05-3650G)

Laddare C130 Li (C05-4230) 113281

Det medféljande batteriet &r bara delvis laddat.
Ladda upp batteriet helt och hallet fére den forsta
anvandningen. Batteriet kan laddas i vilket ladd-
ningsstatus som helst. Avbrott i laddningen ska-
dar inte batteriet.

H ANMARKNING Se de separata bruksan-
visningarna for batteri och laddare fér narmare in-
formation.

/\ OBSERVERA! Brandfara vid laddning!
Eftersom laddaren varms upp uppstar brandfara
om den har stallts pa lattantandligt underlag och
inte ventileras tillrackligt.

Anvand alltid laddaren pa ett ej brannbart un-
derlag och i en ej brannbar omgivning.

Om férhanden: Se till att ventilations6ppning-
arna inte ar dvertackta.

Skjut in batteriet (02/1) i laddaren (02/2) och
anslut natkontakten (02/3) till natet. Laddnin-
gen borjar och LED:n som visar driftstatusen
(02/4) blinkar gront.

Hall ett 6ga pa LED-lamporna (02/4). Ladd-
ningen tar ca 1,5-2,0 timmar till full laddning.
Laddningen slutar automatiskt nar batteriet ar

fulladdat. LED:n (02/4) lyser sedan perma-
nent gron.

3. Dra ut natkontakten (02/3) nar LED:n (02/4)
lyser med stadigt sken.

4. Tryck in lasknappen pa undersidan av batte-
riet och hall intryckt.

5. Dra sedan ut batteriet (02/1) ur laddaren
(02/2).

Statusindikation pa laddaren (03)

LED:n (03/1) pa laddaren anger batteriets ladd-

ningsstatus och laddaren drifttillstand. Symboler-

na (03/2) pa laddaren askadliggér dessa tillstand:

Symbol LED och laddningsstatus

| LED:n pa laddaren lyser gront: Bat-
teriet ar fulladdat.

LED:n blinkar gront: Batteriet laddar.
LED:n lyser rétt: Det finns inget bat-
teri i laddaren.

l LED:n blinkar rott: Batteriet &r for
hett och laddas darfor inte.

‘L‘

5.2 Faststélla batteriets laddningsstatus
(04)

Pa framsidan av batteriet finns ett mandverfalt

med en tryckknapp (04/1) och LED laddningssta-

tusvisningar (04/2 till 04/5).

1. Tryck in tryckknappen (04/1). Laddningssta-
tusvisningarna lyser beroende pa batteriets
laddningsstatus.

2. Las av laddningsstatusen. Se avsnittet
’Laddningsstatusvisningar pa batteriet”.

Laddningsindikation pa batteriet

LED-lampa Laddningsstatus

Gron (04/2)  Batteriet ar fulladdat, dvs. upp till
100 %.

Gron (04/3) Batteriet ar laddat till mer an 50
%.

Gron (04/4) Batteriet ar laddat till mindre an
50 %.

Ro6d (04/5)  Batteriet ar helt urladdat eller sa
Overhettades/underkyldes batte-
riet.
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5.3 Satta i och ta ur batteriet (05)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa bat-
teriet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.
®  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostséker
forvaring.

B Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Saitta i batteriet

1. Fall upp (05/a) locket (05/1) till batterifacket.

2. Forin batteriet (05/2) ovanifran i batterifacket
tills det klickar pa plats (05/b).

3. Stang batterifackets lock tills det hors att det
hakar fast.

Ta ur batteriet

1. Tryck pa lasknappen vid batteriet och hall
den intryckt.

2. Ta ut batteriet (05/2).

5.4 Stanga av och satta pa
stromforsorjningen (05, 06)

Med sakerhetshylsnyckeln for nyckelbrytaren i

batterifacket kan man satta pa och stanga av

strommen till hela redskapet.

/\ VARNING! Skaderisk. Oavsiktlig start kan

leda till allvarliga personskador.

®  Alltid fore arbetspauser och underhallsarbe-
ten: Stang av redskapet och dra ut saker-
hetshylsnyckeln.

Sétta pa strommen

1. Fall upp (05/a) locket (05/1) till batterifacket.

2. Stick in sakerhetsnyckeln (06/1) (06/a) och
vrid till 1 (06/b). Redskapet far nu strém men
startar annu inte.

3. Stang locket till batterifacket.

4. Satta pa redskapet: Starta motorn, se Kapitel
6.2 "Starta och stoppa motorn (08)", si-
da 262.

Sténgs av strommen

1. Vrid sakerhetsnyckeln till 0 (06/c) och ta bort
(06e/d).

2. Tadirekt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning, ladda det och placera det i
frostsaker forvaring. Satt forst tillbaka batte-
riet omedelbart fére nasta anvandning av
redskapet.

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Faror p.g.a. ofullstindig mon-
tering! Drift av ofullstandigt monterad maskin
kan leda till allvarliga kroppsskador och skador
pa maskinen.

B Anvand enbart maskinen nar den har monte-

rats komplett.

®  Satt forst i batteriet nar maskinen i 6vrigt ar

fardigmonterat!

®  Kontrollera att alla sdkerhets- och skyddsan-
ordningar ar pa plats och funktionsdugliga!

6.1 Stélla in klipphdjden (07)
Pa modeller med central hojdinstéllning stalls
klipphéjden in via en spak.

Pa modeller med hjul- eller axelinstéllning finns
det en spak pa varje hjul. Kontrollera klipph&jden
for alla hjul ar installd pa samma satt.

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

®  Justera endast klipphdjden nar motorn ar
franslagen och klippanordningen star still.

1. Tryck ut (07/a) spaken (07/1) nagot for upp-
lasning och hall den dar.
®  Skjut (07/b) spaken mot framhjulet for
lagre gras.
®m  Skjut spaken mot bakhjulet (07/b) for ho-
gre gras.
2. Slapp spaken tills den hakar pa énskad niva.

6.2 Starta och stoppa motorn (08)

OBS! Fara for maskinskada. Upprepade till-
och frankopplingar med korta mellanrum kan ska-
da bade motor och skarverk.
®  Satt enbart pa motorn nar skarverket star stil-

la.

Starta motorn

1. Tryck in startknappen (08/1) och hall den in-
tryckt (08/a).

2. Dra (08/b) sakerhetsbygeln (08/2) mot styr-
handtaget (08/3). Starta motorn och skarver-
ket.

3. Slapp startknappen (08/1) och hall samtidigt
sakerhetsbygeln (08/2).

E ANMARKNING Séakerhetsbygeln snépper
inte fast. Se darfor till att halla sdkerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.
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Anvandning

Stidnga av motorn

1. Slapp sékerhetsbygeln (08/2). Handtaget el-
ler bygeln ror sig automatiskt till nollstallning-
en.

Motorn stannar omgaende. Vanta tills skarverket

har stannat.

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Vid
berdring av ett skarverk som fortfarande ar i ro-
relse foreligger risk for skarskador.

B Vanta till skarverket har stannat.

6.3 Klippa gras med grasuppsamlare (09,
10)

Redskapet kan anvéandas med och utan grasupp-
samlare.
Montering av grasuppsamlare

1. Stang av motorn, se Kapitel 6.2 "Starta och
stoppa motorn (08)", sida 262.

2. Lyft upp (09/a) kollisionsluckan (09/1).
3. Hang i (09/b) grasuppsamlaren (09/2).
4. Slapp kollisionsluckan.

Kontrollera pafyliningsniva (10)

Nivaindikatorn (10/1) trycks upp (10/a) av luft-
strommen vid klippning. Nar grasuppsamlaren full
ar visar nivaindikatorn pa uppsamlaren detta (10/
b). Da maste grasuppsamlaren tommas.

Ta av och tomma grasuppsamlaren
/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

B Satt enbart pa grasuppsamlaren nar skarver-
ket star helt stilla.

H ANMARKNING Se vid tdmning av gras-
uppsamlaren ocksa till att rengora utblaset pa ni-
vaindikatorn sa att den fortsatter att fungera som
den ska.

1. Sténg av motorn, se Kapitel 6.2 "Starta och
stoppa motorn (08)", sida 262.
2. Lyft upp kollisionsluckan (09/1).

3. Haka loss grasuppsamlaren (09/2) och ta av
den bakat.

4. Tom grasuppsamlaren.
5. Rengor utblaset under nivaindikatorn.
6. Hang i grasuppsamlaren (se ovan).

6.4 Stanga av och sitta pa hjuldriften (11)

H ANMARKNING Hijuldrift kan endast sattas
igang nar motorn ar igang.

AL-KO
Koppla pa hjuldrift

1. Satt pa redskapet och starta motorn.

2. Tryck kopplingsbygeln for hjuldrivning (11/1)
mot styrhandtaget (11/2) och hall fast (11/a).
Kopplingsbygeln for hjuldrivning hakar inte i.

Stanga av hjuldriften

1. Slapp (11/b) kopplingsbygeln for hjuldrivning
(11/1). Handtaget eller bygeln ror sig automa-
tiskt till nollstallningen.

6.5 Hacka gras med grashackare (12, 13)

Vid hackning samlas grasklippet inte upp utan
stannar kvar pa grasmattan. Grashacket skyddar
marken fran uttorkning och bidrar &ven med na-
ringsamnen. Bast resultat uppnas med regelbun-
den klippning med cirka 2 cm. Endast nytt gras
med veka stran ruttnar snabbt.

®  Graslangd fore hackning: max. 8 cm

®  Graslangd efter hackning: min. 4 cm

EH ANMARKNING Anpassa ganghastigheten
till hackningen - ga inte for fort.

Anvéanda grashackaren

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.
®  Stang av redskapet och dra ut sakerhetshyl-

snyckeln innan grashackaren satts i eller av-
lagsnas.

1. Stanga av redskapet: Vrid sakerhetshyl-
snyckeln till laget O och dra ut den.

2. Vanta till skarverket har stannat.

Ta av grasuppsamlaren.

4. Lyft upp kollisionsluckan (12/1) och satt i (12/
a) grashackaren (12/2) i utmatningsschaktet
(12/3). Laset maste snappa till.

w

OBS! Fara for maskinskada. Om grashacka-
ren inte sitter fast ordentligt kan skador uppsta
bade grashackaren och skarverket.

m  Se alltid till att Iaset snapper fast.

Ta av grashackaren

1. Sténga av redskapet: Vrid sakerhetshyl-
snyckeln till 0 och dra ut den.

Vanta till skarverket har stannat.

Lyft upp kollisionsluckan.

Lossa (13/a) sparren (13/1) pa grashackaren.
Dra ut (13/b) grashackaren (13/2).

a bk wnN
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Arbetsanvisningar

7 ARBETSANVISNINGAR
Beakta sakerhetsanvisningarna (se Kapitel 3
"Sakerhetsanvisningar”, sida 256).

H ANMARKNING Beakta lokala foreskrifter
om nar grasklippare far anvandas.

®  Var uppmarksam pa foremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Klipp bara gras vid goda siktférhallanden.
Klipp bara om kniven ar vass.

Styr endast redskapet med styrhandtaget.
For endast redskapet i promenadhastighet.

For alltid redskapet pa tvaren pa sluttningar.
Arbeta inte i uppfors- och nedfdrslutningar,
eller i sluttningar som lutar mer &n 10°. Var
extra uppmarksam i sluttningar nar du andrar
arbetsriktningen.

Klippningskapacitet vs batteritid

m  Klippningskapacitet, dvs den yta som kan
klippas, beror pa grasmattans egenskaper.
Faktorer som grasets langd och tathet, in-
stalld klipphojd och hur fuktig grdsmattan ar
inverkar pa klippningskapaciteten.

®m  Optimal batteritid erhalls om man klipper gra-
set ofta och darmed alltid haller det kort.

®  Frekventa pasattningar och avstangningar av
grasklipparen under klippningen reducerar
klippningskapaciteten liksom klippning med
ett batteri som inte ar helt laddat.

B |nkoppling av hjuldrift minskar klippningska-
paciteten resp. batteritiden.

B For att optimera klippningskapaciteten re-
kommenderar vi att man klipper grasmattan
ofta, staller in pa hog klipphojd och klipper
med redskapet i promenadtakt.

EH ANMARKNING Fér att férléanga 16ptiden
kan man skaffa ett andra batteri.

Tips for grasklippning

®m  Klipphojden bér vara 3-5 cm och du bér inte
klippa mer an halften av grasmattans hojd.

= Qverbelasta inte grasklipparen! Om motor-
varvtalet sjunker vid langt och tungt gras, 6ka
klipphojden och klipp flera ganger.

®  Sol och vind torkar ut grasmattan efter klipp-
ningen - klipp darfor helst under sen eftermid-
dag.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skarskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse liksom knivar.

B Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-
sel och rengdring. Ta ut batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring.

8.1 Regelbundet underhall

®  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

®  Kontrollera regelbundet grasuppsamlarens
funktion och slitage.

8.2 Rengoring av redskap och skarverk

OBS! Fara pga vatten. Vatten pa redskapet
leder till kortslutning och skador pa elkomponen-
ter.

B Spola aldrig av redskapet.

®  Anvand endast borste vid rengdring.

1. Stang av motorn, se Kapitel 6.2 "Starta och
stoppa motorn (08)", sida 262.

2. Ta ur batteriet.
3. Ta av grasuppsamlaren.

4. Lagg redskapet pa sidan och rengor skarver-
ket med borste.

8.3 Kontroll och byte av skarkniv

/\ VARNING! Allvarliga personskador till
foljd av utslungande knivdelar. En nedsliten,
sprucken eller skadad skarkniv kan ga av och
dess delar kan bli till farliga projektiler.
®  Kontrollera skarkniven regelbundet avseende

skador.

®  Anvand inte grasklipparen om skarkniven ar

nedsliten eller skadad.

®  Sl6a eller skadade skarknivar far endast sli-

pas resp. bytas ut hos en AL-KO servicesta-
tion eller auktoriserad serviceverkstad.

B For att undvika vibrationer méaste skarkniven
och knnivskruven alltid bytas ut tillsammans.

®m  Efterslipade knivar skall vara balanserade. Ej
balanserade skarknivar leder till kraftiga vi-
brationer och skadar redskapet.
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8.4 Stélla in bowdenkabel for hjuldriften (14)
Om hjuldrift inte kan kopplas pa medan motorn
gar har bowdenkablen blivit for lang och maste
spannas.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa redskapsdelar och delar i rorelse som
skarkniven liksom grasklippare som plotsligt far
ivag kan orsaka kroppsskador.
®  Stang alltid av motorn innan bowdenkabeln

stalls in.

1. Stoppa redskapet och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Vrid ratten (14/1) pa bowdenkabeln till anslag
i pilens riktning (14/a).

3. Kontrollera installningen genom att starta mo-
torn och tillkoppla hjuldriften.

4. Om hjuldriften fortfarande inte fungerar, ta
grasklipparen till en servicestation eller till en
auktoriserad serviceverkstad.

Storning Orsak

Motorn gar inte.
te i nyckelbrytaren.

Batteri saknas eller ar felplace-

rat.
Batteriet ar urladdat.

Skarkniven ar blockerad.

Styrkabeln eller brytaren ar de-

fekt.
Motoreffekten avtar. Batteriet ar urladdat.

Kniven ar slo.

For mycket grés i utkastet.

Motorn stannar un-  Kniven ar slo.

der klippningen.

Sakerhetshylsnyckeln sitter in-

8.5 Reparationsarbeten

/N\ VARNING! Risk for personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen.

®  Reparationsarbeten far endast utféras av AL-
KO serviceverkstader eller auktoriserade
fackman!

| féljande fall bér man alltid kontakta serviceverk-
stad:

Motorn startar inte.

Redskapet har kort pa ett hinder.

Skarkniv och/eller motoraxel &r bojda.
Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

Batteriet kan inte laddas om eller ar skadat.

9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Vassa maskin-
delar och delar i rérelse kan orsaka personska-
dor.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring av maskinen!

H ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Satt i sakerhetshylsnyckeln i nyckelbryta-
ren.

Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.

®  Befria kniven fran storningar.
®  Starta redskapet i lagre gras.

Anvand inte maskinen! Kontakta AL-KO:s
servicecenter.

Ladda batteriet.

Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.

B Ta bort graset.
®  Rengor kollisionsluckan.

Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.

457563_b
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Orsak

Motorn ar dverbelastad.

Storning

Grasuppsamlaren
blir inte tillrackligt
full.

Grasmattan ar fuktig.

Grasuppsamlaren ar tilltappt.

For mycket gras i utkastet eller =

i huset.

Kniven ar sl6.

Batteritiden minskar
vasentligt.

Fér 1ag klipphéjd.

Graset ar for hogt eller for vatt.

Klipphastigheten &r for hog.

Grasuppsamlaren ar full.

Batteriets livslangd har gatt ut.

Batteriet gar inte att
ladda.

Batteriet eller laddaren ar de-

fekt.

Batteriet ar for varmt.

10 TRANSPORT

H ANMARKNING Den ackumulerade ener-
gin i batteriet uppgar till ver 100 Wh. Beakta
darfor foljande transportanvisningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna

om transport av farligt gods och far endast trans-

porteras under vissa forutsattningar.

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller demonstra-

Batterikontakterna ar smutsiga.

Atgird

Sténg av maskinen, kor den till jgmnare
mark eller omrade med kortare gras och
starta om.

Lat graset torka.

Rengor grasuppsamlarens galler.

Rengor utkastet / huset.
m  Korrigera klipphdjden.

Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.

Stall in hogre klipphojd.

Lat graset torka och stall in en hdgre klipp-
hojd.
®  Minska klipphastigheten.

®  Rengor utkastet / huset. Kniven ska
kunna rotera utan hinder.

Toém grasuppsamlaren och rengdr utkastet.

Byt ut batteriet. Anvand endast originaltillbe-
hor fran tillverkaren.

Rengor batterikontakterna med ickemetal-
liskt verktyg och spruta pa kontaktspre;.
OBS: Anvénd aldrig metalliska verktyg ef-
tersom detta kan kortsluta batteriet!

Bestall reservdelar fran AL-KO.

Lat batteriet svalna.

tioner bor aven respektera dessa anvisning-

ar.
| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ar féreskrifterna om transport
av farligt gods f6ljas till punkt och pricka. Under-
latenhet att folja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transpor-
tor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade.

® Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalldadan anvandas alternativt annan
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lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®m  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

B Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transport6r och forevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.

11 FORVARING

Rengor maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Férvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall fér barn.

11.1 Lagra batteriet

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Det finns risk for
personskador om maskinen ar tillganglig for barn
eller andra obehoriga under forvaringen.

B Forvara maskinen oatkomlig for barn och
obehdriga personer.

® | agra endast grasklipparen med batterierna
urtagna.

1. Stanga av redskapet: Dra ut sakerhetshyl-

snyckeln.

Stall klipphdjden pa hogsta nivan.

Ta ur batteriet.

Lat motorn svalna.

Rengdr redskapet noga.

Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.

Fall in styrhandtaget.

8. Forvara redskapet pa en torr och ren plats
med skydd mot frost. Tack redskapet med
overdrag i andningsbart material som skydd
mot damm. Anvand inte éverdrag av plast, sa
dessa kan orsaka fuktskador.

ook wn
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11.2 Lagring av batteri och laddare

/\ FARA! Risk for explosioner och briander!
Personer dodas eller skadas svart nar batteriet
exploderar, eftersom det forvarats framfér 6ppen
eld eller varmekallor.

B Forvara batteriet svalt och torrt och inte vid

Oppen eld eller varmekallor.

H ANMARKNING P4 grund av den automa-
tiska identifieringen av laddningsstatus ar batte-
riet skyddat mot 6verladdning och kan darmed
forbli en viss tid i laddaren, men inte permanent.

H ANMARKNING Se de separata bruksan-
visningarna for batteri och laddare fér narmare in-
formation.

B Forvara batteriet pa ett torrt, frostfritt stalle
vid en omgivningstemperatur mellan 0°C och
25 °C och med en laddningsniva ca. 40 -
60 %.

®  Pa grund av risken for kortslutningar ska bat-
teriet inte férvaras i narheten av metalliska el-
ler syrahaltiga féremal.

12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

ﬁ/ ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da méste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till foljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
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tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast fér maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfoér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen
(BattG)

A
®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-

terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att ldAmna uttjant
utrustning till &tervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen
eller tungmetaller som har negativ inverkan pa
miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-
vandning av uttjanta batterier och deras innehall
inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

14 GARANTI

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har féljande betydelser.:

B Hg: Batteriet innehaller mer &n 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer @an 0,002 % kad-
mium

B Pb: Batteriet innehaller mer &n 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

ldmnas till foljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)

B inkOpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier

m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Ovanstaende géller bara for apparater, som in-

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen

dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |

lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-

kande bestammelser galla fér avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
®m  Beakta denna bruksanvisning

®m  redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphdr att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer

sammen med denne bruksanvisningen.

Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-

ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

[0 ) SR 277 Smooil Eananng
6 Betjiening ..ot 277 Les grundig gjennom bruksanvis-
6.1 Stillinn klippehgyde (07).........cccecen.e. 277 ningen fgr oppstart. Dette er forut-
6.2 Starte og stoppe motoren (08)........... 277 setningen for sikkert arbeid og feilfri
i handtering.
6.3 Sla plenen med gressoppsamleren
(09, 10) i 277 Bruksanvisning
6.4 Slapaogav hjuldrev (11) ..o, 278
6.5 Finfordeling med finfordelingskile
(12, 13) e 278
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Produktbeskrivelse

Symbol

Handter li-ion-batterier forsiktig!
’ Spesielt overhold merknadene for
Ll transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

Betydning

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dad eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre for-
staelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av private
gressplener, og skal utelukkende benyttes pa ter-
re gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, an-
ses som ikke tiltenkt bruk. Det ma bare arbeides
med apparatet nar det er fullstendig montert.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til fglge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som pafgres brukeren eller tredje-
part.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-

vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller

til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

m  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som felge av maskinens type og konstruksjon

kan falgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

B |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeerekniven.

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Nokkelbryter med sikkerhetsngkkel

For & unnga utilsiktet aktivering er apparatet ut-
styrt med sikkerhetsngkkel. Etter at maskinen er
slatt av og fer vedlikeholdsarbeider ma alltid sik-
kerhetsngkkelen trekkes ut.

Sikkerhetsboyle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle.
Slipp ganske enkelt sikkerhetsbaylen i farlige si-
tuasjoner. Motoren og klippeaggregatet stanses.
Startknapp

For & kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetsbgylen ma det forst trykkes pa sikkerhetsbry-
teren.

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen far driften
settes i gang!

VAN
M
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Symbol

BIE RS

Betydning

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Hold hender og fatter unna klip-
peaggregatet!

For arbeider pa apparatet skal alltid
sikkerhetsnakkelen trekkes ut!

Gjelder ikke, brukes bare pa elek-
tro- eller bensindrevne gressklippe-
re.

2.6 Produktoversikt (01)
Produktoversikten (01) gir en oversikt over appa-

ratet.

© ® N O o N w N a2

-
o

11
12

Komponent
Sikkerhetsbayle
Startknapp
Nivaindikator
Gressoppsamler
Beskyttelsesdeksel
Klippehgydejustering*
Batterirom
Batterilader
Sikkerhets-pipengkkel
Batteri

Koblingsbayle for hjuldrift*

Finfordelingskile*

* Alt etter utfarelse.

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fgre til de alvorlig-
ste personskader, inkludert ded.

Folg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

Alle medfelgende dokumenter ma oppbeva-
res for fremtidig bruk.

3.1 Sikkerhetsanvisninger for

gressklipperen

3.1.1 Oppleering
® Les bruksanvisningen grun-

dig. Gjgr deg kjent med juste-
ringselementene og riktig bruk
av maskinen.

Tillat ikke barn eller andre
personer som ikke kjenner
bruksanvisningen, a bruke
gressklipperen.
Barn bgr vaere under opp-
syn slik at de ikke leker
med apparatet.

Rengjering og vedlikehold
skal ikke utfgres av barn.

Lokale forskrifter kan be-
stemme minimumsalder for
brukeren.

Dette apparatet kan brukes av
personer med reduserte fysis-
ke, sensoriske eller mentale
ferdigheter eller av personer
som mangler erfaring og
kunnskap, nar de er under til-
syn eller har fatt oppleering i
sikker bruk av apparatet og
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hvilke farer som er forbundet
med det.

Klipp aldri mens personer,
spesielt barn, eller dyr er i
neerheten.

Tenk pa at brukeren er an-
svarlig for ulykker som ram-
mer andre personer eller eien-
dom.

Ikke bruk apparatet hvis du er
under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.1.2 Forberedende tiltak

Bruk alltid solid skotgy og lan-
ge bukser ved bruk av appa-
ratet. Bruk aldri apparatet bar-
fot eller i lette sandaler. Bruk
ikke Igse kleer eller klaer med
hengende snorer eller belter.

Se over hele terrenget hvor
apparatet skal brukes, og fiern
alle gjenstander som kan gri-
pes og slynges rundt av appa-
ratet.

Kontroller alltid fgr bruk av ap-
paratet om skjeerekniven, fes-
teboltene og hele skjeereen-
heten er slitt eller skadet. Slit-
te eller skadde skjeerekniver
og festebolter ma bare skiftes
ut parvis for a unnga ubalan-
se. Slitte eller skadde advar-
selsskilt ma skiftes ut.

3.1.3 Handtering

m Klipp kun i dagslys eller i god
kunstig belysning.

® Unnga — sa langt det er mulig

— a bruke apparatet i vatt

gress.

Sorg alltid for stabil stilling i

bakker.

®m Fgr apparatet bare i ganghas-
tighet.

m Klipp pa tvers av bakker, aldri
rett opp og ned.

m Veer spesielt forsiktig nar du
endrer kjgreretning i bakker.

m Klipp ikke i altfor bratte bak-
ker.

m Veer spesielt forsiktig nar du
snur gressklipperen, eller trek-
ker den mot deg.

m Stans skjaerekniven(e) nar
gressklipperen ma vippes til
transport over andre flater enn
gress, og nar gressklipperen
beveges fra og til flaten som
skal klippes.

® Bruk aldri apparatet med
skadde verneinnretninger eller
vernegitre eller uten pasatte
verneinnretninger, f.eks. stgt-
plater og/eller gressoppsam-
lingsinnretninger. Skadde
verneinnretninger og -deksler
ma erstattes, manglende
verneinnretninger og -deksler
skal settes riktig pa.
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Start motoren med forsiktighet
og iht. produsentens anvisnin-
ger. Kontroller at det er til-
strekkelig avstand mellom fat-
tene og skjeerekniven(e).

Ved start av motoren ma
gressklipperen ikke vippes
med mindre gressklipperen
ma lgftes under prosedyren. |
dette tilfellet vippes den bare
sa langt det er ngdvendig, og
bare den siden som vendt
bort fra brukeren, ma lgftes
opp.
Start ikke motoren nar du star
foran utkastrennen.
Far aldri hender eller fatter pa
eller under bevegelige deler.
Hold deg alltid pa avstand fra
utkastapningen.
Laft eller beer aldri apparatet
mens motoren gar.
Sla av motoren, og trekk ut
sikkerhetsngkkelen. Forsikre
deg om at alle bevegelige de-
ler er helt stanset opp:
fgr nar du forlater gressklip-
peren
far du fijerner blokkeringer
eller tilstoppinger i ut-
kastrennen
far gressklipperen kontrol-
leres, rengjares eller det
gjeres arbeid pa den

nar den har stgtt pa frem-
medlegemer Se etter ska-
der pa gressklipperen og
foreta ngdvendige repara-
sjoner for du starter pa nytt
og arbeider med gressklip-
peren.
Hvis gressklipperen starter, vi-
brerer uvanlig kraftig, er en
umiddelbar kontroll ngdven-
dig:
Se etter skader.
Utfgr nadvendige repara-
sjoner av skadde deler.
Sarg for at alle mutrer, bol-
ter og skruer er fast trukket
til.
Arbeid ikke med apparatet un-
der darlig veerforhold, spesielt
ved regn og hvis det trekker
opp til lyn og torden.

3.1.4 Vedlikehold og

oppbevaring

Sorg for at alle mutre, bolter
og skruer er fast tilskrudd, og
at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

Kontroller gressoppsamleren
regelmessig for slitasje og tap
av funksjonsdyktighet.

Skift slitte og skadde deler ut
av sikkerhetsmessige arsaker.
Veer oppmerksom pa at pa
apparater med flere skjae-
rekniver kan bevegelsen av
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én skjeerekniv fore til at de gv-
rige skjeerekniven dreies
rundt.

Kontroller ved innstilling av
apparatet at ingen fingre kom-
mer i klem mellom de bevege-
lige skjeereknivene og de fas-
te apparatdelene.

La motoren avkjgles for du
setter bort klipperen.

Ved vedlikehold av skjeerekni-
vene ma du vaere oppmerk-
som pa at skjeereknivene kan
bevege seg selv om spen-
ningskilden er koblet fra.

Skift slitte og skadde deler ut
av sikkerhetsmessige arsaker.
Bruk utelukkende originale re-
servedeler og tilbehar.

3.2 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon
Den faktiske vibrasjonsemi-
sjonsverdien ved bruk av ap-
paratet kan avvike fra produ-
sentens angitte verdi. Ta hen-
syn til felgende faktorer som
kan pavirke denne for og un-
der bruken:
Brukes apparatet forskrifts-
messig?
Kuttes eller bearbeides ma-
terialet pa riktig mate?
Befinner apparatet seg i en
god stand for bruk?

Er skjeereverktayet riktig
slipt, eller det riktige skjae-
reverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vi-
brasjonshandtakene mon-
tert, og er disse godt festet
til apparatet?

Driver du apparatet kun med
ngdvendig motorturtall i hen-
hold til arbeidet som utfgres.
Unnga maksimalt turtall for a
redusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedli-
kehold kan stay og vibrasjon
pa apparatet gke. Dette farer
til helseskader. Sla apparatet i
dette tilfellet straks av, og fa
det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibra-
sjon er avhengig av arbeidet
som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og
legg inn tilsvarende arbeids-
pauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over he-
le arbeidstiden vesentlig.

Lengre bruk av apparatet ut-
setter brukeren for vibrasjo-
ner, og kan forarsake krets-
lapsproblemer ("hvite fingre").
For a redusere risikoen for
dette bruk hansker og hold
hendene varme. Hvis et
symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsok lege umid-
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delbart. Til disse symptomene
harer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klge,
smerte, tap av kraft, endring
av farge eller tilstand pa hu-
den. Normalt rammer disse
symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved la-
ve temperaturer gker faren.

m |egg inn lengre pauser i lgpet
av arbeidsdagen, slik at du
kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg
arbeidet slik at bruk av appa-
rater som lager sterke vibra-
sjoner, fordeler over flere
dager.

m Hvis det fastslas ubehagelig
folelse eller misfarging av hud
under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn
tilstrekkelige arbeidspauser.
Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-
arm-vibrasjonssyndrom.

®m Minimer risikoen for & bli ut-
satt for vibrasjoner. Stell ap-
paratet i henhold til anvisnin-
gene i bruksanvisningen.

m Hvis apparatet brukes hyppig,
kontakt forhandler for a an-
skaffe deg antivibrasjonstilbe-
har (f.eks. handtak).

m Unnga a arbeide med appara-
tet ved temperaturer under
10 °C. Sett opp en arbeids-

plan slik at vibrasjonsbelast-
ningen kan begrenses.

3.3 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette
apparatet er uunngaelig. Legg
stgyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette.
Overhold hviletider, og begrens
arbeidets varighet til det nadven-
dige. Bruk egnet hgrselsvern til
personlig beskyttelse og til be-
skyttelse i neerheten av perso-
ner.

3.4 Sikkerhetsinstruksjoner
for batteri og lader

Folg sikkerhetsanvisningene for
batteri og lader i de separate
bruksanvisningene.

Se:

® Bruksanvisning 441630: Li-
ionbatteri B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® Bruksanvisning 441633: La-
der C130 Li (C05-4230)

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fgre til alvorlige personskader.

®  Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®  Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

®  Fgrinnkobling kontrolleres alle sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger, for a se at de er pa
plass og fungerer!

457563_b
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Ilgangsetting

5 IGANGSETTING

5.1 Lade batteriet (02)
Folgende li-ion batterier og ladere kan benyttes:

Produkt Betegnelse Art.-nr.

Li-lon batteri  B150 Li 113280
(B05-3640G)

Li-lon batteri  B200 Li 113524
(B05-3650G)

Ladeapparat C130 Li (C05-4230) 113281

Batteriet er delvis ladet. Lad opp batteriet helt et-
ter farste gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke batteriet.

H MERK Fglg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

/\ FORSIKTIG! Brannfare ved lading! P&

grunn av oppvarming av laderen er det fare for

brann nar den settes pa lett antennelig underlag

og nar den ikke ventileres tilstrekkelig.

®  Driv alltid laderen pa et ikke-brennbart under-
lag og i ikke-antennelige omgivelser.

®  Hvis aktuelt: Ventilasjonshullene ma ikke til-
dekkes.

1. Sett batteriet (02/1) inn i laderen (02/2), og
sett stramstgpslet (02/3) i kontakten. Ladin-
gen begynner og LED-en til visning av drifts-
tilstanden (02/4) blinker grent.

2. Folg med pa LEDen (02/4). Ladingen tar ca.
1,5-2,0 timer til full opplading. Ladingen av-
sluttes automatisk nar batteriet er fulladet.
LED-en (02/4) lyser deretter grgnt perma-
nent.

3. Trekk stagpselet (02/3) ut nar LED-en (02/4)
lyser kontinuerlig grgnt.

4. Trykk og hold opplasingsknappen pa undersi-
den av batteriet.

5. Trekk deretter batteriet (02/1) ut av laderen
(02/2).

Statusvisninger pa laderen (03)

LED-en (03/1) pa laderen signaliserer ladetilstan-
den til batteriet og laderens driftsstatus. Symbole-
ne (03/2) pa laderen har falgende betydning:

Symbol LED og ladetilstand

| LED lyser grgnt: Batteriet er fulladet.

Symbol LED og ladetilstand

LED blinker gront: Batteriet lades.
LED lyser rgdt: Det finnes intet bat-
teri i laderen.

l LED blinker radt: Batteriet er for
varmt, og lades derfor ikke.

‘L‘

5.2 Registrere ladetilstanden til batteriet
(04)

Pa forsiden av batteriet finnes et betjeningsfelt

med en trykknapp (04/1) og LED-ladetilstandsin-

dikeringer (04/2 til 04/5).

1. Trykk pa trykknappen (04/1). Ladetilstandsin-
dikeringene lyser i henhold til batteriets lade-
tilstand.

2. Les av ladetilstanden, se avsnittet "Ladetil-
standsindikeringer pa batteriet".

Ladetilstandsindikeringer pa batteriet

Lysdioder Ladetilstand

Grgnn Batteriet er fulladet, dvs. til 100
(04/2) %.

Grgnn Batteriet er ladet over 50 %.
(04/3)

Grgnn Batteriet er ladet mindre 50 %.
(04/4)

Rad (04/5)  Batteriet er fullstendig utladet, el-

ler batteriet er blitt overopphetet/
underkjglt.

5.3 Sette inn og ta ut batteriet (05)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-

som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan

dette fore til en skade pa batteriet.

B Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

®  Sett inn batteriet i maskinen farst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteriet

1. Vipp opp dekslet (05/1) til batterisporet (05/
a).

2. Batteriet (05/2) skyves ovenfra inn i batte-
risporet til det gar i las (05/b).

3. Lukk dekslet til batterisporet til det gar her-
bartilas.
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Trekk ut batteriet
1. Trykk og hold utlgsertasten pa batteriet.
2. Trekk ut batteriet (05/2).

5.4 Sla pa og av stremforsyningen (05, 06)
Med hjelp av sikkerhetsngkkelen i batterirommet
kan man sla av og pa stremforsyningen til hele
maskinen.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! Util-
siktet aktivering av motoren kan fgre til alvorlige
personskader.
®  Alltid fer arbeidspauser og vedlikeholdsarbei-

der: Sla av apparatet, og trekk ut sikkerhets-
ngkkelen.

Sla pa stremforsyningen

1. Vipp opp dekslet (05/1) til batterisporet (05/
a).

2. Sett pa sikkerhets-pipengkkelen (06/1) (06/
a), og drei til 1 (06/b). Pa den maten blir mas-
kinen forsynt med driftsspenning, men be-
gynner ikke a arbeide enda.

3. Klapp sammen dekslet til batterisporet.

4. Sla pa apparatet: Start motoren, se Kapittel
6.2 "Starte og stoppe motoren (08)", si-
de 277.

Sla av stremforsyningen
1. Drei sikkerhets-pipengkkelen til 0 (06/c), og
ta av (06/d).

2. Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen, lades og lagres frostfritt. Sett inn batteri-
et i maskinen ferst like far maskinen benyttes
igjen neste gang.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®m  Batteriet skal farst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

= Fgr innkobling kontrolleres alle sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger, for a se at de er pa
plass og fungerer!

6.1 Still inn klippehgyde (07)

Innstillingen av klippehgyden foretas via et hand-
tak pa modeller med sentral hgydejustering.

Pa modeller med enkelthjul- eller akseljustering
finnes et handtak pa hvert hjul. Pass pa at klippe-
hgyden stilles inn likt pa alle hjulene.

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

m Juster klippehgyden bare ved avslatt motor
og stillestdende klippeaggregat.

1. Trykk og hold handtaket (07/1) til opplasing
lett utover (07/a).

®  For lav klipping skyves handtaket i ret-
ning av forhjulet (07/b).

®  For hgyere klipping skyves handtaket i
retning av bakhjulet (07/b).

2. Slipp handtaket til det gar i las i gnsket trinn.
6.2 Starte og stoppe motoren (08)

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.

Ved gjentatt til-/frakobling med korte mellomrom

vil motor og skjeereinnretning bli skadet.

®  Motoren skal kun slas pa nar klippeaggrega-
tet star stille.

Starte motoren
1. Trykk og hold (08/a) startknappen (08/1).
2. Trekk (08/b) sikkerhetsbaylen (08/2) til sty-

restangen (08/3). Start motor og klippeaggre-
gat.

3. Slipp fri startknappen (08/1) og hold samtidig
sikkerhetsbgylen (08/2).

H MERK Sikkerhetsbaylen gér ikke i las.
Hold den fast pa styrestangen hele tiden mens
arbeidet pagar.

Stoppe motoren

1. Slipp sikkerhetsbgylen (08/2). Denne beve-
ger seg automatisk til nullstilling.

Motoren stanser umiddelbart. Avvent stillstand
hos klippeaggregatet.

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens det fortset-
ter & ga, bestar det en fare for kuttskader.

m  Vent derfor til klippeaggregatet star stille.

6.3 Sla plenen med gressoppsamleren (09,
10)

Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-

oppsamler.
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Arbeidsinstrukser

Henge pa gressoppsamleren

1. Stopp motoren, se Kapittel 6.2 "Starte og
stoppe motoren (08)", side 277.

2. Beskyttelsesdekslet (09/1) heves (09/a).

3. Heng pa gressoppsamleren (09/2) (09/b).

4. Slipp fri beskyttelsesdekslet.

Kontroller pafyllingsnivaet (10).

Indikatoren for pafyllingsniva (10/1) trykkes oppo-
ver som fglge av luftstremmen nar plenen slas
(10/a). Dersom gressoppsamleren er full, vises
dette pa indikatoren for pafyllingsniva (10/b).
Gressoppsamleren ma temmes.

Hekte av og temme gressoppsamleren

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

B Gressoppsamleren skal kun tas av nar skjee-
reinnretningen star stille.

H MERK Ved tsmming av gressoppsamleren
skal du ogsa rengjere utblasingshullene til indika-
toren for pafyllingsniva, slik at denne fremdeles
kan fungere plettfritt.

1. Stopp motoren, se Kapittel 6.2 "Starte og
stoppe motoren (08)", side 277.
2. Beskyttelsesdekslet (09/1) heves.

3. Gressoppsamleren (09/2) Iaftes ut, og tas av
bakover.

4. Tem gressoppsamleren.

5. Rengjer utbladsningshull under indikatoren for
pafyllingsniva.

6. Heng pa gressoppsamleren (se over).

6.4 Sla pa og av hjuldrev (11)

H MERK Hjuldrev kan bare kobles inn nar
motoren gar.

Innkobling av hjuldrev

1. Sla pa apparatet og start motoren.

2. Trykk koblingsbgylen for hjuldrift (11/1) mot
styrestangen (11/2), og hold den fast (11/a).
Koblingsbaylen for hjuldrift gar ikke i las.

Utkobling av hjuldrev
1. Slipp fri (11/b) koblingsbgylen for hjuldrift

(11/1). Denne beveger seg automatisk til
nullstilling.

6.5 Finfordeling med finfordelingskile

(12, 13)
Ved finfordeling blir kuttrester ikke samlet opp,
men forblir pa plenen. Strglaget beskytter bakken
mot & terke ut og forsyner den med nzeringsstof-
fer. De beste resultatene oppnas med regelmes-
sig beskjeering pa ca. 2 cm. Kun ungt gress med
mykt bladvev ratner raskt.
B Gresshgyde for finfordeling: maks. 8 cm

B Gresshgyde etter finfordeling: min. 4 cm

H MERK Trinnhastigheten tilpasses ved fin-
fordeling, ikke ga for raskt.

Sett inn finfordelingskilen

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.
®  Sla av apparatet, og trekk ut sikkerhetsngk-

kelen fgr du setter pa eller tar av finfordeling-
skilen.

1. Sla av apparatet: Drei sikkerhetsngkkelen til
posisjon 0, og ta den ut.

2. Vent til klippeaggregatet star stille.

Ta av gressoppsamleren.

4. Hev beskyttelsedekslet (12/1) og sett (12/a)

finfordelingekilen (12/2) inn i utkastsjakten
(12/3). Laseinnretningen ma ga i inngrep.

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Dersom finfordelingskilen ikke gar i las, sa kan
det veere at finfordelingskilen og klippeaggregatet
er skadet.

B Pass da pa at laseklingen gari las.

w

Fjern finfordelingskilen

1. Sla av apparatet: Drei sikkerhetsngkkelen til
0, og ta den ut.

2. Vent til klippeaggregatet star stille.

3. Loft beskyttelsesdekslet.

4. Lesne lasen (13/1) pa finfordelingskilen(13/
a).

5. Trekk ut finfordelingskilen (13/2) (13/b).

7 ARBEIDSINSTRUKSER
Folg sikkerhetsanvisningene (se Kapittel 3 "Sik-
kerhetshenvisninger", side 271).

H MERK Merk deg de lokale reguleringene
som gjelder for drift av gressklippere.

B Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.
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Vedlikehold og pleie

ALKO

®  Det skal kun foretas gressklipping ved god
sikt.

®  Det skal kun foretas gressklipping med skar-
pe skjeerekniver.
Styr maskinen kun pa fgringshandtaket.
Apparatet beveges kun i skrittempo.
Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng. Gressklipperen skal ikke benyttes
i oppover- eller nedoverbakker og i bakker
med over 10° helling. Veer ekstra forsiktig ved
retningsendringer.

Skjaereeffekt hhv. batteriets lopetid

m  Skjeereeffekten hhv. flaten som kan klippes
er avhengig av plenens egenskaper. Faktorer
som gresslengden, gressets tetthet, valgt
snitthgyde og at planen er vat vil pavirke
skjeereeffekten.

B En optimal driftstid nas dersom plenen slas
ofte, og plenen pa den maten holdes kort.

" Hyppig til- og frakobling av gressklipperen
under klippeprosessen reduserer skjeereef-
fekten tilsvarende et ikke fulladet batteri.

®  Tilkobling av hjuldrev forringer klippeeffekten
og batteriets lgpetid.

B For a optimere skjeereeffekten anbefales det
a sla plenen ofte, stille inn en hay snittheyde
og at apparatet beveges i skrittempo.

H MERK For a forlenge lgpetiden kan det an-
skaffes et ekstra batteri.

Tips om klipping

®  Snitthgyden holdes jevnt pa 3-5 cm, ikke
mer enn halvparten av plenhgyden skal klip-
pes.

®  Gressklipperen skal ikke overbelastes! Syn-
ker motorens turtall merkbart som felge av
langt, tungt gress, skal snitthgyden gkes og
det klippes flere ganger.

® Vind og solskinn kan fa plenen til a terke et-
ter at den har blitt slatt, derfor ber plenen slas
sent pa ettermiddagen.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktayet.
®  S|3 alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjeringsarbeider. Ta ut batteriet.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

®  Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

®  Gressoppsamleren skal regelmessig kontrol-
leres for funksjon og slitasje.

8.2 Rengjering av apparat og
klippeaggregat

ADVARSEL! Fare som fglge av vann. Vann i
maskinen kan medfgre kortslutninger og gdeleg-
gelse av elektriske komponenter.

®  Du skal ikke sprute vann pa maskinen.

®  Bruk kun en feiekost eller en barste til ren-
gjeringen.

1. Stopp motoren, se Kapittel 6.2 "Starte og
stoppe motoren (08)", side 277.

2. Trekk ut batteriet.

Hekt av gressoppsamleren.

4. Maskinen vippes pa siden og klippeaggrega-
tet rengjores med en feiekost eller en bgrste.

w

8.3 Kontrollere og fornye skjarekniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige personskader pga.
knivdeler som slynges rundt. En slitt, sprukket
eller skadet skjeerekniv kan brekke og delene kan
bli til farlige skudd.

m  Kontroller skjeerekniven regelmessig for ska-

der.

®  Bruk ikke gressklipperen hvis skjeerekniven

er slitt ned eller skadet.

®  F3 slgve eller skadede skjaerekniver slipt el-

ler fornyet pa et AL-KO serviceverksted eller
autorisert fagbedrift.

®  For a unnga vibrasjoner ma skjaerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.

m  FEtterslipte skjeerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte farer
til sterke vibrasjoner og skader pa apparatet.

8.4 Still inn vaier for hjuldrev (14)

Dersom hjuldrev ikke lenger kan slas pa mens
motoren er i gang, sa er vaieren blitt for lang og
ma strammes.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Skar-
pe kanter og apparatdeler (f.eks. skjaerekniver)
som beveger seg, samt en gressklipper som plut-
selig starter kan fare til skader.

®  Still bare inn vaieren nar motoren er slatt av.
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Feilsgking

1. Sla av apparatet og vent til klippeaggregatet
star stille.

2. Dreijusteringsdelen (14/1) pa vaieren i helt
pilens retning (14/a).

3. For & kontrollere innstillingen start motoren
og koble inn hjuldrev.

4. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ta
gressklipperen til et serviceverksted eller en
autorisert forhandler.

8.5 Reparasjoner

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved

reparasjonsarbeider. Feil utfgrte reparasjoner

kan fgre til alvorlige personskader i tillegg til ska-

der pa maskiner.

®  Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av AL-KO
serviceverksteder eller autoriserte fagbedrif-
ter!

Feil Arsak

Motoren gar ikke.
ngkkelbryteren.

Batteriet mangler eller sitter

ikke korrekt.

Batteri er tomt.

Skjeerekniven er blokkert.

Kabel eller bryter er defekt.

Motorytelsen syn- Batteri er tomt.

ker.

Skjeerekniven er slgv.

For mye gress i utkastet.

Motoren blir staen-
de nar plenen slas.

Skjeerekniven er slgv.

Motoren er overbelastet.

Gressoppsamleren
fylles ikke tilstrek-
kelig.

Plenen er fuktig.

Gressoppsamleren er blokkert.

Sikkerhetsngkkelen star ikke i

| de folgende tilfellene skal du oppsgke et AL-KO
serviceverksted:

= Motoren starter ikke lenger.

®  Maskinen har kjgrt pa en hindring.

®m  Skjeerekniv og/eller motoraksel er bayd.

®  Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.

®  Batteriet har hatt en lekkasje eller er skadet.
9 FEILSOKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fere til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengja@ringsarbeider.

H MERK Ved feil som ikke er oppfert i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

Sett sikkerhetsngkkelen i ngkkelbryteren.
Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteri.

®  Reparer knivene for feil.
®  Start apparatet pa en lav plen.

Apparatet drives ikke! Oppsgk AL-KO ser-
viceverksted.

Lad opp batteri.

La et AL-KO serviceverksted slipe skjze-
reknivene.

®  Fjern gresset.
B Rengjor beskyttelsesdekslet.

La et AL-KO serviceverksted slipe skjae-
reknivene.

Sla av apparatet, sett det pa jevnt underlag
eller lavt gress og start pa ny.

La plenen tarke.

Rengjer gitteret i gressoppsamleren.
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Transport

ALKO

Arsak

Det er for mye gress i ut-

Feil

kastrennen eller i kabinettet.

Skjeerekniven er slgv.

Batteriets driftstid
reduseres betydelig.

Klippehgyden er for lav.

Gresset er for hgyt eller for

fuktig.

Klippehastigheten er for hay.

Gressoppsamleren er full.
Batteriets levetid er utlgpt.

Batteriet kan ikke la-

des opp. set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

10 TRANSPORT

H MERK Den nominelle effekten til batteriet
er mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjgre denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Batterikontaktene er tilsmus-

Utbedring

®m  Rengjer utkastrennen / kabinettet
m  Korriger klippehgyden

La et AL-KO serviceverksted slipe skjae-
reknivene.

Still inn hgyere klippehgyde.

La gresset tarke, og still inn hgyere klippe-
hayde.

®  Reduser klippehastigheten

®m  Rengjer utkastrenne/kabinett, skjae-
rekniven skal kunne rotere fritt.

Te@m gressoppsamleren og rengjgr ut-
kastrennen.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.

Batterikontaktene rengjgres med en ikke-
metallisk gjenstand, og sprayes med en
kontaktspray.

Merk: Batterikontaktene skal ikke kortslut-
tes med en metallgjenstand!

Bestill reservedeler hos AL-KO.
La batteriet bli kaldt.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

m  Sikre batteriet mot a skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.
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Oppbevaring

11 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igien. Oppbevar apparatet pa et tart sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

11.1 Oppbevaring av batteridrevet
gressklipper

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkom-
mende under oppbevaringen, kan det oppsta
skader.
®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og

andre uvedkommende.

®  Oppbevar bare apparatet med batteriene tatt

ut.

RN

Sla av apparatet: Trekk ut sikkerhetsngkke-
len.

Klippeheyden settes pa det hgyeste trinnet.
Trekk ut batteriet.

La motoren bli kald.

Apparatet rengjgres grundig.

Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

Folde sammen styrestangen.

8. Maskinen oppbevares pa et tort og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stav.
Ikke bruk plastfolie, for & unnga oppsamling
av fuktighet.

o0k wd

N

11.2 Oppbevaring av batteri og lader

/\ FARE! Fare for eksplosjon og brann! Per-
soner dgr eller far alvorlige skader hvis batteriet
eksploderer pa grunn av lagring i neerheten av
apen ild eller varmekilder.

®m | agre batteriet tart og kjalig. Ikke utsett batte-
riet for apen ild eller varmekilder.

H MERK Batteriet er beskyttet mot overla-
ding som fglge av den automatiske registreringen
av ladetilstanden ved lading, og kan dermed for-
bli forbundet med laderen i en viss tid, men ikke
hele tiden.

H MERK Folg de separate bruksanvisninge-
ne til batteri og lader.

®  Oppbevar batteriet pa et tert og frostfritt sted
ved en lagertemperatur pa mellom 0 °C og
25 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60 %.

® | agre batteriet ikke i neerheten av gjenstan-
der av metall eller med syreinnhold pa grunn
av kortslutningsfaren.

12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet

E ®m  Elektro- og elektronikkapparater harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av for overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren beaerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m putikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
X

B For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kiemiske system, fglg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

Eiere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg

Gamle batterier og batteripakker harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!
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Kundeservice/service Mm

til innlevering av mengder som er vanlige i en m offentlige avfallshandterings- eller innsam-

husholdning. lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller stasjoner)
tungmetaller som kan skade miljget og fare til ®m  butikker som fgrer batterier og batteripakker
helseskader. En vurdering av de gamle batterie- = felles returforetak for retur av gamle appara-
ne og bruken av resursene som de inneholder, ter-batterier
bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

®m  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
Symbolet med sgppelspann med strek over betyr en del av det felles retursystemet)

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet. Dette gjelder bare for batteripakker og batterier

som er solgt i EU-landene og som underligger

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un- kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
der sgppelspannet, star dette for falgende: utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
B Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 % stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
kvikksglv ker og batterier gjelde.
®  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium 13 KUNDESERVICE/SERVICE

= Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly ~ Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
pa folgende steder. serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa

folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutferte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjaper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

®  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

B |uovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
B Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-

ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.
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Symboli

i

ﬁ f Kasittele litiumioniakkuja varovasti!

Merkitys
Kayttoohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
Ll tointia ja havittdmista koskevia oh-
jeita tassa kayttoohjeessa!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityiskaytossa. Laitteella saa leikata vain kui-
vaa ruohoa.

Muunlaista tai laajempaa kayttda ei katsota kayt-
totarkoituksen mukaiseksi. Laitteella saa tyosken-
nelld vain, jos se on asennettu kokonaisuudes-
saan.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kaytttarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkintad) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

t60n julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa.

m  Al4 kéyta laitetta sateella &l&kéa ruohon olles-
sa marka.

B Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

®m | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

® | eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan
leikkuuteraan.

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka niiden poista-
minen kaytdsta voivat aiheuttaa vakavia vammo-
ja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Virtakytkin turva-avaimella

Laite on varustettu turva-avaimella tahattoman
paallekytkemisen estamiseksi. Turva-avain on
poistettava poiskytkemisen jalkeen ja ennen
huoltotdita.

Hatakytkin

Laitteessa on hatakytkin. Paasta vaaratilanteessa
irti hatakytkimesta. Moottori ja leikkuukoneisto
pysahtyvat.

Kaynnistyspainike

Jotta moottorin voi kaynnistaa hatakytkimen avul-
la, on ensin painettava kdynnistyspainiketta.
Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateilta ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli

A\

Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!
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Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toal

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

PIEI R

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

T
==

Pida kadet ja jalat loitolla leikkuuko-
neistostal!

Veda turva-avain irti aina ennen lait-
teen parissa tydskentelya!

Ei sovelleta, kaytetdan vain sahko-
tai bensiinikayttoisissa ruohonleik-
kureissa.

> Ny >

2.6 Tuotteen kuva (01)

Tuotteen yleiskuvaan (01) on merkitty laitteen
osat.

Nro Osa

Hatakytkin
Kaynnistyspainike
Tayttémaaran ilmaisin
Keruusailio

Luukku
Leikkuukorkeuden saato*
Akkukotelo

Akkulaturi

© N O o B~ O N =

©

Turva-avain

10 Akku

11 Pyérakayton kytkin*
12 Bioleikkaustulppa*®

* Rakenteen mukaan.

3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietdmattdmyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kdyttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttda.

B Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

3.1 Ruohonleikkurin
turvallisuusohjeet

3.1.1 Koulutus

® Lue kayttoohje huolellisesti |a-
pi. Tutustu tarkoin ohjausosiin
ja laitteen oikeanlaiseen kayt-
toon.

m Al3 koskaan anna lasten tai
sellaisten ihmisten, jotka eivat
ole tutustuneet kayttéohjee-
seen, kayttaa ruohonleikkuria.

Valvo laitteen lahella olevia
lapsia. Laite ei ole leikkika-
lu.

Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- ja huoltotéita.

Paikalliset maaraykset
saattavat asettaa rajoituk-
sia kayttajan ialle.

m Henkil6t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt tai aistitoimin-
not ovat alentuneet tai joilta
puuttuu vaadittava kokemus
ja tieto, voivat kayttaa tata lai-
tetta, jos heita valvotaan tai
opastetaan laitteen turvalli-
sessa kaytdssa ja he ovat ym-
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martaneet siitd aiheutuvat
vaarat.

m Ald koskaan kayta laitetta,
kun lahella on muita ihmisia
(varsinkin lapsia) tai elaimia.

m Ota huomioon, etta kayttaja
on vastuussa muille inmisille
tai heidan omaisuudelleen ai-
heutuvista tapaturmista ja va-
hingoista.

m |aitetta ei saa kayttaa alkoho-
lin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

3.1.2 Valmistelevat
toimenpiteet

m Kayta laitteen kaytdn aikana
aina tukevia jalkineita ja pitkia
housuja. Laitetta ei saa kayt-
taa avojaloin tai jos jalassa on
kevyet sandaalit. Al kayta
I0ysia vaatteita tai vaatteita,
joista roikkuu naruja tai voita.

® Tarkista leikattava alue ja
poista kaikki esineet, jotka
voivat tarttua laitteeseen tai
sinkoutua sen osuessa niihin.

m Tarkista aina ennen laitteen
kayttoa leikkuuterat, kiinnitys-
pultit ja koko leikkuuyksikko
kulumisen ja vaurioiden varal-
ta. Kuluneet tai vaurioituneet
leikkuuterat ja kiinnityspultit
on vaihdettava aina yhdessa
asennussarjana, jotta valte-
taan epatasapaino. Kuluneet

tai vaurioituneet tietokilvet on
vaihdettava.

3.1.3 Kisittely

Leikkaa ruohoa ainoastaan
paivanvalossa tai hyvassa
sahkovalaistuksessa.

Valta — jos mahdollista — lait-
teen kayttamista maralla ruo-
hikolla.

Varmista aina tukeva asento
rinteissa.

Ohjaa laitetta vain kavely-
vauhdilla.

Leikkaa rinteessa aina poikit-
tain, ala koskaan ylhaalta
alaspain tai painvastoin.

Ole erittain varovainen, kun
vaihdat ajosuuntaa rinteessa.

m Al leikkaa ruohoa hyvin jyr-

kissa rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun
peruutat tai vedat ruohonleik-
kuria itseesi pain.

Pysayta leikkuutera(t), kun
ruohonleikkuria on kallistetta-
va niin, etta se voidaan vieda
muiden kuin nurmikkoaluei-
den yli, tai kun ruohonleikkuri
viedaan leikattavalle alueelle
tai pois sielta.

Al koskaan kayta laitetta, jos
suojalaitteet tai suojaritilat
ovat vaurioituneet tai jos suo-
jalaitteita kuten térmayssuojia
jaltai ruohon kerayssailiota ei

457563_b

287



Turvallisuusohjeet

ole asennettu. Vialliset suoja-
laitteet ja suojukset on vaih-
dettava ja puuttuvat suojalait-
teet ja suojukset kiinnitettava
oikein paikoilleen.

Kaynnista moottori varovasti
ja valmistajan ohjeiden mukai-
sesti. Varmista, etta jalat ovat
riittavan kaukana leikkuuteris-
ta.

Moottoria kaynnistettaessa
ruohonleikkuria ei saa kallis-
taa, paitsi jos ruohonleikkuria
taytyy nostaa toimenpiteen ai-
kana. Kallista laitetta siina ta-
pauksessa vain sen verran,
kuin on aivan valttamatonta,
ja nosta vain silta puolelta, jo-
ka on kuljettajasta poispain.
Ala kaynnistd moottoria, jos
seisot poistokanavan edessa.
Ala koskaan laita kasia tai jal-
koja liikkuville osille tai niiden
alle. Pysy aina etaalla pois-
toaukosta.

Al3 koskaan nosta tai kanna
laitetta moottorin kaydessa.

Sammuta moottori ja poista
turva-avain. Varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat py-
sahtyneet taysin

aina kun poistut ruohonleik-
kurin luota

ennen jumittumien poista-
mista tai poistokanavan tu-
kosten poistamista

ennen kuin tarkastat tai
puhdistat ruohonleikkurin
tai suoritat silhen kohdistu-
via toita

kun on osuttu johonkin vie-
raaseen esineeseen. Tar-
kasta ruohonleikkuri vauri-
oiden varalta ja tee tarvitta-
vat korjaukset, ennen kuin
kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen ja jatkat silla
tydskentelya.

® Jos ruohonleikkuri alkaa taris-

ta epanormaalilla tavalla, tar-

kistus on tehtava valittomasti:
Tarkista, onko vaurioita.
Tee tarvittavat korjaukset
vaurioituneille osille.
Varmista, etta kaikki mutte-
rit, pultit ja ruuvit on kiristet-
ty tiukasti.

m Al3 kayta laitetta huonoissa

saaolosuhteissa, varsinkaan
sateella tai ukonilman uhates-
sa.

3.1.4 Huolto ja varastointi
® Huolehdi siita, etta kaikki mut-

terit, pultit ja ruuvit on kiristetty
tiukasti ja etta laite on turvalli-
sessa kayttokunnossa.

®m Tarkista ruohon kerayssailio

saannollisesti kulumisen ja
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toiminnan heikentymisen va-
ralta.

Vaihda kuluneet tai vaurioitu-
neet osat turvallisuussyista.
Huomaa, ettd useammalla
leikkuuteralla varustetussa
laitteessa yhden leikkuuteran
like voi johtaa muiden leik-
kuuterien pyorimiseen.
Varmista laitetta saataessasi,
etta sormet eivat jaa jumiin
likkuvien leikkuuterien ja kiin-
teiden laiteosien valiin.

Anna moottorin jaahtya, en-
nen kuin varastoit laitteen.
Ota huomioon leikkuuteria
huoltaessasi, etta leikkuuterat
voivat liikkua, vaikka jannite-
lahde on kytketty pois paalta.
Vaihda kuluneet tai vaurioitu-
neet osat turvallisuussyista.
Kayta ainoastaan alkuperais-
varaosia ja -lisavarusteita.

3.2 Tarinakuormitus
m Tarinan aiheuttama vaara

Laitetta kéytettdessé esiintyvéa
todellinen tarindtaso voi poi-
keta valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seu-
raavat tarinaan vaikuttavat
seikat ennen laitteen kayttoa
ja laitetta kaytettaessa:
Kaytetaanko laitetta sen
kayttotarkoituksen mukai-
sesti?

Leikataanko tai tyostetaan-
ko kasviainesta oikein?

Onko laite asianmukaises-
sa kayttokunnossa?

Onko tera teroitettu kunnol-
la ja onko laitteessa paikal-
laan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolli-
set tarindanvaimennuskah-
vat (lisdvaruste) paikallaan,
ja onko ne liitetty laittee-
seen pitavasti?
Kayta laitetta ainoastaan kun-
kin tyotehtavan vaatimalla
moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttoa
melun ja tarinan vahentami-
seksi.

Epaasianmukainen kaytto ja
huolto voivat lisata laitteen
synnyttamaan melua ja tari-
naa. Ne aiheuttavat haittaa
terveydelle. Kytke laite talloin
valittdmasti pois paalta ja kor-
jauta se valtuutetussa huolto-
korjaamossa.

Tarinan aiheuttama kuormitus
maaraytyy suoritettavan tyon
ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa
ja pida tarvittavat tauot. Tama
vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen koko-
naismaaraa huomattavasti.
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m Laitteen pitkaaikainen kaytto
altistaa kayttajan tarinalle ja
voi aiheuttaa verenkiertohairi-
0ita (valkosormisuutta). Riskin
pienentamiseksi kayta kasi-

neita ja pida katesi lampimina.

Jos valkosormisuuden oireita
esiintyy, hakeudu valittdmasti
ladkarin hoitoon. Oireita ovat
mm. tunnottomuus, herkkyy-
den haviaminen, pistely, kuti-
na, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kun-
non muuttuminen. Tavallisesti
oireet ilmenevat sormissa,
kammenissa tai pulssissa. Mi-
ta matalampi lampdatila, sita
suurempi vaara.

m Pida tyopaivien aikana riitta-
van pitkia taukoja, jotta ehdit
toipua melun ja tarinan vaiku-
tuksista. Suunnittele tyot niin,
etta voimakkaasti tarisevien
laitteiden kaytto jakautuu
useille paiville.

m Jos laitetta kayttaessasi ha-
vaitset kasissasi epamiellytta-
via tuntemuksia tai varimuu-
toksia, keskeyta tyoskentely
valittdmasti. Pida riittavasti
taukoja. Jos taukoja ei ole tar-
peeksi, seurauksena voi olla
kadmmenien ja kasivarsien ta-
rinaoireyhtyma.

® Minimoi tarinalle altistumisen
riskit. Huolla laitetta kayttooh-
jeen mukaisesti.

® Jos laitetta kaytetaan usein,
tiedustele jalleenmyyijaltasi ta-
rinda vaimentavia tarvikkeita,
kuten erikoiskahvoja.

m Valta laitteen kayttoa alle
+10 °C:n lampdtiloissa. Kirjaa
tydsuunnitelmaan tarinakuor-
mitusta rajoittavat toimenpi-
teet.

3.3 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiet-
tya melukuormitusta. Tee melua
aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja
suositeltavaa. Pida kiinni mah-
dollisista hiljaisuusajoista ja ra-
jaa tyon kesto minimiin. Laitteen
kayttajan ja sen laheisyydessa
oleskelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

3.4 Akun ja laturin

turvallisuusohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa

kayttdohjeissa annettuja turvalli-

suusohjeita.

Katso:

m Kayttdohje 441630: Litiumioni-
akku B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

m Kayttdohje 441633: Laturi
C130 Li (C05-4230)
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4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti
asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

m Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-

nus on valmis!

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Akun lataaminen (02)

Laitteessa voi kayttda seuraavia litiumioniakkuja
ja -latureita:

Tuote Nimike Tuotenro
Litium-ioni-  B150 Li 113280
akku (B05-3640G)

Litium-ioni-  B200 Li 113524
akku (B05-3650G)

Laturi C130 Li (C05-4230) 113281

Akku on ladattu osittain. Lataa akku tayteen en-
nen ensimmaista kayttokertaa. Akku voidaan la-
data milloin tahansa. Lataamisen keskeyttaminen
ei vioita akkua.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin eril-
lisissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

/\ VARO! Tulipalon vaara ladattaessa! La-
tauslaitteen lampeneminen aiheuttaa palovaaran,
jos se on helposti syttyvalla alustalla eika tuulet-
tuminen ole riittavaa.
®m  Kayta laturia aina palamattomalla alustalla ja

palamattomassa ymparistossa.

®  Mikali olemassa: Pida tuuletusaukot avoimi-

na.

1. Tyonna akku (02/1) laturiin (02/2) ja liita verk-
kopistoke (02/3) pistorasiaan. Lataus alkaa ja
kayttotilan ilmaiseva ledi (02/4) vilkkuu vihre-
ana.

2. Tarkkaile led-merkkivaloa (02/4). Akun tay-
teen lataaminen kestaa n. 1,5-2 tuntia. La-
taaminen paattyy automaattisesti, kun akku
on ladattu tayteen. Talldin ledi (02/4) palaa
jatkuvasti vihreana.

3. Veda verkkopistoke (02/3) irti, kun ledi (02/4)
palaa jatkuvasti vihreana.

4. Paina akun alapuolella olevaa lukituspainiket-
ta ja pida se pohjassa.

5. Poista akku (02/1) laturista (02/2).

Laturin tilanaytot (03)

Laturin ledi (03/1) ilmaisee akun varaustason ja
laturin kayttétilan. Laturin symbolit (03/2) havain-
nollistavat naita tiloja:

Symboli Ledi ja varaustila

| Ledi palaa vihreda valoa: Akku on la-
dattu tayteen.

Ledi vilkkuu vihreaa valoa: Akkua la-

%
“ dataan.

Ledi palaa punaista valoa: Laturissa

l ei ole akkua.

Ledi vilkkuu punaista valoa: Akku on
liian kuuma, joten sita ei ladata.

5.2 Akun varaustason maarittdminen (04)

Akun etupuolella on ohjauspaneeli, jossa on pai-

nike (04/1) ja ledit varaustason nayttoa varten

(04/2-04/5).

1. Paina painiketta (04/1). Varaustason merkki-
valot syttyvat akun varaustason mukaan.

2. Totea varaustaso, ks. Akun varaustason nay-
tot -jakso.

Akun varaustason naytot

Ledit Akun varaustaso

Vihrea Akku on ladattu tayteen eli vara-
(04/2) us on 100 %.

Vihrea Akusta on ladattu yli 50 %.

(04/3)

Vihrea Akusta on ladattu alle 50 %.
(04/4)

Punainen Akun varaus on taysin purkautu-
(04/5) nut tai se on kuumentunut/jaahty-

nyt liikaa.
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5.3 Akun laittaminen laitteeseen ja
poistaminen laitteesta (05)

HUOMAUTUS! Huomio — akun vaurioitu-
misvaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton
jalkeen, akku voi vaurioitua.
®m  Poista akku laitteesta valittomasti kayton

paatyttya ja sailytéa se pakkaselta suojassa.
B |aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen laitteeseen

1. Taita akkukotelon suojus (05/1) auki (05/a).

2. Tyonna akku (05/2) ylakautta niin pitkalle ak-
kukoteloon, etta se lukittuu paikalleen (05/b).

3. Sulje akkukotelon suojus, niin ettd se lukittuu
kuuluvasti.

Akun poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida se pai-
nettuna.

2. Poista akku (05/2).

5.4 Virransyoton kytkeminen paalle ja pois
paalta (05, 06)

Akkukotelossa olevan virtakytkimen turva-avai-

mella katkaistaan ja kytketdan koko laitteen vir-

ransyotto.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Taha-
ton kéynnistyminen voi aiheuttaa vakavia vam-
moja.
®  Aina ennen taukoja ty6skentelyssa tai huolto-

toita: Sammuta laite ja poista turva-avain.

Virransyo6ton kytkeminen paalle

1. Taita akkukotelon suojus (05/1) auki (05/a).

2. Aseta turva-avain (06/1) paikalleen (06/a) ja
kaanna asentoon 1 (06/b). Talloin laitteen
kayttdjannite kytkeytyy paalle, mutta laite ei
viela kaynnisty.

3. Sulje akkukotelon suojus.

4. Laitteen kytkeminen paalle: Kaynnista moot-
tori, katso Luku 6.2 "Moottorin kdynnistadmi-
nen ja sammuttaminen (08)", sivu 292.

Virransyo6ton kytkeminen pois paalta

1. Kaanna turva-avain asentoon 0 (06/c) ja irro-
ta se (06/d).

2. Poista akku laitteesta valittdomasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.
Laita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti
asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

m Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B |aita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

6.1 Leikkuukorkeuden saito (07)

Leikkuukorkeutta saadetaan yhdella vivulla mal-
leissa, joissa on keskitetty korkeudensaato.
Yksittaisten pyorien tai akselin sdadolla varuste-
tuissa malleissa on vipu jokaisessa pyorassa.
Leikkuukorkeuden saadon taytyy olla sama kai-
kissa pydrissa.

/\ VARO! Vaara — teravia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B S3ada leikkuukorkeus vain moottori sammu-
tettuna ja leikkuukoneisto pysahdyksissa.

1. Avaa lukitus painamalla vipua (07/1) hieman
ulospain (07/a) ja pida se tassa asennossa.
B Jos haluat lyhyen ruohikon, tyénna vipua
etupyodran suuntaan (07/b).
®  Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna
vipua takapyoéran suuntaan (07/b).
2. Paasta vipu irti, kunnes se lukittuu halutulle
tasolle.

6.2 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen (08)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Moottori ja teraosa vaurioituvat, jos ne kaynniste-
tédan ja sammutetaan useita kertoja perakkain.

®  Kaynnistd moottori vain, kun leikkuukoneisto
on pysahdyksissa.

Moottorin kdynnistaminen

1. Paina kaynnistyspainiketta (08/1) ja pida se
painettuna (08/a).

2. Veda hatakytkinta (08/2) tydntdaisaa (08/3)
kohti (08/b). Kaynnista moottori ja leikkuuko-
neisto.

3. Paasta irti kdynnistyspainikkeesta (08/1) ja
pida samalla kiinni hatakytkimesta (08/2).
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H HUOMAUTUS Hatékytkin ei lukitu. Pida
kiinni tydntdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Moottorin sammuttaminen
1. Paasta irti hatakytkimesta (08/2). Se siirtyy
automaattisesti nolla-asentoon.

Moottori sammuu valittdémasti. Odota, kunnes
leikkuukoneisto on pysahtynyt.

/\ VARO! Vaara - terévii terii. Jos viel3 liik-
kuvaan leikkuukoneistoon kosketaan, voi syntya
viiltohaavoja.

B Odota, ettd leikkuukoneisto pysahtyy.

6.3 Leikkaaminen ruohon kerayssailion
kanssa (09, 10)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerdyssailion

kanssa tai sita ilman.

Aseta kerayssiilio paikalleen

1. Sammuta moottori, katso Luku 6.2 "Moottorin
kaynnistédminen ja sammuttaminen (08)", si-
vu 292.

2. Nosta luukku (09/1) ylés (09/a).

3. Aseta ruohon kerayssailio (09/2) paikalleen
(09/b).

4. P&asta luukku irti.

Tayttomaaran tarkistus (10)

limavirta painaa tayttémaaran ilmaisinta (10/1)
yléspain (10/a), kun ruohoa leikataan. Kun ruo-
hon kerdyssailié on taynna, tayttdémaaran ilmaisin
on ruohon kerayssailiéta vasten (10/b). Ruohon
kerayssailié on tyhjennettava.

Ruohon kerdyssailion irrotus ja tyhjennys

/\ VARO! Vaara - terivii terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B |rrota ruohon keradyssailié vasta sitten, kun
leikkuukoneisto on pysahtynyt.

H HUOMAUTUS Puhdista ruohon keréysséi-
lion tyhjentamisen yhteydessa myos tayttomaa-
ran ilmaisimen puhallusreiét, niin etta ilmaisin toi-
mii jalleen moitteettomasti.

1. Sammuta moottori, katso Luku 6.2 "Moottorin
kdynnistédminen ja sammuttaminen (08)", si-
vu 292.

2. Nosta luukkua (09/1).

3. Nosta kerayssailio (09/2) irti ja poista se taak-
sepain.

4. Tyhjenna kerayssailio.

5. Puhdista tayttémaaran ilmaisimen alla olevat
puhallusreiat.

6. Kiinnita ruohon kerdyssailio (ks. edelld).
6.4 Pyorakayton kytkeminen paille ja pois
paalta (11)

H HUOMAUTUS Pyérakayttd voidaan kytkea
paalle vain moottorin kdydessa.

Pyorakayton kytkeminen paélle

1. Kytke laite paalle ja kdynnista moottori.

2. Paina pyorakayton kytkinta (11/1) tyontoai-
saan (11/2) ja pida siina (11/a). Pyorakayton
kytkin ei lukitu.

Pyorakayton kytkeminen pois paalta

1. Paasta irti (11/b) pydrakayton kytkimesta

(11/1). Se siirtyy automaattisesti nolla-asen-
toon.

6.5 Bioleikkaus bioleikkaustulpalla (12, 13)

Bioleikkauksessa leikkuujatetta ei kerata vaan se

jaa nurmikkoon. Kate suojaa maata kuivumiselta

ja ravitsee sita. Parhaat tulokset saavutetaan

saannollisella n. 2 cm:n leikkauksella. Vain tuore

ruoho, jonka lehtisolukko on pehmeaa, maatuu

nopeasti.

®  Ruohon korkeus ennen bioleikkausta: enint.
8cm

®  Ruohon korkeus bioleikkauksen jalkeen: vah.
4 cm

H HUOMAUTUS Sopeuta kulkunopeus bi-
oleikkaukselle, ala kavele liian nopeasti.

Bioleikkaustulpan asentaminen

/\ VARO! Vaara - terivii teria. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

m  Kytke laite pois paalta ja poista turva-avain,

ennen kuin asennat tai irrotat bioleikkaustul-
pan.

1. Sammuta laite: Kaanna turva-avain asentoon
0 ja veda se irti.

2. Odota, etta leikkuukoneisto pysahtyy.

Irrota ruohonkeruulaatikko.

4. Nosta luukkua (12/1) ja aseta bioleikkaustulp-
pa (12/2) poistotorveen (12/3) (12/a). Lukituk-
sen taytyy lukittua kiinni.

w
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Tydskentelyohjeita

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Jos bioleikkaustulppa ei lukkiudu paikalleen, bi-
oleikkaustulppa ja leikkuukoneisto voivat vaurioi-
tua.

B Varmista, etta lukitus lukittuu kunnolla.

Bioleikkaustulpan irrottaminen

1. Sammuta laite: Kaanna turva-avain asentoon
0 ja veda se irti.

Odota, ettd leikkuukoneisto pysahtyy.

Nosta luukkua.

Avaa bioleikkaustulpan (13/a) lukitus (13/1).
Veda bioleikkaustulppa (13/2) irti (13/b).

a s~ wDN

7 TYOSKENTELYOHJEITA

Noudata turvallisuusohjeita (katso Luku 3 "Tur-
vallisuusohjeet", sivu 286).

H HUOMAUTUS Noudata paikallisia saadok-
sia siita, milloin ruohonleikkurin kaytté on sallit-
tua.

B Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset
kappaleet tydskentelyalueelta.
Leikkaa ruohoa vain, kun nakyvyys on hyva.

Leikkaa ruohoa vain, kun leikkuutera on tera-
va.

Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta.
Liikuta laitetta vain kavelyvauhdilla.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden. Ruohonleikkuria ei saa oh-
jata rinteessa yl6s- tai alaspain eika sita saa
kayttaa rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°.
Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat
suuntaa.

Leikkuuteho tai akkujen kayttoika

® | eikkuuteho eli alue, joka voidaan leikata,
maaraytyy ruohikon ominaisuuksien mukaan.
Ruohikon pituus, tiheys, valittu leikkuukor-
keus ja ruohikon kosteus vaikuttavat leikkuu-
tehoon.

B |hanteellinen kayttdaika saavutetaan leikkaa-
malla ruoho usein ja pitdmalla ruohikko siten
lyhyena.

®  Jos ruohonleikkuri sammutetaan ja kytketaan
paalle useita kertoja ruohon leikkauksen ai-
kana, se heikentaa leikkuutehoa samoin kuin
akku, jota ei ole ladattu tayteen.

B Pydrakayton kytkeminen paalle vahentaa
leikkuutehoa tai akun kayttdaikaa.

®  Jotta leikkuuteho on optimaalinen, suositte-
lemme leikkaamaan ruohon usein, saata-
maan leikkuukorkeuden korkealle tasolle ja
likuttamaan laitetta vain kavelyvauhtia.

H HUOMAUTUS Kayttdajan pidentamista
varten voidaan hankkia lisdakku.

Ohjeita ruohon leikkaamiseen
B Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa
korkeintaan puolet ruohon korkeudesta.

= Al ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin
kierrosluku laskee huomattavasti pitkassa,
raskaassa ruohikossa, sdada suurempi leik-
kuukorkeus ja leikkaa ruoho useaan kertaan.

®  Tuuli ja aurinko voivat kuivattaa ruohikon leik-
kauksen jalkeen, joten se on parempi leikata
myohaan iltapaivalla.

8 HUOLTO JA HOITO

/N\ VAROITUS! Vaara - terivii terii. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkuvia osia
kosketettaessa.

®m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

8.1 Saanndlliset huoltotyot

B Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

B Tarkista ruohon kerayssailion toiminta ja
mahdollinen kuluminen saannodllisesti.

8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sdhkoosien rikkoutuminen.

= A4 puhdista laitetta vesisuihkulla.
®m  Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.
1. Sammuta moottori, katso Luku 6.2 "Moottorin

kdynnistdminen ja sammuttaminen (08)", si-
vu 292.

2. Poista akku.
Irrota ruohon kerayssailio.

4. Kallista laite sivulle ja puhdista leikkuukoneis-
to harjalla (esim. kasiharjalla).

w
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8.3 Leikkuuteran tarkistus ja vaihto

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara ir-
tisinkoavien teran osien takia. Kulunut, murtu-
nut tai vaurioitunut leikuutera voi rikkoutua ja sen
osat voivat sinkoutua irti vaarallisen suurella no-

peudella.
®  Tarkista leikkuutera saanndllisesti vaurioiden
varalta.

= Al4 kayta ruohonleikkuria, jos leikkuuterd on
kulunut tai vaurioitunut.

®  Teroituta tai vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO-huoltopalvelussa tai
valtuutetussa korjaamossa.

B Tarinan valttamiseksi leikkuutera ja teran ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

®  Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinaa ja vahingoittavat lai-
tetta.

8.4 Pyorakayton bowden-vaijerin saato (14)
Jos pydrakayttoa ei pystyta enda kaynnistamaan
moottorin kaydessa, bowden-vaijeri on pidennyt
likaa ja sita on kiristettava.

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Teravareu-
naiset ja liikkuvat laitteen osat (esim. leikkuutera)
seka yllattaen liikkeelle lahteva ruohonleikkuri
voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

B S3ada bowden-vaijeria vain moottorin ollessa

sammuksissa.

1. Sammuta laite ja odota, kunnes leikkuuko-
neisto pysahtyy.

2. Kaanna bowden-vaijerin saatbosaa (14/1)
nuolen suuntaan (14/a).

Hairio Syy

Moottori ei toimi.
virtakytkimessa.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-

laan.
Akku on tyhja.

Leikkuutera on jumiutunut.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.

Moottorin teho ale-
nee.

Akku on tyhja.

Turva-avain ei ole paikallaan

3. Tarkista saato kaynnistamalla moottori ja kyt-
kemalla pyorakayttd paalle.

4. Jos pyo6rakaytto ei vielakaan toimi, vie ruo-
honleikkuri huoltopalveluun tai valtuutettuun
ammattiliikkeeseen.

8.5 Korjaustyot

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustoiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

®  Vain AL-KO-huollot tai valtuutetut korjaamot
saavat korjata moottoria!

Vie laite AL-KO-huoltopalveluun seuraavissa ta-

pauksissa:

®  Moottori ei kaynnisty enaa.

®  Laite on osunut esteeseen.

®  |eikkuutera ja/tai moottoriakseli on vaanty-
nyt.
Laite tarisee ja kay epatasaisesti.
Akku on tyhjennyt tai vaurioitunut.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiota ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaaminen

Aseta turva-avain virtakytkimeen.
Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.

®  Poista esteet terasta.
®  Kaynnista laite matalassa ruohikossa.

Ala kayta laitettal Ota yhteyttd AL-KO-huol-
toon.

Lataa akku.
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Kuljetus

Hairioé

Moottori pysahtyy
ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruohon kerayssai-
lio ei tayty riitta-
vasti.

Akun kayttoaika ly-
henee huomattavas-
ti.

Akkua ei voi ladata.

10 KULJETUS

Syy
Leikkuutera on tylsa.

Liikaa ruohoa poistokanavas-
sa.

Leikkuutera on tylsa.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruoho on kosteaa.

Ruohon kerayssaild on tukkeu-
tunut.

Liikaa ruohoa poistokanavassa
tai kotelossa.

Leikkuutera on tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-
la.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-

aa.

Ruohonleikkausnopeus on liian
suuri.

Ruohon kerayssailo on taysi.

Akun kestoika on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on lilan kuuma.

Korjaaminen

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroitamaan
leikkuutera.

®  Poista ruoho.

®  Puhdista luukku.

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

Kytke laite pois paalta, aseta se tasaiselle
alustalle tai lyhyeen ruohikkoon ja kdynnista
se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.

Puhdista ruohon kerayssailion verkko.

®  Puhdista poistokanava/kotelo
®  Korjaa leikkuukorkeutta

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

Saada leikkuukorkeus korkeammalle.

Anna ruohon kuivua ja saada suurempi leik-
kuukorkeus.

B Hidasta ruohonleikkausnopeutta
®  Puhdista poistokanava/kotelo, leikkuu-
teran taytyy paasta pydrimaan vapaasti.

Tyhjenna ruohon kerayssailio ja puhdista
poistokanava.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan alkupe-
raisia varusteita.

Puhdista akun kontaktit muulla kuin metal-
liesineelld ja suihkuta niihin kontaktisuihket-
ta.

Huomio: A/4 kytke akun kontakteja metal-
liesineelld oikosulkuun!

Tilaa varaosat AL-KOlta.

Anna akun jaahtya.

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsdadannon

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-

jetusohjeita!
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Sailytys
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mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tyohonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti my6s kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

B Tarkista, ettd lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettdmat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

B Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita lahetyksesta.

Suosittelemme pyytdmaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

11 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

11.1 Akkukayttoisen ruohonleikkurin sailytys

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on
sailytyksen aikana lasten tai asiattomien henkiloi-
den ulottuvilla, seurauksena voi olla loukkaantu-
misia.
®  Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-

missa.

Poista akut aina ennen laitteen varastointia.

Sammuta laite: Irrota turva-avain.
Saada leikkuukorkeus ylimmalle tasolle.
Poista akku.

Anna moottorin jaahtya.

Puhdista laite perusteellisesti.

Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niita ruostumiselta.
Taita tyontéaisa kokoon.

8. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa. Suojaa laite polylta
hengittévésta materiaalista valmistetulla peit-
teella. Ala kaytéd muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.
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11.2 Akun ja laturin sailytys

/\ VAARA! Rijahdys- ja palovaara! Jos ak-

kua sailytetadn avotulen tai lAmmdnlahteiden Ia-

hella ja se rajahtaa, on seurauksena kuolema tai

vakava loukkaantuminen.

®  Sailyta akku viileassa ja kuivassa paikassa,
ei avotulen tai lAmmonlahteiden |ahistolla.

H HUOMAUTUS Laturin automaattinen vara-
ustason tunnistus suojaa akkua ylilatautumiselta,
joten sen voi jattaa laturiin joksikin aikaa muttei
pysyvasti.

EH HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin eril-

lisia kayttéohjeita.

®m  Sailyta akkua jaatymiseltad suojattuna kuivas-
sa paikassa, jonka lampétila on 0-25 °C.
Akun varaustason tulisi olla n. 40-60 %.

®  Oikosulkuvaaran vuoksi ala sailyta akkua
metalliesineiden tai happoa sisaltavien esi-
neiden laheisyydessa.

457563_b
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Havittdminen

12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvida huomautuksia

E B Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

B |oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.
Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla néista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
)@

B Kaytto- tai asennusohjeesta l16ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.
®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistdlle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeaa hyddyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltdmat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

B Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

®  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

Paristojen ja akkujen myyntipisteet

Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternetosoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts
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Takuu ja tuotevastuu Mm

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitellddn asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®m  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kdytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

B kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) | varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsaadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on alguparane kasu-

tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-

guparase kasutusjuhendi tolked.

Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,

kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Siimbol

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend
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Toote kirjeldus

Simbol Tahendus

Kaidelge liitiumioonakusid ettevaat-

’ likult! Jargige eelkodige selles juhen-

Ll dis toodud transpordi-, hoiustamis-
ja kdrvaldusjuhiseid!

1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/N OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/N\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine v&ib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine vo6ib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja ksit-
semise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on méeldud muru niitmiseks eraval-
dustes ning seda tohib kasutada Uksnes kuival
murul.

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane. Seadmega tohib té6tada ainult siis,
kui see on taielikult paigaldatud.

See seade on mdeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. lgasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuihistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

®  Seadet ei tohi kasutada vihma kaes ega mar-

ALKO
2.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb
alati jadkriske, mida ei ole vdimalik valistada.
Seadme liigist ja konstruktsioonist vdivad olene-
valt kasutamisest tuleneda alljargnevad véimali-
kud ohud.

m | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

®m | digatava materjali osakeste sissehingamine,
kui ei kanta hingamiskaitset.

m | dikevigastuste oht kate asetamisel pdorle-
vasse loiketerasse.
2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®m | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

m  Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Votmega liiliti koos turva-otsvotmega
Seadme juhusliku sisselilitamise valtimiseks on
seadmel turva-otsvéti. Parast valjalulitamist ja
hooldustdid tuleb turva-otsvéti alati eemaldada.
Turvahoob

Seade on varustatud turvaraamiga. Ohu korral
laske turvaraam lihtsalt lahti. Mootor ja puhuri-
mehhanism seiskuvad.

Kaivitusnupp

Selleks mootorit turvaraamist sisse lilitada, tuleb
eelnevalt vajutada kaivitusnuppu.

Kaitsekate

Pdrkekate kaitseb naiteks Idigatava materjali osa-
keste ja kivide eest, mis vbivad eemale paiskuda.

2.5 Siimbolid seadmel

Siimbol Tahendus

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevdttu kasu-
tusjuhend labi!

A\
o

jal murul.
B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega
sillata.
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Ohutusjuhised

Tahendus
Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal!

Hoidke kaed ja jalad niitmismehha-
nismist eemal!

Enne seadme kallal td6de tegemist
eemaldage alati turva-otsvoti!

Ei vasta toele, kasutatakse ainult
elektri- voi bensiinimuruniidukitel.

SIS

2.6 Toote iilevaade (01)
Toote Ulevaade (01) annab seadmest Ulevaate.
Nr. Osa
1 Turvahoob
Kaivitusnupp
Taitetaseme néidik
Murukogur
Kaitsekate
Loikekdrguse reguleerimine™

Akupesa

© N o o B~ 0N

Akulaadija

9 Turva-otsvoti

10 Aku

11 Lilitusraam rattaajamile®
12 Multsikiil*

* Séltuvalt varustusest.

3 OHUTUSJUHISED

/\ OHT! Ohutusjuhiste eiramine véib olla
eluohtlik v6i pohjustada liliraskeid kehavigas-
tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine voib
kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-
tada koguni surma.

B Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

B Hoidke koik kaasasolevad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks alles.

3.1 Ohutusjuhised
muruniiduki kohta

3.1.1 Koolitus

® Lugege kasutusjuhend tahele-
panelikult Iabi. Tutvuge juhte-
lementide ja seadme dige ka-
sutamise juhistega.

m Arge mitte kunagi lubage mu-
runiidukit kasutada lastel ega
teistel isikutel, kes juhendiga
tutvunud ei ole.

Lapsed peavad olema jare-
levalve all ja neil ei tohi lu-
bada seadmega mangida.
Lapsed ei tohi seadet pu-
hastada ega hooldada.

Kohalikus seadusandluses
vOib olla satestatud kasuta-
ja vanuse alammaar.

m Seadet tohivad kasutada va-
henenud fuusiliste, sensoor-
sete ja vaimsete vdimetega
vOi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud Uksnes ju-
hul, kui neid jalgitakse voi
neid on juhendatud pumpa
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Ohutusjuhised
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ohutult kasutama ja pumbast
tulenevaid ohte moistma.
Arge mitte kunagi niitke, kui
l&heduses viibib veel keegqi,
eriti lapsed voi loomad.
Arvestage, et kasutaja vastu-
tab teiste isikute vdi nende va-
raga juhtuvate dnnetuste eest.
Seadet ei tohi kasutada alko-
holi, narkootikumide voi ravi-
mite moju all.

3.1.2 Ettevalmistavad

meetmed

Kandke seadme kasutamise
ajal alati stabiilseid jalatseid ja
pikki plkse. Arge kasutage
seadet paljajalu ega kergetest
sandaalides. Arge kandke
avaraid riideid ega pikkade
ndoride vdi voddega riideid.
Kontrollige Ule kogu maastik,
kus traktorit kasutatakse, ja
eemaldage kdik esemed, mis
vdivad traktorisse kinni jaada
ja eemale paiskuda.

Kontrollige enne seadme ka-
sutamist, ega I6iketera, kinni-
tuspoldid ja kogu lI6ikemehha-
nism pole kulunud vai kahjus-
tunud. Kulunud vai kahjustu-
nud ldiketerad ja kinnituspol-
did voib tasakaaluprobleemi-
de valtimiseks valja vahetada
ainult komplekti kaupa. Kulu-

nud voi kahjustunud sildid tu-
leb vélja vahetada.

3.1.3 Kasitsemine

m Niitke ainult paevavalguses
vOi heas kunstlikus valguses.

® Vodimalusel valtige kasutamist
marjal murul.

m Jalgige, et kallakutel oleks
teie asend alati stabiilne.

® Liikuge seadmega ainult kon-
dimiskiirusel.

m Niitke kallaku suhtes risti, mit-
te Ules- ega allasuunas.

m Kallakul séidusuuna muutmi-
sel olge eriti ettevaatlik.

m Arge niitke liiga jarskudel kal-
lakutel.

m Olge muruniiduki imberpdo-
ramisel voi enda poole tomba-
misel eriti ettevaatlik.

®m Kui muruniidukit on vaja kallu-
tada, et seda Ule modne teise
pinna viia voi niidetava ala
juurde voi sealt ara transporti-
da, peatage l6iketera(d).

m Arge kasutage seadet kunagi,
kui selle kaitseseadised voi
kaitsevdred voi kui kilgemon-
teeritud kaitseseadised, nt
pdrkeplaadid ja/voi murukogu-
rid on kahjustunud. Kahjustu-
nud kaitseseadised ja -katted
tuleb valja vahetada, puudu-
vad kaitseseadised ja -katted
tuleb digesti paigaldada.

457563_b
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Ohutusjuhised

Kaivitage mootor ettevaatlikult
ja kooskodlas tootja juhistega.
Jalgige, et jalgade ja |6ikete-
ra(de) vahel oleks piisav kau-
gus.

Mootori kaivitamise ajal ei tohi
muruniidukit kallutada, valja
arvatud juhul, kui muruniidukit
selle ajal tdstetakse. Sellisel
juhul kallutage niidukit ainult
nii palju, kui on tingimata vaja-
lik, ning tdstke ainult seda kul-
ge, mis ei ole kasutaja pool.
Arge kaivitage mootorit vélja-
viskekanali ees seistes.

Arge asetage kasi ega jalgu
pdodrlevate osade juurde ega
alla. Pusige valjaviskekanalist
alati eemal.

Arge tostke ega kandke sea-
det to6tava mootoriga.
Lalitage mootor valja ja ee-
maldage turvavéti. Veenduge,
et koik liikkuvad osad oleksid
taielikult seisma jaanud:
alati, kui muruniiduki juu-
rest lahkute;
enne takerdumiste ja valja-
viskekanali ummistuste kor-
valdamist;
enne muruniiduki kontrolli-
mist, puhastamist voi re-
mondi- ja hooldustoid;
parast kokkupuudet voor-
kehaga. Tuvastage muru-

niidukil kahjustused ja teh-
ke enne taaskaivitamist ja
t60 jatkamist vajalikud re-

monttood.

® Kui muruniiduk hakkab ebata-

valiselt vibreerima, tuleb seda
kohe kontrollida.
Tehke kindlaks, ega ei ole
kahjustusi.
Tehke kahjustunud osadel
vajalikud remontt66d.
Kontrollige, kas kdik mutrid,
poldid ja kruvid on kinni
keeratud.

m Arge kasutage seadet halva il-

maga, eriti vihma vai lahene-
va aikese korral.

3.1.4 Hooldus ja hoiustamine
m Kontrollige, kas kdik mutrid,

poldid ja kruvid on kinni kee-
ratud ja seade on ohutus
tooolekus.

Kontrollige regulaarselt, ega
murukogur pole kulunud voi
ega selle tddomadused pole
kadunud.

®m Vahetage kulunud vai kahjus-

tunud osad turvalisuse huvi-
des valja.

® Arvestage, et mitme Iiketera-

ga seadmetel voib uhe I6ike-
tera likumine tuua kaasa ka
ulejaanud ldiketerade poorle-
mise.
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Ohutusjuhised
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Jalgige seadme seadistami-
sel, et sérmed ei jaaks liikuva
I6iketera ja statsionaarsete
seadmeosade vahele.

Enne seadme hoiustamist las-
ke mootoril maha jahtuda.

Arvestage |6iketera hooldami-
sel, et isegi siis, kui pingealli-
kas on valja lulitunud, voib 16i-
ketera liikuda.

Vahetage kulunud voi kahjus-
tunud osad turvalisuse huvi-
des valja. Kasutage Uksnes
originaalvaruosi ja -tarvikuid.

3.2 Vibratsioonikoormus

Vibratsioonist tulenev oht
Tegelik vibratsioonivaértus
seadme kasutamise ajal voib
erineda tootja néidatud vaar-
tusest. Seetdttu arvestage en-
ne kasutamist ja kasutamise
ajal jargmiste mojuteguritega:
Kas seadet kasutatakse
otstarbekohaselt?

Kas materjali Idigatakse vOi
toodeldakse digesti?

Kas seade on tookorras?

Kas I6iketooriist on korrali-
kult teritatud v&i on paigal-
datud oige |6iketooriist?
Kas hoidepidemed ja lisa-
varustusse kuuluvad vibrat-
sioonipidemed on paigalda-
tud ning tugevalt seadme-
ga Uhendatud?

Kaitage seadet ainult vastava
t60 jaoks vajaliku mootorikiiru-
sega. Mura ja vibratsiooni va-
hendamiseks valtige maksi-
maalset poorlemiskiirust.

Ebadige kasutamine ja hool-
dus vdivad seadme mura ja
vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi.
Sellisel juhul lulitage seade
kohe valja ja laske volitatud
hooldustodkojal remontida.

Vibratsiooni tottu tekkiv koor-
mus soéltub tehtavast t6ost voi
seadme kasutamisest. Hinna-
ke koormust ja tehke t60s sel-
lele vastavalt pause. See va-
hendab vibratsioonikoormust
kogu t66ajal.

Seadme pikemaajalisel kasu-
tamisel puutub kasutaja kokku
vibratsiooniga, mis vdib pdh-
justada vereringehaireid (val-
ge sérm). Selle riski valtimi-
seks kandke kaitsekindaid ja
hoidke kasi soojas. Valge sor-
me sumptomi tekkimisel poor-
duge kohe arsti poole. Sump-
tomid on: naha tundetus,
tundlikkuse vahenemine, kihe-
lemine, sugelemine, valu, jéu
vahenemine, varvimuutus voi
seisukorra muutus. Tavaliselt
puudutavad need sumptomid
sormi, kasi vdi pulssi. Madalal
temperatuuril oht suureneb.
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® Tehke toOpaeva jooksul pike-
maid pause, et saaksite mu-
rast ja vibratsioonist puhata.
Kavandage t60 nii, et tugevat
vibratsiooni tekitavate sead-
mete kasutamine jaotuks mit-
mele paevale.

m Kui teil tekib seadme kasuta-
mise ajal katel ebameeldiv
tunne voi varvimuutus, kat-
kestage kohe t00. Tehke pii-
savalt toopause. lima piisava-
te toopausideta voib tekkida
kaelaba ja kasivarre vibrat-
siooni sindroom.

®m Vahendage vibratsiooniga
kokkupuutumise riski. Hoolda-
ge seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

m Kui seadet kasutatakse tihti,
pdorduge vibratsioonivastaste
tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimudja poole.

m Valtige seadmega tootamist
temperatuuril alla 10 °C.
Koostage tookava, millega
vibratsioonikoormust piirata.

3.3 Miirakoormus

Teatava murakoormuse teke sel-
le seadme t6ttu on valtimatu. Ka-
vandage murarohked to6od ajale,
millal need on lubatud ja ette
nahtud. Vajadusel jargige puhke-
aegu ning piirake t66aeg hada-
vajaliku ajaga. Enda kaitsmiseks

ja laheduses olevate isikute
kaitsmiseks tuleb kanda sobivat
kuulmiskaitsevahendit.

3.4 Ohutusjuhised aku ja
laadija kohta

Jargige aku ja laadija eraldi ka-

sutusjuhendis olevaid ohutusju-

hiseid.

Vit

m Kasutusjuhend 441630: liitiu-
mioonaku B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Kasutusjuhend 441633: Laa-
dija C130 Li (C05-4230)

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine vOib pdhjustada raskeid vigastusi.

®  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

B Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

B Enne sisselllitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Aku laadimine (02)

Kasutada voib alljargnevaid liitiumioonakusid ja
laadijaid:

Toode Nimetus Art-nr

Li-lon-aku B150 Li 113280
(B05-3640G)

Li-lon-aku B200 Li 113524
(B05-3650G)

Laadija C130 Li (C05-4230) 113281

Aku on osaliselt laetud. Aku tuleb enne esimest
kasutamist taiesti tais laadida. Akut saab laadida
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igasuguse laetustasemega. Laadimise katkesta-
mine akut ei kahjusta.

EH MARKUS Uksikasjalikku teavet lugege aku
ja laadija eraldi kasutusjuhenditest.

/\ ETTEVAATUST! Laadimisel on tuleoht!

Laadija soojenemisel tekib tuleoht, kui laadija

asetada kergestistttivale aluspinnale ja puudub

piisav dhutus.

®  Kasutage laadijat alati mittesuttival aluspinnal
ja mittetuleohtlikus keskkonnas.

®  Kui on olemas: hoidke dhutusavad vabad.

1. Likake aku (02/1) laadijasse (02/2) ja tGhen-
dage toitepistik (02/3) pistikupessa. Laadimi-
ne algab ja tddoleku naidikul hakkab vilkuma
roheline LED-tuli (02/4).

2. Jalgige LED-lampi (02/4). Aku taislaadimine
votab umbes 1,5-2 tundi. Laadimine 16peb
kohe, kui aku on tais laetud. Seejarel siittib
taas roheline LED-tuli (02/4).

3. Kui roheline LED-tuli (02/4) jaab pdlema, la-
hutage toitepistik (02/3).

4. Vajutage aku alumisel kiiljel olevat fikseeri-
misnuppu ja hoidke seda all.

5. Vétke aku (02/1) laadijast (02/2) dra.

Laadijal olevad olekunaidikud (03)

Laadijal olev LED-tuli (03/1) annab marku aku
laadimisolekust ja laadja todolekust. Laadijal ole-
vad siimbolid (03/2) tahistavad neid olekuid:

Siimbol LED ja laadimisolek

| Roheline LED-tuli pdleb: aku on tais
laetud.

Roheline LED-tuli vilgub: aku laeb.

Punane LED-tuli pdleb: Laadijas ei
ole akut.

‘L‘

l Punane LED-tuli vilgub: aku on liiga
kuum ja seetbttu seda ei laeta.

5.2 Aku laetuse taseme viljaselgitamine
(04)

Aku esikuljel on juhtpaneel koos nupu (04/1) ja

laetuse taseme LED-indikaatoriga (04/2 kuni

04/5).

1. Vajutage survelllitit (04/1). Laetuse taseme
indikaatorid suttivad séltuvalt aku laetuse ta-
semest.

2. Vaadake laetuse taset, vt jaotist ,Akul olevad
laetuse taseme naidikud®.

Akul olevad laetuse taseme naidikud

LED-lam- Laadimisolek

bid

Roheline Aku on tais, st 100 % laetud.
(04/2)

Roheline Aku on laetud Ule 50 %.

(04/3)

Roheline Aku on laetud alla 50 %.

(04/4)

Punane Aku on taiesti tihi voi on UGlekuu-
(04/5) menenud/alajahtunud.

5.3 Aku paigaldamine ja eemaldamine (05)

TAHELEPANU! Aku kahjustamise oht. Kui
aku jaetakse parast kasutamist seadmesse, voib
aku kahjustada saada.
®m  Vodtke aku kohe parast kasutamist seadmest

valja ja hoidke seda kilmumise eest kaitstud
kohas.

®  Asetage aku seadmesse vahetult enne t66

alustamist.

Aku paigaldamine

1. Poorake akupesa kate (05/1) lahti (05/a).

2. Lukake aku (05/2) Ulevalt akupessa, kuni aku
fikseerub (05/b).

3. Sulgege akupesa kate, kuni see kuuldavalt
kinni kipsatab.

Aku viéljavétmine

1. Vajutage aku vabastusnupule ja hoidke seda
all.

2. Tommake aku (05/2) valja.

5.4 Toitevarustuse sisse- ja viljaliilitamine
(05, 06)

Akupesal oleva turva-otsvotmega luliti abil saab

sisse ja valja lulitada kogu seadme vooluvarustu-

se.

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Juhuslik
sisselllitamine voib kaasa tuua rasked vigastu-
sed.
®m  Alati enne téOpause ja hooldustdid: Lilitage

seade vélja ja eemaldage turva-otsvéti.

Vooluvarustuse sisseliilitamine

1. P&orake akupesa kate (05/1) lahti (05/a).

2. Sisestage (06/a) turva-otsvoti (06/1) ja keera-
ke asendisse 1 (06/b). Seade on nuid voolu-
ga varustatud, kuid ei hakka veel tédle.
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3. Sulgege akupesa kate.

4. Lulitage seade sisse: Kaivitage mootor, vt
Peatlikk 6.2 "Mootori kéivitamine ja seiskami-
ne (08)", lehekiilg 308.

Vooluvarustuse valjaliilitamine

1. Keerake turva-otsvoti asendisse 0 (06/c) ja
eemaldage (06/d).

2. Votke aku kohe parast kasutamist seadmest
vélja, laadige ja hoidke seda kilmumise eest

kaitstud kohas. Asetage aku seadmesse va-
hetult enne jargmist kasutamist.

6 KASUTAMINE

/N\ HOIATUS! Mittetsielik monteerimine on

ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-

mine voib pohjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

®  Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

6.1 Loikekorguse reguleerimine (07)
Loikekdrgust saab reguleerida tsentraalse korgu-
seregulaatoriga mudelitel hoova abil.

Uhe ratta véi teljeregulaatoriga mudelitel on hoob
igal rattal. Jalgige, et koigil ratastel oleks seadis-
tatud sama I6ikekorgus.

/\ ETTEVAATUST! Léikevigastuste oht! L&i-

kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-

kemehhanismi.

®m  Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalllitatud
mootori ja seisva Idikemehhanismiga.

1. Pdodrake hooba (07/1) vabastamiseks kergelt
valjapoole (07/a) ja hoidke selles asendis.

® | ihema muru jaoks pdorake hooba esi-
ratta suunas (07/b).

m  Kdrgema muru jaoks pddrake hooba ta-
garatta suunas (07/b).

2. Laske hoob lahti, kuni soovitud aste fiksee-
rub.

6.2 Mootori kdivitamine ja seiskamine (08)
TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Korduv luhiajaline jarjestikune sisse-/valjalllitami-
ne kahjustab mootorit ja I16ikemehhanismi.

®  Llitage mootor sisse ainult siis, kui l6ike-
mehhanism seisab.

Mootori kaivitamine
1. Vajutage ja hoidke all kaivitusnuppu (08/1)
(08/a).

2. Tdmmake turvahooba (08/2) juhtpideme
(08/3) poole (08/b). Kaivitage mootor ja I6ike-
mehhanism.

3. Laske kaivitusnupp (08/1) lahti ja hoidke sa-
mal ajal turvaraami (08/2) kinni.

H MARKUS Turvahoob ei lukustu. Hoidke
t60 ajal kogu aeg kaepidemest kinni.

Mootori seiskamine

1. Laske turvaraam (08/2) lahti. See laheb auto-
maatselt nullasendisse.

Mootor seiskub kohe. Oodake, kuni Idikemehha-

nism seisma jaab.

/\ ETTEVAATUST! Lbikevigastuste oht! Ka-
te asetamine pddrlevasse I6ikemehhanismi voib
pdhjustada I6ikevigastusi.

B Oodake, kuni Idikemehhanism jaab seisma.

6.3 Niitmine murukogumismahutiga (09, 10)

Seadet saab kasutada nii murukogumismahutiga

kui ka ilma selleta.

Murukogumismahuti kohale asetamine

1. Seisake mootor, vt Peatiikk 6.2 "Mootori kai-
vitamine ja seiskamine (08)", lehekiilg 308.

2. Tostke kaitsekate (09/1) lles (09/a).

3. Pange murukogumismahuti (09/2) kohale
(09/b).

4. Laske kaitsekate lahti.

Kontrollige téitetaset (10)

Taitetaseme naidik (10/1) liigub niitmise ajal 6hu-
voo mdjul lles (10/a). Kui murukogumismahuti on
tais, on taitetaseme naidik mahuti juures (10/b).
Murukogumismahuti tuleb tihjendada.

Votke murukogumismahuti ara ja tiihjendage

/\ ETTEVAATUST! Lbikevigastuste oht! L&i-

kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-

kemehhanismi.

B Eemaldage murukogumismahuti ainult siis,
kui Idikemehhanism seisab.

H MARKUS Puhastage murukogumismahuti
tuhjendamise ajal ka taitetaseme naidiku 6hua-
vad, et ndidik téotaks ka edaspidi laitmatult.

1. Seisake mootor, vt Peatlikk 6.2 "Mootori kéi-
vitamine ja seiskamine (08)", lehekiilg 308.
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2. Tostke kaitsekate (09/1) ules.

3. Tostke murukogumismahuti (09/2) vélja ja
eemaldage suunaga tahapoole.

4. Tuhjendage murukogumismahuti.

5. Puhastage taitetaseme naidiku all olevad val-
japuhkeavad.

6. Paigaldage murukogumismahuti (vt eest-
poolt).
6.4 Rattaajami sisse- ja valjalilitamine (11)

H MARKUS Rattaajamit saab sisse lillitada
ainult téétava mootoriga.

Rattaajami sisseliilitamine

1. Lulitage seade sisse ja kaivitage mootor.

2. Vajutage rattaajami lilitusraam (11/1) vastu
kaepidet (11/2) ja hoidke kinni (11/a). Ratta-
ajami lUlitusraam ei fikseeru.

Rattaajami viéljalulitamine

1. Laske rattaajami lUlitusraam (11/1) lahti (11/
b). See laheb automaatselt nullasendisse.

6.5 MultSimine multsSikiilu abil (12, 13)

MultSimise ajal ei koguta I6igatud materjali kokku,
vaid see jaab murule. Mult$ kaitseb pinnast kui-
vamise eest ja varustab seda toitainetega. Pari-
mad tulemused saavutatakse regulaarse tagasi-
I6ikamisega umbes 2 cm vdrra. Vaid noor muru,
millel on pehme lehetekstuur, kdduneb kiiresti.

®  Muru kdrgus enne multSimist: max 8 cm

B Muru kérgus péarast multSimist: max 4 cm

H MARKUS Kohandage k&nnikiirus multsimi-
sega, arge kondige liiga kiiresti.

Multsikiilu kasutamine

/\ ETTEVAATUST! Lébikevigastuste oht! L6i-

kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-

kemehhanismi.

B Enne multSikiilu paigaldamist voi eemalda-
mist lllitage seade vélja ja eemaldage turva-
otsvoti.

1. Lulitage seade valja: Keerake turva-otsvoti
asendisse 0 ja eemaldage.

2. Oodake, kuni Idikemehhanism jaab seisma.

V&tke ara murukogumismahuti.

4. Tostke kaitsekate (12/1) Ules ja asetage
multsikiil (12/2) valjaviskekanalisse (12/3)
(12/a). Riivistus peab lukustuma.

w

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui multsikiil ei lukustu, véivad multSikiil ja 16ike-
mehhanism kahjustada saada.

®m  Jalgige, et riivistus lukustuks.

Multsikiilu eemaldamine

1. Lulitage seade valja: Keerake turva-otsvoti
asendisse 0 ja eemaldage.

Oodake, kuni Idikemehhanism jaab seisma.
Tostke kaitsekate Ules.

Avage multsikiilul riivistus (13/1) (13/a).
Témmake multsikiil (13/2) valja ( 13/b).

a bk wN

7 TOOJUHISED
Jargige ohutusjuhiseid (vt Peatiikk 3 "Ohutusjuhi-
sed", lehekiilg 302).

EH MARKUS Jargige muruniiduki kasutamise
aja valimisel kohalikke eeskirju.

®m  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need tdopiirkonnast.

Niitke ainult hea nahtavuse korral.

Niitke ainult terava I6iketeraga.

Juhtige seadet ainult kdepidemest.

Liikuge seadmega ainult kdnnikiirusel.

Liikuge seadmega kallaku suhtes risti. Arge
likuge mooda kallakut Ules-allasuunas ega
kasutage niidukit suuremal kui 10° kallakul.
Olge té0suuna muutmisel eriti ettevaatlik.

Aku niitmisvoéimsus ja tooaeg

= Niitmisvdimsus ehk pindala, mida on véimalik
niita, séltub muru omadustest. Niitmisvdim-
sust mdjutavad sellised tegurid nagu muru
pikkus, tihedus, valitud 16ikekdrgus ja niiske
muru.

®  Optimaalne td6aeg saavutatakse tiheda niit-
misega, st kui muru hoitakse kogu aeg lihi-
kesena.

®  Muruniiduki sage sisse- ja valjalilitamine niit-
mise ajal véhendab samuti niitmisvéimsust,
nagu ka mittetaielikult laetud aku.

®  Rattaajami sisselulitamine vahendab aku niit-
misvoimsust ja tddaega.

®m  Niitmisvéimsuse optimeerimiseks on soovita-
tav muru tihti niita, seadistada kérge niitmis-
koérgus ja liikkuda niitmisel kdnnikiirusel.

EH MARKUS To66aja pikendamiseks vdib osta
lisaaku.
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Nouanded niitmiseks

® | dikekdrgus peaks olema Uhtlaselt 3—5 cm,
arge niitke rohkem kui poolt murukdrgusest.

®  Arge koormake muruniidukit tile! Kui mootori
poorlemiskiirus langeb pika, raske muru t6ttu
olulisel maaral, suurendage I6ikekdrgust ja
niitke mitu korda.

B Tuul ja paike voivad muru pérast niitmist kui-
vatada, mistdttu tuleks niita pigem parastidu-
nal.

8 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Léikevigastuste oht! Teravate
ja liikuvate seadmeosade ja I16iketddriistade puu-
dutamisel on I6ikevigastuste oht.

m  Llitage seade enne hooldus- ja puhastustoid
alati valja. Eemaldage aku.

®  Kandke hooldus- ja puhastustédde ajal alati
kaitsekindaid.

8.1 Korralised hooldust66d

®  Kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud ja seade on ohutus t6dole-
kus.

m  Kontrollige regulaarselt, kas murukogur t66-
tab korralikult ja pole kulunud.

8.2 Seadme ja niitmismehhanismi
puhastamine

TAHELEPANU! Oht vee téttu. Seadmes olev
vesi pohjustab IUhiseid ja elektriosa kahjustumist.
®  Arge pritsige seadmele vett.
®  Kasutage puhastamiseks ainult kasiluuda voi

harja.

1. Seisake mootor, vt Peatiikk 6.2 "Mootori kai-

vitamine ja seiskamine (08)", leheklilg 308.
2. Votke aku valja.
Votke murukogur vélja.

4. Kallutage seade kiljele ja puhastage I6ike-
mehhanism kasiluua voi harjaga.

w

8.3 Loiketera kontrollimine ja vahetamine

/\ HOIATUS! Eemale paiskuvad Idiketera
osad voivad pohjustada raskeid vigastusi. Ku-
lunud, rebenenud voi kahjustunud Idiketera voib
puruneda ning selle osad voéivad ohtlikult laiali
paiskuda.
®  Kontrollige regulaarselt, ega I6iketera pole
kahjustunud.

= Arge kasutage muruniidukit, kui I6iketera on
kulunud vo6i kahjustunud.

®  Ndrisid voi kahjustunud I6iketeri tuleb lasta
teritada/vahetada ainult AL-KO teenindus-
punktis voi volitatud tddkojas.

®  Vibratsiooni valtimiseks tuleb |diketera ja te-
rakruvi alati koos valja vahetada.

B Teritatud I6iketerad tuleb tasakaalustada. Ta-
sakaalustamata I6iketerad tekitavad vibrat-
siooni ja kahjustavad niidukit.

8.4 Rattaajami koritrossi seadistamine (14)
Kui rattaajamit ei saa to6tava mootoriga enam
sisse lUlitada, on kdritross liiga pikaks muutunud
ja seda tuleb venitada.

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-

ravate servadega ja liikuvad seadmeosad (nt 16i-

keterad), samuti akiliselt likuma hakkav murunii-

duk voivad pdhjustada vigastusi.

®  Reguleerige kaivitustrossi vaid valjalulitatud
mootoriga.

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Keerake koritrossil olevat reguleerimiskiilu
(14/1) noole suunas (14/a).

3. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor
ja lulitage rattaajam sisse.

4. Kui rattaajam ikka veel ei to6ta, viige murunii-
duk hooldusesse voi volitatud remonditdokot-
ta.

8.5 Remondit6od

/\ HOIATUS! Vigastusoht remonditédde te-
gemisel. Mitteasjakohased remondit66d voivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
si.

B Remonditdid vdivad teha ainult AL-KO tee-
ninduspunktid voi volitatud t66kojad!

Pdorduge alljargnevatel juhtudel AL-KO teenin-

dusse:

B Mootor ei kaivitu enam.

B Seade soitis vastu takistust.
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L&iketera ja/véi mootorivoll on paindunud.

Seade vibreerib ja té6tab ebalhtlaselt. H MARKUS Térgete korral, mida selles tabe-
Aku lekib v6i on kahjustunud. lis pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise korval-
N dada, p6orduge meie volitatud klienditeeninduse
9 ABITORGETE KORRAL poole.

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustdode ajal alati
kaitsekindaid!

Rike Pohjus

Mootor ei toota. Turva-otsvoti ei ole votmega
IGlitis.
Aku puudub vdi on valesti pai-
galdatud.
Aku on tihi.

Loiketera on kinni kiilunud.

Kaabel véi luliti on vigased.

Mootori voimsus va- Aku on tihi.
heneb.

Loiketera on nari.

Valjaviskes on liiga palju muru.

Mootor jaab niitmise Ld&iketera on nari.
ajal seisma.

Mootor on Ule koormatud.

Murukogumismahu- Muru on niiske.
ti ei ole piisavalt tai-
detud.

Murukogumismahuti on um-
mistunud.

Liiga palju muru véljaviskeka-
nalis voi korpuses.

Loiketera on niri.

Aku todaeg vahe- L&ikekdrgus on liiga madal.
neb oluliselt.
Muru on liiga kdrge vai liiga
niiske.

Korvaldamine

Asetage turva-otsvoti votmega lulitisse.
Paigaldage aku igesti.

Laadige akut.

®  Vabastage I6iketera ummistusest.
m  Kaivitage seade madalas murus.

Arge kasutage seadet! Péérduge AL-KO
hooldustéokotta.

Laadige akut.

Laske Ioiketera teritada AL-KO teeninduses.

= Eemaldage muru.
®  Puhastage porkeklapp.

Laske |biketera teritada AL-KO teeninduses.

Lulitage seade vaélja, asetage tasasele alus-
pinnale voi madalale murule ja kaivitage
uuesti.

Laske murul kuivada.

Puhastage murukogumismahuti véred.

®  Puhastage valjaviskekanal/korpus
m  Korrigeerige |6ikekdrgust

Laske |biketera teritada AL-KO teeninduses.

Seadistage korgem I6ikekdrgus.

Laske murul kuivada ja seadistage kérgem
16ikekdrgus.

457563_b
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Transportimine

Rike P&hjus

Niitmiskiirus on liiga suur.

Murukogumismahuti on tais.

Aku eluiga on labi.

Akut ei saa laadida.

Aku voi laadija on vigane.

Aku on liiga kuum.

10 TRANSPORTIMINE

H MARKUS Aku koguenergia on (ile 100
Wh! Seetéttu jargige allolevaid transpordijuhiseid!

Sisalduv liitiumioonaku kuulub ohtlike kaupade

reguleerimisalasse, kuid seda vdib transportida

lihtsustatud tingimustel:

®  Erakasutaja voib kahjustmata akut ilma taien-
davate meetmeteta teedel transportida, eel-
dusel, et aku on jaemutlgipakendis ja trans-
pordivahend on mdéeldud erakasutuseks.

= Arikasutajad, kes transpordivad akut seoses
oma pdhitegevusega (nt transport objektide
voi esitluste vahel) vbivad samuti kasutada
lihtsustatud tingimusi.

Mélemal eespool kirjeldatud juhul tuleb kindlasti

votta meetmed sisu vabanemise takistamiseks.

Muudel juhtudel tuleb kindlasti jargida ohtliku

kauba eeskirju! Vastasel korral vbidaks saatjat ja

transportijat trahvida.

Lisateave transpordi ja saatmise kohta

®  Liitiumioonakusid tohib transportida ja saata
ainult kahjustamata olekus!

®  Aku transportimiseks tohib kasutada ainult
originaalpakendit voi sobivat ohtlike ainete
pakendit (pole vajalik alla 100 Wh koguener-
giaga akudel).

m  Kleepige lahtised akukontaktid IGhise valtimi-
seks kinni.

®  Kindlustage aku pakendi sees libisemise vas-
tu, et valtida aku kahjustumist.

®m  Tagage transpordi ja saatmise ajal (nt kuller-
teenuse voi ekspedeerija kasutamisel) kor-

Akukontaktid on maardunud.

Korvaldamine

B Aeglustage niitmiskiirust
B Puhastage valjaviskekanal/korpus, |6i-
ketera peab olema vabalt p&orlev.

Tuhjendage murukogumismahuti ja puhas-
tage valjaviskekanal.

Vahetage aku valja. Kasutage Uksnes tootja
originaaltarvikuid.

Puhastage akukontakte mittemetallist ese-
mega ja pihustage kontaktpihusega.
Tahelepanu! Arge liihistage akukontakte
metallist esemega!

Tellige varuosad AL-KO-st.

Laske akul maha jahtuda.

rektse margistuse ja dokumentatsiooni ole-
masolu.

Kontrollige eelnevalt, kas transport on valitud
teenusepakkuja juures voimalik ja registreeri-
ge saadetis.

Soovitame saadetise ettevalmistamisel kasutada
ohtliku kauba spetsialisti abi. Jargige ka muid voi-
malikke riiklikke eeskirju.

11 HOIULEPANEK

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada koik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.

11.1 Akumuruniiduki hoiustamine

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Kui
seade on ladustamise ajal lastele ja korvalistele
isikutele ligipaasetav, voivad tekkida vigastused.

®  Hoidke seadet lastele ja korvalistele isikutele
kattesaamatus kohas.

B Hoiustage seadet ainult eemaldatud akude-
ga.

1. Lulitage seade valja: Eemaldage turva-otsvo-

ti.

Seadistage 16ikekdrgus kdrgeimale astmele.

Vétke aku valja.

Laske mootoril maha jahtuda.

Puhastage seade hoolikalt.

Kandke kdigile metallosadele korrosioonikait-
seks 6huke kiht 8li voi silikooni.

Klappige kaepide kokku.

o0k wn
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8. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kilma eest
kaitstud kohas. Katke kaitskeks tolmu eest
8hku labi laskva kattega. Arge kasutage kilet,
muidu voib tekkida niiskuse kogunemine.

11.2 Aku ja laadija hoiustamine

/\ OHT! Plahvatuse ja tulekahju oht! Kui
akut hoitakse lahtise tule voi kuumusallikate |ahe-
duses, vdivad inimesed aku plahvatamise taga-
jarjel surma vaoi raskelt vigastada saada.
®  Hoidke akut jahedas ja kuivas, kuid mitte lah-

tise tule ega kuumusallikate l1daheduses.

H MARKUS Aku on laadimise ajal tanu laetu-
se taseme automaatsele tuvastamisele Ulelaadi-
mise eest kaitstud ja vdib seeparast moneks
ajaks, kuid mitte kauaks laadijaga Uhendatuks
jaada.

H MARKUS Jérgige aku ja laadija eraldi ka-
sutusjuhendeid.

®  Hoidke akut kuivas, jdadtumisvabas kohas
hoiustamistemperatuuril 0 °C kuni 25 °C ning
hoidke aku laetuse taset vahemikus 40-60%.

®m  Arge hoidke akut liihiseohu téttu metallist voi
happesisaldusega esemete lahedal.

12 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

E B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid

— tuleb sorteeridal

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme kdrvaldamist vélja votta!
Nende kérvaldamine toimub kooskélas aku-
seadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tadhen-

dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei

tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

m  elektroonikaseadmete muligikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuuija
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad (iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vdivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.

Markused akuseaduse kohta
B Vanu patareisid ja akusid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb sorteeri-
da!
®  Patareide ja akude ohutuks eemaldamiseks
elektroonikaseadmest ja aku voi patarei tiubi
voi keemilise sisteemi kindlakstegemiseks
jargige kasutus- ja paigaldusjuhendis olevaid
muid andmeid.
®  Patareide ja akude omanikud ja kasutajad on
seadusega kohustatud akud ja patareid pa-
rast nende kasutamist tagasi andma. Tagas-
tamine on piiratud majapidamisele omaste
kogustega.
Vanad patareid voivad sisaldada kahjulikke ai-
neid voi raskemetalle, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja tervist. Vanade patareide ja nendes
sisalduvate ressursside taaskasutamine aitab
kaitsta mélemat vaartuslikku vara.
Labikriipsutatud prugikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu patareisid ja akusid ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka.
Kui prigikonteineril on lisaks tahised Hg, Cd voi
Pb, tdhendab see alljargnevat:
®m  Hg: aku sisaldab le 0,0005% elavhébedat
®m  Cd: aku sisaldab tle 0,002% kaadmiumi
B Pb: aku sisaldab (ile 0,004% pliid
Akud ja patareid saab viia tasuta jargmistesse
kohtadesse:
®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)
patareide ja akude muugikohad
vanade seadmete ja patareide Uhistagastus-
susteemi teeninduspunktid

457563_b
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Klienditeenindus/teenindus

®  tootja tagasivotukoht (kui ei ole Uhistagastus-
susteemi liige)
Need vaited kehtivad Uksnes patareide ja akude
kohta, mida miiiakse Euroopa Liidu riikides ja
mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi 2006/66/EL
reguleerimisalasse. Valjaspool Euroopa Liitu asu-
vates riikides vdivad patareide ja akude jaatme-
kaitlusele kehtida erinevad néuded.

14 GARANTII

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupéev. Pédrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja voéi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt mulja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.

314


http://www.al-ko.com/service-contacts

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS
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Gaminio apraSymas

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Reik§mé

Simbolis

Pries eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Bukite atsargis su li¢io jony akumu-
liatoriais! Ypac¢ atsizvelkite j Sioje
LI naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neisven-
gus galima materialiné Zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél ge-
resnio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg privagiose zonose
ir leidziamas naudoti, tik kai veja yra sausa.
Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Su
jrenginiu leidziama dirbti tik tada, kai jis iki galo
sumontuotas.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmeniniame
Ukyje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-
pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)
bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-
dotojo arba tre€iyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

renginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aik$tése nei ze-

més ir miSky tkyje.

®  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.

B Draudziama iSmontuoti arba atjungti saugos
jtaisus.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medZziagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medZiagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo peil;.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
suy.

Raktinis jungiklis su jkiSamu saugos raktu
Kad bty iSvengta neplanuoto jsijungimo, jrengi-
nys yra su jkiSamu saugos raktu. ISjungus ir pries
atliekant techninés priezitros darbus, visada rei-
kia iStraukti jkiSama saugos rakta.

Apsauginé apkaba

Irenginys yra su apsaugine apkaba. Pavojaus
momentu apsaugine apkaba tiesiog atleiskite.
Variklis ir pjovimo mechanizmas sustabdomi.
Paleisties mygtukas

Norint jjungti variklj apsaugine apkaba, i$ pradziy
reikia paspausti paleisties mygtuka.

Sklendé su atvartu

Sklendé su atvartu apsaugo, pvz., nuo pjauna-
mos medziagos daleliy ir akmeny, kurie gali bati
iSsviesti.
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2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis

> 8 % B B>

Reiksmé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!

Pasaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti i$ pavojaus zonos!

Laikykite plastakas ir pédas toliau
nuo pjovimo mechanizmo!

Pries atlikdami darbus prie jrengi-
nio, visada iStraukite jkiSamag sau-
gos raktg!

Netaikoma, naudojama tik elektriné-
se arba benzininése vejapjovése.

2.6 Gaminio apzvalga (01)
Gaminio apzvalgoje (01) yra pateikiama jrenginio

Nr. Konstrukciné dalis

10 Akumuliatorius

11 Raty pavaros perjungimo $akuté*
12 Mul¢iavimo pleistas*®

* Atsizvelgiant j konstrukcija.

3 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus! Nezinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

PrieS pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-
kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei j nurodytas naudojimo instrukcijas.
Visus pristatytus dokumentus iSsaugokite ba-
simam naudojimui.

3.1 Vejapjovés saugos

nuorodos

3.1.1 Mokymai
m Atidziai perskaitykite naudoji-

mo instrukcijg. Susipazinkite
jrenginio reguliavimo elemen-
tais ir tinkamu naudojimu.
Niekada neleiskite vaikams
arba kitiems asmenims, kurie
nesusipazino su naudojimo

apzvalga. instrukcija, naudotis vejapjo-
Nr. Konstrukciné dalis ve.
1 Apsauginé apkaba Vaikus privalu priziaréti,
2 Paleisties mygtukas kad Sie neiaistq Su jrengi-
3 Pripildymo lygio indikatorius niu.
4 Zolés surinkimo krepsys Valyti ir atlikti technine prie-
5  Sklendé su atvartu Zidrg vaikams draudziama.
6 Pjovimo aukscio reguliatorius* Maziausias naudotojo am-
7 Akumuliatoriaus skyrius Zius nustatomas pagal na-
8 Akumuliatoriaus jkroviklis cionalinius teisés aktus.
9 |kiSamas saugos raktas
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m Sj jrenginj leidZiama naudoti
asmenims, turintiems fizine,
jutimine arba protine negalig
arba nepakankamai patirties
bei ziniy, leidziama naudoti tik
buvo instruktuoti, kaip saugiai
naudoti jrenginj, ir supranta su
tuo susijusius pavojus.

® Niekada nepjaukite, jei netoli
yra asmeny, vaiky ar gyvany;

® Atminkite, kad naudotojas at-
sakingas uz nelaimingus atsi-
tikimus su kitais asmenimis
arba jy nuosavybe.

® Nevaldykite jrenginio, jei var-
tojote alkoholio, narkotiky ar-
ba medikamenty.

3.1.2 ParuosSiamosios

priemonés

m Eksploatuodami jrenginj, visa-
da aveékite tvirtus batus ir mu-
vékite ilgas kelnes. Neeksplo-
atuokite jrenginio basi arba
muavédami lengvais sandalais.
Stenkités nevilkéti laisvy dra-
buZziy arba drabuziy su nuka-
rusiomis virvelémis arba dir-
zeliais.

m Patikrinkite teritorijg, kurioje
naudojamas jrenginys, ir pa-
Salinkite visus daiktus, kuriuos
gali bati pagriebti ir nusviesti |
Salj jrenginys.

® PrieS naudodami jrenginj visa-

da patikrinkite, ar nesusidéve-
jo ir nepazeisti pjovimo peiliai,
tvirtinimo kaiscCiai bei visas
pjovimo mazgas. Nusidéveju-
sius arba pazeistus pjovimo
peilius ir tvirtinimo kaiscius,
norint iSvengti disbalanso, ga-
lima keisti tik komplektais. Nu-
sidéveéjusius arba pazeistus
nurodomuosius zenklus reikia
pakeisti.

3.1.3 Naudojimas
® Pjaukite tik dienos Sviesoje ar-

ba esant geram dirbtiniam ap-
Svietimui.

Jei jmanoma, stenkités ne-
naudoti jrenginio, kai zolé Sla-
pia.

Atkreipkite démesj, kad visa-
da baty uztikrintas geras sta-
bilumas.

Kreipkite jrenginj zingsnio
greiciu.

Pjaukite skersai Slaito, nieka-
da nepjaukite aukstyn arba
Zzemyn.

Kai keiCiate vaziavimo kryptj
ant Slaito, bakite ypacC atsar-
gus.

Nepjaukite ant ypac staciy
Slaity.

Bakite ypac atsargus, kai ve-
japjove apgreziate arba pri-
traukiate.

318



Saugos nuorodos

ALKO

Kai vejapjove reikia paversti,
transportuoti ne Zole ir perkelti
nuo vieno pjautino ploto prie
kito, sustabdykite pjovimo peil]
(-ius).

Niekada nenaudokite jrenginio
Su paZzeistais apsauginiais
jtaisais arba apsauginémis
grotelémis ar be sumontuoty
apsauginiy jtaisy, pvz., atmu-
Sy ir (arba) Zolés surinkimo
jtaisy. PaZeistus apsauginius
jtaisus ir uzdangalus pakeiski-
te, trkstamus apsauginius
jtaisus ir uzdangalus tinkamai
sumontuokite.

Atsargiai paleiskite variklj, lai-
kydamiesi gamintojo nurody-
my. Laikykités pakankamo
atstumo nuo pjovimo peilio (-
iy) iki kojy.

Paleidziant variklj, vejapjovés
negalima versti, iSskyrus, kai
vejapjove reikia pakelti proce-
so metu. Tokiu atveju pavers-
kite jg tik tiek, kiek to batinai
reikia, ir pakelkite tik j naudo-
tojg atsuktg puse.
Nepaleiskite variklio, kai stovi-
te priesais iSmetimo kanala.
Niekada nekiskite ranky arba
kojy prie besisukanciy daliy ar
po jomis. Visada bukite toliau
nuo iSmetimo angos.

m Niekada nekelkite arba ne-

neskite jrenginiu su veikianciu
varikliu.
ISjunkite variklj ir iStraukite
saugos rakta. Jsitikinkite, kad
visos judancios dalys yra vi-
siSkai sustoje:
kai paliekate vejapjove,
prie$ atblokuodami arba
Salindami sangrudas iSme-
timo kanale,
pries tikrindami, valydami
vejapjove ar atlikdami dar-
bus prie jos,
jei pateko pasalinis objek-
tas. PriesS iS naujo paleisda-
mi vejapjove patikrinkite, ar
ji nepazeista ir atlikite rei-
kiamus remonto darbus.
Jei vejapjove pradeda nej-
prastai vibruoti, nedelsdami
atlikite patikra:
apziurékite, ar néra pazei-
dimuy,
atlikite reikalingus paZzeisty
daliy remonto darbus,
pasirapinkite, kad buty pri-
verztos visos verzlés, kais-
Ciai ir varztai,
nedirbkite su jrenginiu esant
blogoms oro sglygoms, ypac
lyjant arba artéjant audrai.
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3.1.4 Techniné prieziura ir

laikymas

®m Pasirtpinkite, kad visos
verzlés, kaisc€iai ir varztai bty
tvirtai priverzti ir jrenginys ba-
ty saugios darbinés bUsenos.

®m Reguliariai tikrinkite Zolés su-
rinkimo jrenginj, ar jis nesusi-
dévéjes ir neprarades funkcio-
nalumo.

® Saugumo sumetimais pakeis-
kite susidévéjusias arba pa-
Zeistas dalis.

m Atkreipkite démesj | tai, kad
jrenginiuose su keliais pjovi-
mo peiliais dél pradéjusio ju-
déti vieno pjovimo peilio gali
pradéti judéti like pjovimo pei-
liai.

® Nustatydami jrenginj atkreipki-
te démesj j tai, kad tarp judan-
Ciy pjovimo peiliy ir uzfiksuoty
jrenginio daliy gali bati pri-
spausti pirstai.

® PrieS padédami jrenginj | lai-
kymo vietg, palaukite, kol at-
vés variklis.

m Atlikdami pjovimo peiliy tech-
nine priezitrg, atkreipkite dé-
mes;j j tai, kad pjovimo peiliai
gali judeéti net ir tada, kai is-
jungtas jtampos Saltinis.

® Saugumo sumetimais pakeis-
kite susidevéjusias arba pa-
Zeistas dalis. Naudokite tik

originalias atsargines dalis ir
priedus.

3.2 Vibraciné apkrova
m Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos ver-
té naudojant prietaisg gali
SKirtis nuo tos, kurig nurodé
gamintojas. PrieS naudodami
arba naudojimo metu atsizvel-
kite j Siuos jtakos turinCius
veiksnius:
Ar prietaisas naudojamas
pagal paskirtj?
Ar medziaga pjaunama ar-
ba apdirbama tinkamai?
Ar prietaisas yra tvarkingos
baklés?
Ar pjovimo jrankis tinkamai
pagalgstas arba ar sumon-
tuotas tinkamas pjovimo
jrankis?
Ar sumontuotos rankenos
ir, jei reikia, vibracinés ran-
kenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?
Eksploatuokite prietaisg tik su
tam tikram darbui reikalingu
variklio sukiy skaiciumi. Ven-
kite maksimalaus sukiy skai-
¢iaus, kad sumazintuméte
triukSma ir vibracija.
Netinkamai naudojant ir atlie-
kant technine priezirg, gali
padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai su-
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trikdys sveikatg. Tokiu atveju
nedelsdami iSjunkite prietaisg
ir paveskite jj suremontuoti
jgaliotoms techninés prieZzit-
ros dirbtuvéms.

Apkrovos laipsnis dél vibraci-
jos priklauso nuo darbo, kurj
reikia atlikti, arba nuo prietai-
so naudojimo. Jvertinkite ap-
krovos laipsnj ir darykite atitin-
kamas pertraukas tarp darby.
Taip per visg darbo laikg ge-
rokai sumazés vibraciné ap-
krova.

llgesnj laikg naudojant prietai-
sa, operatoriy veikia vibracija,
kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas®).
Norédami iSvengti Sios rizikos,
muveékite pirstines ir stebekite,
kad rankos baty Siltos. Jei at-
pazjstami ,balto pir§to“ simp-
tomai, nedelsdami kreipkités |
gydytoja. Prie Siy simptomy
priskiriami: nejausmingumas,
jautrumo praradimas, perseji-
mas, niezéjimas, skausmas,
jégy sumazéjimas, odos spal-
vos arba blsenos pasikeiti-
mas. Paprastai Sie simptomai
badingi pirStams, plastakoms
arba pulsui. Zemoje tempera-
turoje padidéja pavojus.

Savo darbo dieng darykite il-
gesnes pertraukas, kad galeé-
tuméte pailséti nuo triukSmo ir

vibracijos. Suplanuokite savo
darbg taip, kad prietaisy, kurie
sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per
kelias dienas.

® Jei naudodami prietaisg savo
plastakose juntate nemalony
jausmg arba ant jy pastebite
spalvos pokycCius, nedelsdami
nutraukite darbus. Darykite
pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy
pertrauky, gali atsirasti ranky
vibracijos sindromas.

m Sumazinkite vibracijos Jums
keliama rizikg. Priziarékite
prietaisg pagal nurodymus
naudojimo instrukcijoje.

® Jei prietaisas daZnai naudoja-
mas, susisiekite su savo pre-
kybos atstovu, kad galétumé-
te jsigyti nuo vibracijos apsau-
ganciy priedy (pvz., ranke-
nas).

m Stenkités nedirbti su prietaisu
Zzemesnéje nei 10 °C tempe-
ratdroje. Savo darbo plane
nustatykite, kaip galima apri-
boti vibracine apkrova.

3.3 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant

§j prietaisg yra neiSvengiamas.

Paskirstykite su intensyviu

triuk8mu susijusius darbus j leis-
tinus ir tam skirtus laikus. Prirei-
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kus laikykités rimties laiky ir apri-
bokite darbo trukme iki batino-
sios. Norédami apsisaugoti pa-
tys ir apsaugoti Salia esancius
asmenis, naudokite tinkamag
klausos apsauga.

3.4 Akumuliatoriaus ir
jkroviklio saugos
nuorodos

Laikykités atskirose naudojimo

instrukcijose pateikty saugos

nuorody dél akumuliatoriaus ir

jkroviklio.

Zr.:

® Naudojimo instrukcijg 441630:
LiCio jony akumuliatorius
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® Naudojimo instrukcijg 441633:
jkroviklis C130 Li (C05-4230)

4 MONTAVIMAS

/\ |ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

m  Dékite akumuliatoriy j jrenginj tik tada, kai
jrenginys visiskai sumontuotas!

B Prie$ jungdami patikrinkite visus saugos ir
apsauginius jtaisus, ar jie yra ir veikia!

5 PALEIDIMAS

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas (02)

Galima naudoti Siuos li¢io jony akumuliatorius ir
ikroviklius:

Gaminys Pavadinimas Gam. Nr.
Lic¢io jony B150 Li 113280
akumuliato-  (B05-3640G)

rius

Ligio jony B200 Li 113524
akumuliato-  (B05-3650G)

rius

|kroviklis C130 Li (C05-4230) 113281

Akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Prie$ pirmajj
naudojimg iki galo jkraukite akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy galima krauti jam esant bet kokios jkro-
vos blsenos. |krovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

EI NUORODA I$samios informacijos rasite
atskirose akumuliatoriaus ir jkroviklio instrukcijo-
se.

/\ ATSARGIAI! Gaisro pavojus jkraunant!
|kaitus jkrovikliui, kai jis statomas ant lengvai uz-
sidegancio ir nepakankamai védinamo pagrindo,
kyla gaisro pavojus.
®  Visada naudokite jkroviklj ant nedegaus pa-

grindo ir nedegioje aplinkoje.

®  Jei yra: Neuzdenkite ventiliacijos angy.

1. Jstumkite akumuliatoriy (02/1) j jkroviklj (02/2)
ir jkiskite tinklo kiStuka (02/3) j kiStukinj lizda.
Pradedama jkrauti, o eksploatacine biseng
nurodanti LED lemputé (02/4) mirksi zaliai.

2. Stebékite LED (02/4). Akumuliatorius iki galo
ikraunamas per mazdaug 1,5-2,0 val. Jkrovi-
mo procesas uzbaigiamas automatiskai, kai
akumuliatorius visiSkai jkraunamas. Tada
LED lemputes (02/4) nuolat Sviecia zaliai.

3. Jei LED lemputé (02/4) Sviecia nuolat, istrau-
kite tinklo kistukg (02/3).

4. Paspauskite fiksavimo mygtukg akumuliato-
riaus apacioje ir laikykite paspaude.

5. I8traukite akumuliatoriy (02/1) i$ jkroviklio
(02/2).

|kroviklio busenos indikatoriai (03)

|kroviklio LED lemputé (03/1) nurodo akumuliato-
riaus jkrovimo blseng ir jkroviklio eksploatacine
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busena. |kroviklio simboliai (03/2) nurodo Sias ba-
senas:

Simbo- LED ir jkrovimo bisena
lis
| LED lemputé Sviecia zaliai: Akumu-

liatorius visidkai jkrautas.

LED lemputé mirksi zaliai: Akumulia-

% .
“ torius kraunamas.

l LED lemputé Sviecia raudonai: jkro-
viklyje néra akumuliatoriaus.

LED lemputé mirksi raudonai: Aku-
muliatorius per daug jkaito ir todél
nejkraunamas.

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimo bisenos
nustatymas (04)

Akumuliatoriaus priekinéje puséje yra valdymo

laukas su mygtuku (04/1) ir LED jkrovos bisenos

indikatoriais (nuo 04/2 iki 04/5).

1. Paspauskite mygtukg (04/1). krovimo base-
nos indikatoriai SvieCia atsizvelgiant j akumu-
liatoriaus jkrovimo bisena.

2. Nuskaitykite jkrovimo bisena, zr. skyriy ,Aku-
muliatoriaus jkrovimo blsenos indikatoriai“.

Akumuliatoriaus jkrovimo biisenos
indikatoriai

LED lem- |krovimo bisena

putés

Zalia (04/2) Akumuliatorius visi$kai jkrautas,
t.y. 100 %.

Zalia (04/3)  Akumuliatorius jkrautas daugiau
nei 50 %.

Zalia (04/4)  Akumuliatorius jkrautas maZiau
nei 50 %.

Raudona Akumuliatorius visiSkai iSsikroves

(04/5) arba perkaito / per daug atvéso.

5.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(05)
DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pa-
vojus. Jei po naudojimo akumuliatorius palieka-
mas jrenginyje, jrenginys gali bati pazeistas.
®m  |$ karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Salcio
vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj pries$ pat darby
pradzia.

Akumuliatoriaus jstatymas

1. Atlenkite (05/a) angos akumuliatoriui uzdan-
ga (05/1).

2. |stumkite akumuliatoriy (05/2) i$ virSaus j an-
g3 akumuliatoriui, kol jis uzsifiksuos (05/b).

3. Uzdarykite angos akumuliatoriui uzdangg, kol
ji girdimai uzsifiksuos.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtuka.

2. |8traukite akumuliatoriy (05/2).

5.4 Elektros srovés tiekimo jjungimas ir
iSjungimas (05, 06)

Raktinio jungiklio jkiSamu saugos raktu akumulia-

toriaus skyriuje galima jjungti ir iSjungti elektros

srovés tiekimg visam jrenginiui.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Netikétas

jrenginio jsijungimas gali sukelti sunkius suzaloji-

mus.

B Prie$ darby pertraukas ir techninés priezitros
darbus: ISjunkite variklj ir iStraukite jkiSamag
saugos rakta.

Elektros srovés tiekimo jjungimas

1. Atlenkite (05/a) angos akumuliatoriui uzdan-
ga (05/1).

2. |kiskite jkiSamag saugos raktg (06/1) (06/a) ir
pasukite ties 1 (06/b). Taip jrenginiui prade-
dama tiekti darbiné jtampa, taciau jis dar ne-
pradeda veikti.

3. UZlenkite angos akumuliatoriui uzdanga.

4. |renginio jjungimas: Paleiskite variklj, Zzr. Sky-
rius 6.2 "Variklio paleidimas ir sustabdymas
(08)", puslapis 324.

Elektros srovés tiekimo iSjungimas

1. Pasukite jkiSama saugos rakta ties 0 (06/c) ir
ji iStraukite (06/d).
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2. I8 karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio, jkraukite ir laikykite apsaugotoje
nuo Salcio vietoje. Vél jdékite akumuliatoriy |
jrenginj prie$ pat kitg naudojima.

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuota jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

m  Dékite akumuliatoriy j jrengin;j tik tada, kai
jrenginys visiSkai sumontuotas!

B Prie§ jungdami patikrinkite visus saugos ir
apsauginius jtaisus, ar jie yra ir veikia!

6.1 Pjovimo aukscio nustatymas (07)
Modeliuose su centriniu auk&&io reguliatoriumi
pjovimo aukstis nustatomas svirtimi.

Modeliuose su atskiry raty arba asiy reguliatoriu-
mi ant kiekvieno rato yra svirtis. Reikia atkreipti
démes;j j tai, kad visuose ratuose baty nustatytas
vienodas pjovimo aukstis.

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas | veikiantj pjovi-
mo mechanizma.
®  Reguliuokite pjovimo aukstj tik iSjunge variklj
ir sustabde pjovimo mechanizma.
1. Atblokavimo svirtj (07/1) Siek tiek spustelékite
j iSore (07/a) ir laikykite.
®  Zemai vejai stumkite svirtj priekinio rato
(07/b) kryptimi.
B Aukstesnei vejai stumkite svirtj uzpakali-
nio rato (07/b) kryptimi.
2. Atleiskite svirtj, kol ji uzsifiksuos norimoje pa-
kopoje.
6.2 Variklio paleidimas ir sustabdymas (08)
DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.
Kelis kartus i$ eilés trumpai jjungiant / iSjungiant,
variklis ir pjovimo mechanizmas apgadinami.

B Jjunkite variklj tik tada, kai pjovimo mechaniz-
mas stovi.

Variklio uzvedimas

1. Paspauskite paleisties mygtukg (08/1) ir lai-
kykite paspaude (08/a).

2. Patraukite apsaugine apkabg (08/2) kreipia-
mosios rankenos (08/3) link (08/b). Paleiskite
variklj ir pjovimo mechanizmg.

3. Atleiskite paleisties mygtukg (08/1) ir tuo me-
tu laikykite apsaugine apkabg (08/2).

EHI NUORODA Saugos rankenélé neuzsifik-

suoja. Per visg darbo trukme laikykite ja tvirtai uz
kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite apsaugine apkaba (08/2). Ji auto-
matiskai juda j nuling padétj.

Variklis i$ karto sustoja. Palaukite, kol pjovimo

mechanizmas nustos veikti.

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Kisant ran-
kas j i$ inercijos veikiantj pjovimo mechanizma,
kyla pavojus jsipjauti.

®  Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

6.3 Pjovimas su zolés surinkimo krepsiu
(09, 10)
|renginj galima naudoti su Zolés surinkimo krep-
Siu ir be jo.
Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas
1. Sustabdykite variklj, Zr. Skyrius 6.2 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (08)", pusla-
pis 324.
2. Pakelkite (09/1) sklende su atvartu (09/a).
3. Uzkabinkite (09/b) Zolés surinkimo krep§j
(09/2).
4. Atleiskite sklende su atvartu.
Pripildymo lygio tikrinimas (10)
Pripildymo lygio indikatoriy (10/1) oro srautas
pjaunant spaudzia j virSy (10/a). Jei Zolés surinki-
mo krepsys pilnas, pripildymo lygio indikatorius
priglunda prie krepsio (10/b). Zolés surinkimo
krep$j reikia iStustinti.
Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir
iStustinimas
/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizma.
®  |Simkite Zolés surinkimo krep§j tik tada, kai
pjovimo mechanizmas stovi.

EH NUORODA stustindami Zolés surinkimo
krep$j, taip pat iSvalykite ir pripildymo lygio indi-
katoriaus iSpatimo angas, kad jis ir toliau neprie-
kaistingai veikty.

1. Sustabdykite variklj, zr. Skyrius 6.2 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (08)", pusla-
pis 324.

324



Darbo instrukcijos

ALKO

2. Pakelkite sklende su atvartu (09/1).

3. I8kelkite Zolés surinkimo krep§j (09/2) ir nu-
imkite j gala.

4. |Stustinkite Zolés surinkimo krep§j.

5. I8valykite iSpdtimo angas po pripildymo lygio
indikatoriumi.

6. Uzkabinkite Zolés surinkimo krepsj (zr. pir-
miau).

6.4 Raty pavaros jjungimas ir iSjungimas

(11)
EHI NUORODA Raty pavarg galima jjungti tik
veikiant varikliui.

Raty pavaros jjungimas

1. Jjunkite jrenginj ir paleiskite variklj.

2. Spauskite raty pavaros (11/1) perjungimo $a-
kute prie kreipiamosios rankenos (11/2) ir
tvirtai laikykite (11/a). Raty pavaros perjungi-
mo Sakuté neuzsifiksuoja.

Raty pavaros iSjungimas

1. Atleiskite raty pavaros (11/1) perjungimo $a-
kute (11/b). Ji automatiskai juda j nuling pa-
détj.

6.5 Mul€iavimas su mulciavimo pleistu (12,

13)

Mul€iuojant pjaunama medziaga ne surenkama,

o lieka ant vejos. Mul¢as apsaugo dirvg nuo is-

dziuvimo ir apripina jg maistingosiomis medzia-

gomis. Geriausiy rezultaty pasiekiama reguliariai
nupjaunant mazdaug 2 cm. Greitai supdva tik
jauna Zolé su minkstais lapais.

m  7olés aukstis prie$ mulgiuojant: maks. 8 cm

®  Zolés aukstis po mulgiavimo: maks. 4 cm

EI NUORODA Pritaikykite Zingsnio greitj prie
muléiavimo. Neikite per greitai.

Mulciavimo pleiSto naudojimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizma.

®  Prie§ jstatydami arba pasalindami mul€iavi-
mo pleista, iSjunkite jrenginj ir iStraukite jkiSa-
ma saugos rakta.

1. I$junkite jrenginj: pasukite jkiSama saugos
raktg j 0 padétj ir iStraukite.

2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

3. Nuimkite Zolés surinkimo kreps;.

4. Pakelkite sklende su atvartu (12/1) ir jstatyki-
te mul€iavimo pleistg (12/2) j iSmetimo Sachtg
(12/3) (12/a). Fiksatorius turi uzsifiksuoti.

DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.

Jei mul€iavimo pleistas neuZzsifiksuoja, mulCiavi-

mo pleistas ir pjovimo mechanizmas gali bati ap-

gadinti.

m  Atkreipkite démes;j j tai, kad fiksatorius uzsi-
fiksuoty.

Mulciavimo pleisto iStraukimas

1. ISjunkite jrenginj: pasukite jkiSama saugos
raktg ties O ir iStraukite.

2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

3. Pakelkite atlenkiamg sklende.

4. Atfiksuokite (13/a) mul€iavimo pleisto fiksato-
riy (13/1).

5. I8traukite (13/b) mulciavimo pleistg (13/2).

7 DARBO INSTRUKCIJOS
Laikykités saugos nuorody (Zr. Skyrius 3 "Sau-
gos nuorodos”, puslapis 317).

EI NUORODA Laikykités vietos nuostaty, ka-
da galima eksploatuoti vejapjove.

®m  Atkreipkite démesj | daiktus Zoléje ir pasalin-
kite juos i$ darbo zonos.

Pjaukite tik tada, kai yra geras matomumas.
Pjaukite tik su astriu pjovimo peiliu.

Jrenginj valdykite tik kreipiamaja rankena.
Judinkite jrenginj zingsnio greiciu.

Visada judinkite jrenginj skersai Slaito. Ne-
naudokite vejapjoveés $laito kryptimi arba
prieSinga $laitui kryptimi ir naudokite Slaituo-
se didesniu nei 10° polinkiu. Ypac atsargiai
elkités pakeite darbo kryptj.

Pjovimo nasumas ir akumuliatoriy veikimo
trukmé

B Pjovimo naSumas arba plotas, kurj galima
nupjauti, priklauso nuo vejos savybiy. Tokie
veiksniai, kaip Zolés ilgis, Zolés tankis, pa-
rinktas pjovimo aukstis ir dréegna veja, veikia
pjovimo naSuma.

®m  Optimali eksploatavimo trukmé pasiekiama
daznai pjaunant, taigi, iSlaikant trumpg veja.

®  Jei pjaunant vejapjové daznai jjungiama ir is-
jungiama, pjovimo nasumas sumazéja taip
pat, kaip ir naudojant nevisiskai jkrautg aku-
muliatoriy.
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Techniné priezilra ir priezidra

B Jjungus raty pavarg, sumazeéja pjovimo nasu-
mas arba sutrumpéjo akumuliatoriaus veiki-
mo trukmé.

B Pjovimo nasumui optimizuoti rekomenduoja-
ma daznai pjauti vejg, nustatyti didelj pjovimo
aukstj ir judinti jrenginj Zingsnio greiciu.

H NUORODA Norint prailginti veikimo tru-

kme, galima jsigyti papildomg akumuliatoriy.

Patarimai dél pjovimo

B Pjovimo aukstis 3—5 cm, nepjaukite daugiau
nei puseés zolés aukscio.

®  Neapkraukite vejapjoves! Jei pastebimai ma-
Zéja variklio sikiy skaicius dél ilgos, sunkios
zolés, padidinkite pjovimo aukstj ir pjaukite
daugiau karty.

®  Nupjovus véjas ir saulé gali iSdziovinti veja,
todel pjaukite velyvg popiete.

8 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIORA

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-
pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy
jrenginio daliy bei jkiSus pirstus j pjovimo jran-
kius.

B Prie§ atlikdami techninés priezidros, priezit-
ros ir valymo darbus, visada iSjunkite prietai-
s3. ISimkite akumuliatoriy.

®  Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

8.1 Reguliaris techninés priezitiros darbai

B Pasirtpinkite, kad visos verzlés, kai$¢iai ir
varztai baty tvirtai priverzZti ir jrenginys baty
saugios darbinés busenos.

®  Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo krepSio
veikimg ir nusidéveéjima.

8.2 |renginio ir pjovimo mechanizmo

valymas

DEMESIO! Pavojus dél vandens. Patekus j

jrenginj vandens, jvyksta trumpasis jungimas ir

sugadinamos elektrinés konstrukcinés dalys.

®  Nepurkskite j jrenginj vandens.

®  Norédami iSvalyti, naudokite tik rankine Sluo-
tele arba Sepetj.

1. Sustabdykite variklj, zr. Skyrius 6.2 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (08)", pusla-
pis 324.

2. IStraukite akumuliatoriy.
3. Nukabinkite zolés surinkimo kreps;j.

4. Paverskite jrenginj j Sona ir rankine Sluotele
arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma.

8.3 Pjovimo peilio kontrolé ir pakeitimas

/\ ISPEJIMAS! Sunkis suzalojimai dél nu-
sviedziamy peilio daliy. Nusidévéjes, jtrikes ar-
ba paZeistas pjovimo peili gali IGZti ir jo dalys gali
tapti pavojingais Soviniais.
®  Reguliariai tikrinkite pjovimo peilj, ar jis nepa-

Zeistas.

= Nenaudokite vejapjovés, jei pjovimo peilis yra
nusidéveéjes arba pazeistas.

B AtSipusius arba pazeistus pjovimo peilius pa-
veskite pagalgsti / pakeisti AL-KO techninés
priezidros skyriuje arba jgaliotai specializuo-
tai jmonei.

®  Norint iSvengti vibracijos, pjovimo peilj ir pei-
lio varztg visada reikia keisti kartu.

®  |3galgstus pjovimo peilius reikia subalansuoti.
Nesubalansuoti pjovimo peiliai sukelia sti-
prias vibracijas ir pazeidZia jrengin.

8.4 Raty pavaros Boudeno lyno nustatymas

(14)

Jei veikiant varikliui raty pavara nebejsijungia, va-

dinasi, $arvuotasis lynas tapo per ilgas ir jj reikia

itempti.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys (pvz., pjovi-

mo peiliai) bei staiga pradéjusi vaziuoti vejapjové

gali suzaloti.

®  Sarvuotajj lyng reguliuokite tik esant i&jung-
tam varikliui.

1. ISjunkite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo me-
chanizmas sustos.

2. Sarvuotojo lyno reguliavimo dalj (14/1) pasu-
kite rodyklés kryptimi (14/a).

3. Norédami patikrinti nustatymg, paleiskite vari-
klj ir jjunkite raty pavara.

4. Jeiraty pavara vis dar neveikia, pristatykite
vejapjove | techninés prieZiaros skyriy arba
igaliotg specializuotg jmone.

8.5 Remonto darbai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Remonto darbus gali atlikti tik AL-KO techni-

nés priezidros skyriaus arba jgalioty kvalifi-
kuoty jmoniy darbuotojai.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®  Techninés apzilros, priezilros ir valymo dar-
by metu visada devékite apsaugines pirsti-
nes!

Toliau nurodytais atvejais kreipkités j AL-KO

techninés priezilros skyriy:

B Nebepasileidzia variklis.

B Jrenginys uzvaziavo ant klidties.

®  Deformuotas pjovimo peilis ir (arba) variklio
velenas.

Irenginys vibruoja ir veikia netolygiai.
IS akumuliatoriaus iSbégo ragsties arba jis

pazeistas.

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Mazéja variklio ga-
lia.

Pjaunant variklis su-
stoja.

Nepakankamai pri-
pildomas Zolés su-
rinkimo krepsys.

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Priezastis
| raktinj jungiklj nejkistas jkiSa-
mas saugos raktas.

Nejdétas arba blogai jdéetas
akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

Uzblokuotas pjovimo peilis.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai.

ISeikvotas akumuliatorius.
AtSipes pjovimo peilis.

ISmetimo kanale per daug Zo-
les.

AtSipes pjovimo peilis.

Variklis perkrautas.

Drégna veja.

Zolés surinkimo krep$ys yra
uzsikises.

Per daug Zolés iSmetimo kana-
le arba korpuse.

AtSipes pjovimo peilis.

Salinimas

|kiSkite jkiSama saugos raktg j raktinj jungi-
klj.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

®  Pasalinkite peilio sutrikima.
®m  Paleiskite jrenginj ant Zemos vejos.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkites j AL-
KO techninés priezidros skyriy.

|kraukite akumuliatoriy.

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

®  [Simkite Zole.
®  |Svalykite sklende su atvartu.

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

ISjunkite jrenginj, pastatykite jj ant lygaus
pagrindo arba Zemos Zolés ir paleiskite i$
naujo.

Palikite vejg isdziati.

I1Svalykite Zolés surinkimo krepS$io groteles.

m  |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
®  Pakoreguokite pjovimo aukstj

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.
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Transportavimas

Sutrikimas Priezastis

Zymiai trumpéja
akumuliatoriaus vei-
kimo trukmé.

Per auksta arba per drégna Zo-

lé.

Per didelis pjovimo greitis.

Zolés surinkimo krep$ys yra

pilnas.

Akumuliatoriaus eksploatavimo

trukmeé baigési.

Nepavyksta jkrauti

akumuliatoriaus. taktai.

Sugedo akumuliatorius arba

ikroviklis.

Akumuliatorius yra per karstas.

10 TRANSPORTAVIMAS

H NUORODA Akumuliatoriaus vardiné ener-
gija yra didesné nei 100 Wh! Todél laikykités to-
liau pateikty transportavimo nuorody!

Sudétyje esantis licio jony akumuliatorius atitinka

pavojingy produkty teise, taciau gali bati trans-

portuojamas supaprastintomis salygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie vykdo transpor-
tavimg susijusj su jmonés veikla, (pvz., tieki-
mas j ir i$ statyby aiksteliy arba demonstravi-
mas) gali taip pat pasinaudoti Sia supapras-
tinta salyga.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy turinio platinimui iSvengti. Kitais atve-

jais batina laikytis pavojingy produkty teisés rei-

kalavimy! Neatsizvelgus | tai siuntéjui ir, galimai,

vezéjui galioja baudos.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Lic¢io jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

Per mazas pjovimo aukstis.

NeSvarls akumuliatoriaus kon-

Salinimas

Nustatykite aukStesnj pjovimo aukstj.

Leiskite Zolei iSdziati ir nustatykite didesn;

pjovimo aukstj.

B Sumazinkite pjovimo greit;.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa,
kad aSmenys galéty laisvai suktis.

IStustinkite Zolés surinkimo krep§j ir iSvalyki-
te iSmetimo kanalg.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik ori-
ginalius gamintojo priedus.

ISvalykite akumuliatoriaus kontaktus neme-
taliniu daiktu ir apipurkskite kontakty purs-
kalu.

Démesio! Akumuliatoriaus kontaktus trum-
pai sujunkite metaliniu daiktu!

Uzsisakykite atsarginiy daliy i AL-KO.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig dézZe arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®  UzZklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.

B Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebity pazeistas akumuliato-
rius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasiripinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

B Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykites

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

11 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai iSva-
lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius
gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.
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ISmetimas

ALKO

11.1 Akumuliatorinés vejapjovés laikymas

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei jrengi-
nys laikymo metu prieinamas vaikams ir pasali-
niams, galima susizeisti.
®  Laikykite jrenginj vaikams ir pasaliniams as-

menims nepasiekiamoje vietoje.

®  Padékite jrenginj j laikymo vieta tik iSéme
akumuliatorius.

1. ISjunkite jrenginj: IStraukite jkiSamg saugos
rakta.

2. Nustatykite pjovimo aukstj ties auksciausia

pakopa.

IStraukite akumuliatoriy.

Leiskite varikliui atvésti.

Kruopsciai iSvalykite jrengin;.

Kad apsaugotuméte visas metalines dalis

nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba
silikonu.

UZlenkite kreipiamajg rankena.

8. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti
nuo dulkiy, uzdenkite orui laidziu tentu. Ne-
naudokite plastikinés plévelés, kad iSvengtu-
méte drégmés kaupimosi.

o 0k w

~

11.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

/\ PAVOJUS! Sprogimo ir gaisro pavojus!
Asmenys gali zati ar bati sunkiai suzaloti, spro-
gus akumuliatoriui dél to, kad buvo laikomas $alia
liepsny ar Silumos Saltiniy.
®  |aikykite akumuliatoriy vésioje ir sausoje vie-

toje, taiau ne prie atviry liepsny ar Silumos
Saltiniy.

EH NUORODA |kraunant akumuliatorius yra
apsaugotas nuo perkrovos dél automatinio jkro-
vos bisenos nustatymo ir tam tikrg laikg, bet ne
nuolat gali likti jkroviklyje.

I NUORODA Laikykités atskiry akumuliato-
riaus ir jkroviklio naudojimo instrukcijy.

B Laikykite akumuliatoriy sausoje, nuo alcio
apsaugotoje vietoje nuo 0 °C iki 25 °C laiky-
mo temperatiroje, jam esant mazdaug 40—
60% jkrovos busenos.

®  Dél trumpojo jungimo pavojaus nelaikykite
akumuliatoriaus Salia metaliniy daikty arba
daikty su ragstimi.

12 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E\/ B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Prie$ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma iSimti! Jy iSmetimg regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

®  Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinimg i$ iSme-
tamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

m  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir

parduodamiems Europos Sgjungos Salyse ir ku-

riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos

Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-

triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-

tos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

A

®m  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy isé-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg prasome

atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.
®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
jpareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojama kiekj.
Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy
arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti zalg aplin-
kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

457563_b

329



Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda
prie Siy abiejy prekiy apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-
ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie zenklai Hg, Cd
arba Pb, jie reiskia:

®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-
duoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

B baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

14 GARANTIJA

B bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;

B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).

Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-

joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-

jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-

rektyva. Ne Europos Sajungos Salims gali galioti

kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-

tos.

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trakumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilira remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savaranki$kai remontuoti jrenginj;
®  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévinCiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) | pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  \ienmér saglab3jiet So lietoSanas instrukciju

tada stavoklt, lai vélak varat taja ieskatities,

ja bs nepiecieSama informacija par ierici.

Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar

80 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridinajuma noradiju-
mus.
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Izstradajuma apraksts

1.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums dro$sam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
f riem uzmanigi! Ipasi ievérojiet Saja
L| lietoSanas instrukcija esosas nora-

des par transportéSanu, glabasanu
un utilizaciju!

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/N\ BISTAMI! Norada uz tiedu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bTstamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vidgji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materialo zaudéjumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipuléSanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzeétais lietojums

ST ierice paredzéta zalienu plau$anai nekomerci-
alos noliikos un to drikst izmantot zales plausa-
nai tikai sausa laika.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Ar ierici
atlauts stradat tikai tada gadijuma, ja ta ir pilntba
uzmontéta.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka ari neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas

par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka ar1 nav spéka atbilstibas dekla-
racija (CE markéjums), un $ada gadijuma razo-
tajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas no-
dartta lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolikiem ne
sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art
izmantosanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-
ba.

B |erici nedrikst izmantot lietd vai slapja zalie-

na.
®  Nedrikst demontét vai apiet drosibas ierices.

2.3 AtlikuSie riski

ArT tad, ja ierice tiek izmantota atbilstoSi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bt saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem.

B |esp&jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

B Ja netiek izmantoti elpce|u aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelposana.

B SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosa
griezéjnaza.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Boja-
tas un atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices
var bt iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonté.

= Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu

un aizsargieric¢u apvadus.

Atslegsledzis ar drosibas ievietojamo atslégu
Lai novértu nejausu ieslégSanos, ierice ir apriko-
ta ar droSibas ievietojamo atslégu. Péc izslégsa-
nas un pirms apkopes darbiem vienmér iznemiet
drosSibas ievietojamo atslégu.

Drosibas svira

lerice ir aprikota ar droSibas rokturi. Apdraudé&ju-
ma brid1 vienkarsi atlaidiet droSibas sviru. Sniega
frézes motors un griezéjnazis tiks apturéti.
Drosibas slédzis

Lai varétu ieslégt motoru ar droSibas sviru, vis-
pirms janospiez drosibas slédzis.
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Novirzitajvaks
Novirzitajvaks aizsarga, pieméram, pret noplau-
tas zales dalinam un akmeniem, kas var tikt aiz-
mesti pa gaisu.

2.5 Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet ipasu
piesardzibu!

Pirms ekspluatacijas sakSanas izla-
siet lietoSanas instrukciju!

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

J BB >

Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiederosam personam!

T
==

Sargiet rokas un kajas no saskares
ar plausanas mehanismu!

Pirms stradasanas pie ierices vien-
meér iznemiet droSibas ievietojamo
atslegu!

Nav spéka - tiek izmantots tikai
elektriskajiem vai benzina zaliena
plavejiem.

> my >

2.6 Produkta parskats (01)
Parskata par izstradajumu (01) tiek sniegts Tss
parskats par ierici.
Nr. Detala
DroSibas svira
DroSibas slédzis
Limena raditajs
Zales savak$anas tvertne

Novirzitajvaks

D a b~ W N -

Plausanas augstuma regulators™

Nr. Detala

7 Akumulatora nodaltfjums

8 Akumulatora ladétajs

9 DroSibas ievietojama atsléga

10 Akumulators

11 Ritenu piedzinas droSibas svira®
12 Mul¢eésanas Kilis*

* Atkariba no modela

3 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Apdraudé&jums dzivibai un
smagu traumu giasanas risks! DroSibas un lie-
toSanas noradijumu nezinasana var but iemesls
smagam traumam un pat navei.

B Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazistas ar vi-
siem §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas un
lietoSanas noradijumiem, ka arT ar citam lieto-
Sanas instrukcijam, uz kuram ir ievietota at-
sauce.

®  Glabjjiet visus dokumentus turpmakai uzzi-
nai.

3.1 Zalienu plavéja drosibas
noradijumi
3.1.1 Sagatavosanas darbam
®m Radpigi izlasiet lietoSanas ins-
trukciju. Apgustiet ierices va-
dibas rikus un pareizu ierices
lietoSanu.
® Nekada gadijuma nelaujiet ie-
rici lietot bérniem vai cilve-
kiem, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas instrukciju.
Jaraugas, lai bérni ar ierici
nerotalatos.
TiriSanu un apkopi nedrikst
|laut veikt bérniem.
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Vietéjie normativi var no-
teikt minimalo lietotaja ve-
cumu.

m So ierici drikst izmantot per-
sonas ar ierobezotam fizis-
kam, manu un garigam spé-
jam vai personas bez piere-
dzes un zinaSanam, kad tiek
nodrosSinata uzraudziba vai ir
shiegtas instrukcijas, ka droSi
lietot ierici, un informacija par
iespéjamo apdraudé&jumu.

® Neplaujiet, ja tuvuma atrodas
citas personas, jo 1pasi bérni,
vai art dzivnieki.

m Atcerieties par to, ka lietotajs
ir atbildigs par izraisitiem ne-
laimes gadijumiem vai Tpasu-
mam raditiem bojajumiem.

m Nedarbiniet iekartu, esot alko-
hola, narkotiku vai medika-
mentu ietekmé.

3.1.2 Sagatavosanas
pasakumi

m Lietojot ierici, vienmeér valka-
jiet slegtus apavus un garas
bikses. Nedarbiniet ierici ar
basam kajam vai valéjam san-
delém. Negeérbiet brivi nokare-
nu apgérbu vai apgérbu ar
mezginém un jostam.

m Parbaudiet vietu, kura tiks iz-
mantota ierice, un aizvaciet
visus sveskermenus, kas va-

rétu tikt ierauti iericeé un iz-
mesti no tas ara.

® Pirms ierices lietoSanas vien-
meér parliecinieties, vai nav
nolietojies vai bojats griezgj-
nazis, stiprinajumu skrdives un
viss griezéjmehanisms. Lai
nodrosSinatu ierices lidzsvaro-
jumu, nolietojusos vai bojatu
griezéjnazi un stiprinajuma
skrives ir janomaina ka vienu
komplektu. NepiecieSams no-
mainit nodiluSas vai bojatas
bridindjuma norades.

3.1.3 LietoSana

®m Plaut drikst tikai dienas gais-
ma vai pienaciga maksliga
apgaismojuma.

®m Péc iespégjas izvairieties lietot
ierici pa slapju zali.

® Vienmér sekojiet, lai uz noga-
zém nodrosinatu stabilu staju.

® lerici parvietojiet tikai ejot.

® Neplaujiet attieciba pret no-
gazi tieSi uz augsu vai leju.

® Jo TpaSi uzmanieties, mainot
uz nogazes plausanas virzie-
nu.

®m Neplaujiet parlieku stavas no-
gazes.

m Rikojieties seviski piesardzigi,
kad zaliena plavéju apgriezat
vai velkat virziena uz sevi.

m Apturiet griezéjnazi(-zus), ja
zaliena plaveju nepiecieSams
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sasvert, lai parvietotu pari vie-
tam, kur nav zales, ka ari tad,
ja zaliena plavéjs japarvieto
uz vai no vietas, kur plausiet.
Nekada gadijuma nelietojiet
ierici ar bojatam droSibas ieri-
cém vai aizsargparsegiem vai,
ja Sads aizsargaprikojums nav
uzstadits, piem., novirzitaj-
plaksne un/vai zales uztver$a-
nas ierices. Nomainiet bojatas
droSibas ierices un parsegu-
mus, uzstadiet neuzstaditus
droSibas ierices un parsegu-
mus pareizi.

ledarbiniet motoru piesardzigi
un ievérojiet razotaja sniegtas
instrukcijas. Parliecinieties, lai
bGtu nodroSinats pietiekams
attalums no kajam lidz
griezéjnazim(-ziem).
ledarbinot motoru, zaliena
plaveéju nedrikst sagazt, ja
vien tas nav nepiecieSams
plausanas laika. Sada situaci-
ja sagaziet plaveju tikai tik
daudz, cik tas tieSam ir nepie-
cieSams, un paceliet uz augsu
to pusi, kas atrodas talak no
jums.

Nedarbiniet motoru tad, ja at-
rodaties pretim izmetéja kana-
lam.

Nekada gadijuma nelieciet ro-
kas vai kajas uz rotéjoSam de-
talam vai zem tam. Vienmér

sekojiet, lai neatrastos pret iz-
svied€ja atveri.

Nekada gadijuma neceliet vai
neparnésajiet ierici ar ieslégtu
motoru.
Izslédziet motoru un iznemiet
droSibas atslégu. Parliecinie-
ties, ka visas kustigas detalas
ir apturétas:
ja dodaties prom no zaliena
plavéja;
pirms aizsprostojumu tiriSa-
nas vai izmetéja kanala
aizsprostojumu tirisanas;
pirms zaliena plavéja par-
baudes veikSanas, tiriSa-
nas, remonta vai apkopes
darbu veikSanas;
péc trieciena pret svesker-
meni. Pirms iedarbinat za-
liena plavéju no jauna, no-
sakiet bojajumus un veiciet
vajadzigos remontdarbus.
Ja zaliena plavéjam paradas
parlieku liela vibracija, par-
baudi javeic nekaveéjoties:
janosaka bojajumi;
veiciet bojato detalu re-
montu;
parliecinieties, vai ir nostip-
rinati visi uzgriezni, tapas
un skraves.
Nestradajiet ar ierici sliktos
laika apstakl|os, jo Tpasi, lietus
vai negaisa laika.
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3.1.4 Apkope un uzglabasana
m NodroSiniet, lai visi uzgriezni,
tapas un skrGves batu cieSi
pievilktas un ierice butu drosa

darba stavoklr.

m Regulari parbaudiet zales uz-
tverSanas mehanismu, lai tas
nebdtu nolietojies un batu dar-
ba kartiba.

® Lai garantétu droSibu, nomai-
niet nolietojusas un bojatas
detalas.

® Nemiet véra, ka iericém ar
vairakiem griezéjnaziem, vie-
na griezéjnaza grieSana var
izraisit paréjo griezé€jnazu
grieSanos.

m Veicot ierices reguléSanu,
raugieties, lai pirksti netiktu ie-
rauti starp griez&jnaziem un
nekustigajam ierices dalam.

® Pirms novietojiet ierici glaba-
ties, pagaidiet l1dz ta atdziest.

m Kad veiciet griezéjnazu apko-
pi, parliecinieties, vai tos var
brivi pagriezt ar1 tad, kad ir at-
slégts spriegums.

m Lai garantétu droSibu, nomai-
niet nolietojusas un bojatas
detalas. Vienmér izmantojiet
tikai autentiskas rezerves da-
las un piederumus.

3.2 Vibracijas slodze

® Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas

raditajs ierices ekspluatacijas
laika var atskirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lieto-
Sanas un lietoSanas laika ie-
verojiet turpmak uzskaititos
ietekmejosos faktorus.

Vai ierice tiek izmantota at-
bilstosi lietoSanas nola-
kam?

Vai apstradajamais mate-
rials tiek nogriezts vai ap-
stradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba sta-
vokIT?

Vai grieSanas aprikojums ir
pareizi uzasinats un ir uz-
stadits pareizs grieSanas
darbariks?

Vai ir uzstaditi rokturi un, ja
tas ir nepiecieSams, ir uz-
staditi vibracijas slapéjosi
rokturi, ka arf, vai tie ir kar-
tigi piestiprinati pie ierices?

m Darbiniet ierici tikai ar tadu

motora atrumu, kas nepiecie-
Sams attieciga darba veik3a-
nai. lzvairieties no ierices dar-
binaSanas ar maksimalajiem
apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un
apkopes dé| var palielinaties
ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu
veselibai. Sada situacija ne-
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kavejoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota
servisa centra.

Vibraciju radttais slodzes Ii-
menis ir atkarigs no veicama
darba vai ierices izmantoSa-
nas veida. Novértgjiet So lime-
ni un paredziet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Sadi
rikojoties, ievérojami samazi-
nasiet vibracijas slodzi kopu-
ma visa darba laika.

Parak ilgi lietojot ierici, ta iz-
raisis operatora kermena vib-
racijas, kas var bat iemesls
asins cirkulacijas problémam
(pazime — ,pirksti klUst bal-
ti”). Lai mazinatu So risku, uz-
velciet cimdus un nodroSiniet,
lai rokas butu siltas. Ja kon-
statéjat pazimi ,balti pirksti”,
nekavéjoties konsultgjieties
pie arsta. ST pazime ietver:
Jatiguma samazinasanas,
tirpSana, nieze, sapes, spéka
zudums, adas krasas vai sta-
vokla izmainas. Parasti Sie
simptomi ietekmé pirkstus, ro-
kas vai pulsu. Zema tempera-
tdra Sie riski samazinas.
Darba dienas laika centieties
ievérot garakus darba partrau-
kumus, lai jusu kermenis va-
rétu atgaties no trokSna un
vibracijam. Planojiet savu dar-
bu ta, lai, stradajot ar iericém,

kam ir augsts vibraciju lime-
nis, darba laiks butu sadalits
uz vairakam dienam.

® Ja darba laika, turot ierici ro-
kas, sajutat diskomfortu vai
notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet dar-
bu. Izmantojiet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Ne-
partraucot darbu pietiekami il-
gi, var iestaties roku-plaukstu
vibracijas sindroms.

m Samaziniet vibracijas iedarbi-
bas risku I1dz minimumam.
Veiciet ierices kopSanu at-
bilstoSi noradijumiem lietoSa-
nas instrukcija.

®m Ja ierici nakas izmantot biezi,
sazinieties ar vietégjo izplatita-
ju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

® |zvairieties no stradasanas ar
ierici temperattra zem 10 °C.
Planojot darbu, novértégjiet, ka
var samazinat vibracijas ietek-
mi.

3.3 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trokSna limenis, no

kura, darbojoties Sai iericei, ne-

var izvairities. Paredziet troks-
nainu darbu, kad to atlauts veikt
un saplanota laika. Ja nepiecie-

Sams, atputieties un, cik vien ie-

sp€jams, ierobezojiet stradasa-

nas ilgumu. Individualajai aizsar-
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dzekli.

Montaza
dzibai un blakusesoSajiem cilvé-  Produkts Apziméjums Preces
kiem aizsardzibai ir jalieto pie- N

3 ; H ; 0 T_ Litija jonu B200 Li 113524
meéroti dzirdes aizsardzibas i akumulators  (B05-3650G)
Ladatajs C130 Li (C05-4230) 113281

3.4 Drosibas noradijumi
akumulatoram un
ladétajam

levérojiet akumulatora un ladé-

Sanas ierices droSibas noradiju-

mus, kas atrodami atseviskas

lietoSanas instrukcijas.

Skatit:

m LietoSanas instrukcija 441630:
Litija jonu akumulators
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m LietoSanas instrukcija 441633:
Ladéetajs C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga salik$ana ir
bistama! Pilniba nesamontétas ierices eksplua-
tacija var bat célonis smagam traumam.

m  |jetojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba pabeigta
montaza!

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav
pilniba pabeigta montaza!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas drosibas un aizsardzibai paredzétas ieri-
ces ir uzstaditas, ka arf, vai tas ir darba karti-
ba!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Akumulatora ladésana (02)

lericei var izmantot turpmak teksta uzskaititos liti-
ja jonu akumulatorus un ladétajus:

Produkts Apziméjums Preces
Nr.
Litija jonu B150 Li 113280

akumulators  (B05-3640G)

Akumulators ir dal€ji uzladéts. Pirms pirmas lieto-
Sanas reizes akumulators ir pilniba jauzlade.
Akumulatora uzlade iespé&jama jebkura akumula-
tora uzlades ITment. UzladéSanas partrauk$ana
neboja akumulatoru.

I NORADIJUMS Detalizétaku informaciju -
dzam skatit atseviSkas akumulatora un ladétaja
lietoSanas instrukcijas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Uzladésanas laika
pastav ugunsgréeka risks! Ladétaju novietojot
vietas, kur ir ugunsnedro$as virsmas un nav pie-
tiekama ventilacija, pastav ugunsgréka risks.
® | adetaju vienmér izmantojiet tikai uz nedego-

§as virsmas un ugunsdro$a vidé.

B Ja iesp&jams: nodroSiniet, lai nekas nebdtu

novietots pret ventilacijas atverém.

1. Akumulatoru (02/1) ievietojiet ladétaja (02/2)
un iespraudiet kontaktdaksu (02/3) kontakt-
ligzda. Sakas uzladéSanas process, un mirgo
zala LED kontrollampina, noradot ekspluata-
cijas stavokli (02/4).

2. Verojiet LED kontrollampinu (02/4). Ladésa-
nas ilgums lidz akumulatora pilnigai uzladei ir
apm. 1,5-2,0 stundas. Uzladé$anas process
tiek izbeigts automatiski, tiklidz akumulators
ir pilnigi uzladéts. Tad visu laiku spid zala
LED kontrollampina (02/4).

3. Kontaktdaksu (02/3) atvienojiet, kad visu lai-
ku deg zala LED kontrollampina (02/4).

4. Turiet nospiestu fiksacijas pogu akumulatora
apaksSpuse.

5. Akumulatoru (02/1) iznemiet no ladétaja
(02/2).

Ladeétaja statusa radijumi (03)

LED kontrollampina (03/1) uz l1adétaja signalizé

par akumulatora uzlades Iimeni, ka arT par ladé-

taja ekspluatacijas stavokli. Simboli (03/2) uz Ia-
détaja uzskatami parada Sos stavok|us:

Simbols LED un uzlades limenis

| Deg zala LED kontrollampina: Aku-
mulators ir pilniba uzladéts.
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Simbols LED un uzlades limenis

Mirgo zala LED kontrollampina: No-

% . -
“ tiek akumulatora uzlade.

l Deg sarkana LED kontrollampina: 1a-
détaja nav ievietots akumulators.

Mirgo sarkana LED kontrollampina:
Akumulators ir parak karsts, un ta-
péc uzlade nenotiek.

5.2 Akumulatora uzlades limena noteikSana
(04)

Akumulatora priekSpusé atrodas vadibas pults ar

spiedpogu (04/1) un uzlades limena radijumu

LED kontrollampina (04/2 lidz 04/5).

1. Nospiediet spiedpogu (04/1). Atkariba no
akumulatora uzlades ITmena, iedegas attieci-
gie radijumi.

2. Ka nolasit uzlades Iimeni, skatiet sadala
L+Akumulatora uzlades Iimena indikatori”.

Akumulatora uzlades limena radijumi

LED indika- Uzlades limenis

tori

Zala (04/2)  Akumulators ir pilniba uzladéts,
t.i. 100 %.

Zala (04/3)  Akumulatora uzlades Iimenis ir
virs 50 %.

Akumulatora uzlades limenis ir
zemaks par 50 %.

Zala (04/4)

Sarkana
(04/5)

Akumulators ir pilnigi izlad€jies
vai akumulators bijis parkarsis
vai parak atdzisis.

5.3 Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(05)
UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojaju-
mu risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atstaj
iericé, 8adi var sabojat akumulatoru.
®  Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

B |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba sakSanas.

Akumulatora ievietoSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma (05/a) aiz-
sargvaku (05/1).

2. levietojiet akumulatoru (05/2) no augSas aku-
mulatora nodalljuma ta, lai tas nofiks€jas sa-
va vieta (05/b).

3. Aizveriet akumulatora nodalijuma vaku, lidz
tas dzirdami nofikséjas.

Akumulatora iznems$ana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu.

2. lznemiet akumulatoru (05/2).

5.4 Stravas padeves iesléegSana un
izslégsana (05, 06)

Pie akumulatora nodalijuma eso$o drosSibas ie-

vietojamo atslégu var izmantot, lai ieslégtu vai iz-

slégtu visas ierices stravas padevi.

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Nejau-

Sas ieslégSanas gadijuma var gt smagas trau-

mas.

B Vienmér pirms darba partraukumiem un ap-
kopes darbiem: Izslédziet ierici un iznemiet
dros$ibas ievietojamo atslégu.

Stravas padeves ieslégSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma (05/a) aiz-
sargvaku (05/1).

2. levietojiet (06/a) drosibas ievietojamo atslégu
(06/1) un pagrieziet stavoklt 1 (06/b). Sadi ie-
ricei tiek nodroSinata stravas padeve, tacu ie-
rice vél nedarbosies.

3. Aiztaisiet akumulatora nodalijuma aizsargva-
ku.

4. lerices ieslégSana. ledarbiniet motoru, skatit
Nodala 6.2 "Motora ieslégSana un apturésa-
na (08)", lappuse 340.

Stravas padeves atslégSana

1. Pagrieziet droSibas ievietojamo atslégu sta-
vokIT 0 (06/c) un iznemiet to (06/d).

2. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices, uzladgjiet un glabajiet no aukstu-
ma aizsargata vieta. Nakamaja lietoSanas
reizé€ neuzstadiet akumulatoru iericé uzreiz
pirms lietoSanas.
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/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga saliksana ir
bistama! Pilntba nesamontétas ierices eksplua-
tacija var bat célonis smagam traumam.

®  Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba pabeigta
montaza!

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav
pilniba pabeigta montaza!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas drosibas un aizsardzibai paredzétas ieri-
ces ir uzstaditas, ka ari, vai tas ir darba karti-
ba!

6.1 Plausanas augstuma iestatiSana (07)
Plausanas augstuma iestati8ana modeliem ar
centralo augstuma regulatoru tiek veikta, izman-
tojot sviru.

Modeliem ar atsevisku ritenu vai asu regulé$anas
pie katra ritena atrodas svira. NodroSiniet, lai vi-
siem riteniem batu vienads plauSanas augstuma
iestatijums.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.
B Mainiet augstumu tikai ar izslégtu motoru un
apturétu plauSanas mehanismu.
1. Lai atblokétu, viegli piespiediet sviru (07/1) uz
aru (07/a) un turiet.
m  [sakai zalei parvietojiet sviru priek3éja ri-
tena virziena (07/b).
®m  Garakai zalei parvietojiet sviru aizmugu-
réja ritena virziena (07/b).
2. Atlaidiet sviru, lldz ta nofiks€jas vélamaja po-
zicija.
6.2 Motora ieslegSana un apturésana (08)
UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Parak
biezi ieslédzot/izslédzot ierici var izraisit motora
un griez€jmehanisma bojajumus.
B Motoru ieslédziet tikai tad, kad negriezas
plauSanas mehanisms.

Motora iedarbinasana

1. Nospiediet droSibas slédzi (08/1) un turiet to
nospiestu (08/a).

2. Velciet (08/b) drosibas rokturi (08/2) pie rok-
tura (08/3). ledarbiniet motoru un plausanas
mehanismu.

3. Turot piespiestu droSibas rokturi (08/2), atlai-
diet droSibas slédzi (08/1).

H NORADIJUMS Drosibas svira netiek fiksé-
ta. Darba laika turiet to visu laiku piespiestu pie
roktura.

Motora apturésana

1. Atlaidiet droSibas rokturi (08/2). Ta automa-
tiski parvietojas sakuma pozicija.

Motors apstajas uzreiz. Pagaidiet [1dz apstajas

plausanas mehanisms.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ar rokadm plausanas mehanisma, ka-
meér tas vél nav pilniba apstajies, pastav risks sa-
griezties.

B Pagaidiet [1dz plauSanas mehanisms apsta-

jas.

6.3 Plausana ar zales uztverSanas kasti

(09, 10)
lerici var darbinat gan ar zales uztverSanas kasti,
gan bez ta.

Zales uztverSanas kastes pievienoSana

1. Apturiet motoru, skatit Nodala 6.2 "Motora ie-
slégSana un apturé$ana (08)", lappuse 340.

2. Paceliet (09/a) novirzitajvaku (09/1).

3. lekariniet (09/b) zéles savakSanas kasti
(09/2).

4. Atlaidiet novirzitajvaku.

Uzpildes limena parbaude (10)

Uzpildes limena radijums (10/1) ar gaisa plasmu

plausanas laika tiek spiests uz augsu (10/a). Ja

zales savak$anas tvertne ir pilna, ieslédzas tvert-

nes uzpildes limena radijums (10/b). Zales sa-

vakSanas tvertni nepiecieSams iztukSot.

Zales savaksanas tvertnes nonemsana un

izbérsana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.

Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-

stav sagrieSanas risks.

®  Nonemiet zales uztverSanas kasti tikai tad,
kad negriezas plauSanas mehanisms.

EH NORADIJUMS Iztuk$ojot zales uztversa-
nas kasti, notiriet art uzpildes limena radijuma iz-
pusanas caurumus, lai tie darbotos bez traucéju-
miem.

1. Apturiet motoru, skatit Nodala 6.2 "Motora ie-
slégSana un apturé$ana (08)", lappuse 340.

2. Paceliet novirzitajvaku (09/1).
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3. lznemiet zales savaksanas tvertni (09/2) un
nonemiet to virziena uz aru.

4. lztukSojiet zales savaksanas tvertni.

5. lIztiriet izpGSanas caurumus zem uzpildes I-
mena radijuma.

6. lekariniet zales savak$anas tvertni (skat. iepr.

teksta).

6.4 Ritenu piedzinas pieslégSana un
atslegsana (11)

El NORADIJUMS Ritenu piedzinu iesp&jams
pieslégt tikai ar ieslégtu motoru.

Ritenu piedzinas pieslégsana

1. leslédziet ierici un iedarbiniet motoru.

2. Spiediet un turiet (11/a) ritenu piedzinas dro-
§ibas sviru (11/1) pret rokturi (11/2). Ritenu
piedzinas droSibas svira nenofikséjas.

Ritenu piedzinas atslégSana

1. Atlaidiet (11/b) ritenu piedzinas droSibas svi-
ru (11/1). Ta automatiski parvietojas sakuma
pozicija.

6.5 Mulcésana ar muléésanas kili (12, 13)

Mul¢eéSanas laika noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek zalaja. Mul¢a aizsarga augsni pret
izZG8anu un sniedz tai baribas vielas. Labakie re-
zultati tiek sasniegti, regulari noplaujot apm.

2 cm. Tikai jauna zale ar mikstu augu Skiedru atri
satrad.

®  Zales garums pirms mul¢éSanas: maks. 8 cm

®  Zales garums péc mul¢ésanas: min. 4 cm

H NORADIJUMS Saskanojiet ie$anas atru-
mu ar muléésanu - neejiet parak atri.

Muléeésanas kila ievietoSana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.

B Pirms mul¢éSanas Kila ievietoSanas vai iz-
nemsanas izslédziet ierici un iznemiet drosi-
bas ievietojamo atslégu.

1. lIzslédziet ierici: Pagrieziet droSibas ievietoja-
mo atslégu stavoklt 0 un iznemiet to.

2. Nogaidiet, lldz plauSanas mehanisms apsta-
jas.

3. Nonemiet zales savak$anas tvertni.

4. Paceliet novirzitajvaku (12/1) un ievietojiet
(12/a) mul¢ésanas Kili (12/2) izlades kanala
(12/3). Stiprinajumam janofikséjas.

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Ja mul-
¢ésanas Kilis nenofikséjas, iespéjams sabojat
muléésanas Kili un plausanas mehanismu.
®  NodrosSiniet, lai fiksators nofiksétos.

Muléésanas kila iznems$ana

1. lzslédziet ierici: Pagrieziet droSibas ievietoja-
mo atslégu stavoklt 0 un iznemiet to.

2. Nogaidiet, lldz plau§anas mehanisms apsta-
jas.

3. Paceliet novirzitajvaku.

4. Atbrivojiet (13/a) muléésanas kila fiksatoru
(13/1).

5. Iznemiet (13/b) muléésanas kili (13/2).

7 DARBA NORADIJUMI
levérojiet droSibas noradijumus (skatit Nodaja 3
"Drosibas noradijumi”, lappuse 333).

) NORADIJUMS Ievérojiet vietgjos noteiku-
mus, kad atlauts lietot zaliena plavéju.

®  Sekojiet, lai zalé neatrastos sveSkermeni un
novaciet tos no darba zonas.

Plaujiet tikai pietiekama apgaismojuma.
Plaujiet tikai ar asu griezéjnazi.

Vadiet ierici tikai ar rokturi.

lerici parvietojiet tikai ieSanas atruma.

Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.
Neplaujiet pa staviem kapumiem vai noga-
zém, neplaujiet, ja slipums parsniedz 10°. Ri-
kojieties uzmanigak, mainot darba virzienu.

GrieSanas jauda vai akumulatoru darbibas

laiks

®m  GrieSanas jauda vai apstradajama platiba ir
atkariga no zales Tpasibam. Tadi faktori, ka
zales garums, zales blivums, izvélétais plau-
$anas augstums un zales mitrums ietekmé
plausanas jaudu.

®  Vislabakais darbibas laiks tiek panakts biezi
plaujot un saglabajot mazu zales garumu.

®  Bieza zalaja plavéja ieslégSanas un izslégsa-
nas plau$anas laika samazina plau$anas jau-
du ta pat ka pilniba neuzladéts akumulators.

®  |eslédzot ritenu piedzinu, samazinas plausa-
nas jauda, ka arT akumulatora ekspluatacijas
ilgums.

B Lai uzlabotu plausanas jaudu, més iesakam
plaut bieZi, iestatit augstaku plau$anas aug-
stumu un parvietot ierici ieSanas atruma.

457563_b
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H NORADIJUMS Lai palielinatu akumulatora
ekspluatacijas ilgumu, var iegadaties papildu
akumulatoru.

Padomi par plausanu

B PlauSanas augstumu iestatiet nemainigu 3-5
cm, nenoplaujiet vairak ka pusi no zales aug-
stuma.

®  Neparslogojiet zalienu plavéju! Ja gara, bieza
zalé ieveérojami samazinas motora apgriezie-
nu skaits, palieliniet plauSanas augstumu un
plaujiet vairakas reizes.

®  \/&j$ un saule zalaju péc plausanas var izza-
vét - tade| plaujiet véla pécpusdiena.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagriesanas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka arT griezéjinstrumentus.

®  Pirms apkopes, kop$anas un tiriSanas dar-
biem vienmer izslédziet ierici. Iznemiet aku-
mulatoru.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus.

8.1 Regulari veicamas apkopes

®  NodroSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skra-
ves butu ciesi pievilktas un ierice batu drosa
darba stavoklr.

B Regulari parbaudiet zales uztver8anas groza
darba stavokli, ka art ta nodilumu.

8.2 lerices un plausanas mehanisma
tiriSana
UZMANIBU! Udens iekl|i$anas risks. lek|0s-
tot iericé ddenim, tas izraisis Tssavienojumu un
elektrisko detalu sabojasanos.

B Nemazgajiet ierici ar Gdeni.

B TiriSanai izmantojiet tikai rokas birsti vai su-
ku.

1. Apturiet motoru, skatit Nodala 6.2 "Motora ie-
slégSana un apturésana (08)", lappuse 340.

2. lznemiet akumulatoru.

Zales uztverSanas groza nonemsana.

4. Sagaziet ierici uz saniem un iztiriet plausa-
nas mehanismu ar rokas birsti vai suku.

©

8.3 Griezéjnazu parbaude un nomaina

/\ BRIDINAJUMS! Smagas traumas, ko rada
aizmestas nazu dalinas. Lietots, saplais3jis vai
bojats griezéjnazis var parlizt un ta dalas var k|at
par bistamiem Saviniem.
®  Regulari veiciet griezéjnaza parbaudi, vai tas

nav bojats.

®  Nelietojiet zaliena plavéju, ja griezéjnazis ir

nolietots vai bojats.

®  Trulu vai bojatu griezé€jnazi lidziet uzasinat

vai nomainit AL-KO servisa centra vai pie
pilnvarota specialista.

B Laiizvairitos no vibracijam, vienmér nomai-
niet griezéjnazi un naza skravi vienlaikus.

B Péc uzasinasanas griezéjnazi nepiecieSams
balansét. Nebalanséts griezéjnazis izraisa
stipru vibraciju un ierices bojajumus.

8.4 Ritenu piedzinas Boudena troses
iestatiSana (14)

Ja ar ieslégtu motoru ritenu piedzinu nav vairs ie-

spéjams ieslégt, Boudena trose ir kluvusi parak

gara un to nepiecieSams nospriegot.

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Asas un kustigas ierices detalas (piem., griezé&j-
nazi), ka art péksni kustibu uzsako$s zales pla-
VEéjs var radit traumas.
®  Boudena trosi drikst regulét tikai tad, ja ir ap-

turéts dzingjs.

1. lIzslédziet ierici un pagaidiet lidz plauSanas
mehanisms apstajas.

2. Grieziet (14/a) Boudena troses reguléjamo
dalu (14/1) bultinas virziena.

3. Lai parbauditu iestatijumu, iedarbiniet motoru
un ieslédziet ritenu piedzinu.

4. Jaritenu piedzina joprojam nedarbojas, no-
gadajiet zales plavéju servisa vai pilnvarota
specializétaja darbnica.

8.5 Remontdarbi

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gas$anas risks

remonta darbu laika. Neatbilstosi remonti var

radit smagas traumas un ierices bojajumus.

®  Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO servi-
sa centros vai pilnvarotas specializétajas
darbnicas.

Turpmak teksta noraditajos gadijumos sazinieties
ar AL-KO servisa centru.

B Motoru vairs nevar iedarbinat.

B |erice ir saskarusies ar Skérsli.
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Griezéjnazis un/vai motora varpsta ir saliekti.
lerice vibré un smagi griezas.
Akumulators ir iztecéjis vai bojats.

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
o _ noveérst patstavigi, ltdzam sazinaties ar misu

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU servisa centru.

GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Asas un rotéjoSas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus!

Probléma

Motors nesak dar-
boties.

Samazinata motora
jauda.

Motors plausanas
laika parstaj darbo-
ties.

Zales uztverSanas
kaste nav pietiekami
uzpildita.

lemesls

DroSibas ievietojama atsléga
nav ievietota atslégslédz.

Nav akumulatora vai tas uzsta-
dits nepareizi.

Akumulators ir izladégjies.

Blokéts griezéjnazis.

Bojats kabelis vai slédzis.

Akumulators ir izladégjies.

Griezéjnazis ir truls.

Izsviedéja parak daudz zales.

Griezéjnazis ir truls.

Motors ir parslogots.

Zale ir mitra.

Zales uztver§anas kaste ir no-
spradusi.

Parak daudz zales izmet€ja
kanala vai korpusa.

Griezéjnazis ir truls.

Novérsana

levietojiet droSibas ievietojamo atslégu at-
slégsledzi.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.

®  Atbrivojiet nazi no sastréguma.
m  Saciet ierici lietot uz zemakas zales.

Nelietojiet ierici! Apmeklgjiet AL-KO servisa
centru.

Uzladéjiet akumulatoru.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

m  |ztiriet zali.
®  |ztiriet novirzitajvaku.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

Izslédziet ierici, novietojiet uz lidzenas virs-
mas vai zemas zales un ieslédziet atkartoti.

Laujiet zalei nozat.

Notiriet zales uztver$anas kastes rezgi.

®  |ztiriet izmetéja kanalu/korpusu.
®  Pielagot plauSanas augstumu.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.
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TransportéSana

Probléma

levérojami samazi-
nas akumulatora
ekspluatacijas il-
gums.

Akumulatora neuz-
ladéjas.

10 TRANSPORTESANA

lemesls

Parak zems plauSanas
augstums.

Zale ir parak gara vai parak
mitra.

Plau$anas atrums ir parak
liels.

Zales uztverSanas kaste ir pil-
na.

Akumulatora darbmzs ir bei-
dzies.

Akumulatora kontakti ir kluvusi
netiri.

Akumulatoram vai ladétajam ir
bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

Novérsana

lestatiet augstaku plausanas augstumu.

Laujiet zalei izZat un iestatiet augstaku plau-
Sanas augstumu.

B Samaziniet plauSanas atrumu.

®  |ztiriet izmetéja kanalu/korpusu —
griez€jnazim ir jagriezas brivi.

IztukSojiet zales uztverSanas kasti un iztiriet

izmetéja kanalu.

Nomainiet akumulatoru. Lietojiet tikai origi-
nalas razotaja dalas.

Notiriet akumulatora kontaktus ar nemeta-
lisku materialu un uzsmidziniet uz tiem kon-
taktiem paredzétu el|loSanas aerosolu.
Uzmanibu: Neizraisiet issavienojumu, sa-
vienojot akumulatora kontaktus ar metala
priekSmetiem!

Pasutiet rezerves dalas no AL-KO.

Laujiet akumulatoram atdzist.

Papildu noradijumi par parvadasanu un

nosutisanu

H NORADIJUMS Akumulatora nominala
energija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet
turpmak uzskaititos drosibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija-jonu akumulatoru at-
tiecas bistamo iericu tiesibu akti, bet to atlauts
transportét, ievérojot atvieglotus noteikumus:

Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilsto$i mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transportéSana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.

Profesionali lietotaji, kuri transportéSanu veic
kopa ar savu galveno nodarbo$anos (piem.,
piegadajot uz un no celtniecibas objektiem
vai demonstracijam), ari var ievérot Sos at-
vieglojumus.

Abos iepriek§ minétajos gadijumos obligati javeic
darbibas, lai novérstu satura izpli$anu. Citos ga-
dijumos obligati ievérojiet bistamo iericu tiesibu
aktu noteikumus! NeievéroSanas gadijuma nosu-
titajam un, iespéjams, ari parvadatajam draud

batiski sodi.

Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatrt tikai tad, ja tiem nav bojajumu!
Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to 1sslégumu.

NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosa-
tiSanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
§anas uznémumu) ir pareizs satljuma markée-
jums un dokumentacija.

lepriek$ pajautajiet, vai transportésana ar iz-
véléto pakalpojumu sniedz€ju ir iesp&jama un
paradiet vipam savu satjjumu.

Lai sagatavotu sitijumu, més iesakam piesaistit
bistamo precu specialistu. levérojiet ari iespéja-

mos papildus valsts normativos aktus.
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Glabasana

ALKO

11 GLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ierici un
- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.

11.1 Akumulatora zaliena plavéja glabasana
/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Ja ierice glabaSanas laika ir pieejama bérniem un
nepiederoSam personam, iesp&jama traumu ga-

Sana.

B Glabajiet ierici vieta, kas nav pieejama bér-
niem un nepiedero$am personam.

B CGlabajiet ierici tikai tad, ja ir iznemti akumula-
tori.

1. lIzslédziet ierici: Iznemiet droSibas ievietoja-

mo atslégu.

lestatiet augstako plau$anas augstumu.

Iznemiet akumulatoru.

Laujiet motoram atdzist.

o0k wd

Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

Nolokiet rokturi.

8. lerici glabajiet sausa, tira un no aukstuma
aizsargata vieta. Lai aizsargatu ierici no pu-
tekliem, apklajiet to ar gaisu caurlaidigu bre-
zentu. Lai nepielautu mitruma uzkrasanos,
neizmantojiet polietiléna plévi.

~N

11.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

/\ BISTAMI! Spradziena un ugunsgréka
risks! Var iestaties cilvéku nave vai cilvéki var
gt smagas traumas, ja akumulators eksplodés,
jo ticis uzglabats atklatas liesmas vai karstuma
avota prieksa.

B Glabajiet akumulatoru vésa un sausa vieta,

tacu nekad atklatas liesmas vai karstuma
avota prieksa.

H NORADIJUMS Uzladgjot akumulatoru, tas
ir aizsargats pret parak ilgu 1adésanu, jo ladéta-
jam ir automatiska uzlades limena identifikacijas
funkcija un tapéc akumulatoru var atstat 1adétaja,
bet ne pastavigi.

I NORADIJUMS Ievérojiet gan akumulatora,
gan ladétaja atseviskas lietoSanas instrukcijas.

B Glabajiet akumulatoru sausa vieta, kur tas
nevar sasalt un glabasanas temperattra ir no
0 °C Iidz 25 °C, un akumulatora uzlades Ii-
menis ir apm. 40 - 60 %.

®  [ssavienojuma riska dé| neglabajiet akumula-
toru ITdzas metaliskiem vai skabi saturoSiem
priekSmetiem.

12 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko iericu likumu (ElektroG)

E B Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®  |jetotas baterijas un akumulatori, kas nav uz-
stadtti iericeé, pirms nodosanas jaizpem! To
utilizaciju regulé Likums “Par baterijam”.

®m  Elektrisko un elektronisko ieri€u 1pasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas $is
ierices atgriezt.

®m  Gala lietotajs atbild par savu personigo datu
izdzéSanas no utilizéjamas nolietotas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-

triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest

sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas
vietas (piem., komunalajos uzpémumos);

m  Elektrisko ieri¢u pardoSanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt S1s preces vai ari vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericeém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-

teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

tronisko iericu utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
A

®  Lai droSi iznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai Kimisko sistému, lidzam

Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vakSanas vai likvidésanas vieta!

457563_b
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

ieverot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai lietota-
ju pienakums ir péc to nolietoSanas $is ieri-
ces atgriezt. AtgrieSana ir ierobeZota I1dz
majsaimniecibai atbilstoSam daudzumam.

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai sma-

gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un vesell-

bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas

esoSo resursu izmanto$ana sniedz batisku lomu

abos iepriek§ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-

jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

®  Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

m  Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus §adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

14 GARANTIJA

bateriju un akumulatoru pardosanas vietas;

ieri€u nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienems$anas vietas;

B razotaja atpakalpienems$anas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienemsanas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem
un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-
ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cindmas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas Savieni-
bas, var bat at8kirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.
Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:
®  jeverojat 8o lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. tiek veikta patvaliga parbtve;
ierice netiek lietota atbilstosi paredzétajam
meérkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

®m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ladzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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Traducerea manualului de utilizare original

ALKO

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Despre aceste instructiuni de utilizare ..... 347
1.1 Simboluri de pe coperta ..........cccc.e... 348
1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
SIMBDOL ... 348
2 Descrierea produsulUi..........ccccveeiiueeeennes 348
2.1 Utilizarea in conformitate cu destina-
418 e 348
2.2 Posibila utilizare gresita previzibila .... 348
2.3 Riscurireziduale...........cccoocoeeeiiinannes 348
2.4 Echipamente de siguranta si protecti-
B e

2.5 Simboluri pe aparat
2.6  Privire de ansamblu asupra produsu-

JUIT(O) e 349

3 Instructiuni de siguranta................cccoeeeee 349

3.1 Instructiuni de siguranta pentru masi-
na de tuns iarba

311 INStruire. ..o,
3.1.2 Masuri pregatitoare.............c.......
3.1.3  Manipularea........cccoceeveeeieiinnnnnnn.
3.1.4 Intretinerea si depozitarea ..

3.2 Solicitarea prin vibratii...........ccceeneeee.
3.3 Poluarea fonica ..........ccccoceiniiinenn.
3.4 Instructiuni de siguranta pentru acu-
mulator si Tncarcator...........ccccooeeeene 354
4 Montajul .....ooiiiiiiii e 354

5 Punerea in functiune..........c.cccooininennn.
5.1 Incarcarea acumulatorului (02)
5.2 Determinati starea de incarcare a

acumulatorului (04) .......ccceeveeveinnne 355
5.3 Introducerea si scoaterea acumulato-

rului (05) ..o 355
5.4 Pornirea si oprirea alimentarii electri-

€€ (05,06) ..o 355

6 Utilizarea.......cccoovoiiiiiiiiiiiie,
6.1 Reglarea inaltimii de taiere (07)
6.2 Pornirea si oprirea motorului (08)....... 356

6.3 Tunderea cu colectorul de iarba (09,
10) e 356

6.4 Pornirea si oprirea antrenarii rotilor

(1) e 356

6.5 Mulcirea cu pana de compost (12,
1) 357
7 Instructiunide lucru............ccocoeiiinnnnn. 357

8 Intretinerea si ingrijirea...............cccocvunnnn.

8.1 Lucrari de intretinere regulate
8.2 Curatarea aparatului si a unitatii de

TIEIE .o 358
8.3  Controlarea si inlocuirea cutitului ....... 358
8.4 Reglarea cablului Bowden al antre-
narii rotilor (14) .....cccooeviiieiiiieeens 358
8.5 Lucraride reparatie ..........ccceeviiieennnn 358
9 Ajutor in caz de defectiuni...........ccceeeenneee. 358
10 Transportul .......cceveeeeeeeiiiiee e 360
11 Depozitarea........ccceveeeieeeiiiie e 360
11.1 Depozitarea masinii de tuns iarba cu
acumulator ... 360
11.2 Depozitarea acumulatorului si a Tn-
CaArcaAtOrUlUi .....ceevvveiiiiicccce 361
12 Eliminarea deseurilor............ccocvviviiinens 361
13 Serviciul clienti / Service...........ccccoovvreenee. 362
14 Garantia......ccoooeeeeiiie e 362

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

®m  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatiji despre apa-
rat.

®  Inmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

457563_b
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Descrierea produsului

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

nainte de punerea in functiune, ci-
tifi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

Manipulati cu grija acumulatorii cu
ioni de litiu! Respectati in special in-
Ll structiunile de transport, depozitare

si eliminare din acest manual de uti-
lizare!

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indic o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/N\ AVERTISMENT! Indicd o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/\ ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Acest aparat a fost conceput pentru tunderea ga-
zonului in zonele private si poate fi utilizat doar
pe pajisti uscate.

Orice utilizare in afara de cele mentionate este
considerata neconforma destinatiei. Dispozitivul
poate fi utilizat numai cand este complet asam-
blat.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitaji

(marcaj CE) si exonerarea producatorului de ori-
ce responsabilitate pentru pagubele utilizatorului
sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila

Aparatul nu a fost conceput pentru utilizarea in-

dustriala Tn parcurile publice si arenele sportive si

nici pentru utilizarea n agricultura si silvicultura.

= Nu utilizati aparatul pe ploaie si/sau pe pajisti
ude.

®  Dispozitivele de siguranta nu trebuie demon-
tate sau ignorate.

2.3 Riscuri reziduale

Chiar si la o utilizare corespunzatoare a aparatu-

lui mai raman anumite riscuri reziduale, ce nu pot

fi excluse. Din cauza tipului si constructiei apara-

tului pot aparea urmatoarele pericole potentiale

in functie de utilizare:

B Aruncarea materialelor taiate, a solului si a
pietricelelor.

B |nhalarea particulelor de material taiat daca
nu se poarta masca de protectie.

B Accidentare prin taiere la introducerea mainii
n cutitul de taiere in rotatie.

2.4 Echipamente de siguranta si protectie

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie

defecte la reparat.

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-

guranta si de protectie.

intrerupitor de siguranta cu cheie de
siguranta

Pentru a evita pornirea accidentala, dispozitivul
este prevazut cu o cheie de siguranta. Dupa opri-
re si inaintea lucrarilor de intretinere trebuie intot-
deauna cheia de siguranta.

Comutator de siguranta

Aparatul este dotat cu un comutator de siguranta.
In caz de pericol eliberati comutatorul de siguran-
ta. Motorul si cutitul se opresc.

Buton de pornire

Pentru a porni motorul cu comutatorul de sigu-
ranta, trebuie mai intai apasat butonul de pornire.
Clapeta de impact

Capacul de impact protejeaza de ex. de particule
taiate si pietre care pot fi aruncate.
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Instructiuni de siguranta

2.5 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Atentie sporita la manipulare!

Cititi instructiunile de utilizare nain-
te de punerea in functiune!

Pericol cauzat de obiecte proiectate
n exterior!

Tineti alte persoane departe de zo-
na de pericol!

Tineti méinile si picioarele departe
de unitatea de taiere!

Scoateti intotdeauna cheia de sigu-
ranta fnainte de a lucra la dispozitiv!

Nu se aplica, se utilizeaza doar la
masinile de tuns iarba electrice sau
pe benzina.

> 8 % B B>

2.6 Privire de ansamblu asupra produsului
(01)

Privirea de ansamblu asupra produsului (01) per-

mite o imagine generalad asupra aparatului.

Nr. Piesa

9 Cheie de siguranta

10 Acumulator

11 Comutator de siguranta pentru an-

trenarea rotilor*
12 Pana compost*

*In functie de model.

3 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

/\ PERICOL! Pericol de moarte si de acci-
dente grave! Necunoasterea instructiunilor de si-
guranta si de utilizare poate duce la accidente
grave si chiar la deces.

®  Respectati toate instructiunile de siguranta si
de utilizare din acest manual precum si din
manualele la care se face trimitere, inainte
de a utiliza aparatul.

B Toate documentele livrate trebuie pastrate
pentru o utilizare ulterioara.

3.1 Instructiuni de siguranta
pentru masina de tuns
iarba

3.1.1 Instruire

m Cititi cu atentie manualul de
utilizare. Familiarizati-va cu
piesele de reglare ale utilajului
si cu folosirea corespunzatoa-
re a acestuia.

® Nu permiteti niciodata copiilor

Nr. Piesa sau altor persoane care nu

1 Comutator de siguranta cunosc instruct,iunile de utili-

2 Buton de pornire zare sa foloseasca masina de

3 Afisaj nivel umplere tuns iarba.

4 Caseta colectare iarba Copiii trebuie suprave-

5  Clapets de impact gheati pentru a nu se juca

6 Reglarea inaltimii de taiere* cu aparatul.

7 Locas acumulatori Curatarea si intretinerea nu

8 Incarcator de acumulatori pot fi efectuate de copii.
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Instructiuni de siguranta

Reglementarile locale pot
stabili o varsta minima a
operatorului.
Acest aparat poate fi utilizat
de persoane cu capacitati fizi-
ce, senzoriale sau mentale re-
duse sau fara experienta si/
sau cunostinte daca au fost
instruite cu privire la utilizarea
in siguranta a aparatului si a
pericolelor aferente.
Nu tundeti niciodata n timp ce
se afla in apropiere persoane,
si in special copii sau anima-
le.
Retineti ca utilizatorul este
responsabil pentru accidente
care implica alte persoane
sau proprietatea acestora.
Nu utilizati aparatul sub influ-
enta alcoolului, a drogurilor
sau a medicamentelor.

3.1.2 Masuri pregatitoare

Purtati intotdeauna incalta-
minte rezistenta si pantaloni
lungi atunci cand utilizati apa-
ratul. Nu utilizati dispozitivul
descult sau in sandale usoa-
re. Evitati sa purtati haine largi
sau haine cu sireturi sau cen-
turi suspendate.

Verificati terenul pe care este
utilizat dispozitivul si scoateti
orice obiecte care pot fi prinse
de dispozitiv si aruncate.

m Verificati intotdeauna daca la-
melele de taiere, suruburile de
fixare si intreaga unitate de
taiere nu sunt uzate sau dete-
riorate inainte de a utiliza ma-
sina. Cutitele uzate sau dete-
riorate si suruburile de fixare
pot fi schimbate numai toate
odata pentru a evita dezechili-
brarea. Placutele indicatoare
uzate sau deteriorate trebuie
inlocuite.

3.1.3 Manipularea

® Tundeti doar la lumina zilei
sau cu iluminare artificiala bu-
na.

m Evitati - pe cat posibil - utiliza-
rea aparatului pe iarba ume-
da.

m in panta aveti grija la stabilita-
te.

®m Conduceti aparatul doar la
pas.

® Tundeti transversal pe panta,
niciodata in sus sau in jos.

m Fiti deosebit de atenti atunci
cand schimbati directia de de-
plasare pe o panta.

® Nu tundeti pe pante foarte ab-
rupte.

m Aveti grija deosebita atunci
cand intoarceti masina de
tuns iarba sau o trageti spre
dvs.
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Instructiuni de siguranta

ALKO

m Opriti cutitul(ele) de taiere

atunci cand masina de tuns
iarba trebuie sa fie inclinata
pentru a se deplasa in alte zo-
ne decéat cele cu iarba si
atunci cand deplasati masina
de tuns iarba de la si spre zo-
na de tuns.

Nu utilizati niciodata aparatul
cu dispozitive de protectie sau
grilaje de protectie deteriorate
sau fara dispozitive de protec-
tie atasate, de ex. deflectoare
si/sau dispozitive de colectare
a ierbii. Dispozitivele si capa-
cele de protectie deteriorate
trebuie inlocuite, iar toate dis-
pozitivele de protectie si capa-
cul lipsa trebuie instalate co-
rect.

Porniti motorul cu grija si con-
form instructiunilor producato-
rului. Asigurati-va ca picioare-
le sunt suficient de indeparta-
te de cultitul(ele) de taiere.

La pornirea motorului, nu in-
clinati masina de tuns iarba
decat daca trebuie ridicata in
timpul procesului. in acest caz
inclinati masina numai in ma-
sura in care este absolut ne-
cesar si ridicati-o doar pe par-
tea opusa utilizatorului.

Nu porniti motorul daca stati
in fata canalului de evacuare.

Nu puneti méinile sau picioa-
rele pe sau sub piesele rotati-
ve. Stati intotdeauna departe
de orificiul de evacuare.
Nu ridicati si nu transportati
dispozitivul cu motorul in func-
tiune.
Opriti motorul si scoateti cheia
de siguranta. Asigurati-va ca
toate piesele mobile se
opresc complet:
cand parasiti masina de
tuns iarba,
inainte de a desprinde blo-
cajele sau infundarile din
canalul de evacuare,
inainte de a verifica sau a
curata masina sau de a
efectua lucrari asupra sa,
cand a fost atins un obiect
strain. Cautati defectiunile
de la masina de tuns iarba
si efectuati reparatiile nece-
sare inainte de a reporni si
de alucra cu masina de
tuns iarba.
Daca masina de tuns iarba in-
cepe sa vibreze anormal, este
necesara o verificare imedia-
ta:
Cautati defectiunile.
Efectuati reparatiile nece-
sare la piesele defecte.
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Asigurati-va ca toate piuli-
tele, suruburile si bolturile
sunt stranse.
® Nu lucrati cu dispozitivul in
conditii meteorologice nefavo-
rabile, in special pe ploaie sau
furtuna.

3.1.4 intretinerea si

depozitarea

® Asigurati-va ca toate piulitele,
suruburile si bolturile sunt
stranse si aparatul este in sta-
re de functionare.

m Verificati periodic colectorul
de iarba pentru uzura sau
pierdere a functionalitatii.

m Din motive de siguranta, inlo-
cuiti piesele uzate sau deteri-
orate.

m Aveti grija ca la aparatele cu
mai multe cutite, miscarea
unuia poate provoca rotirea
celorlalte cutite.

m Cand reglati aparatul, asigu-
rati-va ca nu sunt prinse de-
gete intre lamele Tn miscare si
piesele stationare.

m | §sati motorul sa se raceasca
inainte de a depozita masina.

m La intretinerea cutitelor, aveti
grija ca chiar si atunci cand
alimentarea este oprita, cutite-
le se pot misca.

® Din motive de siguranta, inlo-
cuiti piesele uzate sau deteri-

orate. Utilizati exclusiv piese
de schimb si accesorii origina-
le.

3.2 Solicitarea prin vibratii

Pericol prin vibratii
Valoarea de emisii de vibratie
efectiva la utilizarea aparatului
poate diferi de valoarea indi-
cata a producatorului. Res-
pectati in timpul resp. inainte
de utilizare urmatorii factori de
influenta:
Aparatul este utilizat cores-
punzator?
Materialul este taiat resp.
prelucrat in mod corect?

Aparatul se afla in stare de
functionare corespunzatoa-
re?

Scula de taiere este ascuti-
ta corespunzator resp. s-a
montat scula corecta?

S-au fixat manerele suport
resp. manere optionale
pentru vibratii i acestea
sunt fixate bine de aparat?

Utilizati aparatul doar cu tura-

tia motorului necesara pentru

lucrarea respectiva. Evitati tu-
ratia maxima, pentru a reduce
zgomotul si vibratiile.

Din cauza utilizarii si intretine-
rii corespunzatoare pot creste
vibratiile si zgomotul la aparat.
Aceasta duce la afectiuni me-
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dicale. in acest caz opriti ime-
diat aparatul si duceti-l la re-
parat intr-un service autorizat.

m Gradul de afectare prin vibratii
depinde de lucrarea de efec-
tuat resp. de utilizarea apara-
tului. Evaluati-l si luati pauze
de lucru corespunzatoare.
Astfel se reduce solicitarea
prin vibratii in mod semnifica-
tiv pe toata durata lucrului.

m utilizarea indelungata a apa-
ratului expune utilizatorul la vi-
bratii si poate crea probleme
de circulatie ("degete albe”).
Pentru a evita acest risc pur-
tati manusi si pastrati mainile
calde. Daca apare simptomul
"degetelor albe”, mergeti ime-
diat la medic. Printre aceste
simptome se numara: Pierde-
rea sensibilitatii, mancarimi,
piscaturi, durere, slabirea for-
tei, modificarea culorii sau as-
pectului pielii. in mod normal
aceste simptome afecteaza
degetele, mainile sau pulsul.
La temperaturi reduse creste
pericolul.

®m Faceti pauze lungi in timpul
lucrului pentru a va reveni de
pe urma zgomotului si vibratii-
lor. Planificati-va munca astfel
incat utilizarea aparatelor ce
genereaza vibratii puternice

sa se imparta pe mai multe zi-
le.

®m Daca aveti o senzatie nepla-
cuta la nivelul mainilor sau o
decolorare a pielii in timpul
utilizarii, intrerupeti imediat
munca. Luati suficiente pauze
de munca. Fara pauze sufici-
ente poate aparea un sindrom
de vibratii la brate si maini.

® Reduceti riscul de a va expu-
ne la vibratii. Intretineti apara-
tul in conformitate cu indicatii-
le din manualul de utilizare.

m Daca aparatul se foloseste
frecvent, contactati distribuito-
rul pentru accesorii de protec-
tie la vibratii (de ex. ménere).

m Evitati lucrul cu aparatul la
temperaturi sub 10 °C. Stabi-
liti un plan de lucru care sa re-
duca expunerea la vibratii.

3.3 Poluarea fonica

O anumita poluare fonica nu
poate fi evitata la lucrul cu acest
aparat. Programati lucrarile cu
zgomot puternic in perioadele
permise si special stabilite Tn
acest sens. Respectati eventua-
lele programe de odihna si limi-
tati la maxim durata de lucru.
Pentru propria protectie si a ce-
lor din apropiere purtati protectie
auditiva.
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3.4 Instructiuni de siguranta
pentru acumulator si
incarcator

Respectati instructiunile de sigu-

ranta pentru acumulator si incar-

cator din instructiunile de utiliza-

re separate.

Vezi:

® Manual de utilizare 441630:
Acumulator cu ioni de litiu
B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

] Manual de utilizare 441633:
Incarcator C130 Li
(C05-4230)

4 MONTAJUL

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

B Operati aparatul doar daca este montat com-
plet!

®  |ntroduceti acumulatorul in aparat doar atunci
cand este complet asamblat!

= Tnainte de pornire verificati toate dispozitivele
de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

5 PUNEREA IN FUNCTIUNE

5.1 Incarcarea acumulatorului (02)

Se pot folosi urmatorii acumulatori cu ioni de litiu
si incarcatoare:

Produs Denumire Nr. art.
Acumulator  B150 Li 113280
cu ionide li-  (B05-3640G)

tiu

Acumulator  B200 Li 113524
cu ionide li-  (B05-3650G)

tiu

Alimentato-  C130 Li (C05-4230) 113281
rul

Acumulatorul este partial inc&rcat. Incarcati com-
plet acumulatorul Tnainte de prima utilizare. Acu-

mulatorul poate fi incarcat in orice stare de incar-
care. O intrerupere a incarcarii nu afecteaza acu-
mulatorul.

E INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
sultati instructiunile de utilizare separate pentru
acumulator si incarcétor.

/\ ATENTIE! Pericol de incendiu la incérca-

re! Datorita incalzirii incarcatorului exista pericol

de incendiu daca este asezat pe o suprafata usor

inflamabila si nu este aerisit suficient.

®m  Utilizati incarcatorul intotdeauna pe o supra-
fata neinflamabil& si intr-un mediu neinflama-
bil.

®  Daca exista: Fantele de aerisire se vor menti-
ne libere.

1. Introduceti acumulatorul (02/1) in incarcator
(02/2) si puneti stecarul (02/3) in priza. Pro-
cedura de incarcare incepe iar LED-ul pentru
afisarea starii de functionare (02/4) clipeste
verde.

2. Urmariti LED-ul (02/4). Procedura de incarca-
re dureaza circa 1,5 - 2,0 ore pentru o incar-
care completa. Procedura de incarcare in-
cheie automat, cand acumulatorul este com-
plet incarcat. LED-ul (02/4) ramane apoi
aprins verde continuu.

3. Scoateti stecarul (02/3) din priza cand LED-ul
(02/4) este aprins verde permanent.

4. Tineti apasat butonul de fixare de partea infe-
rioara a acumulatorului.

5. Scoateti acumulatorul (02/1) din Tncarcator
(02/2).

Afisarea starii la incarcator (03)

LED-ul (03/1) de la incarcator semnalizeaza sta-

rea de incarcare a acumulatorului si starea de

functionare a incarcatorului. Simbolurile (03/2) de
pe incarcator indica aceste stari:

Simbol

| LED-ul este aprins verde: Acumula-
torul este complet incarcat.

LED si stare de incércare

LED-ul clipeste verde: Acumulatorul
se ncarca.

N

l LED-ul este aprins rosu: Nu se afla
niciun acumulator in incarcator.
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Simbol

l LED-ul clipeste rosu: Acumulatorul
este prea fierbinte, motiv pentru care
nu se incarca.

LED si stare de incarcare

5.2 Determinati starea de incércare a
acumulatorului (04)

Pe partea frontala a acumulatorului se afla un

camp de operare cu un buton (04/1) si afisaje de

stare de incarcare cu LED (04/2 pana la 04/5).

1. Apasati butonul (04/1). Afisajele de stare de
incarcare se aprind in functie de starea de in-
carcare a acumulatorului.

2. Cititi starea de incarcare vezi sectiunea "Afi-
saje stare de incarcare la acumulator”.

Afisaje stare de incarcare la acumulator

LED-uri Stare de incarcare

Verde Acumulatorul este complet incar-
(04/2) cat adica 100 %.

Verde Acumulatorul este incarcat peste
(04/3) 50 %.

Verde Acumulatorul este incarcat mai
(04/4) putin de 50 %.

Rosu (04/5) Acumulatorul este complet des-
carcat sau este supraincalzit/su-

praracit.

5.3 Introducerea si scoaterea
acumulatorului (05)

ATENTIE! Pericol de deteriorare a acumula-
torului. Lasarea acumulatorului in aparat dupa
utilizare il poate deteriora.

B |mediat dupa utilizare, scoateti acumulatorul
din aparat si depozitati-l intr-un loc protejat
de inghet.

B Puneti acumulatorul in aparat abia imediat
fnainte de utilizare.

Introduceti acumulatorul

1. Deschideti capacul (05/1) locasului acumula-
torului (05/a).

2. Impingeti acumulatorul (05/2) de sus in locas
pana se fixeaza (05/b).

3. Tnchideti capacul locasului pentru acumulatori
pana se fixeaza cu zgomot.

Scoateti acumulatorul

1. Apasati butonul de deblocare de la acumula-
tor si tineti apasat.

2. Scoateti acumulatorul (05/2).

5.4 Pornirea si oprirea alimentarii electrice
(05, 06)

Cu cheia de siguranta pentru comutatorul de che-

ie de pe locasul acumulatorului poate fi utilizat

pentru a porni si opri alimentarea intregului apa-

rat.

/N\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Porni-
rea accidentala poate produce rani grave.

= [ntotdeauna inaintea pauzelor de lucru si a
lucrarilor de intretinere: Opriti aparatul si
scoateti cheia de siguranta.

Pornirea alimentarii electrice

1. Deschideti capacul (05/1) locasului acumula-
torului (05/a).

2. Introduceti cheia de siguranta (06/1) (06/a) si
rasuciti pe 1 (06/b). Astfel aparatul este ali-
mentat cu tensiune de operare, dar nu ince-
pe sa functioneze inca.

3. Inchideti capacul locasului.

4. Porniti aparatul: Porniti motorul, vezi Capitol
6.2 "Pornirea si oprirea motorului (08)", pagi-
né 356.

Oprirea alimentarii electrice

1. Rasuciti cheia de siguranta pe 0 (06/c) si in-
departati-o (06/d).

2. Imediat dupa utilizare, scoateti acumulatorul
din aparat, incarcati-l si depozitati-l intr-un loc
protejat de inghet. Puneti acumulatorul in a-
parat abia imediat Tnainte de urmatoarea utili-
zare.

6 UTILIZAREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare

prin montaj incomplet! Operarea unui aparat

montat incomplet poate duce la accidente grave.

®  Operati aparatul doar daca este montat com-
plet!

= Introduceti acumulatorul n aparat doar atunci
cand este complet asamblat!

= Tnainte de pornire verificati toate dispozitivele
de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

6.1 Reglarea inaltimii de taiere (07)
Reglarea tnaltimii de taiere se face, la modelele
cu reglare centralizata a inaltimii, printr-o maneta.

La modelele cu reglarea individuala a rotilor sau
axelor, pe fiecare roata se afla o maneta. Se va
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avea grija ca inaltimea de taiere sa fie reglata u-
niform la toate rotile.

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-
turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-
na de tuns iarba.

B Reglati inaltimea de taiere numai cu motorul
oprit si cu masina de taiat iarba oprita.
1. Apasati maneta (07/1) usor spre exterior (07/
a) pentru a o elibera si tineti-o apasata.
®  Pentru iarba mica impingeti maneta spre
roata din fata (07/b).
®  Pentru iarba inalta impingeti maneta spre
roata din spate (07/b).
2. Eliberati maneta pana se fixeaza in treapta
dorita.
6.2 Pornirea si oprirea motorului (08)

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.

Prin intreruperea/pornirea consecutiva repetata

se va deteriora motorul si unitatea de taiere.

B Porniti motorul numai cand unitatea de taiere
este oprita.

Pornirea motorului

1. Apasati (08/1) si tineti apasat butonul de start
(08/a).

2. Trageti bara de siguranta (08/2) spre ghidaj
(08/3) (08/b). Porniti motorul si unitatea de ta-
iere.

3. Eliberati butonul de start (08/1) tinand in ace-
lasi timp de bara de sigurané (08/2).

H INDICATIE Etrierul de siguranta nu se blo-
cheaza. Tineti-l pe ghidaj pe intreaga durata a lu-
crului.

Opriti motorul

1. Eliberati bara de siguranta (08/2). Acesta se
misca automat in pozitia zero.

Motorul se opreste imediat. Asteptati sa se
opreasca unitatea de taiere.

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-
turi. Dacé puneti mana in masina de tuns iarba
exista risc de taieturi.

m  Asteptati pana cand se opreste unitatea de
taiere.

6.3 Tunderea cu colectorul de iarba (09, 10)

Aparatul poate fi actionat cu si fara colectorul de
iarba.

Suspendati colectorul de iarba

1. Opriti motorul, vezi Capitol 6.2 "Pornirea si
oprirea motorului (08)", pagina 356.

2. Ridicati capacul de impact (09/1) (09/a).
3. Suspendati colectorul de iarba (09/2) (09/b).
4. Eliberati capacul de impact.

Verificati nivelul de umplere (10)

Afisajul de nivel (10/1) este impins in sus prin flu-
xul de aer din timpul tunderii (10/a). Daca colec-
torul de iarba este plin, afisajul de nivel de umple-
re apare pe colector (10/b). Colectorul de iarba
trebuie golit.

Suspendarea si golirea colectorului

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de taie-
turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-
na de tuns iarba.

®  Scoateti colectorul numai cand unitatea de
taiere este oprita.

H INDICATIE Cand goliti colectorul, curatati
si orificiile de descarcare ale indicatorului de nivel
pentru ca acesta sa functioneze corect.

1. Opriti motorul, vezi Capitol 6.2 "Pornirea si
oprirea motorului (08)", pagind 356.

2. Ridicati capacul de impact (09/1).

3. Ridicati colectorul (09/2) din suporturi si sco-
teti-l prin spate.

4. Goliti colectorul de iarba.

5. Curatati orificiile de suflare de sub afisajul de
nivel.

6. Suspendarea colectorului (vezi mai sus).
6.4 Pornirea si oprirea antrenarii rotilor (11)

H INDICATIE Antrenarea rotilor poate fi por-
nita doar cu motorul pornit.

Pornirea antrenarii rotilor

1. Porniti aparatul si porniti motorul.

2. Apasati maneta de comutare pentru antrena-
rea rotilor (11/1) catre ghidaj (11/2) si tineti-o
(11/a). Maneta de comutare pentru antrena-
rea roilor nu se fixeaza.

Oprirea antrenarii rotilor

1. Eliberati maneta de comutare pentru antrena-
rea rotilor (11/1) (11/b). Acesta se misca au-
tomat in pozitia zero.
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6.5 Mulcirea cu pana de compost (12, 13)
La mulcire nu se colecteaza materialul taiat, ci ra-
mane pe pajiste. Compostul protejeaza solul de
uscare si asigura nutrienti. Cele mai bune rezul-
tate se obtin printr-o tundere regulata la cca. 2
cm. Doar iarba tanara cu frunza moale se des-
compune rapid.

®  [naltimea ierbii inainte de mulcire: max. 8 cm
= [naltimea ierbii dupa mulcire: min. 4 cm

H INDICATIE Adaptati viteza, nu mergeti
prea repede.

Introduceti pana de compost

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-
turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-
na de tuns iarba.
®  Oprii aparatul si scoateti cheia de siguranta,

inainte de a introduce resp. a indeparta pana
de compost.

1. Opriti aparatul: Rasuciti cheia de siguranta in
pozitia 0 si scoateti-o.

2. Asteptati pana cand se opreste unitatea de
taiere.

3. Scoateti colectorul.

4. Ridicati clapeta de impact (12/1) si puneti pa-
na de compost (12/2) in locasul de evacuare

(12/3) (12/a). incuietoarea trebuie s& se fixe-
ze.

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.
Daca pana de compost nu se fixeaza, atata a-
ceasta cat si unitatea de taiere se pot deteriora.

B Aveti grija ca incuietoarea sa se fixeze.

indepértarea penei de compost

1. Opriti aparatul: Rasuciti cheia de siguranta
pe 0 si scoateti-o.

2. Asteptati pana cand se opreste unitatea de
taiere.

3. Ridicati clapeta de impact.

4. Deblocati incuietoarea (13/1) la pana de
compost (13/a).

5. Scoateti pana de compost (13/2) (13/b).

7 INSTRUCTIUNI DE LUCRU

Respectati instructiunile de siguranta (vezi Capi-
tol 3 "Instructiuni de siguranta"”, pagina 349).

H INDICATIE Respectati reglementérile loca-

le cu privire la momentul utilizarii unei masini de
tuns iarba.

®  Fiti atenti la obiectele din iarba si scoateti-le
din zona de lucru.
Tundeti doar in conditii de vizibilitate optime.
Tundeti doar cu cutit ascutit.

Controlati aparatul numai cu ajutorul maneru-
lui de ghidare.

Deplasati aparatul doar la pas.

Miscati aparatul doar transversal pe panta.
Nu utilizati masina de tuns iarba in sus sau in
jos pe pante cu inclinatii de peste 10°. Aten-
tie sporita la modificarea directiei de lucru.

Capacitatea de taiere resp. durata

acumulatorului

m  Performanta taierii resp. suprafata care poate
fi taiata depinde de caracteristicile ierbii. Fac-
tori precum lungimea ierbii, densitatea ierbii,
inéltimea de taiere selectata si umezeala
afecteaza performanta de taiere.

= Timpul optim de functionare este obtinut prin
cosirea frecventa si, astfel, pastrarea la nivel
redus a ierbii.

®  Pornirea si oprirea frecventa a masinii de
tuns iarba in timpul cositului reduce si perfor-
manta de taiere, la fel ca un acumulator in-
complet incarcat.

®  Pornirea transmisiei la roti reduce performan-
ta de taiere resp. durata de viatd a acumula-
torului.

®m  Pentru a optimiza performanta taierii, se re-
comanda sa tundeti gazonul de multe ori, sa
setati o inaltime mare de taiere si sa depla-
sati masina la pas.

H INDICATIE Pentru a prelungi durata se
poate achizitiona un acumulator suplimentar.

Sfaturi pentru tuns

= T[naltimea constanta de tdiere 3-5 cm, nu mai
mult de jumatate din inaltimea ierbii.

®  Nu suprasolicitati masina de tuns iarba! Daca
turatia motorul scade din cauza unor ierburi
lungi, cresteti inaltimea de tuns si tundeti de
mai multe ori.

®  Vantul si soarele pot usca iarba dupa cosit,
asa ca tundeti dupa-amiaza tarziu.
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Intretinerea si ingrijirea

8 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de
taieturi. Pericol de taiere la apucarea pieselor
ascutite aflate in miscare si a cutitelor.

®  Opriti intotdeauna aparatul inainte de a efec-
tua lucrari de intretinere, ingrijire si curatare.
Indepartati acumulatorul.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie.

8.1 Lucrari de intretinere regulate

®  Asigurati-va ca toate piulitele, suruburile si
bolturile sunt stranse si aparatul este in stare
de functionare.

®  Verificati regulat caseta colectoare daca
functioneaza si nu este uzata.

8.2 Curatarea aparatului si a unitatii de
taiere
ATENTIE! Pericol datorat apei. Apa in dispo-

zitiv duce la scurtcircuite si la distrugerea compo-
nentelor electrice.

®  Nu stropiti aparatul cu apa.

® Folositi numai o perie de méana pentru curata-
re.

1. Opriti motorul, vezi Capitol 6.2 "Pornirea si
oprirea motorului (08)", paginéd 356.

2. Scoateti acumulatorul.

Suspendarea casetei colectoare.

4. Puneti aparatul pe o parte si utilizati o perie
de méana pentru a curata masina de tuns iar-
ba.

w

8.3 Controlarea si inlocuirea cutitului

/\ AVERTISMENT! Accidente grave cauzate
de piesele de cutit aruncate. O lama de taiere
uzata, crapata sau deteriorata se poate rupe, iar
componentele sale pot deveni proiectile pericu-
loase.

®  Controlati cutitul regulat sa nu fie deteriorat.

®  Nu utilizati masina de tuns iarba daca cutitul
este uzat sau deteriorat.

®  Cutitele boante sau deteriorate se ascut/re-

para doar la un centru de service AL-KO sau
la o unitate autorizata.

®  Pentru a evita vibratiile, cutitul de taiere si su-
rubul cutitului trebuie sa fie intotdeauna inlo-
cuite impreuna.

m  Cutitele de taiere slefuite trebuie echilibrate.
Cutitele de taiere neechilibrate pot produce
vibratii si deterioreaza aparatul.

8.4 Reglarea cablului Bowden al antrenarii
rotilor (14)

Daca cu motorul pornit antrenarea roilor nu mai

poate fi pornita, cablul Bowden este prea lung si

trebuie strans.

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Componente-
le cu muchii ascutite si mobile ale aparatului (de
ex. cutitele) precum si masinile de tuns care por-
nesc brusc pot duce la accidente.

B Reglati cablul Bowden numai cand motorul
este oprit.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cand se
opreste unitatea de tuns.

2. Rasuciti elementul de reglare (14/1) la cablul
Bowden in directia sagetii (14/a).

3. Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
antrenarea rotilor.

4. Daca antrenarea rotilor tot nu functioneaza,
duceti masina de tuns iarba la un service sau
0 unitate autorizata.

8.5 Lucrari de reparatie

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
lucrarile de reparare. Repararea necorespunza-
toare poate duce la vatamari grave si deteriora-
rea dispozitivului.

® | ucrarile de reparatie pot fi efectuate doar de
centrele de service AL-KO sau unitati autori-
zate!

Tn urmétoarele cazuri mergeti la un service AL-
KO:

B Motorul nu mai porneste.

Aparatul s-a blocat intr-un obstacol.

Cutitul si/sau arborele motorului sunt indoite.
Aparatul vibreaza si scoate zgomote.
Acumulatorul este expirat sau defect.

9 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ ATENTIE! Pericol de rinire. Piesele apa-
ratului ascutite si aflate in miscare pot produce
accidente.

B La lucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!
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Ajutor in caz de defectiuni

H INDICATIE in cazul unor defectiuni care

nu sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu
le puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Defectiune

Motorul nu functio-
neaza.

Puterea motorului
scade.

Motorul se opreste
in timpul tunsului.

Colectorul de iarba
nu se umple sufici-
ent.

Timpul de functio-
nare al acumulato-
rului scade semnifi-
cativ.

Cauza

Cheia de siguranta nu intra in
intrerupatorul cu cheie.

Acumulatorul lipseste sau nu e
fixat corect.

Acumulatorul este gol.

Cutitul este blocat.

Cablul sau comutatorul sunt
defecte.

Acumulatorul este gol.

Cutitul este bont.

Prea multa iarba in evacuare.

Cutitul este bont.
Motorul este suprasolicitat.

larba este umeda.

Colectorul este infundat.

Prea multa iarba in canalul de
evacuare sau in carcasa.

Cutitul este bont.

Tnaltimea de taiere este prea
redusa.

larba este prea inalta sau prea
umeda.

Viteza de tuns este prea mare.

Colectorul este plin.

Remediu

Introduceti cheia de sigurana in intrerupato-
rul cu cheie.

Montati corect acumulatorul.

Incércati acumulatorul.

®  ndepértati obstacolele de la cutit.
= Porniti aparatul pe iarba mica.

Nu folositi aparatul! Contactati departamen-
tul de service al AL-KO.

Incércati acumulatorul.

Duceti cutitul la ascutit la un service AL-KO.

®  ndepartati iarba.
®  Curatati capacul de impact.

Duceti cutitul la ascutit la un service AL-KO.

Opriti aparatul, puneti-l pe o suprafata plana
sau o iarba joasa si reporniti-1.

Lasati pajistea sa se usuce.

Curatati grilajul casetei colectoare de iarba.

®  Curatati canalul de evacuare / carcasa
m  Corectati inaltimea de taiere
Duceti cutitul la ascutit la un service AL-KO.

Reglai o inaltime de taiere mai mare.

Lasati iarba sa se usuce si reglai o inaltime
de taiere mai mare.
®  Incetiniti viteza de lucru

®  Curatati canalul de evacuare / carcasa,
cutitul de taiere trebuie sa se poata roti
liber.

Goliti colectorul si curatati canalul de evacu-
are.
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Transportul

Defectiune Cauza

Durata de viata a acumulatoru-

lui a expirat.

Acumulatorul nu se

mai incarca. murdare.

Acumulatorul sau incarcatorul

sunt defecte.

Acumulatorul este prea fierbin-

te.

10 TRANSPORTUL

H INDICATIE Energia nominald a acumulato-
rului este mai mare de 100 Wh! De aceea res-
pectati urmatoarele indicatii de transport!

Acumulatorul cu ioni de litiu inclus intra sub inci-
denta legii privind bunurile periculoase, poate fi
totusi transportat in conditii simplificate:

m  Utilizatorul privat poate transporta acumulato-
rul fara probleme in spatiile publice, daca es-
te ambalat ca la achizitionare si transportul
este facut in scopuri private.

m  Utilizatorii industriali ce efectueaza transpor-
tul in cadrul activitatii profesionale (de ex. li-
vrari la si de la santiere) pot de asemenea a-
plica aceasta varianta simplificata.

in ambele cazuri de mai sus trebuie luate masuri
de protectie pentru evitarea scurgerii continutului.
Tn alte cazuri se vor respecta neaparat prevederi-
le legislatiei privind bunurile periculoase! In caz
de nerespectare, se pot aplica amenzi usturatoa-
re.

Alte instructiuni pentru transport

B Acumulatorii cu ioni de litiu se transporta
resp. expediaza doar in stare perfecta!

m  Cand transportati acumulatorul, utilizati nu-
mai cutia originala sau o cutie de carton pen-
tru marfuri periculoase adecvata (nu este ne-
cesara pentru acumulatorii cu o putere nomi-
nala mai mica de 100 Wh).

®  Acoperiti contactele deschise pentru a evita
un scurtcircuit.

®  Asigurati-va ca acumulatorul din interiorul
ambalajului nu aluneca pentru a preveni de-
teriorarea acestuia.

®m  Asigurati o marcare si o documentare corecta
a expedierii la transport (de ex. prin curierat).

Contactele acumulatorului sunt

Remediu

Tnlocuiti acumulatorul. Utilizati doar acceso-
rii originale de la producator.

Curatati contactele acumulatorului cu un
obiect nemetalic si pulverizati cu spray de
contact.

Atentie: Nu scurtcircuitati contactele acu-
mulatorului cu un obiect metalic!

Comandati piese de schimb la AL-KO.

Lasati acumulatorul sa se raceasca.

= Informati-va in prealabil daca este posibil un
transport cu furnizorul de servicii de curierat
ales.

Recomandam apelarea la un specialist in produ-

se periculoase pentru pregatirea expedierii. Res-

pectati si celelalte regulamente nationale aplica-

bile.

11 DEPOZITAREA

Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si -
daca exista - montati toate capacele de protectie.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub cheie,
departe de accesul copiilor.

11.1 Depozitarea masinii de tuns iarba cu
acumulator

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Daca aparatul
este accesibil in timpul utilizarii pentru copii si
persoane neautorizate, pot aparea accidente.

®  Depozitati aparatul departe de accesul copii-
lor si al persoanelor neautorizate.

®  Depozitati aparatul doar daca toate acumula-
toarele au fost scoase.
1. Opriti aparatul: Scoatei cheia de siguranta.

Reglati indltimea de taiere la treapta cea mai
inalta.

Scoateti acumulatorul.

Lasati motorul sa se raceasca.

Curatirea temeinica a utilajului.

Pentru protectia la coroziune, ungeti toate
componentele metalice cu ulei sau silicon.
Strangeti ghidajul.

8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat, curat si
protejat de inghet. Acoperiti cu o copertina ce
permite circulatia aerului pentru a proteja de

N
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Eliminarea deseurilor

ALKO

praf. Nu utilizati folie de plastic pentru a evita
condensul.

11.2 Depozitarea acumulatorului si a
incarcatorului

/\ PERICOL! Pericol de explozie si incen-
diu! Persoanele pot muri sau pot fi accidentate
grav, daca acumulatorul explodeaza, pentru ca a
fost depozitat in fata focului deschis sau a surse-
lor de caldura.

®  Depozitati acumulatorul rece si uscat, totusi
nu in apropierea focului sau a surselor de
caldura.

H INDICATIE Acumulatorul este protejat la
supraincarcare datorita recunoasterii automate a
starii de incarcare si poate astfel s& ramana, desi
nu la nesfarsit, in incarcator.

H INDICATIE Consultati instructiunile de utili-
zare separate pentru acumulator si incarcator.

®  Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat, ferit
de inghet, la o temperatura a depozitului intre
0 °C si 25 °C si cu o stare de incarcare de
cca. 40 - 60 %.

B Nu depozitati acumulatorul in vecinatatea
obiectelor metalice sau cu continut de acid
datorita riscului de scurtcircuit.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice (ElektroG)
®  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
— un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati in aparate trebuie scosi inainte de preda-
re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

®  Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-

ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la

gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-

tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-

ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. 1n tarile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

Indicatii privind legea bateriilor (BattG)

A

®  Pentru scoaterea in siguranta a bateriilor sau
acumulatorilor din aparatul electronic si pen-
tru informatii despre tipul acestora resp. sis-
temul chimic, respectati indicatiile suplimen-
tare din instructiunile de operare si montaj.

® Detinatorii resp. utilizatorii de baterii si acu-
mulatorii sunt obligati de lege sa le predea
dupa folosire. Predarea se limiteaza la canti-
tati uzuale casnice.

Bateriile vechi pot contine substante toxice sau

metale grele, care pot polua mediul si pot afecta

sanatatea. O valorificare a bateriilor vechi si utili-

zarea resurselor continute ajuta la protejarea

acestor bunuri importante.

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca ba-

teriile si acumulatorii nu pot fi aruncate la gunoiul

menajer.

Daca pe acestea exista simbolul Hg, Cd sau Pb

sub cosul de gunoi, atunci aceasta semnifica:

®  Hg: Bateria contine mai mult de 0,0005 %
mercur

®  Cd: Bateria contine mai mult de 0,002 % cad-
miu

®  Pb: Bateria contine mai mult de 0,004 %
plumb

Acumulatorii si bateriile pot fi predate gratuit la

urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

®  Centre de vanzare pentru baterii si acumula-
tori

Bateriile si acumulatorii vechi nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
un centru de colectare specializat!
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Serviciul clienti / Service

B Punct de colectare al sistemului de colectare
al bateriilor vechi

B Punct de colectare al producatorului (daca nu
face parte din sistemul colectiv de colectare)

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru acumu-

latorii si bateriile vandute n tarile din Uniunea

Europeana si care se supun Directivei Europene

2006/66/CE. In tarile din afara Uniunii Europene

14 GARANTIA

este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea bateriilor si acumulatorilor.

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.al-ko.com/service-contacts

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a

achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la:

®m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare
B Manipularea corespunzatoare

m  Utilizarea pieselor de schimb originale

Din serviciile de garantie se exclud:

Garantia isi pierde valabilitatea la:

Incercarea de reparare din proprie initiativa
Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
va

Utilizarea neconforma destinatiei

®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale
®  Piesele de uzurd marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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NPEBOA HA OPUTMHAJIHOTO PbKOBOACTBO 3A EKCIMIIOATALINA

CbuabpxaHue

1 OTHOCHO MHCTpYKUMsiTa 3a ekcrnnoaTa-

1.1 CvMBONM Ha HayanHaTa cTpaHuua.... 364
1.2 PasficHeHWst Ha yCcrnoBHUTE 0603Ha-
YEHUS U CUTHANHUTE OYMW ................. 364
2 OnucaHue Ha MPOAYKTA ...cceeerveerueeaeeanene 364
2.1 WanonssaHe nNo npegHasHa4yeHue....... 364
2.2 Bwb3amoxHa npeaBuavMa HenpasunHa

YIOTPEOA. ... 364
2.3 OCTaTbYHV PUCKOBE .......oeeverruriainanne 364
2.4 3awmTHW 1 NnpegnasHn ycTponcTea ... 365
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3.1 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT npu pabo-
Ta C rpagMHCKa KOCAYKA ....c.cuveeennee. 366
3.1.1 OBYYEHUE ..o 366
3.1.2 TloaroTBUTENHU OENCTBUS........... 366
3.1.3 WanonssaHe
3.1.4 TopapbXka U CbXpaHeHMe.......... 368
3.2 BubBpaunoHHO HaTOBapBaHe .............. 369
3.3 LlyMOBO 3aMbpCSHBAHE.........c.eeeennne. 371

3.4 YkasaHus 3a 6e30MacHOCT BbB Bpb3-
Ka c akymynaTopHaTta 6aTepus u 3a-

PSAHOTO YCTPOMCTBO .. 371
4 MOHT@K c.eeeeeiiieeeeeiee e e e e neee e 371
5 TlyckaHe B eKCMNMOATALNS ...ceuveeeeireeaannnes 371

5.1 3apexpgaHe Ha akymynaTopHaTa 6a-
TEPUS (02) oo 371

5.2 YcTaHoBsIBaHe Ha CTerneHTa Ha 3a-
psia Ha akymynaTtopHaTta 6atepus

(04) e 372
5.3 locTtaBsHe 1 n3BaxgaHe Ha akymy-
NaTopa (05) .o 373
5.4  BknioyBaHe M U3KNOYBaHE Ha enek-
Tpo3axpaHBaHeTo (05, 06) ................. 373
6 OBCIYKBAHE .....occuvieeriirieieeeiee e 373
6.1 HacTtpoika Ha BMCOYMHATA Ha Koce-
HE (07) e 373

6.2 CrapTupaHe 1 cnMpaHe Ha MOTO-

P (08) oot 374
6.3 KoceHe c koHTelHep 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (09, 10)...cciiiiiiiiiieieeeee e 374
6.4 Bkno4yBaHe 1 U3kItoYBaHe Ha 3aa-
BMKBaHETO Ha korenata (11)............. 374
6.5 MynuupaHe Ha okoceHaTa TpeBa C
npuctaBka (12, 13) .oocveieiieiiceieee 374
7 YKasaHusl 32 PaboTa .......cccceeeiveeeiiiieeennns 375
8 TlNoaapmbKKa Y MOYUCTBAHE .......ceeevvvveennnse. 376
8.1 [NepunoanyHa NOAAPBKKA.......vvvereeennns 376

8.2 lMouucTBaHe Ha ypefa 1 Ha KocayHus
MEXAHUSBM .....ouviiiiieieeeieiiiiieeeee e e 376

8.3 [lpoBepka 1 NogMsHa Ha pexeLuns

8.4 HacTtpoWika Ha XnnoTo 3a 3aABuxBa-
HeTo Ha konenarta (14)

8.5 PeMOHTHU PabOTh .....coevvveeiiiiiiaienne

9 TlomoLy NpY HEN3NPABHOCTM .......ccueveennnee. 377
10 TPaHCMOPTUPAHE ....ceeeeeeeiieieee e e 378
11 CKNAANPAHE .....eeeecieeee e 379
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1 OTHOCHO UHCTPYKUMUATA 3A
EKCIMNNOATALNA

B HewmckaTa Bepcusi € opurmHanHata UHCTpYyK-
ums 3a ekcnnoataums. Benykn octaHanm
BEPCUM ca NPEBOAMN Ha opuUrMHanHara uH-
CTPYKUMS 3a ekcrnroaTtaums.

®  CbxpaHsiBalTe BUHArn Ta3v MHCTPYKUMS 3a
ekcrnnoaTaums No HayvH, No KOMTo Aa MoXxe-
Te [a st YeTeTe, KoraTo ce HyxgaeTe OT UH-
dopmauus 3a To3um ypea.

= [lpepaBaWiTe ypefa Ha opyrv nuua camo 3a-
€[HO C Ta3u UHCTPYKLUS.
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OnucaHue Ha npoaykTa

= [poyeTeTe M CLOMOAABANTE UHCTPYKLMUTE
3a 6e30nacHOCT ¥ NpeaynpeanTenHuTe Cb-
BETV B Ta3n MHCTPYKLMSA 3a eKcnroaTauys.

1.1 CwumBoOnNu Ha HayanHaTta cTpaHuua

CumBon 3HauveHue

HenpemMeHHo npoyeTeTe BHUMATEN-
HO Ta3W UHCTPYKLMSI 3a ekcroaTta-
LSl Npeam nNyckaHeTo B ekcnnoara-
uus. ToBa e npeanocTaBkaTta 3a
6e3onacHa paboTa n 6e3npobnem-
Ho GopaBeHe ¢ ypeaa.

PbkoBOACTBO 3a eKkcrinoaTtauus

BHumatenHo obcnyxsaite nutun-
eBO-ioHHUTE 6aTepun! Mo cneum-
anHo crnasBanTte npeanucaHusita 3a
TPaHCMNOPT, CbXpPaHeHne 1 oTcTpa-
HsiBaHe KaTo OTrnaAbK, ONMcaHn B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoara-
ums!

1.2 Pa3sicHeHus Ha yCroBHUTE
0603Ha4YeHUs1 U CUTHaNHUTE AyMU

/\ ONACHOCT! O6o3HauaBa HenocpeacTse-
HO oMacHa cuTyauusi, KoSiITo - ako He 6bae nsbe-
rHata - MOXe [ja MMa KaTo MNocrneacTeme CMbpT
UMM TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ NMPEOYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LpanHa onacHa cutyauums, KosiTo - ako He 6bae
nsberHara - 6u Morna Aa noBeae 40 CMbPT Unn
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHME! O603HayaBa noTeHLmManHo
onacHa cuTyauusi, KOSITO - ako He 6bae n3berHa-
Ta - MOXe [1a UMa KaTo CINeacTBUE NEKO U
YMEepEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE! O6o3HauaBa cutyauusi, KOSATO -
ako He ce nsberHe - Moxe fa npeansBuka maTe-
pyianHu WweTu.

H YKA3AHUE Cneumaniu ykasaHus 3a no-
[obpo pa3bupaHe n 6opaseHe.

2 OMNUCAHME HA NPOOYKTA

2.1 MW3non3BaHe no npegHa3Ha4YeHue

To3u NpofyKT e NpefHa3sHayveH 3a KoceHe Ha
TPEBHM MIIOLWM B YacTHW ABOpOBe 1 TpsGBa aa
Ce M3ronaBsa camo Mnpu cyxa Tpesa.

[Opyra ynotpe6ba, nanusaiia n3BbH TE3U paMKu,
ce cuuTa 3a ynotpeba He no npegHasHaveHune. C
ypena TpsibBa Aa ce paboTu, camo KoraTo e Ha-
MbITHO Crnob6eH.

Tosu ypen e npegHa3HaveH camo 3a 4acTHa yno-
Tpeba. Besika apyra ynotpe6a kakTo v HEMo3Bo-
TIeHU PEKOHCTPYKLMN UM BHACSIHE HA JOMbIHMU-
TENHU enemMeHTn ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npefHasHayeHne, 1 BOAW KaTo NocneacTeve 40
oTnajaHeTo Ha rapaHumsaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTcTBUETO (0603HavYeHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOAWTENS 3a LLETH,
NpUYMHEHN Ha noTpebutens unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3mMoxHa npegBuaMMa HenpaBusiHa
ynoTtpeb6a

YpeabT He e NpoekTupaH 3a npodecnoHanHa

ynoTpeba B OTKpUTM NapKOBE M CMOPTHM CbOPb-

XKeHus1, HUTO 3a ynoTpeba B CENcKOTO U ropcko

CTOMaHCTBO.

B He n3nonaeawnTte ypeaa korato Banu unm
BbpXYy Bra)xHa Tpesa.

B [lpegnasHuTte ycTponcTBa He TpsibBa aa ce
OEeMOHTMpAT Unu aa ce 3aobmkanst.

2.3 OcTtaTb4HM pUCKOBE

[opw korato obopyaBaHeTo ce 13nonssa npa-

BWITHO, BUHArn nma onpefernieH ocTaTb4eH pucCK,

KOWTO He Moxe Aa Obae n3kntoveH. CnegHute

noTeHuMarnHn onacHOCTM MoraT Aa Bb3HWUKHAT OT

TMNa v ansaviHa Ha ypeaa, B 3aBYCUMMOCT OT npu-

NOXeHNeTo:

B /I3XBbPSHETO Ha OKOCeHa TpeBa, NPBLCT U
Marnku KaMbHW.

B BpuwsaHe Ha YacTULM OT OKOCeHa TpeBa,
aKo He ce HOCK pecnupaTopHa 3aluTa.

= [lopsasBaHe Npu 6bpkaHe BbB BbPTALMAT Ce
pexeLL, HOX.
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2.4 3awuMTHU U NpeanasHU ycTpoucTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HaABaHe. [ledheKkTHNTE N HedYHKLMOHMpaLnTe
yCcTponcTBa 3a 6e3onacHoCT v 3awmTa morar aa
f[oBefat 40 CEePUO3HN HapaHABaHWS.

B [lonpaBeTe gedekTHOTO obopyaBaHe 3a 6e3-
OMacHOCT 1 3alumTa.

B Hukora He npemaxBanTe 3alUTHUTE U Mpea-
nasHvTe yCTPOWCTBa.

KntoyoB cTapTep ¢ npeanaseH Knwoy

3a n3bsirsaHe Ha HEBOJHO BKIIOYBaHe Ha ypeaa,
Ton e obopyaBaH ¢ npeanaseH kntoyv. Cnep us-
KrnoYBaHe Ha ypefa u npeav aa My ce Hanpasu
noaapbXKKa, NpeanasHUsT KoY BuHaru Tpsiosa
[a e n3BajeH.

Mpegna3sHa penca

YpeabT e obopyaBaH ¢ npeanasHa pesnca. B mo-
MEHT Ha OMacHOCT, MPOCTO MycHeTe npeanasHa-
Ta penca. MoTOpbT M KOCaYHUAT MEXaHU3bM
cnumpar.

CtapToB GyTOH

3a ga Moxe MOTOPbT ia ce BKIKYN Ypes npes-
nasHara perica, mbpBo TpsibBa Aa ce HaTucHe
cTapToBus GYTOH.

MNpeanasHa nperpaga
MpennasHata nperpaga sawyTasa Hanpyumep ot

KaMBbHU 1 OKOCEHU YacTWLM, KOUTO Brxa MOrnm
Aa 6baaT N3XBbpIEeHN.

2.5 CwumBonu no ypeaa

CumBon 3HauyeHue

OcobeHo BHMMaHWe npu paboTal

[Mpenu BbBEXAAHETO B ekcnnoara-
LMs npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 32
pa6oTa!

OnacHoCT OT U3XBBbPNSHY NpeamMe-
Tn!

[pbXTe ocTaHanuTe xopa ganey ot
onacHaTta 30Ha!

LIBIB>

CumBon 3HayeHue

[MaseTe pbLeTe 1 kpakaTa ganey ot
KOCa4yHUSA MexaHn3bm!

Mpeon na pabotute ¢ ypena, BUHa-
M usBaxxgamnTe npegnasHms Knoy!

Henpwunoxwvmo, nsnonaea ce camo
npy enekTpu4eckn n 6eH3NHOBM KO-
cauku.

> By [

2.6 Tpernea Ha npopaykTa (01)
MpernenbT Ha npoaykTa (01) norneg BbpXy npo-
aykTa.

Ne KoMnoHeHT

1 MpepnasHa penca

2 CrtapTtoB OyTOH

3 MHaukaTop 3a HanbnBaHe

4 KoHTelHep 3a cbbupaHe Ha TpeBa

5 lMpegnasHa nperpaga

6 HacTpoiika Ha B1coumnHaTa Ha Kkoce-
He

7 OTpeneHne Ha akymynaTopHaTta
Gatepusi

8 3apsaHo yCTPOMCTBO

9 MpennaseH ko4

10 AkymynaTtopHa 6aTtepus

1 LLnHa 3a 3agBuKBaHe Ha Konena-
Ta*

12 [MpuctaBka 3a myn4ympaHe*

* Cnoped obopydsaHemo.
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3
A

Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT
OMNACHOCT! OnacHocT 3a XuBoTa 1

OMacHOCT OT TeXKM HapaHsiBaHus! HesHaHue-
TO Ha ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT U Ha MHCTPYK-
uuuTe 3a ynotpeba Moxe Aa AOBEAE [0 TEXKM
TernecHu NoBpeau v Jopu 40 CMBPT.

CnasBaliTe BCUYKU yka3aHuUsi 3a 6e3onacHoOCT
1 VHCTPYKUMM 3a yrnoTpeba, NpeacTaBeHn B
TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa, KakTo 1 Tesw,
KOUTO Cca LUMTUpaHU 3a MOMEHTa Npeau yno-
Tpeba Ha ypena.

CbxpaHsiBaiiTe BCUYKM JOCTABEHUN BU [OKY-
MeHTU 3a 6baeLla ynotpeba.

3.1 YkaszaHuda 3a

6e3onacHoOCT npwu paboTa
C rpagMHcKa Kocayka

3.1.1 OOGy4yeHue

["pwxnNuBO Npo4veTeTe PbKo-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba. 3a-
No3HanMTe ce ¢ YacTuTe 3a
ynpaBreHue u npasunHaTta
ynotpeba Ha ypeaa.

Hwvkora He no3BonsiBanTe Ha
Aeua unm Ha gpyru xopa, Kou-
TO He ca 3amno3HaTu C pbKo-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba, aa
ynotpebsaBaTt rpaguHckaTta Ko-
cayka.
Heuata Tpsiba ga 6bvaar
Hag3vMpaBaHU N KOHTPOIK-
paHK, Taka 4Ye na He Cu ur-
pasT ¢ ypeaa.
MouncrtBaHeTo M NOAAPBXK-
KaTa He Tpsibea Aa O6vaaTt
N3NbrHABaHU OT Aela.
MecTHuTe Hapenbu morat
Aa orpaHuyaBaTt Bb3pacTTa
Ha noTpebuTens.

® To3un ypen moxe ga 6bae

ynotpebsiBaH OT nuua c orpa-
HUYEeHU PU3NYECKN, CEH30PHM
NN YMCTBEHN CNOCOBHOCTMN,
UNK C N1nca Ha onuT M No3Ha-
HWe, camo ako Te 6baart Haa-
3MpaBaHn N KOHTPONMpPaHK
nnu 6bOAT UHCTPYKTUPAHK
OTHOCHO 6e3onacHara yno-
Tpeba Ha To3un ypeq n pa3du-
paT npou3TMyalLmTe OT ToBa
OMNacHOCTM.

Hukora He koceTe, KoraTto B
6nmn3ocT ce Hamupar nuua,
ocobeHo geLa Unm XXMBOTHMU.
MwucneTe cu 3a ToBa, 4e no-
TpebutenaT e OTroBopeH 3a
WHUNOEHTU C ApYrv Nuua unm
TsAAXHa cOOCTBEHOCT.

He nanonssante ypeaa noa
Bb3JENCTBMETO Ha ankoxor,
HapPKOTUYHW BELLIECTBA UK
nekapcrBa.

3.1.2 MNMogrorButenHu

AencrTeus

® BuHaru npu ynotpeba Ha npo-

AyKTa, HoceTe 34paBu pbka-
BMLM N OB NaHTanoHu. Hu-
Kora He nsnonssanTe ypega
6oc nnu ¢ nekn caHganu. As-
barsante ynotpebarta Ha wn-
POKM APEXUN UNKN OPEXU C BU-
CALLM LUHYPOBE UITN KOMaHMW.

[MpoBepeTe 3emsATa, BbPXY
KOSITO € NOCTaBeH ypeaa u oT-
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CTpaHeTe BCUYKM NpeaMeTu,
KounTto buxa mornun ga 6bvaart
3aBleYEeHN N N3XBbPIEHMN Ha-
CTpaHu.

[MpoBepsiBanTe BUHarn npeam
paboTa c ypeaa, anu pexe-
LLMAT HOX, OCUTYPUTENHUTE
oonToBe M UENUAT KOMMNOHEHT
Ha pexeLmst MeEXaHU3bM He
ca U3HOCEHM UNN NOBPEeaEHMN.
M3HoceHUTe nnu noBpeneHn
pexeLL, HOX N OCUTYPUTESTHU
bontoBe TpsaAbBa ga 6bvaar
NOAMEHSIHU caMO KOMIMMEKT-
HO, 3a aa ce nsberHe gucba-
naHc. N3HoceHna unm noepe-
AeHa nHgopmaumoHHa Tabe-
na Tpsibea na ce 3aMeHN.

3.1.3 U3non3BaHe

KoceTe camo npu gHeBHa
CBETNNHaA unu npu gobpo mns-
KyCTBEHO OCBETJIEHME.
N3bareanTe - korato € Bb3-
MOXHO - ynoTpebara Ha ype-
Aa npu MokKpa TpeBa.

Mpwn cknoHoBe BMHAarn BHMMa-
BanTe 3a gobpara nosuyus.
Bogete ypena camo B newe-
XOOEH PUTBM - Kpayka no
Kpauka.

KoceTe BMHarn Hanpe4Ho Ha
CKIOHa, HMKOra OTAONY Haro-
pe unn oTrope Hagony.
Bbaete ocobeHo npeanasnu-
BW, KOraTo CMeHsITe nocokarta

Ha OBWXEHWE NPU HaKMOHEH
TEPEH.

He koceTe npu nskmnovnTenHo
CTPBbMHU CKITOHOBE.

Bboete ocobeHo BHUMaTEN-
HK, KoraTo ob6pbLyaTe NocoKa-
Ta rpagMHckaTa Kocadka unm
ce npubnmxaeaTe KbM Hesl.

CnunpanTe pexeLmsaT HOX
(HOXoBe), KoraTo rpaguHcka-
Ta Kocayka Tpsbea ga 6bae
npuBAurHaTa, 3a ga ce TpaHc-
nopTMpa Bbpxy Apyru no-
BbPXHOCTU, Pa3fNNYHKN OT Tpe-
Ba, W KOraTo Koca4karta ce
NpUOBWXBA KbM UK CE OT-
ApbnBa oT NnowTa, noanexa-
LLla Ha KoceHe.

Hwukora He nsnonssanTe ype-
Aa c noBpedeHn npeanasHu
yCTPOWCTBa unun npegnasHa
pelueTka nnu 6e3 BrpageHunTe
npeanasHu cpeacTBa kaTo
npegnasHa nnoya u/vnm yc-
TpomncTBa 3a cbbupaHe Ha
Tpe.a. [loBpeaeHuTe npea-
NasHM YCTPONCTBA N MOKPUTUS
TpsibBa aa ce 3aMeHsAT, nunc-
BaLWMTe npegnasHn ycTpou-
CTBa U NokpuTtuna Tpabea aa
ce nobasArT.

CrapTupanTte MoTopa C BHU-
MaHWEe 1 CbIMacCHO UHCTPYK-
LMMUTE Ha NPON3BOAMUTENS.
CvbntogaBanTte 3a goctaTbu-
HO pa3cTosHME MEXAyY Kpaka-

457563_b

367



Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

Ta (Kpaka) 1 pexeLmaT HOX
(HoxoBe).
Mpun cTapTpaHe Ha MOTOpa,
rpagnHcKkaTa Kocayka He
TpsibBa aa 6bae nosaurHara,
KOeTo 3Ha4un, 4e npu npoueca
Ha paboTa Ts TpsibBa aa ce
nosaurHe. B TakbB cnyyan s
noBAUrHeTe camo AOTOJSIKOBA,
AOKONKOTO € 6e3yCnoBHO He-
obxogmmo 1 s noBguramTte oT-
KbM CTpaHaTa, KOSiTO He Bnun-
3a B KOHTaKT C noTpebutens.
He cTtapTupainte moTopa, ako
cTouTe npepn OTXO4HMS Npo-
BOA.
Hwukora He npokapBaunTe pbLUe
N Kpaka nog unu Hag BbpTa-
WK ce vactu. Npuabpxante
ce BMHarun ganey ot OTXO4HUS
OTBOP.
He Bguramte nnmn He HoceTe
ypeaa ookato MoTopbT pabo-
N.
M3kntoyete moTopa v nssaage-
TE CEeKPETHUS KIKY Ha OCury-
PUTENHOTO 3aKmntoyBaHe. YBe-
peTe ce, Ye BCUYKM BbPTALLM
Ce 4yacTu ca NpuBEAEHU B
CbCTOSIHWE Ha NMbJIEH MOKOMW:
BMHArmM Korato octaBsaTe
rpagmnHckaTa Kocadka,
koraTo ocBoboyxaaBsaTe
GNOKMPOBKUTE U OTCTPaHS-

BaTe 3anyLBaHns B OTXOA-
HWA KaHan,

npeav ga npoesepute, no-
yucTBaTe Unn N3BbpLLBaATE
paboTuK No KocaykaTta,

KoraTto e npecpeLyHaTo
qyxgo tano. [NposepeTe 3a
noBpeam no Kocadkara u
n3BbpLLETE HEOBXOANUMUTE
nonpaeku, Npean OTHOBO
Aa ctaptupaTte pabota c
rpaguHckaTa Kocadka.

B cnyyan, ye rpaguHckaTa Ko-
cayka 3ano4dHe aa Bubpupa
Heobn4amHoO CUIHO, TO Ce Ha-
nara cnewuHa nposepka:
[MpoBepeTe ganun Hama no-
Bpeau.
HanpaBeTe HanoXuTenHu-
Te nonpaeku Ha nospene-
HUTE YacTW.
MorpmxeTe ce BCUYKM ram-
Kn, bonToBe n BUHTOBE Aa
ObaaT 3apaBo 3aKpeneHu.
He paboTteTe ¢ ypeaa npwu no-
UM KNMMaTUYHU YCIOBUS,
ocobeHo nNpu AbXag unu 3aga-
BaLLa ce byps.

3.1.4 lMopapbxKKa K

CbXpaHeHue
MorpwxeTe ce 3a TOBa BCUYKM
rarviku, 6ontose 1 BMHTOBE Ja
ObaaT 3apaBo 3aTerHaTv n
ypeabT ga 6bae B 6e3onacHo
onepaTMBHO CbCTOSIHUE.
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PerynsipHo npoBepsiBante
obopyaBaHeTo 3a cbbupaHe
Ha TpeBaTa 3a U3HOCBaHe Unn
3aryba Ha goyHKUMOHarn-
HOCTTa.

3amMeHanTe N3HOCEHUTE UMn
noBpeaeHn YacTu ¢ ornea
6e3onacHocTTa.

BHnmaBanTe OTHOCHO
0b6CTOATENCTBOTO, Ye Nnpu
ypeau ¢ nose4e pexeLim Ho-
XOBe, ABWXEHNETO Ha eauH
pexeLl HOX MOXe Aa JoBsefe
[0 3aBbpTaHe Ha ocTaHanute
pexeLun HOXOBe.

Mpwn perynupaHe Ha ypeaa
BHMMaBanWTe ga He ce 3akne-
LW NPBCT Mexay ABUXeLms
Ce HOX N HENOABWXHUTE Yac-
TV Ha ypena.

Mpeow ga octaBuTe ypena Ha
CbXpaHeHue, JanTe Bb3MOX-
HOCT Ha MOTOpa Ja ce oxna-
an.

Mpu obcnyxBaHe Ha pexe-
LMA HOX, BHUMaBaWTe OTHOC-
HO dbakTa, Ye JOpU ako U3TOoY-
HUKa Ha HanpexeHue e npe-
KbCHaT, TO PEXELUNAT HOX
MOXe [a ce 3aaBUXM.
3aMeHANnTe N3HOCEHUTE UMK
NnoBpeaeHn YacTu ¢ ornenq
©esonacHocTtTa. M3anon3sante
camMO opuUrMHarnHu pesepBHU
4YacTu 1 NPUHAOIEXHOCTMW.

3.2 BubpauuoHHo

HaToBapBaHe

® OnacHocT oT BUGpauum

HeticmeumernHama cmou-
HOCmM Ha emucuume Ha 8u-
6bpayuu no speme Ha U3rosn3-
gaHemo Ha ycmpolcmeomo
Moxe Oa ce OMKITOHU om r10-
co4YeHama om rpousgodume-
1 cmouiHocm. Cnepete
cnegHuTe aktopu Ha Bb3-
AencTene npean nnu no Bpe-
Me Ha ynoTpeba:
M3nonaea nu ce ypeasT Mo
npegHasHayeHue?
Pexe nu ce pecn. obpa-
6oTBa nn ce matepuansT
Mo NPaBUMHUSA HAYUH?
Hamupa nu ce ypeabT e
N3MNpaBHO CbCTOSAHUE 3a
ynotpeba?
PexewmsaT NHCTpYyMeHT
NpaBUITHO N € 3aTOYeEH
pecn. NocTaBeH nu e npa-
BUMHUAT pexeLy, UHCTPY-
MEHT?

MoHTUpaHu N1 ca ApbXKKN-
T€ N €BEHT. ONUNOHanHnUTe
BMOPaALMOHHM APBXKM U Te
CBbp3aHu N ca ctabunHo

c ypena?

m EkcnnoatupaiTe ypeaa camo

C HeobxoaumuTe 3a CbOTBET-
HaTa paboTta obopoTu. N364r-
BaWTe MakcumanHmute obopo-
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TW, 3a Ja HamanuTe wyma u
BUbpaummTe.

Mopagw HenpaBunHarta yno-
Tpeba n nogapbxKka morat aa
ce nosumLiaT wyma 1 Bubpa-
unnTe Ha ypena. ToBa Boau
00 Bpean 3a 3gpaseTo. B To-
31 cnyyam usknoveTte ypega
He3abaBHO 1 ro npeganTe 3a
PEMOHT Ha OTOpU3NpaH cep-
BU3.

CteneHTa Ha HaToBapBaHe OT
BMbpaums 3aBmcu ot paboTa-
Ta, KosATO TpsibBa aa ce ns-
BbpLUM UnNn oT ynotpebarta Ha
ypega. lNpeueHeTe 9 n Hanpa-
BETE CbOTBETHUTE nay3u no
Bpeme Ha paboTa. o To3n
Ha4MH ce HamansBa 3Ha4yun-
TENHO BUOPALMOHHOTO HaTo-
BapBaHe Mo BpeMe Ha LsnoTo
paboTHO Bpeme.

MpogbmkntenHaTa ynotpeba
Ha ypeaa uanara notpebute-
ns Ha BMbpaunmn 1 Mmoxe ga
NpUYNHN Npobrnemmn B KPbBO-
obpalueHneTo ("6enun npb-
ctn’). 3a ga HamanuTe To3un
PUCK, HOCETE pbKaBMLn K
noaabpXXamTte pbLeTe CU Ton-
nun. Ako 6bae pasnosHaT
CUMNTOM Ha “benuTte npbCTn’,
He3abaBHO NOTbpCETE Nnekap-
cka nomouy,. Kbm Te3u cumn-
TOMW NpuHaanexar: 3aryba
Ha YyBCTBUTEMHOCT, U3TPbI-

BaHe, cbpbex, 6onka, 3aryba
Ha cuna, npoMsiHa B LiBETa
NN CbCTOSAHMETO Ha KoXaTa.
OOWKHOBEHO TE3N CUMMTOMU
3acsaraT npbCcTUTe, pbleTe
unun nynca. MNpwn HUCKK Temne-
paTypu pUCKbT HapacTBa.

MpaBeTe NO-4bIMN NOYMBKM
no Bpeme Ha paboTHUA OeH,
3a [ja ce Bb3CTaHOBUTE OT
wyma n Bubpaumute. MNnaxu-
pante pabortarta cu Taka, 4ye
n3nonaseaHeTo Ha obopyaBa-
He, KOeTO reHepupa CUITHU
BMbpaumm, aa ce pasnpegens
B MPOABIHKEHNE HA HAKOSKO
[OHW.

Ako ycetunte guckomgopt
UNN NPOMSIHA B LIBETA Ha KO-
aTa Ha pbueTe cu, 4oKaTO
n3nonseare ypeaa, cnpete
paboTa He3abasHo. NpaBeTe
AOoCTaTbyHU Nay3un no Bpeme
Ha paboTta. be3 goctatbyHO
naysu no Bpeme Ha pabota
MOXe€ Aa Bb3HUKHE CUHOPOM
Ha BMbpauus pbka-pamo.
Hamanete pucka oT nsnaraHe
Ha BMbpauwun. MNogabpxante
ypeaa B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO
3a eKkcnnoaTauus.

AKo ypeabT ce nsrnonssa vec-
TO, CBbpXeTe ce ¢ AUCTpuby-
TOpa Ccu1, 3a fa 3aKynuTe aHTu
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BMOpaLNOHHM NpUHaanex-
HOCTU (Hanp. OPBHXKN).

m [136aresanite paboTa c ypega
npu Temnepatypu nog 10°C.
B paboTteH nnaH onpegenete
Kak BUGpauMoHHOTO HaToBap-
BaHe MOXe ga 6bae orpaHu-
YeHO.

3.3 LUWymoBo 3ambpcsBaHe

OnpegeneHo LWyMoBO 3aMbpcs-
BaHe Ype3 TO3u ypea He MoXxe
Aa ce nsberHe. Na3pbpLusanTte
LWYMHUTE paboTn npes3 aonycTu-
MUTE U NpegHa3Ha4YeHuTe 3a To-
Ba YacoBe Ha AeHs1. AKO e Heob-
XOOMMO crasBanTe YyacoBeTe 3a
noYMBKa 1 orpaHn4aBamnTe npo-
AbIMKUTENHOCTTA Ha paboTaTta
[0 Han-HeobxogumoTo. 3a Ba-
laTa Nn4yHa 3alimTa 1 3a npega-
nasBaHe Ha HamupaluuTe ce
Habnn3o xopa TpsibBa Aa Hocu-
Te 3awmTa Ha cnyxa.

3.4 YkasaHusA 3a
6e3onacHOCT BbLB Bpb3ka
C aKymynaTtopHara
6aTepua 1 3apsagHOTO
YyCTPOMUCTBO
CvbnogaBanTe ykasaHuaTta 3a
6e3onacHOCT 3a akyMyriaTopHa-
Ta 6aTtepusaTa n 3apsagHOTO yc-
TPOWCTBO, KOUTO Ca B OTAESHU
pbKOBOACTBA 3a ynotpeba.

Bux:

® PbkoBoacTBO 3a paboTta
441630: JInTMeBoO-NOHHa aKy-
mynaTtopHa 6atepua B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®m PbkoBoACTBO 3a paboTta
441633: 3apssigHO YCTPOUCTBO
C130 Li (C05-4230)

4 MOHTAX

/\ NPEOQYMNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
AW HenblleH MoHTax! PaboTtaTa ¢ HenbIHO
crnobeH ypen Moxe Aa AoBefe A0 CEPUO3HMN Ha-
paHsiBaHus1.
®  [3nonseaviTe ypeda camo, Korato € HambiHO

crrnobeH!
®  [loctaBeTe GaTepusiTa B ypeaa, camo cref
KaTo € HamnbIHO crrobexal

®  [Ipeau BkM4YBaHe NPOBEPETE BCUYKN 3a-
LMTHU 1 NPeAnasHn yCTPOCTBA, He3aBUCH-
MO Aanu ca HanuyHu n pyHKumMoHmpar!

5 MMYCKAHE B EKCIJIOATALUA

5.1 3apexngaHe Ha akymyrnaTopHaTta
G6aTtepums (02)

MoraT ga ce nsnonssar cregHuTe NMMTUEBO-NOH-

HW aKymynaTopHu 6atepuv n 3apsaHun yCTpon-

cTBa:

Mpoaykt O603Ha4yeHue ApT. Ne
Jlntneso- B150 Li 113280
MoHHa aky-  (B05-3640G)

MynaTopHa

GaTepus

JlnTneBo- B200 Li 113524
MoHHa aky-  (B05-3650G)

MynaTopHa

batepus

3apsigHo yc-  C130 Li (C05-4230) 113281
TPONCTBO

AkyMynaTopbT € YacTU4HO 3apefeH. Mpeau nbp-
BOHavanHaTa ynotpeba 3apefeTe HambiHO aky-
mynartopa. AkyMynaTopbT Moxe Aa 6bae 3ape-
[IEH HE3aBWCMMO OT CTEMeHTa My Ha 3apsg. Mpe-
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I'IyCKaHe B ekcnnoartauyuna

KbCBaHETO Ha 3apexJaHeTo He yBpexaa akymy-
naTopa.

H YKA3AHUE 3a gertaiinHa uHcopmaums ce
OTHEceTe KbM OTZENHUTE MHCTPYKLMM 33 yroTpe-
6a Ha akymynaTopHaTa 6aTepus 1 3apsHOTO YC-
TPOWCTBO.

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oT noxap npw 3a-
pexaaHe! MNopaau HarpsBaHeToO Ha 3apsSAHOTO
YCTPOICTBO ChLUIECTBYBA OMACHOCT OT NOXap, KO-
raTo € NocTaBeHo BbPXy NECHO 3ananvuma OCHO-
Ba U HAMa [0CTaTb4YHO NPOBETPEHME.

B }I3nonsBanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO BUHArM
BbpXY He3ananuma oCHOBa, PECMNEKTUBHO B
cpena, B KOSITO € HEBB3MOXHO A Bb3HUKHE
noxap.

B Ako uma TakmBa: OTBOpeTe BEHTUNALNOHHU-
Te OTBOpPMU.

1. [MbxHeTe akymynaTtopHaTa 6atepus (02/1) B
3apsigHOTO ycTponcTBo (02/2) n mpexoBus
wekep (02/3) B koHTakTa. lNpouechbT Ha 3a-
pexaaHe ctaptupa n LED nHavkauunara 3a
cTeneHTa Ha 3apsga (02/4) mura B 3eneHo.

2. HabniopasanTe LED nngukatopa (02/4).
MpoueckT Ha 3apexaaHe e C NPoAbIKUATEN-
HocT 1,5 — 2,0 yaca [o NbfHO 3apexaaHe.
MpouechbT Ha 3apexaaHe ce npekpaTsiBa aB-
TOMaTUYHO, KOraTo akymynartopHaTa 6are-
pusa e HanbHo 3apedeHa. Torasa LED nH-
avkaTopsT (02/4) cBETU HENpeKkbCHATO B 3e-
neHo.

3. WsBapgete wekepa (02/3), korato LED nHawn-
kaTopbT (02/4) cBETHE HEMPEKBLCHATO B 3€-
neHo.

4. HaTtncHeTe konyeTo 3a ouKcupaHe oT Jo-
rnHaTa cTpaHa Ha akymynaTtopHaTa 6atepus
1 ro 3apbXTe HaTUCHAaTO.

5. WsBageTe akymynatopHaTa 6atepus (02/1)
OT 3apsiAHOTO ycTponcTeo (02/2).

MHankaTopu 3a CbCTOAHME BbPXY 3apsiAHOTO
ycTtpouncTtso (03)

LED unHgukaTtopbT (03/1) Ha 3apsgHOTO yCTpOW-
CTBO CuUrHanu3upa 3apsifia Ha akymyrnatopHara
6aTepusi 1 paboTHOTO CbCTOSIHWE Ha 3apsAHOTO

yctponcteo. CumsonsT (03/2) Ha 3apsigHOTO yc-
TPOWCTBO OHarneAsiBa Te3n CbCTOSIHUS:

CumBon LED uHAaukatop u cTeneH Ha 3a-
psaA4 Ha akymyrnaTtopHaTta barepus

| LED nHaukaTopbT CBETU 3€NEeHO:
AkymynaTopHaTa 6atepus e Hanb/-
HO 3apefeHa.

LED nHamkaTopbT MUra B 3ereHo:
AkymynaTopHaTta 6atepus ce 3a-
pexaa.

N

l LED nHamkaTopbT CBETM YepBeHO: B
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO HAMA aKymy-
natopHa 6artepus.

LED nHamkaTopbT MuUra B YEpPBEHO:
AkymynaTopHaTta 6aTepus e npeka-
eHo ropella 1 nopaamn ToBa He ce
3apexga.

5.2 YcrtaHoBsiBaHe Ha CTeneHTa Ha 3apsAA Ha
akymynartopHata 6atepus (04)

Ha npegHaTa cTpaHa Ha akymynatopHaTta baTte-

pus ce Hamupa 6yToH (04/1) n LED nHaukauum

3a CbCTOsIHMETO Ha 3apsaa (04/2 po 04/5).

1. HatucHete 6yTtoHa (04/1). UHamkaTopuTe 3a
cTerneHTa Ha 3apsig Ha akymynaTopHaTa ba-
Tepusl CBeTBaT B 3aBMCUMMOCT OT CbCTOSIHME-
TO N.

2. OrtyeTteTe 3apsiga, BWX pasgen MHgukatopu
3a 3apsd BbpXy akymynartopHaTa 6atepus’.

WHaukaTopm 3a 3apAa BbpXy
akymyrnatopHara 6arepus

LED uHan- CobcTosiHMe Ha 3apsag

KaTopwm

3eneHo AkymynaTopHaTta 6atepus e Ha-
(04/2) NbIHO 3apefeHa, T.e. Ao 100 %.
3eneHo AkymynaTopHaTta 6aTepus e 3a-
(04/3) peneHa Hag 50 %.

3eneHo AkymynaTopHata 6atepus e 3a-
(04/4) peaeHa nog 50 %.

YepBeHo AkymynaTopHaTta baTepus e Ha-
(04/5) NbIIHO pa3pedeHa unu e buna

nperpaTa/usctygeHa.
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5.3 TlocTaBsAiHe U U3BaxpaHe Ha

akymynaropa (05)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpepa Ha aKy-
MynartopHaTta 6atepus. Ako crneq ynotpe6a
akymynatopHaTta 6atepus ce octaBuv B ypeaa,
TOBa MOXe Ja [oBefe A0 nospeaaTta u.

HenocpeactseHo creq ynotpeba, ussagete
akymynaTopHaTta 6atepusi OT ypea U st CbX-
paHeTe Ha MSICTO, 3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe.
HenocpeacteeHo npeay 3anoysaHe Ha pa6o-
Ta, NocTaBeTe akymynaTopHaTta 6atepusi B
ypena.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus

1.

2.

OTtBopeTe (05/a) kanaka (05/1) Ha oToene-
HMeTO Ha akymynaTopHaTa 6aTtepusi.
Mnb3HeTe akymynaTtopHaTta 6atepus (05/2)
OT rope Hafony B OTAeNeHNeTo, foKaTo ce
dukenpa (05/b).

3aTtBopeTe Kanaka Ha OTAeNIeHNeTo Ha aky-
MyrnaTopHaTa 6aTepusi, Taka Ye Aa LwpakHe.

W3BaxpaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepus

1.

2.

HaTtucHeTe gebnoknpawmat 6GyTOH Ha akymy-
naTtopHaTa 6atepus 1 ro 3agpbXTe HaTuC-
HaT.

M3Bapete GatepusaTa (05/2).

5.4 BknrwouBaHe U U3KIKOYBaHe Ha

enekTpo3saxpaHBaHeTo (05, 06)

EnekTposaxpaHBaHETO Ha Lenusa ypea Moxe Aa
ce BKIMOYM U USKITHOYM C MPeanasHus KoY 3a
KMIOYOBMSA CTapTep B OTAENEHUETO Ha akyMyna-
TopHaTa GaTtepusi.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe. Hecb3HaTenNHOTO BKMHOYBaHE MOXe Aa
[oBefe 00 TEXKM HapaHsiBaHus.

BuHarv npeamn npekbcBaHus Ha paboTarta
WK Mpu npoLedypu no noaapbxkara: Ua-
KroyeTe ypeaa v u3sagerte npeanasHus
Krtou.

BkrntrouBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeToO

1.

2.

OTtBopeTe (05/a) kanaka (05/1) Ha oTaene-
HMEeTO Ha akymynaTopHaTa batepus.
MbxHeTe (06/a) npegnasHus kntoy (06/1) n ro
3aBbpTeTe Ha 1 (06/b). Mo To3n HaumH ype-
ObT LWe e 3axpaHeH C HanpexXeHue, Ho Bce
olle HsIMa Aia 3anoyHe Aa paboTu.

3aTtBopeTe Kanaka Ha OTAeNIeHNeTo Ha aky-
MynaTopHaTa 6atepusi.

4.

BkntouBaHe Ha ypeaa: CtapTupaiite moTopa,
BUX enasa 6.2 "CmapmupaHe u criupaHe Ha
momopa (08)", cmpaHuya 374.

U3kntouBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO

1.

2.

6

3aBbpTeTe NpeanasHus knod Ha 0 (06/c) n
ro nssagete (06/d).

HenocpeacteeHo cnep ynotpeba, nssagete
akymynaTtopHaTta 6atepusi oT ypeaa, 3apeae-
TE 1 U A CbXpaHeTe Ha MSACTO 3aLUUTEHO OT
3ampb3BaHe. MNMocTaBeTe GaTepusita B ypeda,
efBa HernocpeACTBEHO Npeau fa 3arnovHeTe
pab6orTa.

OBCJTYXXBAHE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
AV HenbreH MoHTax! PaboTarta ¢ HenbnHO
crnobeH ypen Moxe Aa AoBefe A0 CEPUO3HUN Ha-
paHsBaHus.

6.1

ManonsBanTe ypeaa camo, koraTo € HambiiHO
crrnobeH!

MocTaBeTe BaTepusaTa B ypeaa, camo creg
KaTo € HambIHO criobeHa!

[Mpeawn BkMoYBaHe NPoBEpPETE BCUYKM 3a-
LMTHU 1 NpeanasHu yCTPOCTBA, He3aBUCH-
MO [anu ca HanmuyHu 1 yHKunoHnpar!

HacTtpoika Ha BUCo4MHaTa Ha KoceHe
(07)

Mpu MofenuTe ¢ LeHTpanHa HacTpolka Ha BUCO-
YMHaTa Ha KOCeHe, TOBa Ce Npasu C NMOCT.

Mpu MmodennTe ¢ HacTpolka Ha BUCOYMHATa Ha
KOCeHe C e[JHO OT Korernarta Unu ¢ ocTa, Ha eiHO
OT kornenaTa uma noct. Tpabsa Aa ce BHUMaBa
BMCOYMHATA Ha KOCEHe [1a € e[JHaKBO HacTpoeHa
npwv BCUYKK Konena.

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHABaHUA
BcrnencTBue cpsaizBaHe. ONacHOCT OT HapaHsi-
BaHWS BCNEACTBUE CPsi3BaHe Mpu NocsraHe ¢ pb-
Ka KbM [ABMXELLMSA Ce KOCa4YeH MEXaHU3bM.

HacTponBaTe BucounHaTa Ha koceHe camo
Npu U3KIMIOYEH MOTOP M HEMOABWXEH KOcayeH
MeXaHWU3bM.

3a pebnokvpaHe HatucHete (07/a) neko noc-

Ta (07/1) HaBBH M ro 3agpbXKTe.

®  3a no-Hucka Tpesa n3byTaviTe nocra no
nocoka Ha npegHoTo koneno (07/b).

®  3a no-Bucoka TpeBa u3byTtainTte nocra no
nocoka Ha 3agHoTto koneno (07/b).

OcBobopeTe nocTa, Tka 4ye Aa ce gukcupa B

XenaHaTa CTerneH.

457563_b

373



O6cenyxBaHe

6.2 CrapTupaHe u cnupaHe Ha MmoTopa (08)

BHMMAHUE! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
pAa. [Npu MHOrokpaTHM NocneaoBaTeNHN BKITOY-
BaHWUA 1 U3KIIOYBAHNA Ha MOTOpa 3a KpaTKo Bpe-
Me, MOTOPBT U PEXELUMST MeXaHU3bM MoraT Aa
ce MoBpeasr.
®  BknioysariTe MOTOpPa, CaMO KOraTo pexeLLm-

AT MEXaHU3bM e Cnpsin.

CrapTupaHe Ha MmoTopa

1. HatucHete cTaptoBus 6yToH (08/1) n ro 3a-
OpbxTe HatucHar (08/a).

2. Wspbpnaiite npeanasHata penca (08/2) kbm
ocHoBHata gpbxka (08/3) (08/b). Craptupan-
TE MOTOPA U Ha PEXeLLMs MeXaHU3bM.

3. TlycHeTe cTtapToBuMs 6yToH (08/1) M ApbxTeE
npeanasHaTa penca (08/2).

H YKA3AHUE TMpeanasHata penca He Moxe
na ce dukevpa. [ipbxTe A npes uanoTo Bpeme
[okato paboTuTe NNbTHO A0 OCHOBHATa APbXKa.

CnupaHe Ha moTopa

1. TycHeTe npegnasHata penca (08/2). Ts aB-
TOMaTUYHO 3aemMa MbpBOHAYarHo MNosoxe-
Hue.

MoTopbT BegHara cnupa. Msyakante ga cnpe ko-
CaYHUAT MEXaHN3bM.

/\ BHAMAHUE! OnacHocT OT nopszBaHe.

Mpu nocsiraHe ¢ pbka KbM KOCAYHNSl MEXaHU3bM,

KOWTO He e Crpsif Xofa C1 MMa OMacHoCT OT No-

psi3BaHe.

B I3yakaiiTe 1OKaTO KOCAYHUST MEXaHN3bM
crpe.

6.3 KoceHe c koHTeliHep 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (09, 10)

YpeabT Moxe Aa paboTu ¢ KOHTeHep 3a Cbbu-

paHe Ha TpeBaTa unu 6e3 TakbB.

3akauBaHe Ha KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha

TpeBa

1. Cnpete moTopa, Bux enasa 6.2 "Cmapmupa-

He u criupaHe Ha momopa (08)", cmpaHu-
ya 374.

2. MospurHete (09/a) npegnasHata nperpaga
(09/1).

3. 3akauyete (09/b) KoHTelHepa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (09/2).

4. OcBobopgeTe npeanasHaTa nperpaga.

MNpoBepka Ha HanbnBaHeTo (10)

MHavkaTopsT 3a HanbneaHe (10/1) ce n3byTea
HaBbH OT Bb3ayLUHaTa cTpys npu koceHe (10/a).
AKO KOHTEWHep®bT 3a cbbMpaHe Ha TpeBa e Mb-
NeH, MHOVKATOPBLT 3a HanbIBaHe € ONpsiH A0 He-
ro (10/b). KoHTenHepbT TpsAOBa Aa ce n3npasHu.

OTkauBaHe U u3npasBaHe Ha KOHTeNHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT oT nopsA3BaHe.

OnacHOCT OT nopsi3aBaHe Npu NbxaHe Ha pbkaTa

B OBWXELLMS Ce KOCayeH MEXaHU3bM.

®  CangunTe KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba CaMo NpK Cnpsifi KoCayeH MEXaHU3bM.

H YKA3AHME TMpu nsnpassaHe Ha koHTel-
Hepa, NoYNCTBaiiTe OTBOPUTE 3@ U3YXBaHE Ha
MHAMKaTOpa 3a HambfBaHe, 3a a NPOALITKN TN
Aa yHKUMOHMPA NPaBMITHO.

1. Cnpete MoTopa, BUx enasa 6.2 "Cmapmupa-
He u criupaHe Ha momopa (08)", cmpaHu-
ua 374.

2. MMoepgurHeTe npegnasHata nperpaga (09/1).

3. TloBpgurHeTe KOHTelMHepa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (09/2) n ro n3BageTe Hasag.

4. WanpasHeTe KOHTelHepa.

5. TllouucteTe oTBOPUTE 32 U3AYXBAHE NOA UH-
AvkaTopa 3a HanbJiBaHe.

6. 3akaueTe KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba (BWX rope).

6.4 BknrouyBaHe U U3KIOYBaHe Ha
3aABWXBaHeTO Ha konenara (11)

H YKA3AHUE 3apswxeaHeTo Ha Konenata
MOXe [a ce BKI4YM caMo npu paboTeLy, MoTop.

BkntouBaHe Ha 3a4BWKBaHeTO Ha Konenara
1. BknioueTe ypega v ctapTupante motopa.

2. HaTucHeTe WmnHaTa 3a 3aABWXBaHe Ha Kone-
nata (11/1) cpeluy ocHoBHaTa Apbxka (11/2)
1 51 apbxTe 3apaso (11/a). LuHaTta 3a 3aa-
B)XBaHe Ha Kornenara He ce dukcupa.

U3knouBaHe Ha 3aABMXXBaHETO Ha Konenarta

1. MycHete (11/b) wnHaTa 3a 3afBWKBaHeE Ha
konenata (11/1). Ts aBTomMaTn4yHO 3aema
MbpPBOHAYaNHO NOMOXEHWE.

6.5 MynumnpaHe Ha okoceHaTa TpeBa C
npucTtaBka (12, 13)

Mpn mynunpaHe okoceHaTa TpeBa He ce cbbupa,

a ocTaBa Ha 3emsATa. MynybT npegnassa novsa-

Ta OT M3CbXBaHe U A CHabasABa C XpaHUTENHW Be-
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LecTBa. Han-gobpw pesyntatu ce nonyyasar

npu pefoBHO KoceHe Ha okorno 2 cm. Camo mna-

[arta TpeBa C Meka CTPyKTypa Ha nuctarta 6bp3o

ce npeBpbLUa B Myny.

B BucounHa Ha TpeBaTa Npeau MynympaHe:
Makc. 8 cm

B BucounHa Ha TpeBaTa crneg MynynpaHe:
Makc. 4 cm

H YKA3AHUE Perynupaiite ckopocTtta Ha
Xo[eHe cropes MynunpaHeTo, He xoaeTe TBbp-
ne 6bp3o.

lMocTaBsiHe Ha npucTaBKaTa 3a MynyupaHe

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT oT nops3BaHe.

OnacHocT OT nopsiaBaHe Npu NbxaHe Ha pbkaTa

B ABWXKELLNS Ce KocCayeH MeXaHU3bM.

B [lpeau ga noctaBuTte, pecn. Aa u3sagure
npucTaBkaTa 3a MynuupaHe, uskrno4veTe ype-
0a v u3BageTe npeanasHus KIou.

1. WsknioveTe ypena: 3aBbpTeTe npeanasHus
KoY Ha nornoxeHue 0 1 ro nssageTe.
2. W3uyakante KOCa4YHUSIT MEXaHU3BM Aa Crpe.

3. Ceanerte KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

4. TloBaurHeTe npeanasHata nperpaga (12/1) n
rnocTaBeTe npucTaBkaTa 3a MynunpaHe
(12/2) B oTBOpPa 3a U3XBBLPIISAHE HA OKOCEHA-
Ta TpeBa (12/3) (12/a). BnokupoBkaTta Tpsi6-
Ba Aa ce dukcupa.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeAa Ha ype-
Aa. AKo npucTaekaTta 3a MynyupaHe He ce u-
Kcupa, ToBa MOXe Aa [oBede Ao nospena Ha
npucTaBkaTa U Ha KOCaYHMS MEXAHU3bM.

B BHumaBanTe 6rnokvpoBkaTa ga ce ukempa.

OTCTpaHHBaHe Ha npucTaBKaTa 3a Myn4iupaHe

1. WsknouveTe ypena: 3aBbpTeTe npeanasHust
Kntoy Ha nonoxenne 0 1 ro n3sageTe.

2. W34yakaiiTe KOCaYHUAT MeXaHU3bM Aa Cripe.

MoBaurHeTe npegnasHata nperpaga.

4. OcBoboxpaaBaHe Ha 6nokuposkata (13/1) Ha
npucTaekara 3a mynuupae (13/a).

5. WsBagete (13/b) npuctaBkata 3a MynynpaHe
(13/2).

w

7 YKA3AHWUA 3A PABOTA

CnasBaviTe MHCTPYyKUMUTE 3a Be3onacHoCT (BUX
2naea 3 "YkasaHusi 3a 6esonacHocm", cmpaHu-
ua 366).

H YKA3AHUE Cu6nioaaBaiite MecTHUTE
pasnopenby 0THOCHO TOBa Kora MOXe Aa ce yno-
TpebsiBa rpagmMHcKa Kocadka.

= HabniopasaiTe 3a NpegMeTy B TpesaTta U v
oTCTpaHsiBaiiTe OT pabGoTHaTa 30Ha.

KoceTte camo npu gobpa BMaumocT.
KoceTe camo ¢ oCTbp HOX.

YnpasnsiBanTe ypeaa camo ¢ OCHOBHaTa
OpbKKa.

= [lpugBmkBanTe KocaykaTa camo XOA4OM, B
©6aBHO Temno.

®  BuHarv npuaBwxeanTe ypeaa camo Hanpeu-
HO Ha ckroHa. He usnonseaiTe rpaguHckaTta
Kocauka Hafony U1 Harope Mo CKIoHa Wnm
npun HaknoHu ot noseye ot 10°. bpaeTe oco-
6eHO BHMMATENHU MNpY CMsiHa Ha paboTHaTa
nocoka.

lNMponsBoanTENHOCT Ha KOCeHe, pecn.
NpPoABLIMKUTENHOCT Ha paboTa Ha
akymyrnaropHaTta 6atepus

®  [Ipou3BogMTENHOCTTA HAa KOCEHe, Pecr. nno-
LiTa, KOSITO MOXe Aa Gbje OKoCeHa, 3aBucK
OT XxapaKTepucTukuTe Ha TpeeaTa. daktopu
KaTo BUCOYMHA U NITLTHOCT Ha TpesaTa, 13-
GpaHa BUCOYMHA HA KOCEHE, KaKTO Braxk-
HOCTTa Ha TpeBaTa, MMaT BIUSIHNE BbPXY
NPOV3BOAMTENHOCTTA HA KOCEHETO.

= OntumanHo Bpeme Ha ynotpeba moxe aa ce
MOCTUIHE NP MO-4eCTo KOCeHe W NoaabpKa-
He Ha Nno-HKcka Tpesa.

®  [lpou3BOAUTENHOCTTA Ha KOCEHE ce peayLu-
pa npu YeCTOo BKITIOYBAHE U U3KIOYBAHE Ha
KOCaYHUs MEXaHU3bM B MpoLieca Ha KOoCeHe,
KaKTO M NpWU HEHaMbIHO 3apeAeHa akymyna-
TOopHa GaTtepus.

B Bk4yBaHETO Ha 3a4BWKBaAHETO Ha Kornena-
Ta HamarnsiBa NPoM3BOAUTENHOCTTA Ha Koce-
He, pecn. NPOAbIMKUTENHOCTTA Ha paboTa Ha
akymynartopHaTa 6artepusi.

B 3a onTUMm3MpaHe Ha NPou3BOAMTENHOCTTA
Ha KOceHe, ce MpernopbyYBa YECTO KOCEHE,
HaCTpoOWKa Ha rofisiMa BUCOYMHA Ha KOCEHE 1
npuaBuXBaHe Ha ypeaa B 6aBHO TEMO.

H YKA3AHUE 3a ga ce yabmku npoabmku-
TENHOCTTa Ha KOCEHE, MOXe [a ce NMoacurypu
OOMbIIHUTENHa akyMmynaTopHa 6atepusi.

CbBeTHM 3a KOceHe

B [locTOsIHHa BUCOYMHA Ha koceHe 3—5 cm, He
KoceTe NoBeYe OT MosIoBMHaTa Ha BUCOYMHA-
Ta Ha TpeBara.
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B He npeToBapBanTe rpaguHckaTta kocayka!
Ako 060pOTUTE Ha BbPTEHE Ha MOTOpa cnaj-
HaT OYeBMOHO Nopaam No-gbnra n No-Texka
TpeBa, yBenu4yeTe BUCOYMHATa Ha KOCEHe 1
OKOCETE HSIKONKOKpPaTHO.

B BaTbpbT 1 CAbHUETO MoraT Aa uacyluaT Tpe-
BaTa crnej KoceHe, Nopaan ToBa KoceTe B
KbcHUsi cnepoben.

8 noaaPbXKA U MOYNCTBAHE

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHUA BcrieAcTBue cpasBaHe. OnacHocT oT
HapaHsiBaHWs1 BCIieACTBUE CPsi3BaHe Npu XBallla-
He Ha YacTu C ocTpu pbOOBE MK OBMXKELLN Ce
4YacTu, KaKTO U Ha PeXeLLn UHCTPYMEHTMU.

B BuHaru npeam paboTtu no nogapbxkaTa, 06-
CnyXBaHETO M NOYUCTBAHETO U3KIOYBaNTe
ypena. N3BaxpanTe 6atepusiTa.

B BuHaru npu paboTu no nogapwkkarta, 06-
CMY>XBaAHETO U NMOYUCTBAHETO HOCETE 3alLnT-
HY pbKaBULM.

8.1 MepuoauyHa nopgapbKKa

B [lorpuxeTe ce 3a ToBa BCUYKU raiiku, 6onto-
BE 1 BUHTOBE Aa 6baaT 34paBo 3aTerHatu 1
ypeawbT Aa 6bae B 6e3onacHo onepaTtuBHO
CbCTOSIHME.

B Pe[oBHO npoBepsiBaniTe yHKUMATA U M3HOC-
BaHETO Ha KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

8.2 TounucTBaHe Ha ypeAa U Ha KOCa4HUA
MeXaHU3bM

BHUMAHUE! OnacHocTt oT Boga. Boaa no-
nagHana B ypeda Moxe Aa AoBefe 40 KbCh Che-
OVIHEeHUs 1 noBpeaa Ha enekTpu4ecknTe YacTu.
B He npbckanTe ypeaa ¢ Boaa.

B 3a noyucTBaHe n3nonssavite camo 4yeTka 3a
cbbupaHe Ha CMeTV UK YeTka 3a NovncTBa-
He.

1. Cnpete moTopa, Bux enasa 6.2 "Cmapmupa-
He u criupaHe Ha momopa (08)", cmpaHu-
ua 374.

2. WsBapete akymynaTtopHaTta 6atepus.

3. OrtkayeTe KOHTeNHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

4. HaknoHeTe ypeabT HAcTpaHu U NoyncTeTe
KOCa4HMsi MexaHu3bM C YeTka 3a CMeT Unu
3a noyncTBaHe.

8.3 TMpoBepka u nogMsiHa Ha peXxeLna HOX

/\ NPEOYNPEXOEHUE! Texku HapaHsABa-
HUA BCNeACTBME Ha OTXBPbKHaNU pexelum
yacTu. /I3HoCeHVAT, HanyKaH Unu NnoBpeaeH pe-
XeLL, HOX MOXe Aia Cce CHYMMU 1 YacTuTe My Aa ce
npeBbpHAT B ONacHU XBbpyally npeaMeTu.

B PepnoBHO NMpoBepsiBafiTE PEXELUST HOX 3a

nospeau.

B He n3nonaBaiTe rpaguHckarta Kkocadka, kora-

TO PEXELUMAT HOX € N3HOCEH UMW yBPEaeH.

B 3aTbnenusaT Unn NoBpeaeH pexeLl, HOX Mo-
Xe fa 6be HAaoCTPeH, pecn. CMEHeH caMo B
cepBu3 Ha AL-KO unu B oTopuanpaH crneuma-
NM3NpaH cepaus.

B 3a pa ce u3berHat BMbpaumn, pexewmnsT
HOX 1 BUHTBT Ha HOXa TpsbBa BMHArK aa ce
CMEHSAT 3aeHo.

B [IpeHaToueHuAT pexeLl HOX TpsibBa aa 6bae
6anaHcupaH. He gobpe 6anaHcupaHuTe pe-
XKEeLLW HOXOBE BOAAT 0 CUITHU BMBpaLmm 1
[0 noBpeAa Ha ypeaa.

8.4 HacTpoiika Ha X1UNoTo 3a 3aABUXBaHETO
Ha konenara (14)

Ako npu paboTell MOTOp 3aBMXKBAHETO Ha KO-

rnienarta He MOXe [a ce BKI0YM, TOBa 3Ha4u, Ye

XWINOTO e cTaHarno TBbpAe AbNro 1 Tpsibea aa ce

CKbCMU.

/\ BHUMAHME! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.
Yactu Ha ypeaa c ocTpu pbboBe nnv ABuxeLLm
Ce yacTu (Hanp. pexeLLn HOXOBE), KaKTO U BHe-
3anHo TpbrBaHe Ha Kocadvkarta moraT Aa goseart
[0 HapaHsiBaHWA.

B HacTtpoviBaiiTe XMroTo 3a 3aABWXKBaHE Ha
Konenata camo npu U3KIMYeH MOTOP.

1. WsknioveTe ypeaa n n3yakanmte KOCAYHUAT
MexaHu3bM fa crpe.

2. 3aBbpTeTe enemeHTa 3a HacTpovika (14/1)
BbPXY XWUMOTO MO NOCOKa Ha cTpenkara (14/
a).

3. 3anposepka Ha HacTpovikaTa ctapTupanTe
MOTOpa ¥ BKIoYeTe 3afBMKBAHETO Ha Kone-
naTa.

4. AKo 3a4BWKBaHeETO Ha KornenaTta Bce OLle He
hYHKLMOHMPA, 3aHeceTe KocaykaTa B CepBuM3
UM B OTOpU3NpaH cneumanuanpaxa dupma.
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Momouy npu Hen3npaBHOCTU

ALKO

8.5 PeMmoHTHM paboTn

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-

HSIBaHUA MO BPeMe Ha PeMOHTHa AeNHOCT.

HenpaBunHWTe peMOHTHU AeHOCTM MoraT Aa

[oBeaar [0 TEXKM HapaHsiBaHUS U [0 noBpeawn

Ha ypena.

B PemoHTHUTe paboTu TpsbBa Aa ce U3MbIHs-
BaT camo OT cepBuaute Ha AL-KO unm ot
oTOpM3NpaHU crneLmannaupaH CepBU3N.

MoTtbpcete cepsus Ha AL-KO B cnegHute cry-
Yau:

MoTop®bT He cTapTupa.

YpeobT e npemuHan BbpXy NpensiTcTeue.

PexeLwmaT HOX n/Mnn MOTOPHUAT Barn ca
orbHaTu.

= VYpenbT BUGPUpaA 1 paGoTh HEPUTMUYHO.

HeunsnpasHocT MpuumnHa

MoToptbT He pabo-
™. 3bI1 B CTapTepa.

AkymynaTopHaTa 6atepus
NUNCBa MU He NocTaBeHa

NpaBUJTHO Ha MACTO.

BatepusaTa e npasHa.

PexeLmnaT Hox e GrokmpaH.

KabenbT unu npesknoysare-

na ca gedekTHn.

MowHocTTa Ha ABu- batepusaTta e npasHa.

ratens naga.

PexewmaT Hox e Tbn.

[MpekaneHo mMHoro Tpesa B OT- B

BOpa 3a U3XBbPIsSHE.

MoTopbT cnupa no  PexewwmaT HoX e Tbh.

BpemMe Ha KOCeHe.

MOTOpPbT € NPeToBapeH.

KoHTeliHep®bT 3a cb- TpeBaTa e BnaxHa.
6upaHe Ha TpeBa He

ce MbIIHM ocTa-

TbYHO.

[MpegnasHuAT KoY He e BNs-

u AKymynaTopHaTa 6aTepM;| € U3ToweHa nnun
nospeneHa.

9 nomoul nNPU HEN3NPABHOCTHU

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopb6ecTv 1 ABUXELLM Ce YacTu Ha ypeaa
MoraT fa AoBefaT [0 HapaHsiBaHUS.

®  BuHarv npu paboTu no nogapwkkarta, 06-
CNy>XBaHeTO M NOYMCTBAHETO HOCETE 3alUnT-
HU pbkaBuum!

H YKA3AHUE [Mpu HenanpaBHOCTY, KOUTO

He ca MoCcoYeHu B Tasun Tabnumua unm KouTo He
MOXeTe @ OTCTPaHUTe CaMOCTOSITENTHO, MOSS
06bpHETE ce KbM Hallata KOMMNETEHTHA KIMEHT-
cka cnyxba.

OTcTpaHsiBaHe

MbxHeTe NpeanasHNs KoY B KMNioYoBms
cTapTep.

MocTaBeTe npasunHo GatepusiTa.

3apepeTe baTtepusTa.

®  OcBobogeTe HOxa OT GrokupalmTe ro
eneMeHTu.

®  CrapTtupaniTe ypeaa C no-Hucka Tpesa.

He paboTeTte ¢ ypena! O6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha AL-KO.

3apegete baTtepusiTa.

HaToueTe pexelums HOX B cepBu3 Ha AL-
KO.

OrtcTpaHeTe TpeBaTa.
= [louncTeTe npeanasHarta nperpaga.

HaTtoueTe pexelmsi HOX B cepBu3 Ha AL-
KO.

M3kntoyeTe ypena, noctaBeTe ro Ha paBHa
NMOBBPXHOCT UM BbPXY HUCKa TpeBa U OT-
HOBO O CTapTUpanTe.

OcTtaBeTe TpeBaTa Aa U3CbXHe.
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TpaHcnopTvpaHe

HeunsnpaBHocT

MpoabmkuTenHoc-
TTa Ha pa6oTta Ha
aKymynaTopHarta
6arTepus e 3abene-
XXUMO no-marnka.

AKyMmynaTopHaTa
6arepus He ce 3a-
pexaa.

MpuunHa

KoHTelHepbT 3a cbbupaHe Ha
TpeBa e 3anyLueH.

B oTBexpgalyusi otBOp Unv B
Kopnyca uma rnpekaneHo MHo-
ro Tpesa.

PexewmaT Hox e Tbn.

BucounHaTa Ha koceHe Ha
TpeBaTa e npekaneHo Hucka.

TpeBaTa € npekarneHo BUCOoKa
1N NpekarieHo BriaxHa.

CKOpOCTTa Ha KOCeHe e npeka-
NEeHOo BMCOKa.

KoHTenHepbT 3a cbbupaHe Ha
TpeBa e MbreH.

YKnBOTHT Ha akymynaTopHaTa
GaTepust € u3TekbN.

KoHTakT1Te ca 3aMmbpCceHu.

AkymynaTopHaTta 6atepus unu
3apsAHOTO YCTPOWCTBO ca Ae-
DEKTHW.

AkymynaTtopHaTa b6atepus e
rpekaneHo ropetua.

10 TPAHCIMOPTUPAHE

H YKA3AHUE HomuHanHaTa eHepris Ha
akymynartopa Bb3nusa Ha no-manko ot 100 Wh!
3aTtoBa crnasBainTe crieqHuUTe yka3aHusi 3a TpaHc-
noptumpaHe!

CbabpxaliaTa ce NuTMeBo-iMoHHa 6aTtepus no-
naga rnof IPUCAMKLMSATA Ha 3aKOHOAATENICTBOTO

OTcTpaHsiBaHe

[MoyncTeTe pelueTkata Ha KOHTeNHepa.

B [louncteTe oTBEXAaLLNsi OTBOP / KOpMy-
ca

= KopwurmpanTe BUCOYMHATa Ha KOCEHe

HaToueTe pexeLums HOX B cepBu3 Ha AL-
KO.

HacTpoiite no-ronsiMa BUCOYMHA Ha Koce-
He.

OcrtaBeTte TpeBaTa Aa U3CbxXHe U HaCTpOﬁ-
Te no-roniiMa BMCO4YMHaA Ha KOCeHe.

Hamanete CKOpPOCTTa Ha KoceHe

MouncTeTe kaHana 3a n3xebpnsHe /
Kopryca, pexeLmaT Hox TpsibBa aa ce
BbPTU CBOOOAHO.

I/IsnpasHeTe KOHTeIZHepa N NoYncTeTe KaHa-
na 3a U3XBbpJidHe Ha OKOCeHaTa TpeBa.

3ameHeTe akymynatopHaTa 6atepusi. U3-
nonasanTe camo OPUrMHAMNHU YacTu OT Npo-
nssoamTens.

[MouncreTe KOHTaKTUTE Ha akymynaTopHaTa
6aTepusi ¢ HemeTareH NpeaMeT U Hanpbe-
KalTe C KOHTaKTEeH Crpewn.

BHumaHue: He npedussuksealime KbCO Cb-
e0uHeHUe Ha KOHmMakmume Ha akymyra-
mopHama 6amepusi ¢ MmemarieH rnpedmem!

Mopbyalite pe3epBHU YacTh oT AL-KO.

OcrTaBeTe A fa ce oxnaau.

3a onacHu ToBapu, HO Npu BCe TOBa MOXe a ce
TpaHcnopTnpa rnpu onpocTeHn ycrnosua:

AKyMynaTopbT MOXeE Aa ce TpaHcnopTupa ot
YacTHus NoTpebuTen 6e3 AOMbAHUTENHN YC-
noBwsi, CTUra Aa e nakeTupaH 3a Tbprosusi
Ha Ape6HO 1 TPaHCMOPTLT Aa Ce U3BbPLUBA
3a NNYHK Lenu.

MpodecnoHanHnaT noTpeduTen, KONTo ns-
BbpLLUBa TPaHCNopTa BbB Bpb3ka C OCHOBHa-
Ta cu npodhecuoHanHa 3aeTocT (Hanp. Joc-
TaBKM OT U HA CTPOUTENHN NNOLWAaKN Uin
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CknagumpaHe

ALKO

I'Ipe,D,CTaBﬂHVIﬂ), MOXe CbLLO Taka Aa Ce Bb3-
nosidea OT Ta3n oNpoCTeHa npoueaypa.

W B gBaTa ropeonucaHu cny4yas TpsibBa ga ce
B3eMaT 3a4bIDKUTENHUTE NpPeana3Hu Mepkn 3a
npefoTBpaTABaHe Ha pasnunsBaHe Ha CbabpXa-
HueTo. B apyru cnyvan e 3agbmxuTenHo cnasea-
HeTO Ha NpeAnucaHnsTa Ha 3akOHO4aTENCTBOTO
3a onacHu ToBapwu! [py HecnasBaHe KakTo n3-
npaLiaya, Taka ¥ TpaHCrmopTMpaLLMAT ca 3acTpa-
LUEHWN OT 3HAYUTENHW rnobu.

HOITanMTeﬂHVI CbBeTU 3a NpeBO3 U
eKcnegupaHe

B TpaHcnopTupawTe, pecrn. ekcnegupante nu-
TUEBO-MOHHW aKymynaTopHu 6atepum camo B
HenoBpeaeHO CbCTosHMeE!

B 3a TpaHCMNOopT Ha akyMynaTopHu 6aTepun us-
nonasanTe camo opurmHanHaTa kapToHeHa
OnakoBKa Unn noaxoasiua kapToHeHa ona-
KOBKa 3a OnacHW ToBapw (He e 3aabimkuTen-
HO 3a akymynaTopHu 6aTepum ¢ HoMUHanHa
eHeprug no-manko ot 100 Wh).

= 3aneneTe OTKPUTUTE KOHTAKTW Ha Npe3apex-
JawiaTa ce akymynaTopHa 6atepus, 3a fa
npeanasute oT KbCO CbeAUHEHNE.

= BbTpe B onakoBkaTa, ocurypeTte akymyna-
TopHaTa GaTepus OT M3MecTBaHe, 3a fa npe-
JoTBpaTuTe yBpexaaHe Ha batepuaTa.

B O6GesnevyeTe NpaBUITHOTO 0603HaAYEHNE U O0-
KyMeHTauuMsl Ha npaTtkaTa npu TpaHcnopTupa-
He, pecrl. ekcneaupaHe (Hanp. ¢ Kypuepcka
cnyx6a unu cneguums).

= VHdopmupanTe ce npeaBapuTenHo ganv e
Bb3MOXXEH TpaHCnopT ¢ n3bpaHus 4oCTaBuMK
1 obo3Ha4veTe npartkara.

[MpenopbyBame aHraxxmpaHeTo Ha cneuuanuct

Nno ornacHW ToBapu 3a NOAroToBKa Ha npaTtkaTa.

CnasBaiTe CbLUO U eBEHTYyanHUTe AOMbIHUTEN-

HV HaUMOHaIHW NpeanvcaHus.

11 CKNAOUPAHE

Cnep Bcsika ynotpeba Ha ypeaa ro noumcrsante
OCHOBHO 1 NOCTaBSINTE BCUYKMN 3aLLMTHU NOKPU-
Tns (ako ca HanuyHu TakmBa). CbxpaHsiBanTe
ypeaa Ha Cyxo, 3aKnio4BaLlo ce MSICTO U U3BbH
obcera Ha peua.

11.1 CobxpaHeHue Ha akyMyrnaTopHarta
rpagvHcka Kocayka

/\ BHUMAHME! OnacHocT oT HapaHsiBaHe.
AKo Mo BpeMe Ha 3apexiaHe ypeabT € AOCTbMNeH
3a [ela Unu HeoTopuanpaHu nuua, Moxe aa ce
CTUrHe 0o HapaHsaBaHUA.

B 3apexpganTte ypeda Ha HEOOCTBIMHO 3a Aeua

1 HEOTOPU3NPAHW N1LA MACTO.

m  QOcraBsinTe ypeaa Ha CbXxpaHeHue camo, Ko-

rato 6aTepusita e oTcTpaHeHa.

1. Wsknmovete ypena: N3BapeTte npegnasHuns
KITHoM.

2. HactponTte Hau-ronsima BUCOYMHa Ha Koce-

He.

MN3BapeTe akymynaTtopHaTa 6atepus.

OcraBeTe MoTOpa Aa ce oxnaau.

MoumncreTe ocHOBHO ypeaa.

3a 3awuTa oT KOpo3ns HamaxeTe BCUYKM Me-

TasiHW YacTu C TbHBK CIION Macrno v cunu-

KOH.

CrbHeTe OCHOBHaTa ApbXKa.

8. CknagupanTe ypeaa Ha Cyxo, YACTO MSCTO,
3alWmTEHO OT 3aMpb3BaHe. [okpuiite ¢ an-
wal 6peseHT, 3a Aa ro npeanasvTe OT Ha-
npawsaHe. He nsnonssante nokputus ot nUs-
KyCTBEHV MaTepuanu, 3a Aa n3berHerte aky-
MynMpaHeTo Ha Bnara.

o0k w

N

11.2 CwbxpaHeHue Ha akyMmyrnaTopHaTta
6aTepus U 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO

/\ OMACHOCT! OnacHOCT OT €KCMo3us U
noxap! Ako akymynaTtopHaTta 6aTtepus ekcnro-
avpa, 3aloTo e buna AbpxaHa 6nm3o [o OTKPUT
nnambK UK A0 U3TOYHKK HA TOMMNMHA, TS MOXe
Aa ybve nnm TexKo Aa HapaHu xopa.

B CbxpaHaBanTe akymynatopHata 6atepus cy-

Xa, OCBeH ToBa fjlaney oT OTKPUTW NnambLm n
M3TOYHMLM Ha TOMNMMHa.

H YKA3AHUE AkymynaTopHaTa 6aTepus aB-
TOMaTWYHO pasrno3HaBa CTENeHTa Ha 3apexaaHe
1 e 3allMTeHa oT npesapexgaHe. 3aToBa crnep
3apexzjaHe TS MOXe [la OCTaHe U3BECTHO Bpeme,
HO He MHOrO AbNro, CBbp3aHa CbC 3apsiaHOTO
YCTPONCTBO.

H YKASAHUE CnasBgaiite oTAENHATE WH-
CTpyKLMK 3a ynoTpeba Ha akymynaTopHaTta baTe-
pUs 1 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

®m  CbxpaHsaBanTe akymynaTtopHaTta batepus Ha
CyXO MSICTO, 3aLyMTEHO OT Mpas, C Temnepa-
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NaxBbprsiHe

Typa B MSICTOTO Ha cbxpaHeHue mMexay 0 °C
1 25 °C 1 cbe cTeneH Ha 3apsg okono 40 —
60%.

L ﬂopanm OMNacHOCT OT KbCO CbenHEeHNe, CbX-
paHsBanTe akymynartopHaTta GaTepMﬂ naned
OT MeTalnHun npeamMmeTn nunn npegmeTu, Cb-
AbpXKallin KucernuHa.

12 U3XBDBPJIAHE

YKa3aHus OTHOCHO HEMCKUA 3aKOH 3a
eNeKTPUYECKN U eNeKTPOHHU ypeau

(ElektroG)
B CrapuTe enekTpu4ecku 1 enekTpoHHU
ypeau He npuHaanexat KbM AOMaKUH-
— CKkvTe oTnagbLy, @ HaNPOTUB Hanarat
oTAENHO cbbupaHe u n3xBbpsHe!

. CrapuTe baTepum nnu akymynaTopu, Kouto
He ca BrpajeHv B cTapus ypea, Tpsbsa fa
ce n3Baxgat npeau otaasaHe! M3xsbpnsHe-
TO UM Ce perynupa oT 3akoHa 3a batepuuTe.

= [putexaTensT, pecrekTMBHO Non3saTensT
Ha eNEeKTPUYECKU U eNeKTPOHHM ypeau e 3a-
[OBbIMKEH Mo 3aKOH Ja v npeaaae obpaTHo
cnep ynotpe6ata um.

= KpaiiHusT noTpe6uTten Hocu fNnyHa oTroBop-
HOCT 3a U3TPUBAHE Ha NINYHUTE CU JaHHU OT
cTapus ype[, KOWTo e 3a U3XBbprisiHe!

CUMBOMBT Ha 3apackaHusi KOHTelHep 3a cmeT
03Ha4aBa, Ye eneKTPUYECKNTE U ENEKTPOHHUTE
ypeau He Tpsi6Ba Aa ce N3XBLPIIAT 3ae4HO C A0-
MaKUHCKMUTE OTMagbLm.

EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau MoraT
na 6baat 6e3nnaTtHO BbpHATV Ha CrnegHuTe NyH-
KTOBE!

®  O6LwecTBeHUTe cnyxobu 3a cbbupaHe Ha oT-
nagbuy - pecrn. NyHKToBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanHUTe NroLaaKm)

®  [lyHkTOBETE 3a NpoAaxba Ha enekTpoypeau
(cTaumoHapHU UM OHManH), KaKTo U Tbpro-
BUWTE Cca 3aAbiMKeHn Ja B3emaTt obpaTHo
eneKkTpoypean unu o6poBONHO ro npeana-
raT.

Teaun n3sBneHns BaxaTt camo 3a ypeau, KouTo ca
npodafeHn n NHcTanupaHn B Abpxasu oT EBpo-
NevickMsi Cbio3 1 NOANEeXaT Ha PUCANKLMNTE Ha
Esponeticka Qupektnsa 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponenckust cblo3 Moxe Aa BaxaT pas-
NIMYHW OT TOBA NOCTAHOBIIEHUS 3a U3XBBPISHE
Ha cTapwv enekTpoypeam v enekTpoHuKa.

YKa3aHWA OTHOCHO HEMCKMA 3aKOH 3a
6aTepuute (BattG)

v

®  3a 6esonacHo n3BaxpaHe Ha baTtepuute unu
aKkyMyrnaTtopuTe OT enekTpoypeaa 1 3a WH-
chopMaLmsi OTHOCHO TUMa U CbOTBETHO XMW~
4YecKkus UM CbCTaB, B3eMeTe Mo BHUMaHue
OOMbIIHUTENHUTE YKa3aHUsi B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba unv B pbkoBOACTBOTO 32 UHCTa-
nauus.

B [puTtexaTtensT, pecrnekTMBHO Non3saTensaTt
Ha 6aTepumn 1 akymynaTopu e 3aabimKeH no
3aKoH Aa rv npedage obpaTtHo cnep ynoTpe-
6aTta nM. BpbluaHeTo 06paTHO ce orpaHuya-
Ba /10 NpeJaBaHeTo OT CTpaHa Ha AOMaKWH-
cTBaTa.

Crapute 6aTepum mMoraT Aa cbabpxaT BpedHU

BeLLEeCTBa UMM TEXKU MeTanu, Kouto mMoraT fa

NPUYMHAT BpPeauW Ha 34paBeTo U Ha oKonHaTa

cpefa. YTunusaumsta Ha ctapute 6atepum n ns-

Mon3BaHeTO Ha CbAbPXaLUUTE Ce B TSX pecypcu

OOMNpuHacHT 3a 3awuTarta Ha Tesu ABe 6nara ot

CblUeCcTBEHa BaXHOCT.

CumMBONBT Ha 3apackaHNs KOHTENHep 3a cMeT

03HayaBa, Ye HGaTepunTe 1 akymynaTopuTe He

TpsibBa Aa ce U3XBbPNAT 3aeHO C [OMaKUHCKU-

Te oTnagbum.

AKo OCBEH TOBa MO KOHTENHepa 3a CMeT ce Ha-

mupat obo3HayeHusita Hg, Cd, unu Pb, 1o Te ce

OTHacCsIT 0 CINeAHOTO:

®  Hg: batepuaTa cbabpxa noseye ot
0,0005 % »xwBak

®  Cd: batepusaTa cbabpxa noseve ot 0,002 %
KagMui

B Pb: batepusta cbabpxa noseye ot 0,004 %
0noBO

AkymynaTopuTte n 6atepuute morat Aa 6baar

6e3nnaTHO BbpHATU Ha CreaHUTE MyHKTOBE:!

B O6ulecTBeEHUTE cryx6u 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLUM - pecn. NyHKTOBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHarHUTe NIoLaaKmn)

B [lyHKTOBe 3a TbproBus ¢ GaTepun n akymy-
natopu

®  O6eKTn, 4acTu OT cuctemara 3a cbbvpaHe
Ha oTnagbuM, 3a BpblUaHe Ha cTapu ypeau-
Batepun

Crapute 6atepun 1 akymynaTopute He
npuvHagnexar KbM JOMaKUHCKUTE OT-
naabuUy, a HanPoTUB HanaraT oTAeNHO
cbbupaHe 1 n3xsbprisiHe!
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Mopapbxka / Cepus

ALKO

B OGekTun 3a cbbMpaHe OT CTpaHa Ha NPon3BO-
auTens (B HAKOW cryvyau U3BbH obLiaTa cuc-
Tema 3a cbOupaHe Ha oTnagbum)

Tean U3ABNeHNs BaxaT camo 3a aKkymyrnaTopu U1

6aTepun, KOUTO ca NPOLALEHN N UHCTanNMpaHu B

abpxasu oT EBponeiickus cbio3 u nognexart Ha

topucavkumMmTe Ha EBponelicka [upekTrBa
2006/66/EC. B cTpaHu n3sbH EBponeiickust cbio3

14 TAPAHLUUA

MoOXe [ia BaXaT pasfiMyHu OT ToBa NocTaHoBIe-
HUS 32 U3XBBPIISIHE HAa akyMynaTopy 1 6aTtepun.

13 NOAAPBXKA / CEPBU3

3a BbNPOCK OTHOCHO rapaHuusaTa, peMoHTa unm
nogmMsiHaTa Ha 4acTu, MOfisi, CBbpXeTe Ce C Hal-
6nuskna cepeuseH LeHTbp Ha AL-KO. Le ro oT-
KpueTe B MHTEPHET Ha cneaHus agpec:
www.al-ko.com/service-contacts

BcsikakBu MaTepuanHu Unu npoun3BoACcTBeHU AedekTy Mo ypeaa ce OTCTpaHsBaT OT HacC Npes 3aKOoHO-
BUSI JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLUUM 3a HeJocTaTbLM, NO Hall n3bop Ype3 PeMOHT Unv 3amecTBalla
focTaBka. [laBHOCTHUSIT CPOK ce onpeaersi CbOTBETHO CNopea 3akOHWTe Ha cTpaHaTa, KbAeTo e npo-

JafeH ypeabT.
HalwaTa rapaHumsi Baxu camo npu:

= CnassaHe Ha Tas3u UHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTa- M

umsi
= [paBusHa ynotpeba
= [I3non3BaHe Ha OpuUrvHarHu pe3epBHu YacTu

Oor rapaHumnaTa ce U3Kn4Bar:

lapaHuusiTa cTaBa HeBanuaHa npu:

OnnTK 3a CaMOBOIHN PEMOHTH
CaMOBOIMHY TEXHUYECKN N3MEHEHNS
YnoTpeba He no npefHasHayeHne

L] U.leTI/I Mo NakoBOTO NMOKPUTNE, Bb3HUKHANM BCrneacTeme Ha HopMarnHo n3HocesaHe
L] E'bp30 M3HOCBaLLM Ce 4YacCTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YaCTu Ca O3Ha4YeHU C paMKa

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHMST Nepuroy 3anoyBa Aa Teye crnef nokynkata oT cTpaHa Ha MbpBusi KpaeH notpebuten.
Onpepensiwa e gaTaTta Ha JOKyMeHTa 3a nokynka. Mons, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapauus 1 opuru-
HarnHWsi LOKYMEHT 3a MOKyrka KbM BalUWsi TbPrOBCKM NpeacTaBUTEN MU HaW-6rnskus LeHTbp 3a 06-
Cry>XBaHe Ha KnueHTW. 3akoHOBWTe NpeTeHUMM 3a AedekTn OT cTpaHa Ha KynyBaya KbM npoaasava

OCTaBaT HeNpoOMeHeHW OT Ta3n AeKrnapauna.
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1 UH®OPMALUA O PYKOBOOCTBE
Mo 3KCNNYATALUU

B HeMmelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
pYyKOBOZCTBO MO 3KcnsyaTaumu. Bee octanb-
Hble 513bIKOBble BEPCUW — 3TO NepeBOAb! O-
PUrMHanNbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMnyaTauu-
n.

B Bcerga AepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartaumm nog pykow, 4tobbl MpounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTcs nHcopmaums o6 y-
CTpOWCTBE.

B [lepegaBaviTe yCTPONCTBO APYrMM nuLam
TObKO BMECTE C 3TUM PYyKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauyum.
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OnucaHve npogykta

ALKO

= [Ipoytute n cobniopanTe YKa3aHud no Tex-
HuKe GesonacHoCcTU 1 npegynpexneHus,
npueedeHHble B JaHHOM pyKOBOACTBE Mo
aKcnnyatauun.

1.1 CwuMBOnbI Ha TUTYJIbLHOW CTPaHuLe

3HaueHue

CumBon

Ob6sa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KChnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio. 1o
Heobxoaumo Ans 6esonacHom n
6e30Tka3Hol paboThbl.

PykoBoACTBO MO aKcnnyaTauum

OcTopoXHO obpallanTech ¢ NUTUN-
MNOHHBbIMK akkymynstopamu! B vact-
L| HOCTK, cobntofanTe ykazaHusi no

TPaHCMOPTUPOBKE, XPAHEHWIO 1 yTU-
nmM3aumu B JaHHOM PyKOBOACTBE MO
akcnnyatauum!

1.2 YcnoBHble 0603HAYEHUA U CUTHATbHbIE
cnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasblBaeT Ha onacHyo cu-
TyaLuio, KOTOpasi, eCin ee He n3bexartb, NPUBO-
JNT K CMEPTU NN Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHLManbHO OMacHy CUTyaLuto, KoTopasi, ecriu
ee He usbexartb, MOXeT NPMBECTU K CMEPTU UNn
CcepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasblBaeT Ha NOTeHLMasb-
HO OMacHYH CUTyauuto, KOTopasi, eCrin ee He U3-
6exaTtb, MOXET NPMBECTM TpaBMaM Jerkon u
cpegHen TSHKeCT.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cuTyaLuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He nsbexaTtb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLIECTBEHHOMY yLLepOby.

H NPUMEYAHUE CneumanbHble ykasaHus
Ans obrnerdeHns NOHMMaHUs 1 KChyaTaLmm.

2 ONMUCAHUE NPOLYKTA

2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIO

370 yCTPOICTBO NpeaHasHa4YeHo Anst KOLLEeHUs
[EpHO-rNeeBol NOYBbl B YACTHOM CEKTOPE, U MO-
XeT ObITb NCMONb30BAHO TOMbKO HA BbICYLLEH-
HOM rasoHe.

[pyroe unu BeixodsiLee 3a paMku A4aHHOTO UC-
Monb30BaHWE CYUTAETCs UCMONb30BaHUEM HE MO
HasHa4eHnto. YCTPONCTBO AOMKHO MCMOMNb30-
BaTbCS TOMNbKO B MOSTHOCTbIO COBPaHHOM COCTOS-
HUW.

OTO yCTPOMCTBO NpeaHa3HayYeHo Ans YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe vcnonb3oBaHve
W HECaHKLMOHUPOBaHHbIE N3MEHeHUs 1 J0-
MOJTHEHWS CYMTAOTCSA UCMONb30BaHNEM He Mo
Ha3Ha4YeHUIo 1 NPUBOASAT K aHHYNMPOBaHWUIO ra-
paHTMK, a Takke notepu cootseTcTBus (3Hak CE)
1 0TKa3 OT Kakon-nnbo OTBETCTBEHHOCTH 3a Y-
Lwepb, HaHEeCEHHbIV NOMb30BaTENIO UNN TPETLEN
CTOPOHE M3roTOBUTENS.

2.2 Cnyyau npeaycMOTpPeHHOro
npUMeHeHus

YCTpOWCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo AN KoMMepYe-
CKOrO MCMONb30BaHUs B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTUBHbIX MroLiaaKkax, B CeNbCKOM U nec-
HOM XO03AMCTBaXx.

B He ucnonb3yinTe YCTPOWCTBO NOA AOXKAEM U-
11 Ha MOKPOM ra3oHe.

L 3anpeu.1aeTc;| OEMOHTMPOBaATL UMK NepemMbl-
KaTb nNpeaoxXxpaHuTerbHble I'IpVICI'IOCOGI'IeHVIﬂ.

2.3 OcTaToy4Hble PUCKK

Oaxe npu ycnosun Hagnexatiero ncnorb3oBa-
HUA OﬁOpy,ElOBaHVIFI, Bcerga cyulectsyeTt onpene-
JIeHHble OCTaTO4Hbl€ PUCKU, KOTOPbIE HENb3A NUC-
KInounThb. B 3aBucmocTu ot tvna yCTpOVICTBa, e-
O KOHCTPYKUMN N yCJ'IOBVIVI npuMeHeHna HeBo3-
MOXHO UCKITKOYUTL cnenyrouime noteHumnanbHble
OnacHOCTU:

®  OtbpacbiBaHKe cpe3aHHOro Matepuana,
3eMII1 1 HeBOoMbLUMX KaMHel.

= BpbixaHue 4acTuL cpesaHHoro maTtepuana
npv OTCYTCTBUM pecnupaTopa.

®  HaHeceHwue nope3oB Npu KOHTaKTe C ABUXY-
LMMUCS eTansiMm Hoxa.

2.4 [pepoxpaHuTernbHble U 3aWUTHbIE
yCTpoMncTBa

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb Tpas-
MupoBaHus. HencnpaBHocTb nnu 6esgeiicteme
npeaoxXpaHnTENbHbIX U 3aLUTHBLIX YCTPOUCTB MO-
ryT CTaTb NPUYMHOW TPaBM.

B HewcnpaBHble NpegoxpaHuTernbHble U 3a-
LMTHbIE YCTPOICTBA NOANEXaT PEMOHTY.

= Hukorga He BbIBOAMTE U3 CTPOSI MPefoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLLUMTHbIE YCTPOWCTBA.

457563_b
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

3aMoK-BbIKkntoyaTenb C NpeAoXpaHUTesNbHbIM
TOpLUEeBbIM KITHO4OM

YTt06bl n36exartb HenpeaHaMepPeHHOro BKIToYe-
HWS, YCTPOWCTBO CHabXeHO NpefoXpaHnTenb-
HbIM TOPLIEBbLIM KNto4oM. [locne BbIKMoYeHUs 1
nepen Hayanom TexobcnyXvmBaHUa NpefoxpaHu-
TernbHbIA TOPLIEBOW KoY HEOOXOAMMO CHATb.

n penoxpaHuTenbHasa ayra

YCTPOMCTBO OCHALLLEHO NpeaoXpaHnuTenbHON Ay-
rov. B MOMeHT onacHoOCTV NPOCTO OTNyCTUTE
npegoxpaHnTenbHyo ayry. [iBuratenb U KOCUIb-
HbI MEXaHN3M OCTaHOBSATCS.

KHonka «[Myck»

YT06bI 3anycTnTb ABUraTtesnb C NOMOLLbIO Npeo-
XpaHWUTeNbHOW Ayru, cHavana HaxMmnTe KHOMKY
«Myck».

OTpa)KaTeanaﬂ 3acCroHKa

OrtpaxaTernbHas 3acrnoHka obecneynBaeT 3aLm-
Ty, HanpUMep, OT YacTuL, CPe3aHHOro MaTepmana
1 KamMHeW, KOTopble MOTyT OTGpachLIBaTLCS.

2.5 CwuMBOIbI Ha yCTPONCTBE

CumBon 3HauveHue

Cobntoparite 0cobyto OCTOPOX-
HocCTb Npw paGoTe!

[Mepen BBOOOM B aKcnnyaTaumio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnya-
Taumm!

OnacHocTb 0T oTHpackiBaeMbIxX
npeameTos!

Ypanute NOCTOPOHHMX NULL U3 O-
nacHoW 30HbI!

Beperute pyku 1 HOrm OT KOCUIbHO-
ro mexaHmama!

Bceraa BblHMManTe npegoxpaHu-
TeNbHbIV KNOY Nepes, Havanom pa-
60TbI ¢ ycTporicTBOM!

s> %) B B>

CumBon 3HaueHue

He npumeHumo. Ncnonbayetcs
TONbKO ANS 3MeKTPOo- Unm 6eH30ko-
CUIOK.

2.6 00630p npoaykTa (01)

B 0630pe npogykTta (01) naetca kpatkuii 0630p
yCTponcTBa.

Homep komMnoHeHTa

1 MpepoxpaHutensHas ayra
KHonka «lyck»

MHamnkaTop ypoBHs 3arpysku
EmkocTb ans Tpasbl
OTpaxaTenbHas 3acfioHka
PerynupoBka BbICOTbI cpesa*
AKKYMYNSATOPHbIA OTCEK

3apsigHoe yCTPONCTBO

© o N o o b~ 0N

MpenoxpaHuTenbHbIN TOpLEeBOn
KnoY

10 AKKyMynsTop

1 Bunka nepekntoyenns nepegad ons
KonecHoro npusoga*

12 KnuH ana mynsynpoBaHns™

* B 3agucumMocmu om UCIMOSTHEHUS.

3 YKA3AHWUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb Ansl XU3HM 1
onacHocTb Tsaxenbix TpaBm! HesnaHve ykasa-
HWI MO TEXHUKE 6E30MAaCHOCTM Y UHCTPYKLMIA NO
3KCMyaTaLmm MOXeT NPUBECTU K CePbe3HbIM
TpaBMaM v axe cMepTy.

B Bce yka3aHusl No TexHWKe 6e3onacHocTu 1
MHCTPYKLMU MO 3KCMnyaTaumm 4aHHOTO pyKo-
BOZCTBA, a Takke pyKOBOACTBA MO 3KCrya-
Tauun, o KOTOPbIX MAET peyb, AOMKHbI CO-
6nogaTtbCcsa 40 UCMONb30BaHMS YyCTPONCTBA.

L] COXpaHVITe BCe nocTtaBrigieMble OOKYMEHTbI
OnA Ucnonb3oBaHuAa B 6ynyu.|,eM.
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3.1 YkKasaHus No TexXHUuKe
6e3onacHocTu And
ra3oHOKOCUIKHU

3.1.1 OGyu4eHune

® BHumaTenbHO NpoYTUTE PYKO-
BOACTBO MO 3KChnyaTauumu.
O3HakomMbTeCh C opraHamu y-
npaBneHnst 1 ykasaHusiMu no
Haanexawien akcnnyaTtauum
yCTponcTBa.

®m He paspewante getam unm
APYrMM nnuam, KoTopble He
O3HAKOMJIIEHbI C PYKOBOA-
CTBOM MO 3KCnyaTauun, uc-
Nnonb30BaTb ra30HOKOCUIIKY.

[leT JomKHbl HaxoAUTbCSA
nog NPMCMOTPOM, U UM He-
obxogMmo 3anpeTuTb K-
rpatb C yCTPONCTBOM.

[eTtam 3anpeLyaeTcs Bbl-
MOMHATb OYUCTKY U TEXHU-
Yyeckoe obcrnyxmnsaHue.

MecTHbIM 3akoHogaTernb-
CTBOM MOXeT ObITb yCTa-
HOBMEH MUHUMaIbHbIN
BO3pacT onepaTtopa.

m [laHHOe yCTPOWNCTBO He npeg-
Ha3Ha4yeHo Ansi UCNosib30Ba-
HUS NiMLaMK C OrpaHUYEHHbI-
MU (PU3NYECKMMU OLLYLLIEeHUS-
MU U YMCTBEHHbLIMW CMO-
COBHOCTSIMU, a TaKkKe C Hefo-
CTaTOYHbLIM OMNbITOM U 3HAHK-
MW, KpOME CrlyvyaeB, ecrim o-
HW HaxoaAaATca noa Habnge-

HMEeM nuua, OTBETCTBEHHOIO
3a ux 6esonacHoCTb, UnNn
MPOLLSIN MHCTPYKTaX Mo 3KC-
nnyaTauumn yCTpOMCTBa.
Hwukorga He kocuTe, ecnu no-
ONM30CTN KTO-TO HAXOAUTCH,
0COOEHHO AETU N XKUBOTHBIE.
MomMHUTE, YTO NonNb3oBaTENb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hec4acTHble crnyyaw C gpyru-
MU nMuamMm unu yepo, npu-
YNMHEHHBIN UX NMYLLECTBY.

He paboTanTe ¢ yCTPONCTBOM
non BO34ENCTBMEM arnkorons,
HapPKOTUYECKNX CPeacTB UNn
NeKapCTBEHHbIX NpenapaTos.

3.1.2 lMoproroBuTernbHbIE

Mepbl
Bcerga HocuTe npoyHyto 00-
YBb U ONIMHHbIE BPIOKM BO
BpeMs aKcnnyartaumm ycTpon-
cTBa. 3anpeliaeTcs BbINoi-
HATb 9KCMNIlyaTauuo ycTpoun-
cTBa GOCMKOM WM B NErkux
caHganuax. 3anpeLlaeTcs Ho-
CUTb CBOBOAHYIO odexay nnm
o4exay C BUCALWUMU LLHYpa-
MW UM PEMHSIMWA.

[MpoBepbTEe MECTHOCTb, Ha KO-
TOPOW UCMonb3yeTcs YCTPOMU-
CTBO, W yaanute Bce npeame-
Tbl, KOTOpPbIE MOTyT ObITb 3a-
XBayeHbl 1 OTOPOLLEHbI Y-
CTPOWCTBOM.

457563_b
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® [lepeq ncnosnb3oBaHNEM He-
o6xoanmo Bcerga BU3yarnbHO
NPOBEPATb HOX, KPEMNEXHbIE
nanbLbl M BECb PEXYLLUNA Y-
3en Ha NnpegMeT U3Hoca 1 no-
BpexaeHun. I3HoLLeHHbIe n-
N NOBPEXAEHHBIE HOX U Kpe-
neXHble nanbLlibl HE0OX0ANMO
3aMeHsATb BO n3bexaHne Ha-
pyweHus banaHca. M3HoweH-
Hble UM NOBPEXOEHHbIE Npe-
aynpexagaroLine 3Hakm Heob-
XOAUMO 3aMeHSATb.

3.1.3 WUcnonb3oBaHue

yCTpoucTBa

m KoLleHne MOXHO BbIMNOSTHATb
TONbKO NPV AHEBHOM CBETE U-
NN NPU XOPOLLIEM OCBELLEHUN.

® Ecnv Bo3aMOXHO, nsberante
NCNOSb30BaHNA YCTPOMUCTBA
Ha MOKpOW Tpase.

m Bcerga cobnioganTte npa-
BUIIbHOE NOJIOXXEHWE Ha CKIO0-
HaXx.

® Vicnonb3ynte yCTPpOMCTBO
TONbKO Ha CKOPOCTU X0Ab0bI.

B HyXXHO KOCUTb Nonepek cKno-
Ha, HX B KOEM Ccry4ae He
BBEPX U BHU3 MO CKIIOHY.

® byabte 0CO6EHHO OCTOPOXKHBI
npwv N3MEHEHNN HanpaBeHus
ABWXXEHMWS MO CKITOHY.

®m He KocuTe Ha Ype3MepHO Kpy-
ThIX CKITOHaX.

ByaobTe 0co6EeHHO OCTOPOXKHBI
npv NOBOPOTE ra3oOHOKOCUIIKM
WNN eCNn Bbl TSHETE €€ Ha
cebs.

OcTaHoBUTE HOXMWN, €CNU He-
06X0aMMO HaKNOHUTb KOCWUI-
Ky Ons nepemMeLleHns no apy-
MMM y4YacTkam, KpoMe rasoHa,
N NpY NepeMeLLEeHNN KOCUITKM
B MECTO KOLLUEHUS U U3 HEro.

He ncnonb3ynTte ycTponcTBo
C NoBpeXOeHHbIMU Npeaoxpa-
HUTENbHLIMW YCTPONCTBaMMU
UK 3alLNTHBIMU peLleTKkamMmu
nnun 6e3 NpuKpenneHHbIX 3a-
LLUMTHBIX YCTPOMUCTB, Hanpwu-
Mep, oTpaXkaTesibHOro nucTa
n (unu) TpasocbopHuka. MNo-
BpeXAEeHHbIE 3aLUUTHbIE Y-
CTPOWMCTBA U KPbILLUKA OOJTKHBbI
ObITb 3aMeHeHbI, a OTCYTCTBY-
toLLMe YCTPOMCTBA U KPbILLIKK
AOIMKHbI BbITb YCTAHOBIEHDI
npaBuUIbHO.

3anyckanTte gsuraTernb C O-
CTOPOXXHOCTbIO 1 B COOTBET-
CTBUM C UHCTPYKUMAMN NPOU3-
BoauTens. [lep>xurte Horm go-
CTaTO4YHO AaneKko OT HOXEN.

Mpw 3anycke gsuratens He
HaKNOHANTE ra3o0HOKOCUSIKY,
eCnn ee He HYXXHO NoAHNMaTb
BO BpeMsi paboTbl. B aTom
cny4yae HakIoHANTe ee Torb-
KO HACTOSbKO, HACKOSMbKO 3TO
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HeobXxoaAnMo, N NOAHUMUTE
TOJIbKO OT cebs.

® He 3anyckanTte gsuraternb,
CTOS nepen pasrpy3o4HbIM
KaHarnom.

m [lep>xuTe pyku unv Horv Baa-
nn OT BpaLlarLmxcsa geta-
newn. Jepxutecb Boanun ot
pasrpy304HOro oTBEpPCTUS.

® Hu B KOEM Cny4vyae He NOAHU-
ManTe U He OepXUTe YyCTPou-
CTBO npu paboTarowem oBu-
raTene.

m Bbiknounte asuratens u
BblHbTE NPEeAOXPaHUTENbHbIN
KNty ans obecneyeHms 6eso-
nacHocTtun. Yéegurtecn, 4To
BCe OBWXYyLUMecs getanu
NMOMHOCTbIO OCTAHOBUUCH:

Koraa Bbl OCTaBnsieTe raso-
HOKOCUIKY 6e3 NpnucmMoTpa;

npexae Yem CHATb BroKu-
POBKY UM YCTPaAHUTb 3aKy-
NMOPKY pasrpy304HOro KaHa-
na;

npexae 4Yem npoBepsThb,
YNCTUTb ra30HOKOCUIIKY U-
N BbINOMHATbL Ha HEW Ka-
Kne-nnbo paboTbl;

B CIly4yae CTONKHOBEHUS C
NOCTOPOHHUM NPEMETOM.
Mpexae 4yem cHoBa BKIHO-
YNTb ra30HOKOCUIIKY U Ha-
4yaTb ee aKcnnyaTaumto,

npoBepbTE €€ Ha Hann4yne

noBpexgeHun n nposeguTe
HeobXoaAnMble PEMOHTHbIE
paboTbl.

Ecnun razoHokocunka HaumHa-
€T aHOMarbHO BUGpMpoBaTh,
TpebyeTca HemeaneHHas
nposepka:
OcmoTpuTe Ha Hanu4ne
noBpexgeHuni.
BbinonHuTe HeobxoanmblIn
PEMOHT NOBPEXAEHHbIX Ae-
Tanewn.
Ybeantecb, YTO BCe ravku,
6onTbl N BUHTLI HAOEXHO
3aTAHYTbI.
He akcnnyatunpymnTte ycTpon-
CTBO NPV NAIOXMX MNOroAHbIX
ycrnoBusix, o0cCO6eHHO BO Bpe-
MS1 JOXAS MU TPO3bl.

3.1.4 TexobcnyxuBaHue u

XpaHeHue
Yb6eauTechb, YTO BCE ramku,
60nTbl 1 BUHTbI MFIOTHO 3aTs-
HyTbl, @ YCTPONCTBO HAxXo4uT-
cs B 6e3onacHom paboyem
COCTOSIHUMN.

PerynspHo nposepanTe Tpa-
BOCOOPHMK Ha NpegMeT U3HO-
ca unu notepu paboTocno-
cobHocTw.

B uensx 6esonacHocTn 3ame-
HANTE U3HOLLUEHHbIE UIN MO-
BpeXAeHHble aeTanmu.
Y6eautechb, 4TO Ha YCTPOU-
CTBax C HECKOJTbKMMM HOXaMu

457563_b
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ABWXEHWEe OHOro HOXa He
MOXET Bbl3BaTb BpaLLEHNSA O-
CTanbHbIX HOXEN.

Mpn HacTporke ycTponcTea
AepXuTe nanblbl BOanu ot
ABWXYLLMXCS HOXEN M Henoga-
BMXKHbIX geTanen.

Mpexage yem oTrpaBuTb Y-
CTPOMCTBO Ha XpaHeHue, aaun-
Te ABUraTesnto oCTbITb.

Mpwn obcnyXnBaHMM HoXa Y-
6enumTtechb, YTO ero MOXHO ne-
pemMeLlaTtb, gaxe Korga nurta-
HMe OTKITHOYEHO.

B uenax 6esonacHocTn 3ame-
HAWTE U3HOLUEHHbIE UK Mo-
BpexaeHHble getanu. Uc-
Nnosib3ynTe TOSNbKO OpuUrn-
HanbHblE 3anacHble YacTu U1
akceccyapbl.

3.2 BubpauunoHHas Harpyska

OnacHocTb BMbpauumu
Qakmu4yecKkoe 3Ha4yeHue 8u-
6pauuoHHoU amuccuu rpu uc-
rosnb308aHuUU ycmpoucmea
MOXKem omsiu4ambsCsi Om 3a-
S8/1EHHO20 npouseooumersiem
3HayeHus. HabntopganTte cne-
ayLmne akTopbl BO3gen-
CTBMS 4O UInn BO BPEMS UC-
NonNb30BaHUS:

Mcnonb3yeTtca nu ycTpou-
CTBO MO Ha3HayYeHun?
MaTepwnan paspesaH unm
obpaboTaH npaBuSIbHO?

HaxoguTtca nv ycTponcTBo
B XopowleM paboyem co-
CTOAHUN?

[MpaBunbLHO N 3a0CTPEH U-
NN YCTAHOBIIEH PEXYLLMI
WHCTPYMEHT?

YCTaHOBMNEHbI NN KPOH-

LUTENHbI K, ecnu TpebyeT-

CH, OONONHUTENbHbIE BU-

OpaLMOHHBIMUN PYYKU, U

NSOTHO N OHU COEANHEHbI

C YCTPOMCTBOM?
JKcnnyaTupymnTe yCTponcTBo
TOMNbKO C YaCTOTOW BpaLleHus
asuraTtensi, Heob6xoaMmomn
Ans oTaenbHon paboTbl. N3-
Oerante makcumarnbHoOM 4a-
CTOTbl BpaLLleHus, YTOObI CHK-
31UTb YPOBEHb LyMa 1 BUOpa-
LN,

3-3a HenpaBuUbHOro nc-
NONb30BaHUA N TEXHNUYECKOro
obcnyxnBaHus Wwym n Bubpa-
UMsa yCTPOMCTBA MOTYT MOBbI-
CUTbCA. OTO HAHOCUT Bpefq
340pOBbLI0 Yenoseka. B Takux
crny4vasix HemeaJIeHHO BbIKIHO-
YanTe yCTPONCTBO 1 obpaTu-
TeCb 3a ero pEMOHTOM B aB-
TOPWU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LEeHTp.

CteneHb BMBpaLMOHHOIO Ha-
NPsKEHWst 3aBUCUT OT BbINOSI-
HAemMon paboTbl UM NCNOSb-
30BaHus ycTpouncTea. OueHu-
Te W YyCTaHOBUTE COOTBET-
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CTBylOLLME NepepbiBbl B pabo-
Te. B pesynbTaTte BubpaumnoH-
Hasi Harpy3ka B Te4eHue BCe-
ro pabo4ero BpemeHun byget
3HAYMTENBHO CHUXEHA.

OnuTtenbHas akcnnyaTtauus y-
CTpouCTBa noaBepraeTt one-
paTtopa BMbpaumm n MoxeT
Bbl3BaTb NPo6reMbl C KPOBOO-
GpalleHnem (cumntom «beno-
ro nanbya»). Ytobbl ymeHb-
LWNTb 3TOT PUCK, HOCKTE Nep-
YaTKu 1 OEePXUTE PYKU B Te-
nne. B cnyyae obHapyxeHuns
cuMmnToma «o6enoro nanbua»
HemegneHHO obpaTtuTech K
Bpayy. OTU CUMMMTOMbI BKIHO-
yatoT B ceba: oHemeHune, no-
TepH YyBCTBUTENBHOCTU, MO-
KanblBaHue, 3ya, 6onb, cna-
60CTb, U3MEHEeHWe uBeTa nnm
COCTOSIHMSA KOXKN. OBbIYHO 3TN
CYMMTOMbI BAVSIOT Ha Nanb-
Ubl, pyku nnu nynsc. MNpn H13-
KMX TemnepaTypax puUCcK BO3-
pacTaer.

[enante Bo Bpemsa paboyero
AHSA ONUTENbHbIE NEPEPLIBHI,
YTOObI OTAOXHYTh OT LyMa U
Bnbpaunin. MNnaHnpynte cBoO
paboTy Taknm obpasom, YTo-
Obl pasgenuTb aKcnnyarauus
YCTPOWCTB, KOTOpblE co3aatoT
CcuUnbHble BUbpauum, Ha He-
CKONbKO OHEeMN.

m Ecnu Bbl NOYyBCTBYETE AUC-
KOMOPT M OUCXPOMMUIO KO-
X0 NpY UCNONb30BaHUN Y-
CTPOWCTBA B pyKax, Hemea-
NEHHO npekpaTute pabory. Y-
CTaHOBUTE OOCTATOYHbIE Ne-
pepbiBbl B paboTte. PaboTta
6e3 [ocTaTouHbIX NepPepLIBOB
MOXET MPUBECTU K MECTHOM
BMOpaLNOHHON BONesHun.

® MyuHMMU3NPYNTE PUCK BO3-
aenctems Bubpauun. Beinon-
HANTE obcnyXxuneaHne npndo-
pa B COOTBETCTBUWN C MHCTPYK-
LMAMU B PYKOBOACTBE MO 3KC-
nnyaTauuu.

m Ecnn obopygoBaHue Mcnosb-
3yeTcs YacTto, obpaTUTeCh K
aunepy, 4Tobbl NnpuobpecTu
aHTUBMOpPALMOHHbIE akceccy-
apbl (HanpuMep, py4dKn).

m [136erante paboTbl ¢ Nnpubo-
pOM Npu TeMNepaType Hmxe
10 °C. B nnaHe paboTtbl onpe-
Aenute, Kak MOXXHO OrpaHu-
YUTb BMOPALMOHHYIO Harpys-

Ky.
3.3 AkycTu4yeckas Harpy3ka

HekoTopas akycTuyeckasa Ha-
rpyska, Bbi3BaHHas aTUM Y-
CTPOWMCTBOM, HensbexHa. Bbl-
MOMNHANTE WYyMHble paboThl B Y-
CTaHOBJIEHHbIE U OnpeaeneHHbI-
e cpoku. Npn HeobxoamumocTn
cnefnyeT yunTbiBaTb yKa3aHus

457563_b
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YcTaHoBka

OTHOCUTENbHO «TUXUX YaCOB» U
orpaHu4MBaTb NPOAOCIIKUTENb-
HOCTb paboTbl Hanbornee Heob-
xoaumbiM. [Ansa obecneveHuns
NIMYHOM 3aLUNTBI U 3aUThI NnL,
HaxogALwmxest nobnmsocTn, He-
obxogmmo HocuTb BepyLun.

3.4 YkKasaHus No TeXHUKe
Oe3onacHocTu ons
aKKymynsaTopa u
3apsAAHOro ycTpomcrTea

CobntoganTte ykasaHusi N0 TEXHU-

ke 6e3onacHoCcTu, cogepallmne-

Cs1 B OTAENbHbIX PYyKOBOACTBAX MO

aKCnnyaTaumm K akkyMynsatopy v

3apsgHOMY YCTPOWUCTBY.

Cwm.

® pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTa-
umn 441630: JINTUN-NOHHbBIN
akkymynsitop B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTa-
unmn 441633: 3apsagHoe y-
ctponcteo C130 Li
(C05-4230)

4 YCTAHOBKA

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a

HenonHou yctaHoBku! SkcnnyaTauns HenomnHo-

ro yCTpOWCTBa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM

TpaBmam.

B /Icnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOMbKO B MOSTHO-
CTb0 COBpaHHOM coCTOsIHUNM!

B BcraBnsmnte akkyMynsiTop TOfIbKO B MOSHO-
CTblo cobpaHHoe ycTpoicTBo!

B [lepen BKIOYEHVMEM NPOBEPLTE HAMNMYME U
MCMNPaBHOCTb BCEX NPEOXPaHUTENbHbIX U
3aLLUMTHBIX YCTPOMUCTB!

5 BBO[ B 3KCMJTYATALUIO

5.1 3apspka akkymynsatopa (02)
PaspeluaeTtcs ncnonb3oBaThb cneaytoLlye nMTuii-
VOHHbIE aKKyMyrnsSITOpbl 1 3apsidHble YCTpoiicTBa:

MpoaykT HaumeHoBaHue Ne 3aka-
3a

Jntnn-non-  B150 Li 113280

HbI akkymy-  (B05-3640G)

nsiTop

TNnTwnit-non-  B200 Li 113524

HbI akkymy-  (B05-3650G)

nsTop

BapsigHoe y-  C130 Li (C05-4230) 113281

CTPOWCTBO

AKKyMYnsiTOp 3apsikeH HenonHocTbo. Mepen
nepBbIM UCMONb30BaHNEM akKKyMynsaTop Heo6xo-
AUMO MOMHOCTbLIO 3apAaUTb. AKKYMYNATOP MOX-
HO 3apsixaTb Npu Mobom ypoBHe 3apsiaa. Mpe-
pblBaHVEe 3apsSAKU HE MPUBOANT K MOBPEXAEHNIO
akkymynsitopa.

H NPUMEYAHUE TMoapobHOCTH CM. B OT-
JenbHbIX PyKOBOACTBAX MO 3KCMTyaTaLmm K aKKy-
MYMATOPY W 3apsSAHOMY YCTPOWCTBY.

/\ OCTOPOXHO! MoxapoonacHocTb npu
3apsgke! HarpeB 3apsigHOro ycTporcTea MOXeT
NPUBECTU K NOXapy, eCnu ero NnocTaBuTb Ha ner-
KO BOCMIIaMEHSIIOLLMECS NOBEPXHOCTU U He 06e-
CNeYnTb AOCTATOYHYIO BEHTUIISLMIO.

®  Bcerga ucnonb3ynTe 3apsigHOe YCTPOMUCTBO
Ha Heropto4el NOBEPXHOCTU U B HEroptoyen
cpege.

®  [lpu HeobxognmocTu: OcBoboanTe BEHTUNS-
LIMOHHbIEe OTBEPCTUS.

1. Tomectute akkymynsitop (02/1) B 3apsigHoe
ycTpoincTeo (02/2) n BcTaBbTe LUTENCENBbHYIO
BunKy (02/3) B po3eTKy. AKKyMynsiTop Ha4yHeT
3apsHKaTbCs U CBETOAMOLHBIV MHAMKATOP pa-
6ouero coctosHus (02/4) Ha4yHeT MuraThb 3e-
NeHbIM LiBETOM.

2. Cnepgute 3a uHgukatopom (02/4). MonHas
3apsiaka npu NorHOM 3apsiae AnuTcs npu-
mepHo 1,5-2,0 yaca. 3apsigka npekpallaeTcs
aBTOMaTWUYECKM, Korga akkyMynsTop NosHo-
CTbto 3apagutcs. CBeTOANOAHbBIN MHANKATOP
(02/4) NOCTOSAHHO rOPUT 3€NEeHbIM LIBETOM.

3. OtcoeamHuTe WiTencenbHyto Bunky (02/3),
KOrfa 3eneHblii CBETOANOAHbBIM UHAMKATOP
(02/4) Ha4yHeT CBETUTLCS HEMPEPBLIBHO.
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4. Haxmute n yaepxusante KHOMKy ukcauum
C HWXXHEN CTOPOHbI akKyMynsaTopa.

5. 3artem mnssnekute akkymynsartop (02/1) us 3a-
psiaHoro ycTpoictsa (02/2).

WHpQMKaTopbl COCTOSAHUA HA 3apsAAHOM
yctpouncTtBe (03)

CeTtogunogHbivi nHamkatop (03/1) Ha 3apsgHOM
YCTPOWCTBE yKa3blBaeT Ha YPOBEHb 3apsiaa akky-
MynsTopa u paboyee COCTOsSHUE 3apsiQHONO Y-
ctpowictBa. CumBonbl (03/2) Ha 3apsiAHOM Y-
CTPOWCTBE HarnsigHO NMoKasblBalOT HA 3TO COCTO-
sHMe:

CumBon CBeTOAMOAHBLIV MHAMKATOP U ypo-
BeHb 3apsiga

| CBeToAMOoAHbI MHAMKATOP FOpUT 3e-
NEeHbIM LIBETOM: aKKyMyrnsiTop nor-
HOCTbIO 3apsKEH.

CBeTOoANOAHBIN UHAMKATOP MUraeT
3ereHbIM LIBETOM: akKyMyJAaTop 3a-
pskaeTcs.

N

l CBeToAMOAHbIN MHOUKATOP FropuT
KpacHbIM LiBETOM: B 3apsiiHOM Y-
CTPOWCTBE HET aKKyMynsiTopa.

CBeToavoaHbIN UHAUKATOP MUTaeT
KpacHbIM LIBETOM: aKkyMyfATop ne-
perperncst 1 He 3apshKaeTcs.

5.2 OnpepeneHue ypoBHSA 3apsga
akkymynstopa (04)

Ha nepeaHen Yactu akkymynsatopa umeeTcs na-

Henb ynpasneHus ¢ kHonkou (04/1) n ceetoguoa-

HbIMW UHAMKaTOpamu YPOBHSA MOLHOCTM (0T 04/2

o 04/5).

1. Haxwmute kHonky (04/1). UHamkaTopbl 3apsiaa
aKkKyMynsiTopa 3aropatoTcsi B 3aBUCUMOCTH
OT YPOBHSA 3apsiaa akkymynsitopa.

2. CuwuTanTte ypoBeHb 3apsfa 1 cM. pasgen
«MHavKaTopbl COCTOSIHWS 3apsiaa akkyMyns-
Topar.

WHpuvkaTopbl COCTOSIHUA 3apsiga akKyMmynsTopa

CBetoau- YpoBeHb 3apsiaa

OfHble UH-

OuKaTopbl

3eneHbii YpoBeHb 3apsifa akkymynsitopa
(04/4) Hke 50 %.

KpacHbliii AKKyMynNATOpP NOMIHOCTBIO pa3psi-
(04/5) XeH unu neperpet/nepeoxnax-

OEeH.

5.3 BcTtaBka u U3Bne4veHue akKkymynsaTopa
(05)

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus ak-
KymynsaTopa. Ecnv nocne ucnonb3oBaHus y-
CTPOWNCTBA OCTaBWUTL aKKyMynsiTOp BHYTPU, 3TO
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO akkyMynsTopa.
®m  Cpa3y nocne 3aBepLueHus paboTsl cnegyet

n3Breyb akKyMynsaTop u3 yCTponucTBa v no-

MECTUTb Ha XpaHeHWe B yTenneHHoe MecTo.
B BcTaBnsATb akkyMynsaTop B YCTPOWCTBO Crie-

OyeT HernocpeACTBEHHO nepes paboTow.

BcTaBka akkymynsTopa

1. OrtkponTe kpbilKy (05/1) oTceka Ans akkymy-
nsitopa (05/a).

2. BcraBbTe akkymynsTop (05/2) cBepxy B OT-
cek go ynopa (05/b).

3. 3akponTe KpbILLKY OTCeka ANns akkymynstopa
Takum obpasom, 4Tobbl OH 3admKcrpoBarcs
CO CMbILUVMbIM LLETHKOM.

N3BneyeHne akkymynsatTopa

1. Haxmute n yaepxusarnte KHOMKy dounkcauunm
Ha akKymynsitope.

2. Ypanute akkymynstop (05/2).

5.4 Bknru4eHue n OTKIYEHUs

3aHepronuTaHums (05, 06)
[MpenoxpaHnTenbHbIA TOPLEBOM KNOY AN 3aMm-
Ka-BbIKMOYaTEeNs Ha akKyMyIsiTOPHOM OTCEKE UC-
nosnb3yeTcs Anst OTKIIOYEHWS SHEPronUTaHKs
BCEro ycTpoiicTaa.

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUpoOBaHUA. HenpeaBnaeHHOE BKITIOYEHME Y-

CBetoan- YpoBeHb 3apsaa CTPONCTBA MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbLIM TPaB-
OAHblE UH- mam.
AukaTopbl B Bcerga nepepj nepepbiBamMu U TEXOOCHYXU-
3enenbiit AKKyMYTSTOp MOAHOCTbIO 3apsi- BaHVeM: Bbiknouute ycTponcTBO 1 BbIHbTE
(04/2) KEeH (100 %)_ npeaoxpaHnTEnbHbIN TOPLIEBOW KITHOY.
3eneHbIn YpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa BkrnitoueHue nuTtaHus
(04/3) Bblwe 50 %. 1. OrtkponTe Kkpbilky (05/1) oTceka Anst akkymy-
nsitopa (05/a).
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Ynpaenexue

2. TpepoxpaHuTenbHbI TopueBon kntoy (06/1)
BcTaBbTe (06/a) 1 noBepHUTE B NOMNOXeHue
«1» (06/b). Mocne aToro B yCTPOMCTBO HaY-
HeT nogasaTbCsl paboyee HanpsbkeHve, oa-
HaKo YCTPONCTBO He HauHeT paboTaTb.

3. 3akponTe KpbILLKy OTCeKa AN akKkyMynaTo-
pa.

4. BknoyeHue ycTporicTBa: 3anyctute asura-
Tenb, CM. 21aea 6.2 "3anyck u ocmaHos 08u-
eamerns (08)", Cmp. 392.

BbikntoyeHne nutaHus

1. TNpenoxpaHnTenbHbIN TOPLIEBOW KITHOY MOBeEp-
HWTe B nonoxexue «0» (06/c) n n3snekute
(06/d).

2. Cpasy nocne 3aBepLueHnsi paboTkl crnegyeT
n3BneYyb akKymynsTop U3 yCTponcTea, 3aps-
OWTb U XpaHWTb B 3aLLULLEHHOM OT BO3eN-
CTBUS HU3KUX TemnepaTyp mecTte. BctaBnsTtb
aKKyMynaTop B yCTPOWCTBO criefyeT Hemno-
CpPeACTBEHHO nepea CreayoLmMm Mcnonb3o-
BaHUEM.

6 YIMPABJIEHUE

/N\ NMPEOYMPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a

HenosiHoM ycTaHoBKu! Qkcnnyarauusi HENOJHO-

ro yCTpoWcTBa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM

TpaBmam.

B [Icnonb3yinTe yCTPOWCTBO TOMbKO B MOMHO-
CTbo COBpaHHOM cocTOsIHUM!

B BcraBnsinte akkymynsitTop TOfIbKO B MOSHO-
CTbl0 cobpaHHoe ycTpoicTBo!

B [lepep BKMKYEHNEM NPOBEPLTE HANU4ne 1
MCMNPaBHOCTb BCEX NPeOXPaHUTENbHbIX U
3aLUNTHbIX YCTPOMUCTB!

6.1 PerynupoBka BbicoThl cpe3a (07)
PerynupoBka BbiCOTbI cpe3a y Mogernein ¢ LieH-
TparnbHOW peryriMpoBKON BbICOTbI BbIMOJTHAETCS
nocpeacTBOM phlyara.

Y mogenen ¢ perynupoBKOn OTAErNbHbIX KONec u-
11 OCM Ha KaXkAOM KOrece pacriofioXXeH pblyar.
Cnepaute 3a Tem, 4Tobbl BbiCOTa cpe3a Obina oT-
perynupoBaHa 0AMHaKOBO Ar1si BCEX KOreC.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTtb nopesos. O-

NacHOCTb NOPe30B MpuW kacaHun paboTatoLlero

KOCWNBbHOrO MexaH13ma.

B Perynupynte BbICOTY Cpe3a TOfbKO Npu Bbl-
KIMIOYEeHHOM ABuraTesnie 1 OCTaHOBMEHHOM KO-
CUIMbHOM MeXaHu3me.

1. Cnerka npwxmute (07/a) pbivar (07/1) Hapy-
XY ¥ yaoepxwuBainTe, 4Tobbl pa3bnokmposaTb
ero.

B Yrobbl Nony4nTb 6onee HU3KNIN TpaBs-
HOW NMOKPOB, NepeABUHbTE pblvar B Ha-
npaeneHun nepegHero koneca (07/b).

B Yro6bl nonyynTb 6onee BbICOKMI TpaBs-
HOW MOKPOB, NepeABUHbTE pblvar B Ha-
npaeneHun 3agHero koneca (07/b).

2. OTtnycTtuTe pblyar 4o ynopa B Hy>HOe Moso-
KeHue.

6.2 3anyck n octaHoB aBuratens (08)

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHuUs y-
cTponcTBa. MHorokpaTHoe KOpoTkoe nocneno-
BaTernbHOEe BKITHOYEHNE/BbIKITIOYEHME NPUBOANT K
NOBPEeXAEHNIO ABMraTeNs 1 pexyLlero annapa-
Ta.
®  Bblknioyante gBuratenb TONbKO TOrAa, Koraa

KOCWNbHBIN MEXaHN3M HaxoAMTCA B Henoa-
BUXXHOM COCTOSIHUW.

3anyck aBurartens

1. Haxmwute kHonky nycka (08/1) n yoepxvsan-
Te ee B HaxkaToM nonoxeHuu (08/a).

2. TMpwxmuTe (08/b) npegoxpaHuTenbsHyto ayry
(08/2) k Hanpasnstowwen 6anke (08/3). [sura-
Tenb U KOCWUMbHBIA MEeXaHW3M 3arnycTAaTCs.

3. OtnyctuTe KHoMKy nycka (08/1) u yaepxu-
BanTe npegoxpaHutensHyto ayry (08/2).

H NPUMEYAHUE TMpepoxpaHnTensHas ay-
ra He coukcmpyeTcs. Mpuaepxusaiite ee Ha Ha-
npasnsioLLet 6anke Ha NPOTsKeHUN Boeit pabo-
Thl.

OcTtaHoB ABuratens

1. Otnyctute npepoxpaHutensHyto ayry (08/2).
OHa aBToMaTU4eCcKky NepPexoamnT B HyrneBoe
NosoXeHue.

[BuraTtens HemeaneHHo octaHoBUTCS. [Joxau-

TeCb MOSHON OCTaHOBKW KOCUBHOTO MexaHu3ma.

/\ OCTOPOX>HO! OnacHocTb nope3oB. KoH-
TaKT C ABVXKYLLMMCS N0 MHEPLIMU KOCUTBHBIM Me-
XaHW3MOM Mpe/ICTaBMAET ONacHOCTL NOPE30B.
®  [loX/AUTECh OCTAHOBKM KOCUIBHOTO MEeXaHM3-

ma.

6.3 CkawwnBaHue ¢ TPaBOCOGOPHUKOM
(09, 10)

YCTpoiicTBO MOXET paboTaTh C TPaBOCGOPHMKOM
unun 6es Hero.
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HaBelumBaHue eMKkocTH Ans Tpasbl

1. OcraHoBKa aBuratens, cMm. enasa 6.2 "3a-
nyck u ocmaHos dgueamersi (08)",
Cmp. 392.

2. TopgHumute (09/a) oTpaxaTenbHy 3aCOHKY
(09/1).

3. YcraHosute (09/b) TpaBocbopHmk (09/2).

4. Onyctute oTpaxaTeslbHyo 3aCrOHKY.

MpoBepka HanonHeHus (10)

WuawvkaTop ypoBHs 3arpy3ku (10/1) npwkumaeT-

cs1 BBepx (10/a) BO3AYLLUHBIM MOTOKOM MpW KOLLEe-

Hun. Ecnn TpaBocboOpHWK NOMOH, HAa HEM NOSABNS-
eTcst HavKauus ypoBHsi HanonHerus(10/b). He-

06x0AMMO OMOPOXHUTL TPABOCOOPHWK.

HaBewuunBaHue 1 onopoxHeHue
TpaBOCOGOpHMKa

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nopesos. O-

nacHOCTb NMope3oB Npu kacaHuy paboTatoLLero

KOCUbHOIO MexaHu3ama.

B  CHuManTe TpaBOCOOPHUK TOMbKO TOraa, Kor-
[[a KOCUMbHBIA MEXaHW3M HaxoouTCsl B He-
NoABUXHOM COCTOSIHUM.

H NPUMEYAHUE Tpun onopoxHeHumn Tpa-
BOCOOpHMKA Takke ovnLLaniTe BbiMyCKHble OTBEP-
CTUSi UHOMKATOpa YPOBHS 3arpy3ku, 4Tobbl obe-
crneyvnTb Hagnexallyto paboTocnocobHOCTb.

1. OcTtaHoBKa aBuraTens, cMm. enasa 6.2 "3a-
nyck u ocmaHos dguzamerisi (08)",
Cmp. 392.

2. TlogHumWTE OTpaxaTenbHYH 3aCIOHKY
(09/1).

3. BbiHbTe TpaBoc6opHuk (09/2) n3 gepxare-
nen n n3BneknTe Hasag.

4. OnopoxHuTe TpaBOCOOPHUK.

5. Ouuctute BblAyBHbI€ OTBEPCTUA No4 UHOUKa-
TOPOM YPOBHSA HaMNOJTHEHUA.

6. YcraHoBUTE TPAaBOCGOPHMK (CM. BbILLE).

6.4 BknroyeHue U BbIKNKOYEHUE KONIECHOIro
npusopaa (11)

EH NPUMEYAHUE KonecHblit nprBOa MOXHO
BKIIOYNTB TONbKO NPy paBoTaroliem asuratene.

BkntoyeHue KonecHoro npueopa

1. BkmounTe yCTPOMCTBO M 3anycTuTe ABura-
Tenb.

2. TpwxmnTe BUNKY NepeknoveHns nepenay
ans konecHoro npusoga (11/1) k Hanpasnsto-
wen 6anke (11/2) n ynepxuavite ee (11/a).

Bunka nepekntoyeHnsi nepeaady Ans konec-
HOro npuBoAa He PUKCUPYeETCS.

BbikntoueHue KonecHoro npuBoaa

1. Otnyctute (11/b) BUNKY NepeknoveHns ne-
penay ans konecHoro npusoga (11/1). Oxa
aBTOMaTWYeCKM NepexoaunT B HyneBoe rnoso-
XeHue.

6.5 MynbunpoBaHue c NOMOLLbIO KNUHA
Ans MynbyMpoBaHus (12, 13)

Bo Bpems MynbyMpoBaHus cpe3aemMblii Matepu-
an He cobupaeTcsi, a octaeTcst Ha Tpase. Myrnb-
Ya 3alumLLaeT NoYBy OT BbICbIXaHWs 1 obecneym-
BaeT ee NuTaTenbHbIMU BellecTBaMu. Jlyylive
pesynbTaThl JOCTUraTCsl NPY PErynsipHO
CTpWKKe Npubn. Ha 2 cm. BbICTpO rHMeT Tonbko
Morioaasi TpaBa C MSIrKov NIMCTOBOM TKaHbH0.
B BbicoTa TpaBbl Nepes MyfbYMpoBaHUEM:
Makc. 8 cm.

B BbicoTa TpaBbl NOCME MyNbYMPOBAHUS: MUH.
4 cwm.

H NPUMEYAHUE Otperynupyiite wwarosyo
CKOPOCTb B COOTBETCTBUM C MYJbUMPOBAHNEM,
He nepeaBUraiiTeCch CIIMLIKOM BbICTPO.

YcTtaHoBKa knuHa ans MyJb4npoBaHuUsA

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocTb nopesoB. O-
MacHOCTb MOPE30B MPU KacaHUM paBoTaloLLEero
KOCUMBHOTO MexaHu3ma.

= [lepeq yCTaHOBKOWN UMW yaaneHuem knvHa
ANa MyNbYYPOBaHUSA BbIKIOYUTE YCTPONCTBO
1 BbITalLMTe NpeaoXpaHnTenbHbIN TOpLEBON
KITHoM.

1. BbliknoyeHune yctporictea: losepHuTe npe-
[OXPaHUTENbHbIN TOPLIEBOW KITHOY B MOSIOXe-
Hue «0» n cHUMKTE ero.

2. [oxautechb OCTaHOBKM KOCWUIBHOTO MeXaHus-
ma.

3. CHvMUTe eMKOCTb Ans Tpasbl.

4. TlopgHUMUTE OTpaxaTenbHyto 3acnoHky (12/1)
1 yctaHoBuTe (12/a) kKNH Ans MynbyYvMpoBa-
Hus (12/2) B otbpacbiBatowmin natpybok
(12/3). dukcaTop AOMKEH 3aLLenKHyTCS.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus y-
cTponcTBa. Ecnv knuH Ans MynbynpoBaHus He
3allenKknBaeTcs, BO3MOXHO €ro NnoBpexaeHue u-
N1 NoBpeXaeHne KOCMIbHOrO MexaHu3ma.
®  Cnepgute 3a TeMm, 4ToObl hukcaTop 3aLlen-

KHyncs.
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YkasaHus no aKcnnyatauuun

YpaneHue knuHa Ansa Mynb4MpoBaHus

1. BebikntoyeHue yctponctea: loBepHuTe npe-
[OXPaHUTENbHbIA TOPLEBOW KIOY B MOOXe-
Hune «0» 1 CHUMUTE ero.

2. [Joxautecb OCTaHOBKN KOCUIIbHOIO MEXaHWu3-
ma.

3. TlogHuMKTE OTpaxaTenbHy 3aCIOHKY.

4. OcnabbTe dumkcaumo (13/1) Ha knuHe Ans
MynbyupoBaHus (13/a).

5. BbiHbTe (13/b) knNWH ANa MynbYYpoOBaHKs
(13/2).

7 YKA3AHUA NO 3KCMNIYATALUU

CobniofanTe ykasaHusi no TexHuke 6esonacHo-
ctv (cm. enasa 3 "YkasaHusi no mexHuke 6e3o-
nacHocmu”, Cmp. 384).

H NPUMEYAHUE Cobniopaiite MeCTHble
NPEANMCaHNS OTHOCUTENLHO UCTIONb30BaHMS ra-
30HOKOCUITKM.

®  OGpaTtnTe BHMMaHWe Ha NpeameThl B TpaBe
1 yaanuTe u3 paboyei 30HbI.

Kocute Tonbko npu XopoLluem ocBeLleHNN.
Kocute Tonbko OCTPbIM HOXXOM.

YnpaensnTe yCTPOMCTBOM TOMbKO Ha Ha-
npasnsioLer 6anke.

B [lepemelyarite yCTPOMNCTBO TOMNBKO B NpOry-
NIOYHOM TeMmne.

B Bcerga nepemelyante yCTPOMCTBO Monepek
cknoHa. He nepemeluante ra3oHOKOCUIIKY
BHW3 1 BBEPX MO CKIIOHY, @ TakKe Ha CKIMOHax
c yrnom 6onee 10°. Cobniogavite ocobyto o-
CTOPOXHOCTb NPU N3MEHEHWUN paboyero Ha-
npasneHus.

PexyLwas cnoco6HOCTb U CPOK CIyX06bl

aKKyMynsiTOpoB

B Pexyuas cnocobHOCTb Mnu nnoLagb, KoTo-
pasi MOXeT ObITb CKOLLEHA, 3aBUCAT OT Xa-
pakTepuUCTMK ra3oHa. Ha pexyLuyo cnocob-
HOCTb BNUSAIIOT Takme akTopbl, Kak AnvHa
TpaBbl, NIIOTHOCTb TPaBbl, BbibpaHHast BbICO-
Ta cpesa Y BrakHOCTb ra3oHa.

= OnTtumarnbsHoe BpeMsi paboTbl AoCTUraeTcs
3a CYeT YacToro KOLLEHWS U, CriefoBaTesbHo,
NoAaep>KaHUs HU3KOW BbICOTbI ra3oHa.

B YacToe BKIOYEHME U BbIKIIOYEHNE Fa30HOKO-
CUMKN BO BPEMS1 KOLLEHWSI TaKKe YMeHbLIaeT
PEXYLLY CMOCOBHOCTb, KaK U HE MOJTHOCTHIO
3apshKEHHbIN akKyMynsTop.

®  BknioyeHve npyMBoaa Konec yMeHbLUIaeT pe-
XKYLLYIO CNOCOBHOCTb U CPOK CIYXObl akKyMy-
naropa.

B YT106bl ONTUMM3NPOBATL PEXYLLYH CNOCO6-
HOCTb, PEKOMEHZYEM YacTO KOCUTb Fra3oH, Y-
CTaHaBnMBaTh BLICOTY Cpesa U nepemeLlaTb
YCTPOWCTBO B MPOrysfio4HOM TeMne.

H NPUMEYAHUE YTo6bl NpoanuTh Cpok
cny6bl, MOXXHO NPUMOGPECTU AOMOSNTHUTENBHBIN
aKKyMynaTop.

CoBeTbl NO KOLEHUI0

B BbicoTa cpesa TpaBbl OCTAeTCs Ha ypoBHE
3-5 cM, He BbINOMHANTE KOLLEHWEe Ha YPOBHeE,
KOTOPbIN NPeBbILLAET MOSIOBMHY OT 3TOro
3HaYeHus.

B He neperpyxante rasoHokocunky! B cnyyae
ONVHHOM 1 TSXKENON TpaBbl YacToTa Bpalle-
HMS 3aMEeTHO CHWXKaeTCs, BbICOTbI cpesa Tpa-
Bbl MOBbILLAETCH U NPUXOANTCH KOCUTb He-
CKOIbKO pa3.

B BeTep v COMHLE MOTYT BbICYLUNTb Fa30H Mo-
cre KOLUEeHWs1, MO3TOMY KOCUTE B KOHLE AHS.

8 TEXOBCIY>XXUBAHUE U YXO[4

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHOCTb NOPE30B NPU KOHTAKTe C OCTPbI-
MW OBWXYLLMMUCA AeTansMn YCTPOMCTBa U pe-
XYLLMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BbIkNo4anTe YCTPOMCTBO [0 TEXHU-
4YeCcKOoro 1 CepBMCHOrO 0BCNYXMBaHWSA U O-
YUCTKW. BbIHbTE akkymynsaTop.

B Bcerga HocuTe 3alMTHbIE NMepyaTky BO Bpe-
Msi TEXHUYeCKOro obcnyxumBaHus, yxoaa v o-
YUCTKM.

8.1 PerynspHble paGoTbl no
TexobcnyXnBaHuio
= YBeauTtech, YTO BCe ranku, 60nThl U BUHTBI
MMOTHO 3aTsIHYTbl, @ YCTPOWCTBO HAaX0AUTCS
B 6e3onacHoM paboyeM COCTOSIHUM.
B PerynspHo npoBepsiiTe paboTocnocobHOCTb
1 usHoc TpaBocBopHuKa.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

ALKO

8.2 OuucTka yCTPOMCTBA U KOCUIBHOTO
MexaHu3Ma

BHUMAHMUE! OnacHocTb BcnegcrBue no-
napaHusa BoAbl. [lonagaHne Boadbl B yCTPOWNCTBO
MOXET NPUBECTN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO U Mo-
BPEXOEHWIO 3NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

B He pacnbiNaTe Ha YCTPOWCTBO BOAY;
B )cnonb3ynTe AN OYUCTKU UCKIIOYUTENBHO
LLLETKY C PYYKOWN U TPSMKY.

1. OcraHoBKa ABuraTens, cMm. enasa 6.2 "3anyck
u ocmaHos dsuzamensi (08)", Cmp. 392.

2. [ocTaHbTe akKymMynaTop.

CHUMUTE TPaBOCOOPHUK.

4. HaknoHute yCTPONCTBO B CTOPOHY U O4UCTU-
T€ KOCUNbHbIN MEXaHU3M LLETKON C Py4KOUW U-
T TPSMKOW.

w

8.3 [lpoBepka u 3ameHa HOXa

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! CepbesHble Tpas-
Mbl OT ABWXKYLLUMXCA AeTanen Hoxa. /3HoweH-
HbIW, MOTPECKaBLUNCS UMW NOBPEXAEHHbIN HOX
MOXET CromMaTbCs, a ero getanu MoryT ctaTb O-
NacHbIMW CHapsiAaMu.

B PerynsipHo npoBepsiiTe HOX Ha NPeaMET Mno-
BPEXOEHUN.

B He ncnonb3ynTe ra3oHOKOCUIIKY, €CIN HOX
WN3HOLLEH UNW NOBPEXAEH.

B 3araumMBaTh UMM 3aMEHSATb TYNoW Uimn nospe-
XXOEHHbIN HOX pa3peLlaeTcst ToNbko paboT-
HUKam cepBucHoro LeHTpa AL-KO unu aBTto-
pPU30BaHHOroO annepa.

B YT106bI N36€XaTh BUOPALIMM, HOX 1 HOXKEBOM
BWHT Bcerga HeobXoanuMo 3aMeHsITb BMECTE.

B [lepe3ataunmBaeMbl HOX AOMKeH ObITb cHba-
naHcupoBaH. PasbanaHcmpoBka Hoxa MoXeT
NPWBECTU K CUIIbHON BUOpaLIMW 1 NoBpexae-
HWUIO YCTPOWCTBA.

8.4 PerynupoBka 60yneHOBcKoOro Tpoca
KonecHoro npusoga (14)

Ecnu npu paboTatowiem AuraTtene He BkIoYa-

eTCs KONeCHbIN NPUBOA, 3TO 03HaYaeT, YTo Hoy-

[OEHOBCKUIA TPOC CTan CANLIKOM AJIMHHBIM 1 ero

HeobXoANMO HaTAHYTb.

/\ OCTOPO>HO! OnacHoCTbL TpaBMUpPOBa-
Hus. [IBUXyLUMecs AeTanu 1 AeTanu ¢ OCTpbIMU
Kpasimu (HarmpvmMep, HOX), a Takke BHe3arnHo
npuBefeHHasi B ABUXKEHWE ra3oHOKOCHKa, MoryT
NPUBECTU K TPaBMaM.

B PerynupyiTe 60ygeHOBCKUIA TPOC TONBKO
npu BbIKMIOYEHHOM ABUraTerne.

1. BbIKnounTe YCTPOWCTBO U AOXANTECH OCTa-
HOBKM pexyLLero annapara.

2. [oBepHuTe perynupoBoYHyto aetanb (14/1)
Ha 60yaeHOBCKOM TPOCe B HaMpaBreHum
cTpenok (14/a).

3. UYtobbl NpoBepUTL perynmpoBky, 3anycTuTe
ABuratenb ¥ BKIIOYMTE KONECHbIN NpMBOA.

4. [Ecnwu KonecHbIn NpMBOA BCe elle He paboTa-
eT, caaviTe ra30HOKOCUITKY B CEPBUCHbIV
LIeHTP Un1 aBTOPM30BaHHOE Creuuanmanpo-
BaHHOE npeanpusaTue.

8.5 PeMoHTHbIe paboThbl

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUSA BO BpeMsi PEMOHTHbIX paboT. He-
HaZnexaluii PEMOHT MOXET MPUBECTU K Cepbes-
HbIM TpaBMaM ¥ NMOBPEXAEHUIO YCTPOCTBa.

B PeMOHTHble paboThbl paspeLleHo NPOBOAUTL
TONbKO CepBUCHbIM LeHTpam AL-KO unu aB-
TOPW30BaHHbIM NpeanpuaTuam!

B cnepyrowimx cnyyasx obpalyaitecb B cepBuc-
HbI ueHTp AL-KO:

aBuratens 6onblue He 3anyckaeTcs.
YCTPONCTBO Haexaro Ha npegmer.

HOX ¥ (Mnn) Ban ABuraTens N3orHyTbl.

YCTPOWCTBO BUBPUPYET 1 He paboTaeT c ne-
pebosamu.

E  aKKyMYynATOpP BbITEKAET UNU NOBPEXOEH.

9 YCTPAHEHME HEUCIMPABHOCTEWN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk TpaBMUpOBa-
HuAa. [BUXyLIMECS AeTanu 1 AeTanm ¢ ocTpbIMu
KpasiM1 MOryT NPUBECTM K TpaBMaM.
®  Bceraa HOCUTE 3alUMTHbIE NepyaTki BO Bpe-

MS TEXHNYECKOro 0BCMyKMBaHWSA, yXoaa U o-
unctku!

H NPUMEYAHUE B criyqae BO3HMKHOBEHMS
HeuncrnpaBHOCTEN, KOTOpble He yKa3aHbl B JaHHOW
Tabnuue unm c KOTopbIMU Bbl HE MOXeETE crnpa-
BUTbCS1 CAMOCTOATENbHO, ObpaLlanTech B HaLly
CEepBUCHYIO Cryx0y.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb

Oeuratens He pabo-
Taer.

CHMXeHHasa Mol
HOCTb ABUraTens.

OBuratenb ocTa-
HaBnuBaeTcs BO
BpPEeMS KOLUEHUSA.

TpaBocGoOpHUK 3a-
nosiHeH HegocTa-
TO4HO.

Cpok 3akcnnyaTaumm
aKKyMynsiTopa 3Ha-
YUTENbHO CHU3UICA.

MpuunHa

MpenoxpaHuTeneHbI Topue-
BOW KIOY He BCTaBIEH B 3a-
MOK-BbIKITHOYaTENb.

AKKYMYFSITOP OTCYTCTBYET WU
HenpaBuIIbHO YCTaHOBEH.

AKKyMynsITOp paspsiKeH.

Hox 3akyrnopeH.

I'Iospe»(,qu kabenb unu Bbl-
KnroyaTenb.

AKKYMynSATOp pa3psiKeH.
Hox 3aTynuncs.
CruLLKOM MHOrO TpaBbl B pas-

rPy304HOM OTBEPCTUN.

Hox 3aTynuncs.

[Buraternb neperpyxeH.

["a30H BNaXxHbIN.

TpaBocOOpHMK 3a6UT.

CnuLKomM MHoro TpaBbl B pas-
rPy304HOM KaHare unu kopny-
ce.

Hox 3atynuncs.

CnuLKom HU3Kas BbicoTa cpe-
3a.

TpaBa CrvLIKOM BblCOKas Univ
CIULLKOM BI1aXKHas.

Cnuwkom Bbicokas CKOpPOCTb
KOLUeHUA.

TpaBoCGOPHMK 3aMOSHEH.

Cnocobbl ycTpaHeHus1

BcTaBbTe npefoxpaHUTenbHbIA TOpLEBON
KoY B 3aMOK-BbIKIOYaTEMb.

BcTaBbTe AKKYMYIATOp npaBuiibHO.

3apsgnTe akkyMmynsTop.

B YCTpaHuTe 3aKynopKy HOXa.

B 3anycTuTe yCTPOWCTBO Ha HU3KOM ra3o-
He.

He ncnonb3ayite yctponctso! O6patutech
B CepBUCHbIN LeHTp AL-KO.

Bapsgute akkymynaTop.

ObGpatuTech 3a 3aTaymBaHNeM Hoxa B cep-
BUCHBIV LeHTp AL-KO.

B Y6epuTte Tpasy.
B OuucTUTE OTpaXkaTenbHY 3aCMOHKY.

Ob6paTtuTech 3a 3aTaymBaHNeM Hoxa B cep-
BUCHbIV LeHTp AL-KO.

OTKntounTe YCTPOMCTBO, MOMECTUTE Ero Ha
MMOCKY NOBEPXHOCTb UMW Ha HU3KYHO Tpa-
BY, ¥ CHOBa 3anycrure.

[lanTe ra3oHy BbICOXHYTb.

OuuncTnTe ceTky TpaBoCOOpHMKa.

B OuncTuTe pasrpy30yHbIN KaHan nnm
kopnyc
B OTperynupywnTe BbICOTY cpe3a TpaBbl

ObpaTtuTech 3a 3aTauMBaHNEM HOXa B cep-
BUCHbIV LeHTp AL-KO.

YcTaHoBUTE 6OJ'IbLLIyI0 BbICOTY Cpe3a.

[aViTe TpaBe BbICOXHYTb 1 YCTaHOBUTE

6onbLUyto BLICOTY Cpes3a.

B YMeHbLUUTE CKOPOCTb KOLLEHUS

B OyuctuTe pasrpy304HbIN KaHan unu Kop-
nyc, 4Tobbl HOX CBOBOAHO BpaLLancs.

OnopoxHWTe TPaBOCOOPHUK 1 04YUCTUTE OT-
OpacbiBatoLLmin naTpyboK.
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TpaHcrnopTupoBka

ALKO

HeucnpaBHoCTb MpuunHa

Cpok cnyx6bl akkymynsitopa

NCTEK.

AKKyMynsiTOp He 3a-
psbkaeTcs.

3al'pﬂ3HeHbI KOHTaKTbl.

HewncnpaBHOCTb akkymynaTopa
WNK 3apsifHOro YCTPOMCTBA.

MeperpeB akkymynsTopa.

10 TPAHCINOPTUPOBKA

H NPUMEYAHUE HomuHanbHas MOLLHOCTb
akkymynsitopa coctaensiet 6onee 100 Bt(4! Mo-
3ToMy cobnoganTe cnegyrowme npasuna TpaHc-
nopTupoBku!

JINTUN-NOHHBIN aKKyMyNSTOp MOANEXUT 3aKOHY
Npo NepeBO3Ky OMacHbIX rPy30B, HO MOXET ObITb
TPaHCNOPTUPOBAaH B YMPOLLEHHbIX YCMOBUSX:

B YacTHble Nonb3oBaTeny MoryT nepeBo3uTb
aKKyMynsiTOpbl aBTOTPAHCMOPTOM 6e3 Kakux-
nnbo [ononHUTENbHBLIX TpeboBaHWi, Npu yc-
TI0OBUM VX NEPEBO3KM B 3aBOACKON yNakoBKe
1 ANS NWYHBIX Lene.

m  KomMep4yeckve nonb3oBaTenu, KOTopble Bbl-
MOJHSAIOT NEPEBO3KY B CBSI3W CO CBOEW OC-
HOBHOW AeATENbHOCTbIO (Hanpumep, NocTas-
KW Ha CTpouTernbHble NIoWwaaKkM unm Mecta
MOrpy3Ku 1 U3 HUX), MOFYT TaKXKe BOCMOMb30-
BaTbCS A@HHBIM YNPOLLEHNEM.

B 060ux BbilLeyKkazaHHbIX CryyYasx NpUHyAUTENb-
Hble Mepbl AOMKHbI GbITb NPUHSATLI, YTOObI Npe-
OOTBPaTUTL YTeYKy coaepxumoro. B apyrux cny-
Yasix npaBuna 06 onacHbIX rpy3ax LOMKHbI CTPO-
ro cobnogatecs! HecobniogeHue rpo3nT oTnpa-
BUTEIIO U, BO3MOXHO, MEPEBO34MKY CYpPOBbLIM Ha-
KasaHvem.

Mpouune ykaszaHUsA 0 TpaHCMOPTUPOBKE U

oTnpaBke

B TpaHCnopTMpOBKa U Nepechisika INTUN-NOH-
HbIX aKKyMynsiTOPOB paspeLlaeTcs TOMbKo
npu yCroBum OTCYTCTBUS NoBpexaeHuin!

B [lns TpaHCNOPTUPOBKM aKKyMyISITOPOB pas-
peLuaeTcs UCnosb30BaTh TONBKO OpUrMHarnb-
Hble KOPOOKM 1NK NoaxoasLLyto Tapy Ans o-
nacHbIx rpy3oB (TpebGoBaHue He pacnpocTpa-

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

3ameHunTe akkymynsaTop. Vicnonbayiite
TOJMbKO OpUrMHarnbHble akceccyapbl OT Npo-
n3BoauUTenNs.

O4mnCTUTE KOHTaKTbI aKKyMynsiTopa Heme-
TannM4yeckum npegmeToMm u obpabotainte
crnpeeM Ans 3NeKTPUYECKUX KOHTaKTOB.
BHumaHue! He donyckalime 3ambikaHusi
KOHMaKmos Memariu4yeckum npedmemom!

3akaxuTe 3anacHble Yactu B AL-KO.

[avite akkyMynsTopy oCTbITb.

HSIETCSI HA aKKyMYynsTOpPbl HOMUHAMNBHON
MoLlHocTblo MeHee 100 BT[1y).

B OTKpbITble KOHTaKTbl aKKyMynATOPOB noane-
XaT 3aKnemBaHuio BO n3bexaHne KopoTKoro
3aMblKaHUS.

B BHYTpW YNaKoBKV aKKyMymnsATOPbl JOMKHbI
6bITb 3aLUMLLEHbI OT CMELLEHWS, B MPOTUB-
HOM Crny4ae BO3MOXHO MX MOBPeXAEHNE.

B [lpu TpaHCMOPTUPOBKE UM NepeckINke Npo-
BepsAnTe NPaBUMbHOCTb MapKNUPOBKY 1 AOKY-
MeHTauum (KypbepCKOW U 9KCNeanTopCcKon
cnyxo).

= [IpeaBapuTenbHO BbISICHUTE, BO3MOXHA NN
nepeBo3ka BblIOpPaHHbLIM NMOCTaBLUMKOM YCyr
1 ocopmMmuTe 3aKas.

Mpy noaroToBke K Nepecklfike pekoMeHayem 06-

paTUTLCA K CNeLmanucTy no onacHbIM rpy3am.

Takwke NpUMKTE BO BHMaHNE BO3MOXHbIE [0-

NONHUTENbHbIE HaLMOHaNbHbIE MpaBuna.

11 XPAHEHUE

Mocre KaXaoro UCnorb30BaHNS TILATENBHO OYm-
LaliTe yCTPOMCTBO M NpU HEOBXOAMMOCTU yCTa-
HaBfMBaliTe BCe 3aLUMTHbIE KPbILWKW. XpaHuTe y-
CTPOMCTBO B CyXOM, 3anypaeMom MecTe, Heo-
CTYNHOM Ans AeTen.

11.1 XpaHeHue aKKyMynsiTOPHOW
rasoHOKOCUIIKU

/\ OCTOPOXXHO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-

Husa. ECnn Bo BpeMs xpaHeHns yCTPoIicTBO Ao-

CTYMHO ANS AeTeii 1 HeyNoNHOMOYEHHbIX MoMb-

30BaTeneit, 3To MOXeT NPUBECTM K TPaBMaM.

B VIcknioumTe BO3MOXHOCTb JOCTYyNa K YCTPOU-
CTBY [leTell 1 MOCTOPOHHUX ML,

®  XpaHuTe yCTPONCTBO TOMLKO C yAaneHHbIMM
aKkKyMynsTopamu.

457563_b
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YTunusaumsa

1. BbikntoveHune yctpoiictea: CHuMKUTE npeao-

XPaHUTENbHbI TOPLIEBOW KITHOY.

HacTpoiiTe BbICOTY cpe3a Ha MakcumarbHO

BbICOKWI YPOBEHb.

[ocTtaHbTe akkyMynsaTop.

[avite aBuratento ocTbiTb.

TwaTenbHO 04MCTUTE YCTPONCTBO.

ObpaboTariTe Bce MeTannnyeckme getanu

Macrom W CUIIMKOHOM ANS 3aLUmMTbl OT Kop-

po3uu.

CnoxuTe HanpasnsoLLyto 6arnky.

8. XpaHuTe B CyxOM, YUCTOM U1 yTENIIEHHOM Me-
cTe. HakpowiTe yCTpOMCTBO Ablllalimm He-
NPOMOKaeMbIM GpPe3eHTOM Ans 3aluUThl OT
nbinu. He ncnonb3yinte nonvaTUNeHoBYO

MNIeHKy, 4YTOOBI npenoTBpaTtuTb HakonneHne
Bnaru.

N

ook w

N

11.2 XpaHeHue akKymynsitopa u 3apsifHoOro
yCcTpoucTBa

/\ OMNACHOCTb! Bspeiso- u noxapoonac-
HocTb! BapbiB akkyMynsTopa npuseaeT K cmep-
TV UNU Cepbe3HbLIM TPaBMaMm B peayrbTaTe xpa-
HeHnsa Bo6Nn3un OTKPbITOro NnameHn nnn NCToYHU-
KoB Tenna.

® XpaHute AKKYMYIATOP B NpOXfiagHOM U Cy-
XOM MecCTe, KaK MOXHO Aarblue OT OTKPbITOro
nnamMmeHun nnn NCTOYHMKOB Tenna.

H NPUMEYAHUE BEnarogaps aBTomMaTnye-
CKOMY pacrio3HaBaHUo YPOBHS 3apsiia BO BpeEMS]
3apsiOKM aKKyMynSiTop 3allUMLLEH OT Neperpysku
n, TakuM obpa3omM, MOXET OCTaBaTbCs B 3apsa-
HOM YCTPOWCTBE B TEYEHME ONpeerneHHoro Bpe-
MEHM, HO HE NMOCTOSIHHO.

H NPUMEYAHUE Mogpo6HOCTM CM. B OT-
[OenbHbIX PYKOBOACTBAX MO 9KCMyaTaumm K akky-
MYISITOPY U 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

B AKKYMyNaTop crnedyeT XpaHUTb B CYXOM U
3aLUMLLEHHOM OT BO3AEWCTBUSA MUHYCOBbIX
TemnepaTtyp NOMeLLeHUN Npu TemnepaTtype
o1 0 po 25 °C. Bo Bpemsi XxpaHeHus akkymy-
nATop AofmkeH bbiTb 3apspkeH Ha 40 — 60 %.

B Bo nsbexaHne KOpOTKOro 3aMblKaHWs akKy-
MyNSTOp He crnedyeT XpaHuTb BOnm3n me-
TannMyecknx Unn KNCnoTocoaepxaLimx
npeameTosB.

12 YTUNN3ALUUA

Yka3aHus no 3aKoHy 06 3MeKTPUYECKOM U

3MeKTPOHHOM 060opyAOBaHUM

E ®  DnekTpuyeckoe 1 31eKTPoHHOe obopy-
[0BaHMe He OTHOCKTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoammo cobupatb u
yTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!

B |Icnonb3oBaHHble GaTapenku nnu akkymyns-
TOpbl crefyeT BblIHAMATb U3 CTaporo yCTpou-
ctBa nepep caaden! Nx ytunusauus perynu-
pyeTcs 3akoHOM O HaTapesix.

B Bnagenblibl UK NONb30BaTENN 3NeKTpuYe-
CKOTO 1 3NEeKTPOHHOro obopyaoBaHus 0653y-
t0TCS BEPHYTb YCTPOWNCTBO NOCIE UCMONb30-
BaHWS COMMacHO 3aKOHY.

®  KoHeYHbI Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 32 yaarneHne CBOMX NMMYHbIX AaHHbIX C
1Cronb30BaHHOro 06opyaoBaHus, KoTopoe
noanexuT ytunusaumu!

CrMBON NepeyepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa

0O3HayaeT, YTO 3MEeKTPUYECKOE U SMEKTPOHHOE O-

6opynoBaHue Henb3si yTUNn3npoBaTb BMeCTe C

ObITOBBIMU OTXOAAMM.

OneKTpryeckoe 1 aNeKTPoHHoe obopyaoBaHue

MOXHO 6ecnnaTtHo caaTh B CrieAyLWwnx MecTax:

B [ocypapcTBeHHasi cnyxba no ytunusaumm u-
N1 NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHbIe
cknappl)

B Mara3suHbl anekTpoobopynoBaHus (cTaumo-
HapHble N MHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
BWM, YTO NpoAaBLbl 0683aHbl NPUHUMaTBL O-
6opynoBaHue unu npegnaratb BO3BpaT Ha
[06POBONBHON OCHOBE.

OTn 3asBNeHNst [ENCTBUTENbHbBI TOMLKO ANS Y-

CTPOWCTB, YCTAHOBMEHHbIX U MPOAAHHBIX B CTpa-

Hax EBponerickoro Coto3a, B COOTBETCTBUM C [Ju-

pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-

namwu Esponerickoro Coto3a MoryT feictBoBaTb

Apyrvie npasuna, KacatLlumecs yTunusauum anek-

TPUYECKMX M SNEKTPOHHbLIX YCTPOWCTB.

YkasaHusa cornacHo 3akoHy o 6aTtapenkax
B |Icnonb3oBaHHble baTapenkn n akky-
MYNATOPbl HE OTHOCATCA K 6bITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoamnmo cobupatb n
YyTUNM3NpoBaTh oTAemNbHO!

B Yrobbl 6e30MmacHo BbIHYTb GaTapevikv unm
aKKyMYNATOPbI U3 3MNEKTPUYECKOro YCTPO-
CTBa, @ TakKe Mony4nTb MHOOPMAaLIMIO O UX
TUNe UM XMMUYECKON cucteme, CM. 4onor-
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

HUTENbHYIO MHOpMaLMIo B pykoBoACTBE No
aKcnnyaTtauun nnn yctaHoBke.

B Bnagenbubl unv nonb3oBartenu 6atapeek u-
1Y aKKYMYTATOPOB 00SA3YHOTCS BEPHYTH Y-
CTPOWCTBO MOCIE UCMOSb30BaHUS COrMacHo
3akoHy. Bo3BpaT orpaHuunBaeTcst 4onycTu-
MbIM KONIMYECTBOM NPUOBPETEHHBIX UK YTU-
NU3NPOBaHHbLIX TOBAPOB AMNs OMALLHEro XO-
3AKCTBa.

Vcnonb3oBaHHble GaTapen MoryT cogepxaTb

BpeaHble BELLeCTBa UNu TSHKenble MeTansbl, Ko-

TOpble MOTYT HAHECTU Bpea OKpyKatoLLen cpeae

1 yuiep6 3gopoBbio. [oBTOpHas nepepaboTka

MCMorb30BaHHbIX BaTapernkn 1 ucnonb3oBaHne

pecypcoB, coAepXallmxcs B HUX, CnocobCeTByeT

3alyTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

Cu1MBO NepeyepKHYTOro MyCOPHOIO KOHTEHepa

03HavaeT, YTo BaTapeiikn U akkyMynaTopbl HEMb3s

YTUIIM3UPOBaTb BMECTE C GbITOBLIMY OTXOAAMU.

Kpowme Toro, noa cMBOrOM MyCOPHOTO KOHTEW-

Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd unu Pb. 3To

BbIMMSAMT crnefyoLmm obpasom:

B Hg: 6atapes cogepxuT 6onee 0,0005 % ptytn

®  Cd: 6atapes cogepxut 6onee 0,002 % kaa-
MUsi

B Pb: 6aTapes cogepxut 6onee 0,004 % cBUH-
ua

14 TAPAHTUA

AkkyMynsiTopbl 1 6aTapeiikn MoxHo GecnnaTHo
coathb B criefytolyx MecTax:

®  [ocyaapcTBeHHas cnyxba no ytunusaumm u-
1 NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUMNanbHble
cknagpl)

Mara3suHbl GaTapeek 1 akKyMynsiTopoB

[MyHKTBI Mprema obLuen cuctemMsl Bo3BpaTa
MCMNoNb30BaHHbIX BaTapeek yCTpoOnCTB

B [lyHKTbl NpYeMa M3roToBMTENS (ECNM OH He
ABNSETCS YNIeHOM 06BbeANHEHHOWM CUCTEMBI
BO3BpaTa)

OTu 3aaBNeHNs [eNCTBUTENbHbI TOMbKO ANst aK-
KyMynsTopoB 1 6aTapei, KoTopble NpoAarTcs B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYIOT
Oupextuee 2006/66/EC. B ctpaHax 3a npegena-
Mu EBponerickoro Coto3a MoryT AeincTBoBaTb
apyrve npasuna, kacatowmecs ytunusauum ba-
Tapel n akkyMynsiTopoB.

13 CEPBUCHOE OBCJTYXXUBAHUE

Ecnun y Bac ectb BOnpochl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUW, PEMOHTa UNK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivkanwmii cepBucHbin LeHTp AL-KO. A-
apec MOXHO HanTu B IHTepHeTe no cnegytoLle-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

Mbl ycTpaHsiem BO3MOXHble AedekTbl MaTeprarnos Unm Npov3BoACTBa B TEYEHWE Cpoka AaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOMO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW PeKrnamaLuii No Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA NN 3aMeHbl U3fe-
nmsi. Cpok faBHOCTH onpeaenseTcs 3akoHoAaTeNlbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOWN Obino nprobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuitHoe 0653aTenbCTBO AecTBUTENb- [apaHTus aHHynupyeTcs npu:

HO TONbKO Npwn: B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= Cobrniogante AaHHOE PYKOBOACTBO M0 3KCTTY- m caMoCTOSATENbHBIX TEXHUYECKNX U3MEHEHUSAX;
aTauum

B 1ICNOMb30BaHUM HE MO Ha3HaYeHuHo.
Hagnexatiem obpalleHuu;

MCMNOMb30BaHUN OPUrMHANbHbIX 3aMacHbIX Ya-
CTen.
[apaHTusl He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B OBpEXAeHNs NakoKPacOYHOro NOKPbITUS, BbI3BaHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B py3HalMBaloLmecs Yactu, 0603HaveHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOWM | XXXXXX (X) N

[apaHTUIHbIN CPOK HAYMHAETCA NMocre MOKYMKW NepBbIM KOHEYHbLIM Monb3oBaTenemM. Onpeaensiowmm
haKTOPOM CIYXWT AaTa Ha 4OKYMeHTe, MoATBepxaatoLem nokynky. O6palantecs ¢ HacTOALLUM
cepTUUKaToOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPKAALMM MOKYMKY, K CBOEMY AUNepy UIu B 6rivkanlumin aB-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP. HacTosAwmit cepTUdmKaT He KacaeTcs rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NPEeTEeH3NN NoKynaTens K NpoaasLy.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT
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1 IH®OPMALIA NMPO NMOCIBHUK I3
EKCNNYATALII

B Himeubka Bepcis MiCTUTb OpuriHanbHWii no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MOBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpMManTe uew nocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, LWob npo4nTaTh Moro, SKLWo
BaM 3Hagobutbcs iHdbopmaLis Npo NPUCTPIN.

B [lepegaBaviTe NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MOCiGHMKOM i3 ekcniyaTauii.

B [IpoyuTanite Ta JOTPUMYNTECS BKa3iBOK 3
TeXHikun 6e3neku Ta nonepemkeHb, WO Mic-
TATbCS B LibOMY MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.
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Onwuc npuctpoto

ALKO

1.1 CumBONW Ha TUTYINbHIN CTOPIHLI

YmMoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHs

OOOB'sI3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepep Bee-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
06xiaHO YyMOBOK Ge3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6OTH.

.ﬂ MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

Ob6epexHo noBoabTeCH 3 NiTiN-ioH-
’ HUMK akymynsitopamu! 3okpema,
Ll OOTPUMYWTECS IHCTPYKLIN 3 TpaH-
crnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LboMy NocibHKKY 3 ekcnnya-
Tauil!

1.2 YMOBHI NO3HA4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoea

/N HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebesaneuHy cuTy-
auito, ska, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOANUTb 40
cmepTi abo cepiio3HMX TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIiHO
Hebe3neyHy cuTyalito, sika, KO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU 0 cMepTi abo ceprno3HUX TpaBs-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTEHL|iiiHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, SKLLO i He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TPaBMYBaHHSA Nerkoi Ta cepea-
HBOT TSXKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, fika, aKWwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM JO MalHOBOro 301T-
Ky.

H NPUMITKA CneujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLIOrO PO3YMiHHS Ta MOnerLeHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

2.1 BMKOpUCTaHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM

Llet npucTpin npusHavyeHnn ansi KOCIHHA A4epHO-
rNIENOBOro I'PYHTY B MPUBATHOMY CEKTOPI, i MOro

MOXHa BMKOPUCTOBYBATHU TifbKW Ha BUCYLLEHOMY
rasoHi.

Byab-siKe iHLWe BUKOPUCTaHHSA BBaXaeETbCS BUKO-
pUCTaHHAM He 3a npusHadveHHsAM. [pucTpin cnig

BVIKOPVCTOBYBATU MULLIE B NMOBHICTIO 3ibpaHOMy
CTaHi.

Llen npucTpivi npu3HayeHo Ans NpMBaTHOIO BUKO-
puctaHHsi. byab-sike iHWe BUKOpPUCTaHHS abo He-
CaHKL,iOHOBaHi 3MiHM Ta JOMOBHEHHS KOHCTPYKLT
BBaXXalOTbCS BUKOPUCTAHHSM He 3a Npu3HayeH-
HSM | NPU3BOASATE A0 aHyMNOBaHHSA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BiamoBM
Big Byab-sIKOi BiANOBIAANbHOCTI 3a WwkoAy, 3aBaa-
Hy KopucTyBa4yeBi abo TpeTill CTOPOHi BUPOOHW-
Ka.

2.2 MoxnuBe nepea6ayeHe BUKOPUCTAHHA

MpucTpii He NpU3HaYeHUn ANa KOMEPLIAHOTO BU-

KOPUCTaHHS B rPOMAaZCbKMX Napkax, Ha CnopTuB-

HUX MarfaHuynKkax, y CinlbCbKOMY Ta fliCOBOMY

rocnofjapcraax.

B He BMKOPUCTOBYMTE NPUCTPI Nig gowem abo
Ha MOKPOMY ra3oHi.

B 3ab0opoHEHO 3HIMaTU Y¥ BUMMUKATU 3aXMCHI
NpUCTPOI.

2.3 3anuwIKOBi PU3UNKK

HagiTb 32 yMOBM BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO 3a

NPU3HAYEHHAM 3anuLLalTbCA PUSUKN, AKi He-

MOXIIMBO MOBHICTIO BUKIIOYUTU. 3anexHo Bia Tu-

ny NPUCTPOIO, NOro KOHCTPYKLi Ta yMOB 3aCTOCy-

BaHHS HEMOXIMBO BUKITIOYUTY HACTYMHi MOTEH-

UinHi HebGe3neku:

B BigknaaHHs 3pisaHoro matepiany, 3emni 1a
OpiOHMX KameHiB.

B BauxaHHS 4acToK 3pi3aHoro martepiany 3a
BiJCYTHOCTIi pecnipaTopa.

B HaHeceHHs Nopi3iB y pasi KOHTaKTy 3 pyxo-
MUMKN AeTansMm Hoxa.

2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi eneMeHTHn

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpaBHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXMCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HMX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3axXnCHi enemeHTH
cnig BiApeMoHTyBaTw.

B Y xogHoMy pasi He BUBOAbTE 3 flagy 3ano-
OiXHi Ta 3aXMCHI eneMeHTH.

3aMok-BMMMKaY 3 3anob6iXXHUM TopLEeBUX
Knoyem

LLlo6 yHUKHYTM HEHABMUCHOIO YBIMKHEHHS, Npu-
CTpivi Mae 3anobixxHWIM TopueBni Kntou. lMicns
BUMKHEHHS | nepe/ No4aTkom TexobcnyroByBaH-
Hs1 3aMoGKHUIA TOPLIEBUIA KIOY Cif, 3HATU.

457563_b
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

3anobixHa ckoba

MpucTpilt ocHalleHwWit 3anobikHoto Ayrot. Y Mo-
MeHT Hebe3nekn NPoCTo BiANYyCTiTb 3anobikHy Ay-
ry. [JBUryH Ta KOCUIbHUI MEXaHi3M 3YNMUHATHLCS.
KHonka «[Myck»

LLlo6 3anycTuTh ABUrYH 3a JONOMOro0 3anobix-
HOI gyru, cnovaTky HaTUCHITb KHOMKY «[1yck».
BinbuBHMI WKTOK

BinbuBHuii LLMTOK 3abe3nevye 3axucT, Hanpu-
Knag, Bif 4acToK 3pi3aHOro maTepiany Ta kame-
HiB, SIKi MOXYTb BigkmgaTucs.

2.5 YMOBHi NnO3HA4YeHHSA Ha NPUCTPOI

CumBon 3Hau4eHHA

BynbTe ocobnuBo obepexHi nig yac
poboTu!

[Mepen BBeAeHHAM B ekcnnyarauito
npoynTainiTe NnocibHWK 3 ekcrnyara-
uii!

Hebesneka: nig 4ac poboTu Big
NPUCTPOIO MOXYTb BiAfiTaTh CTO-
POHHI NpegmeTy!

BuBeaiTh CTOPOHHIX 0cib i3 Hebes-
neYyHoi 30Hu!

J BB >

T
==

BepexiTe pyku i HOMM Bif KOCUIbHO-
ro mexasisamy!

3aBxau BunmainTe 3anobikHUI
KoY nepeg no4aTkomM poboTu 3
npuctpoem!

He 3actocoByeTbcsi. BukopucToBy-
€TbCS TiMbKW AN eNeKTPoKocapok
abo 6eH3okocapok.

> &y >

2.6 BisyanbHui ornsg Bupo6y (01)

Ha mantonky (01) HaBegeHo BidyanbHUIM ornsg
BMPOOY.

Homep komnoHeHTa

1 3anobixHa ckoba

Homep KoMnoHeHTa
2 KHonka «Myck»

IHOMKaTOP PiBHA HANOBHEHHSA
TpaBo36ipHuK

BinbvBHUIA WMTOK
PeryntoBaHHSA BUCOTM 3pi3aHHA™
AKYMYNATOPHUI BIACIK

3apsgHuin npucTpin

© O N O 0o b~ W

3anobixxHWii TOPLEBUI KoY

AkymynaTtop

-
)

[lyra nepemuvkaHHs ANs KOMiCHOro
npusoay*

12 KnuH ana mynbyyBaHHS™®

* 3anexHo 8i0 BUKOHaHHS.

3 NPABWUIIA TEXHIKW BE3IMNEKU

/\ HEBE3IMEKA! Pu3sunk cMepTi a60 TSXKUX
TpaBm! He3HaHHs npaBun TexHiku 6e3neku Ta
ekcnnyartauii Moxe Npu3BecTn A0 CEPVO3HNX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B JloTpuMyWiTECH YCiX IHCTPYKUIA 3 TEXHIKM Bes-
nekun Ta iIHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTtauii B LbOMy
NOCIOHMKY, @ TaKoX B iHLUMX MNOCIGHMKaX 3
ekcnnyaTauii.

B 36epiranTe BCi JOKYMEHTU ANs NOAasnbLLIOro
BMKOPVICTaHHS.

3.1 [paBuna TexHika 6e3neku
ANA ra30HOKOCapoK

3.1.1 HaB4yaHH#Aa

® YBaXXHO NpovnTanTe NocibHMK
3 ekcnnyartadii. O3HanomTecs
3 efleMeHTaMu KepyBaHHs Ta
HanNexHow NpoLeayporo Bu-
KOPUCTaHHS MPUCTPOIO.

m He pgossonanTe Oitam abo iH-
M ocobam, Lo He 03Ha-
MOMMEHi 3 NOCIOHNKOM 3 eKc-
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

3.1.2 TligroToBu4i 3axoaun
® 3aBXaW HOCITb MiLHe B3yTTSA

nnyarauii, BAKOPUCTOBYBaTU
ra3oHOKOCapKy.

He pos3sonsanTe gitam Oa-
BUTUCS 3 NpUIagoM.

[itam 3abopoHeHO ouma-
TV Ta BUKOHYBaTK TeX00-
CNyroByBaHHS.

MicueBe 3akoHO4aBCTBO
MO>Xe BCTaHOBOBATU MiHi-
ManbHUI BiK KOPUCTyBaya.

® |len npucTpin He npusHaye-

HUN ONSA BUKOPUCTaHHS OCO-
6amn 3 odbmexeHMKn gisny-
HUMUW BIQYYTTSMWU YN PO3YMO-
BUMMU 30iOHOCTAMMN, a TaKOX
©e3 HanexHoro goceigy Ta
3HaHb, KpiM BUNaaKiB, sIKLWLO
BOHM 3HAX0AATbCA Nia Harns-
aom ocobu, BianoBigansHoOI
3a ixHto 6e3neky, abo npo-
MLWNW IHCTPYKTaX 3 eKkcnya-
Tauii NpuUcTpolo.

Y XOOHOMY pa3si He KOCiTb, K-
Lo No6nm3y 3HaxoaAaTbCs Fto-
An (0cobnuBo, SKLLO Le AiTw)
Y TBAPUHW.

Mam'aTanTe, WO KOpUCTyBaY
Hece BignoBiganbHICTb 3a He-
LacHi BUNaaKu 3 iHLKUMM OCO-
6amn abo 361TKK, 3anoaisHi
IXHBOMY MavHy.

He BukopucToByHnTE npunag,
nepebyBatouu nig BNIMBOM
ankorosnto, HapKOTUYHUX pe-
YOBWH ab0 MeaNKaMEHTIB.

Ta JOBri LUTaHW nig Yac ekc-
nnyaradii npucTpoto. 3abopo-
HEHO BMKOHyBaTW eKkcrnsyaTa-
Lito npucTtpoto 60CcoHiXK abo B
nerknx cangansix. 3abopoHe-
HO HOCUTU BiNbHUIK oaAr abo
OfSr 3 BUCAYNMU LLUHYpaMK a-
60 pemeHsaMM.

MepeBipTe nangwadT, Ha
SIKOMY BUKOPUCTOBYETE Mpu-
CTpin, i BUOaniTb BCi Nnpegme-
TH, SKi MOXyTb ByTn 3axonne-
Hi Ta BIAKNHYTI NPUCTPOEM.
lMepen BUKOPUCTaAHHAM Cnig
3aBXu Bi3yanbHO nepesips-
TW, YN HIXK, KPINUIbHI NanbLi
Ta BeCb PiXXy4ui By30s He
3HOLLEHi Ta He NOLLUKOOXKEHI.
3HoLLEeHi abo NoLKOOXKEHI HiX
| KpINWNBHI NanbLi cnig 3ami-
HIOBaTK, LWOO YHUKHYTU NOpYy-
LeHHs 6anaHcy. 3HOLUEHI a-
60 noLwKogKeHi nonepeaxy-
BarbHi 3HaKu cnig 3amMiHioBa-
TN.

3.1.3 KopucTtyBaHHA

NPUCTPOEM

® [103BONEHO KOCUTK NnLLE 3a

AEHHOro abo CUNbHOro LWTYyY-
HOro OCBITNEHHSA.

B AKLWO MOXNNBO, YHUKaNUTE BU-

KOPUCTaHHS NPUCTPOIO Ha MO-
Kpin Tpasi.

457563_b
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

®m 3aBXau OTpuMynTecs npa-
BUNBbHOMO NOJSTIOXKEHHSA HA CXU-
nax.

® BukopuctoBynTe NnpuUcTpin
TiNbKM Ha WBMUAKOCTI X0O60M.

® [loTpiBHO KOCMTK Nonepek
CXUNy, B XXOOAHOMY pasi He
Bropy Ta BHU3 NO CXuny.

® byabTe 0cobnmBo obepexHi
nig Yac 3MiHN HaNPAMKY pyxy
no cxuny.

B He KOCiTb Ha HagMIipHO Kpy-
TUX CXunax.

® byabTe 0cobnmBo obepexHi
nig Yac NoBOPOTY ra3oHOKO-
capkm abo SKLLO BU TArHeTe i
Ha cebe.

B 3ynNWHITb HOXI, AKLLO NOTPIBHO
HaXMNUTN KOcapKy Ans nepe-
MiLLIEHHS1 MO IHWINX OinsiHKax,
OKpiM rasoHy, i nig 4ac nepe-
MiLLLEHHS1 KOCapKU B MiCLie KO-
CiHHS | 3 HBOTO.

® He BMKOPUCTOBYMWTE MPUCTPIN
3 NOLLKOLXXEHUM 3an0biKHUMMU
NPUCTPOsIMN abo 3aXMCHUMMU
pewiTkamu abo 6e3 npukpin-
NEeHUX 3aXUCHUX NPUCTPOIB,
Hanpvknag, BiabusHoro nucra
Ta (abo) TpaBo3bipHuka. lNo-
LLUKO)KEHI 3aXUCHI NpUCTPOI
Ta KPULLKKU CNif 3aMiHUTK, a
BIZICYTHI MPUCTPOIT Ta KPULLIKN
— BCTAHOBUTW NPaBUSIbHO.

m 3anyckanTe OBUryH obepex-

HO Ta Bi4MNOBIOHO [0 IHCTPYK-
uin BupobHuka. TpumanTte Ho-
r'M Ha JOoCTaTHIN BiAcTaHi Bif
HOXIB.

[ig yac 3anycky aBuryHa He
HaxunsnTe ra3oHOKOCapKy,
SKLLO 1T He NOoTpibHO nigHima-
TV nig Yac po6oTn. Y ubomy
BUMAaAKy HaXunNanTe i TifbKu
HaCTiNbKW, HACKINbKKX Le no-
TpiBHO, i NiginmanTe Tinbkn
Big, cebe.
He 3aBoabTe ABUIYH, CTOAYMU
nepen po3BaHTaXKyBalibHUM
KaHanom.
TpumainTe pykm abo HOrun siKo-
Mora gani Big getanen, wo
obepTatoTbea. TpumanTtecs
sikomora gani Big po3BaHTa-
XXyBaribHOro OTBOpY.
Y »ogHoMy pasi He nigHiman-
Te | He TpuManTe NPUCTpPIN 3
npawoYmMMm OBUTYHOM.
3 meTot 6e3neKkn BUMKHITb
ABUTYH | BAAMITb 3anobibkHui
Kntod. NepekoHanTecs, LWo BCi
pyxoMmi aetani NOBHICTIO 3ynu-
HUNKUCS:
KON BU 3anuiaeTe raso-
Hokocapky 6e3 Harnsaay;
nepLu HiX 3HATM BroKyBaH-
HA abo YCYHYTK 3aKynopto-
BaHHA pO3BaHTa)yBasribHO-
ro KaHany;
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

A0 novaTtky nepesipku,
ouYunLLEHHSA abo poboTH Ha
rasoHoKocapu;

nicns ygapy o6 CTOpOHHIn
npeameTt. AKLWo BUSBIEHO
NOLLKOO)KEHHSI, BUKOHANTE
HeoOXiAHMA PEMOHT, nepLu
Hi>XK MPOOOBXUTN BUKOPU-
CTaHHS ra30HOKOCapKM.

B AKLO ra3oHOKocapka no4yn-
Hae aHoMarbHO BibpyBaTy,
noTpibHa HeraviHa nepesipka:

OrnsHbTE Ha HAsABHICTb MNO-
LUKOOXKEHD.

BukoHainTe HeobxigHUn pe-
MOHT MOLLKOLKEHNX AeTa-
nemn.

[NepekoHanTecs, WO BCi
ramku, 6onTn Ta rBUHTH
LWINbHO 3aTArHYTO.

B He BMKOPUCTOBYUTE MPUCTPINn
3a NoraHmMx NOrogHMx ymos,
ocobnmBo nig 4Yac gowy abo
rpo3su.

3.1.4 TexHiyHe obcnyroByBaHHA
Ta 36epiraHHA

m [lepekoHanTecs, WO BCi ran-
Kn, 60NTN Ta rBUHTU LWLiNbHO
3aTArHyTO, @ NPUCTPIN 3Haxo-
AnTbcs B 6e3nevyHomy pobo-
4OMY CTaHi.

®m PerynsipHo nepesipaunTe Tpa-
BO30ipHWNK Ha HasABHICTb 3aKy-
noptoBaHHsA abo HecnpaBHO-
CTi.

m 3 MeTo 6e3nekn 3amiHionTe
3HOLUEeHi abo NoLUKOMKEHI ae-
Tani.

® [lepekoHanTecs, WO Ha npu-
CTPOSX 3 AEKiNIbKOMa HOXaMMu
pyX OAHOrO HOXa He MOXe BU-
KnukaTh 06epTaHHS iHWKX HO-
XiB.

® [lig yac HanawTyBaHHS npu-
CTPOI TpUManTe nanbui sKo-
Mora gani Bif, pyXoMmnx HOXIB |
HepyxoMux getanen.

® [lepw HiXX 34aTV NPUCTPIN Ha
30epiraHHs, ganTte OBUTYHY
OXOJIOHYTW.

m [1ig yac o6cnyroByBaHHS HO-
Xa nepekoHanTecs, Lo Noro
MOXHa nepemilaTtin, HaBiTb
KOS >XMBMEHHSA BUMKHEHO.

m 3 meToto 6esnekun 3amiHnTe
3HOLLEeHi abo NoLUKOMKEHI ae-
Tani. BukopucroByunte Tinbku
opuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHU
N akcecyapw.

3.2 BibpauiiHe HaBaHTaXeHHsA

m HebGe3neka yepe3s Bibpauito
Dakmu4yHe 3Ha4yeHHs sibpa-
uitiHoi emicii nid 4Yac suKopu-
CMaHHs npucmpor Moxe 8io-
pisHsmucs 8id 3asi8/1eH020
8upobHUKOM 3Ha4yeHHs. Cno-
cTepirante 3a HaBeAEHUMU
HWXYe bakTopamu BNNMBY A0
abo nig Yac BUKOPUCTAHHSA:

457563_b
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

Y BUKOPUCTOBYETHLCA NpU-
CTPIN 3a NPU3HAYEHHAM?
Un maTtepian pospizaHun a-
60 06pobrieHnin NpaBunb-
HO?

Uun npuctpiv nepebyBae B
poboyomy CTaHi?

Yun npaBunbHO 3arocTpe-
HUM abo BCTAHOBNEHUN pi-
3anbHUA IHCTPYMEHT?

Uun BCTAHOBMNEHI KPOHLUTEN-
HW i, SKWO NoTpibHO, Oo-
AaTKOBI BiOpaUinHi pyyKw, i
Y LLiNTbHO BOHM 3'egHaHi 3
NPUCTPOEM?

® EkcnnyaTynte npucTpin Tifb-

KM 3 YacTOTOH 0BGepTaHHSA
ABUryHa, HeobxigHo Ang Bu-
KOHaHHS OKpemoi poboTu.
YHuKkante makcumanbHol Yac-
TOTK 06epTaHH4, Wob 3HM3K-
TV piBEHb LWyMY i Bibpauil.
Uepes HenpaBunbHy ekcrinya-
Tauilo Ta TexHi4He obcnyroBy-
BaHHA WyM i Bibpauis npu-
CTPOK MOXYTb MiABULLNTUCS.
Lle saBgae wkoam 3qopos'to
NaNHA. Y Takux BUnagkax
HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN i
3BEPHITLCA 3a MOr0 PEMOHTOM
B aBTOPU30BaHNN CepBICHUI
LEeHTp.

CT1yniHb BiGpauinHOro HaBaH-
TaXeHHS 3anexuTb Bifg BUKO-
HyBaHoI poboTn abo BUKopU-

CTaHHA NpUcTpoto. OUiHITL i
BCTaHOBITb Bi4MNOBIAHI nepe-
pBu B poboTi. B pesynbTari Bi-
OpauirHe HaBaHTaXXeHHS Npo-
TAroM BCbOro poboyoro yacy
Oyae 3Ha4YHO 3HMXKEHO.

TpuBana ekcnnyaTauis npu-
CTPOIO Hapaxae onepartopa
Ha BiOpaLii i MOXe BMKNnKaTn
npobnemm 3 KPOBOOGIrom
(cumnTom «Binoro nanbus»).
LLlo6 3MeHLWNTN uen pusuK,
HOCITb pyKaBuui Ta TpumanTe
pyku B Tenni. Y pasi BUsIBIEH-
HA cumnToMy «6inoro nanb-
Lsi» HEeramHoO 3BEPHITbCA 40
nikap4. [Jo ynx cMmMnTomiB Ha-
nexatb: OHIMIHHS, BTpaTa
YyTNAMBOCTI, MOKOMOBAHHS,
cBepbix, 6inb, cnabkicTtb, 3mi-
Ha Konbopy abo CTaHy LUKipuw.
3asBu4yan Ui CMMNTOMW BMNK-
BalOTb Ha NanbLi, pykn abo
nynbc. 3a HU3bKNX Temnepa-
TYp pU3UK 3pocTac.

Pob6iTb nig yac pobo4yoro aHs
TpuBani nepepsu, Wob Biano-
4YUTK Big WyMmY i Bibpauin.
[MnaHynTe cBolo poboTy Tak,
Wo6 po3ainuTn ekcnnyaTauito
NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOKOTb
CUnNbHI BiOpauii, Ha Kinbka
[OHiB.

Ao BM BigvyBaeTe ANCKOM-
dopT abo AKLLO BUHMKAE
ANCXPOMIA WKipY Nig Yac Bu-




MoHTax

ALKO

KOPUCTaHHS MPUCTPOIO B pYy-
Kax, HeramHo NPUNuHiTL pobo-
Ty. BCcTaHOBITL fOCTaTHI ne-
pepsu B poboTi. PoboTta 6e3
AOCTaTHIX nepepB MoXe npu-
3BECTM A0 MicueBoi Bibpauin-
HOT XBOpOOW.

® MiHimi3ynTe pusnk Bnnuey Bi-
Opauii. BukoHynTe obenyroy-
BaHHS MPUCTPOIO BiANOBIAHO
A0 IHCTPYKLUIN B NOCIGHUKY 3
ekcnnyarauil.

® Akwo obnagHaHHSA BUKO-
PUCTOBYETLCS YacTo, 3BEpP-
HITbCS 40 aunepa, wob npu-
Abatn aHTMBIGpaLinHi akcecy-
apu (Hanpuknag, pyykn).

® YHukante poboTn 3 NpuUcTpo-
€M 3a TemnepaTypu Hxk4de 10
°C. Y nnaHi poboTn BU3HauTe,
SIK MOXXHa oOMeXxnTu Bibpa-
LinHe HaBaHTa)KeHHS.

3.3 AKycTu4He
HaBaHTaXeHHA

[leskoro akyCTMYHOro HaBaHTa-
YKEHHS1, CMPUYUHEHOTO LM Npu-
CTPOEM, HE MOXXHA YHUKHYTMW.
BukoHyinTe WwymHi poboTtu y
BCTAHOBJSIEHI | BU3HAYeHi TepMi-
HKW. 3a noTpebu cnig BpaxosyBa-
TN BKa3iBKM OO0 «TUXMX FO-
AnH» | obMexyBaTu TpuBaricTb
po60TK HanbinbLw HEOOXiaHOH0.
[ns 3abe3nevyeHHs ocobucToro
3axuUCTy Ta 3axucTy OcCib, ki ne-

pebyBatoTb No6nm3y, HeobxiaHO
HOCUTWN HaBYLLHWKMN.

3.4 T[lpaBuna TexHiku 6e3nekun

AN akymynsTopa un
3apsAiAHOro NPUCTPOIO

[oTpnumynTtecsa npaBusn TEXHIKN
0e3nekn B oKpeMmnx nocidHMKax
i3 ekcnnyaTauii nig Yac BMKopu-
CTaHHA akymyrnsTopa Ta 3apsi-
HOro NPUCTPOLO.

..

® [TocCiBHMK KOpUCTyBaya

441630: JliTin-ioHHWU akymy-
natop B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

® [locibHMK kKopucTyBaya

4

441633: 3apsaHui npucTpin
C130 Li (C05-4230)

MOHTAX

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
NnoBHUN MoHTax! BukopurctaHHsa npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOr0O He B MOBHOMY 00CS3i, MOXe npu-
3BECTU 4O CEPUO3HMX TPaBM.

[MpucTpiv cnig BUKOpMCTOBYBATU TiNbKu 3a
YMOBM 3aBEPLUEHHSA MOHTaXy B MOBHOMY 06-
caasil

AKyMynsiTOp Crif BCTaBNSATU B MPUCTPI Tinb-
KV 32 YMOBW 3aBEPLUEHHS MOHTaXy B MOBHO-
My o6cssil

[Mepen yBIMKHEHHAM NEPEBIPUTU HasIBHICTb
Ta pyHKUiOHaNbHICTb BCiX 3anobiXHMX 1 3a-
XVCHUX NpucTpoiB!

457563_b
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5
5.1

BBegeHHs B ekcnnyarauito

BBEOEHHA B EKCIMIJTYATALIIO

3apsaxaHHa akymynsitopa (02)

[]03BONEHO BUKOPUCTAHHA TakuX NiTik-ioOHHNX a-
KyMynsTOpIB i 3apsgHUX NPUCTPOIB:

Bupio HanmeHyBaHHSA Ne 3a-
MOBJI€eH-
HA

Li-lon akymy- B150 Li 113280

natop (B05-3640G)

Li-lon akymy- B200 Li 113524

nsTop (B05-3650G)

3apsgHui C130 Li (C05-4230) 113281

npucTpin

AKyMynaTOp 4YacTKOBO 3apsigxeHo! AKymynsatop
Crif, NOBHICTIO 3apsANTU Nepes NepLunM BUKO-
pUCTaHHAM. AKyMYynsiTOp MOXHa 3apsaXaTti Ha
Oyab-sikoMy piBHI 3apsiny akymynsTopa. MNepepu-
BaHHA 3apsPKEHHS He BMIMBAE Ha CTaH akyMy-
natopa.

H NPUMITKA Binbl getanbHa iHopmaLis
3HaAXOAWTbLCSA B OKPEMUX MOCIOHMKAX ANst akymy-
naTopa Ta 3apsifHOro NPUCTPOR.

VAN

OBEPEXHO! MMoxexoHebe3neka nig 4yac

3apsagxaHHA! HarpiBaHHsA 3apsigHOro NpucTpoto
MOXe MPU3BECTMN A0 MOXEXi, AKLLO MOro nocTaBu-
TW Ha nerko3anmMmncTi NOBEpPXHi i He 3abe3neunTn
[OCTaTHIO BEHTUNALHO.

3aBxan BUKOPUCTOBYWTE 3apsAHUIA NPUCTPIn
Ha HeroptoYin NOBEPXHi 'y HEroptoyomy ce-
penoBuLLi.

3a notpebu: 3BiNbHITb BEHTUMALINHI OTBOPW.

BcrasTe akymynsTop (02/1) B 3apsagHuii npu-
cTpini (02/2), a wrekep (02/3) B po3eTky. AKy-
MynATOp MOYHE 3apsimKaTvCs, a CBiTnoaioa-
HWI ingukaTop poboyoro ctaHy (02/4) noyHe
6nvmaTy 3en1eHUM KOIbOpoM.

CTexTe 3a CBITNOQIOAHMM iHOUKATOPOM
(02/4). NoBHe 3apsimkaHHA 3a MOBHOrO 3apsi-
Ay Tpusae npubnusHo 1,5-2,0 roguHu. Mpo-
Liec 3apsifpKaHHs NPUMNMHSIETECA aBTOMaTUy-
HO, KOMW aKymynaTop Oyae NOoBHICTIO 3aps-
oxeHo. CeiTnogiogHui inavkaTop (02/4) no-
CTiHO CBITUTLCH 3€1EHUM KONbOPOM.
Buinatu wrekep (02/3), konu cBiTnogiogHwn
inavkaTop (02/4) noyHe CBITUTUCS 3eNEHNM
KONbOPOM.

4. HaTWUCHITb Ta yTPUMYNTE HATUCHYTOI KHOMKY
3 hikcauiero Ha HNXKHIN CTOPOHI akymMynsaTo-
pa.

5. Bwuimite akymynsatop (02/1) i3 3apsgHoro
npuctpoto (02/2).

IHAnKaTOpM piBHA 3apsAAy Ha 3apAaHOMY
npucTtpoi (03)

CaitTnoaiogHuii inavkaTop (03/1) Ha 3apsaHoMy
NPUCTPOI BKa3ye Ha piBeHb 3apsay akymynstopa
Ta poboumnii ctaH 3apsgHoro npuctpor. Cumeo-
nm (03/2) Ha 3apsgHOMY NPUCTPOI HAOYHO BKa3y-
I0Tb Ha Len CTaH:

CumBon CgitnogiogHun iHgukaTop Ta pi-
BeHb 3apsay

| CaiTnogiogHwi iHgnkaTop CBITUTbCA
3e/1IEHUM KOJNbOPOM: aKyMyJsiTop
NOBHICTIO 3apPAKEHUN.

CaiTnogiogHwit ingnkaTop 6nvmae
3€MeHNM KONbOPOM: aKyMynsaTop 3a-
PSOKAETHCS.

N

l CaiTnogiogHwi iHankaTop CBITUTLCSA
YEPBOHUM KONbOPOM: B 3apsiiHOMY
NPUCTPOI HeMae akymynsaTopa.

CaiTnogiogHwi ingnkatop 6nuvae
YepPBOHUM KOSIbOPOM: aKyMymnsTop
neperpiecs Ta He 3apsioKaeTbCs.

5.2 BwusHauyeHHs piBHA 3apsAgy akymynsTopa
(04)

Ha nepepfHin 4acTuHi akymynaTopa MiCTUTLCS

naHenb kepyBaHHs 3 kHonkoto (04/1) i ceiTnoai-

OOHVIMW iHOMKaTOpaMK PiBHA MOTYXXHOCTI (BiA

04/2 po 04/5).

1. HatucHitb kHonky (04/1). IngnkaTopu 3apsay
aKymynsatopa 3anansitbCs 3anexHo Bi PiBHS
3apsay akymynstopa.

2. BwusHauTe piBeHb 3apsaay, AvB. po3Ain «lHau-
KaTopu piBHA 3apsiay akymynsTopay.

lHankaTopwu piBHA 3apaay akymynsTopa

CeiTnogi- PiBeHb 3apsagy akymynsatopa
oAaHi iHau-

KaTopu

3enennn AKYMynaTOp MOBHICTIO 3apsaxe-
(04/2) HuRM, To6T10 Ha 100 %.

3enenunn PiBeHb 3apsaay akymynstopa Bu-
(04/3) we 50 %.

408



EkcnnyaTtauis

ALKO

CeiTnopi- PiBeHb 3apsay akymynsatTopa
oAaHi iHau-

KaTopu

3enennn PiBeHb 3apsaay akymynstopa
(04/4) Hkye 50 %.

YepBoHu  AkymMynsiTop po3psifxeHo abo
(04/5) BiH Nepeoxornoamnecsi/neperpiscs.

5.3 BcTaHOBNEHHA Ta BUAMaAHHSA
akymynsitopa (05)

YBATA! Heb6e3neka NOWKOMKEHHA aKyMy-
naTopa. SAKLOo nicns BUKOPUCTaHHS akyMynsaTop
3anvLLINTL B MPUCTPOI, Lie MOXe Npu3BecTn A0
MOLUKOPKEHHSI akymynaTopa.
= Oppasy nicns BUKOPUCTaHHS akyMynsaTop

cnig BUMHATM 3 MPUCTPOIO Ta 36epiratu B 3a-
XULLEHOMY Bif BNMUBY HU3bKUX TemnepaTyp
MiCTi.

B AkymynsTop cnig BCTaBNsTV B NpUCTpin 6es-

nocepenHbO nepeps BUKOPUCTaHHSM.

BcTaHoBRneHHs akymynsaTopa

1. Bigkpuiite kpuwky (05/1) akymynsaTopHoro
Bigciky (05/a).

2. Bcraste akymynsaTop (05/2) 3Bepxy B akymy-
NSATOPHWIA BiAcik Ao knauaHHs (05/b).

3. 3akpuiTe KpULLKY akyMyrnsiTOPHOro BiACiKy,
MoKU He noyyeTe Ti KnauaHHs.

BuiimaHHA akymynsTopa

1. HaTWCHIiTb Ta yTPMMYyNTE HAaTUCHYTO KHOMKY
po360KyBaHHsi Ha akymymnsATopi.

2. Bunmitb akymynsitop (05/2).

5.4 YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS

xuBneHHs (05, 06)
3a gonomMoroto 3anobikHOro TopLIEBOrO Ktova
Ons 3aMKa-BMMMKada Ha akymynsTopHOMY Bifci-
Ky MOXHa MigKnioyaT Ta BigKMOYaTV XXUBMEHHS
BCbOTIO NMPUCTPOLO.

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka Tpasmy-
BaHHA. HecaHKLUioHOBaHe YBIMKHEHHS MOXe npu-
BECTW 4O CEPNO3HMX TPaBM.

B 3apxau nepepn nepepeamMu Ta TeXo0CNyroBy-
BaHHAM: BUMKHITb NPUCTPIN Ta BUAMITbL 3amno-
OKHUI TOPLIEBUI KITHOY.

YBiIMKHEHHSA XXUBMNEHHA

1. Bipkpuiite kpuwky (05/1) akymynaTopHoro
Bigciky (05/a).

2. BcrtaBte (06/a) 3anobixxHWI TOPLEBUIA KItOY
(06/1) i noBepHiTh Moro Ha 1 (06/b). Lie 3a-
6esneyvye NpUCTPIl HANPYro XVWBMEHHS, ane
NPUCTPIN LWe He NoYMHAE PYHKLiOHyBaTH.

3. 3akpuTu KpULLKY aKkyMynsTOPHOro BiACIKy.

4. YBIMKHYTU NpUCTpin: 3anycTiTb ABUMYH, OMB.
po30in 6.2 "3anyck ma 3ynuHka osuay-

Ha (08)", cmopiHka 410.

BUMKHEHHSA XUBMEHHA

1. TMoBepHiTb 3anoGixHUI TopLEeBuin krtoy Ha 0
(06/c) i BummiTL oro (06/d).

2. Oppaay nicnsg BUKOPUCTaHHSA aKyMynaTop
Crif, BUAHATU 3 MPUCTPOIO, 3apsianTu Ta 36e-
piratv B 3axuLweHOMY Bif BNANBY HU3bKNX
Temnepartyp MicTi. HactynHoro pasy akymy-
NSTOP Chif BCTaBNSATU B NPUCTpI Ge3noce-
PeAHbO Nepes BUKOPUCTAHHSIM.

6 EKCMIYATALUIA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
NnoBHUW MOoHTax! BukopnctaHHsa npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOr0O He B MOBHOMY 06CA3i, MOXe npu-
3BECTW 4O CePNO3HMX TpaBMm.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
YMOBW 3aBEPLLEHHS MOHTaXy B MOBHOMY 00-
casi!

B AKyMynsaTop cnif BCTaBnATW B NPUCTPIN Tinb-
K/ 32 YMOBW 3aBEPLUEHHSI MOHTaXy B NMOBHO-
My o6casil

B [lepef yBIMKHEHHSIM NEPEBIPUTU HAsIBHICTb
Ta (yHKUIOHamNbHICTb BCiX 3anobikHMX 1 3a-
XVUCHMX NpucTpois!

6.1 HanawTtyBaHHA BucoTwm 3pisy (07)

Y Mopensx 3 LeHTpanbHUM perynioBaHHAM BUCO-
TV BMCOTa 3pi3y perynioeTbCs 3a AONOMOroo Ba-
xKens.

Ha mopensx 3 peryntoBaHHsIM OfHOrO Koreca a-
60 oci € Baxinb Ha KOXXHOMY Koreci. [NepekoHaii-
TecCb, L0 BUCOTa 3pi3y 0OA4HaKOBa Ha BCix Kone-
cax.

/\ OBEPEXHO! He6e3sneka nopisis! Hebes-

neka rnopisiB y pasi KOHTaKTY PyK i3 npaLoymm

KOCWUMbHUM MEXaHi3MOM.

B HanawToByinTe BUCOTY 3pi3y TiNbKu 3 BU-
MKHEHWM [BUTYHOM i 3yMUHEHUM KOCUIbHUM
MeXaHi3MOM.

1. 3nerka nputucHiTb (07/a) Baxine (07/1) Ha3o-
BHi | yTpumy#iTe, W06 po3bnokysaTtu 1oro.
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EkcnnyaTauis

®  [Ina HU3bKOi TpaBu noBepHiTb (07/b) Ba-
Xinb B HANPsIMKy NepeaHboro koneca.

B [1na Bucokoi Tpaeu noBepHiTb (07/b) Ba-
Xinb B HaNpsiMKy 3aAHbOro Koneca.
2. BignycTiTb Baxinb A0 ynopy B NOoTpiGHe no-
NOXEHHS.

6.2 3anyck Ta 3ynuHka gBuryHa (08)

YBATA! Hebe3neka nowKOAXKeHHA Npu-
cTpoto. BHacnigok 6araTtopa3oBoro yBiMKHEHHS
Ta BUMKHEHHSI ABUrYHa, SIKi y>Ke YacTo NOBTOpPHO-
0TbCS, ABUTYH MOXe OYyTV MOLLKOAXKEHO.

B [IBUryH crif YBIMKHYTU TinbKy Micnsi NOBHOT
3YMUHKN KOCUMBHOTO MeXaHiamy.

3anyck aBuryHa
1. Hatuchite kHonky nmycky (08/1) i yrpumywite ii
HaTucHyToto (08/a).

2. TMputucHite (08/b) 3anobixHy ayry (08/2) no
Hanpasnsito4oi 6anku (08/3). 3anyck ABuryHa
Ta KOCUMbHOTO MexaHiamy.

3. BignycTiTb kHoMky nycky (08/1) i yTpumywiTe
3anobixHy ayry (08/2).
H NPUMITKA 3anobixHa ckoba He dikcy-

€TbCA. HanpsamMHy 6anky cnif MiLHO yTpumyBaTtu
MPOTArOM BCbOTro NpoLiecy 06pobku rasoHy.

3ynuHka ABUryHa

1. Bignycrtitb 3anobixHy ayry (08/2). BoHa aB-
TOMaTUYHO NOBEPTAETLCHA B HYIIbOBE MOJIO-
XKEHHS.

[BUryH MUTTEBO 3yNUHNUTBLCS. [JoyekanTecs nos-
HOT 3YMNMHKN KOCUITbHOTO MEXaHi3My.

/\ OBEPEXHO! He6esneka nopisis! KoHtakt
i3 KOCUMINBHUM MEXaHi3MOoM, sIKMin 06epTaeTbCst No
iHepuii, MOXe CTaTV NPUYMHOLIO Pi3aHMX paH.

B HeobxigHO Ao4eKkaTUCs NOBHOI 3yMUHKK KO-
CUIbHOTO MexaHi3My.

6.3 KociHHs 3 TpaB0o36ipHUKOM (09, 10)
MpucTpii MoXHa BMKOPUCTOBYBaTH 3 TpaBo3bip-
H1KOM abo 6e3 Hboro.

BcTaHoBiTE TPaBO36ipHMK

1. 3ynuHiTe ABUrYH, AMB. po30din 6.2 "3anyck ma
3yrnuHka dsueyHa (08)", cmopiHka 410.

2. TMigHimite (09/a) BigGUBHWUIA LWiMTOK (09/1).
BcraHosiTb (09/b) TpaBo3bipHuk (09/2).
4. OnycTiTb BiAOVBHUIA LLNTOK.

w

MepeBipka HanoBHeHHs (10)

IHAukaTop piBHSt HanoBHeHHs (10/1) npuTKcka-
eTbcs Bropy (10/a) noBiTpAHMM NOTOKOM Mg Yac
KOCiHHS. AKLLO TPaBO3BIpHMK 3aMOBHEHWN, iHAN-
KaTop piBHS HanoBHeHHs 6yae nepebysaTtu (10/
b) Ha TpaBo36ipHMKY. HeobXigHO CNOPOXHUTK
TpaBO3bipHUK.

HagilnyBaHHS i cCnOpOXHEHHs1 TPaBO36ipHUKa

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! He6es-

neka nopisiB y pasi KOHTaKTYy PyK i3 npaLoo4mm

KOCUIbHUM MEXaHi3MOM.

B 3HimanTe TpaBo3bipHWK TiNbKu TOAi, KON KO-
CUITbHUI MEXaHi3M 3HaxoAWTbCH B HEPYXO-
MOMY CTaHi.

H NPUMITKA Mia yac cnopoxHeHHs TpaBoa-
BipHMKa TakoX ouunLLanTe BUMYCKHI OTBOPY iHOW-
KaTopa piBHSI HAaMOBHEHHS, o6 3abe3neuntu Ha-
TNeXHy npauesfaTHICTb.

1. 3ynuHiTb ABUrYH, AnB. po3din 6.2 "3anyck ma
3ynuHka dsuzyHa (08)", cmopiHka 410.

2. NigHimiTb BigduBHUIA wmTok (09/1).

3. BwuimiTe TpaBo3bipHuk (09/2) i nOTArHITL Ha-
3ag.

4. CnopoXHiTb TPaBO3bipHUK.

5.  OuucTiTb BMAYBHI OTBOPM Nig, iHONKAaTOPOM
PiBHS HAMOBHEHHS.

6. BcTaHOoBITb TpaBO36ipHUK (AMB. BULLE).

6.4 YBiMKHEHHs1 Ta BUMKHEHHS! KOsliCHOro
npuBogy (11)

H NPUMITKA Konichuit npueig MoxHa
YBIMKHYTU TiMbKW NPU NPaLo4oMy ABUTYHI.

YBiMKHEHHSs1 KonicHoro npusoay

1. YBIMKHITb MPUCTPIN | 3anNyCTiTb ABUTYH.

2. TputucHiTh Baxinb konicHoro npusogy (11/1)
A0 Hanpasnswoyoi 6anku (11/2) i ytpumyinTe
ix (11/a). Baxinb konicHoro npusoay He dik-
CYETbCS.

BuMKHEHHA konicHoro npusoay

1. Bianycrits (11/b) Baxinb konicHoro npusogy
(11/1). BoHa aBTOMaTM4YHO NOBEPTAETLCH B
HYIbOBE MOJIOXEHHS.

6.5 MynbyyBaHHA KNIUHOM ANA
MynbyyBaHHs (12, 13)

Mig yac mynbyyBaHHA MaTepian, Lo 3pi3aeTbes,

He 306VpaeTbeCa, a 3anuLaeTbes Ha Tpasi. Mynb-

Ya 3axuLlae I'pyHT Bif BUCUXaHHS | 3abe3nevye ii

XUBUIbHUMK pedoBrMHamu. Kpalui pesynbtatu
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BkasiBku 3 BUKOPUCTaHHSA

ALKO

[0cAraloTbCsA NPU perynsapHoMy CKOLLYBaHHI npu-

6n. Ha 2 cm. LUBnAako rHue Tinbkv Monoaa Tpasa

3 M'SIKOO NIMCTOBOK TKAHUHOHD.

B BucoTta TpaBu nepes MynbyyBaHHSAM: Makc. 8
cMm

B BucoTta Tpasu nicns MyfbvyBaHHSA: MiH. 4 CM

H NPUMITKA HanawTyiiTe KpokoBy LUBMA-
KiCTb BiAMOBIAHO 4O MyNbYyBaHHS, Ta He pyxan-
Tecs 3aHaATO LIBMAKO.

BcTaHoBReHHs knuHa ans MyJb4YyBaHHA

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! Hebes-

neka nopisiB y pasi KOHTaKTy PyK i3 MpaLiolYmm

KOCUNBbHUM MeXaHi3MOoM.

= [lepepn BCTaHOBMNEHHAM abo BUAANEHHAM
KIMWHa ANs MyrbYyBaHHSA BUMKHITb NPUCTPIN i
BUTSAHITb 3aM0OBKHWIA TOPLEBUIA KITHOY.

1. BuWMKHeHHsi npucTpoto: MNoBepHiTb 3anobix-
HWU TOPLEBUI KITHOY B NOMNOXEHHS «0» i 3Hi-
MiTb 11OTO.

2. [oyekantecst 3ynnHKM KOCUITBHOTO MeXaHi3-
My.

3. 3HimiTb TPaBO3bipHUK.

4. TigHimiTb BinbwBHY 3acniHky (12/1) i BcTaHo-
BiTb (12/a) knWH Ans MmynbvyBaHHsA (12/2) y
BigkmaHu natpybok (12/3). dikcatop mae 3a-
6nokyBaTucs.

YBAlA! HeGeaneka NoWKO4XKEHHA Npu-
CTpPOt0. FAKLLO KINWH ANA MyNbYyBaHHSA He 3adik-
COBaHO, BiH Ta KOCUITbHUI MEXaHi3M MOXyTb Oy-
TW NOLLKOAXKEHI.

B [lepekoHaiiTecs, Wo dikcaTtop 3a6noKoBaHo.

SHATTA KNWHa ANs MyNbYyBaHHSA

1. BuMKHeHHS npucTpoto: [NoBepHiTb 3anobix-
HUIM TOPLEBUIA KITHOY B NOSOXEHHSA «O0» i 3Hi-
MiTb OrO.

2. [oyekanTecs 3ynUHKN KOCUIBbHOTO MeXaHis-
my.

3. TigHimMiTb BinGUBHY 3acriHKy.

4. Po3bnokywiTe chikcatop (13/1) knuHa ans
MynbyvyBaHHs (13/a).

5. BwuimiTe (13/b) knuH Ans MynbyyBaHHsS
(13/2).

7 BKAS3IBKU 3 BUKOPUCTAHHA

[oTpumyriTecs npaBun TexHiku 6esneku (aus.
po30in 3 "Mpaeuna mexHiku 6esneku”, cmopiH-
Ka 402).

H NPUMITKA [otpumyiiteca micuesux npu-
MWCIB OO0 BUKOPUCTAHHSI Fa30HOKOCAPKM.

B [pubepiTb i3 ra3oHy CTOPOHHI NpeaMeTH, SKi
3HaxXoAsATbCA B POOOYil 30Hi.
KociTb TinNbKu Npy XOPOLLOMY OCBITIEHHI.
KociTb TiNbKv roCTpUM HOXEM.

KepyBaTu NnpucTpoeM cnig Tinbku Tpumato-
4YNCb 3a HaNpPsIMHY Garnky.

B [lepeMilLieHHs MPUCTPOIO MO ra3oHy crif
34iMCHIOBATY Y NOBIfIbHOMY TEMN.

®  [lpucTpin 3aBXau Cnig nepemiliati nonepek
cxuny. 3abopoOHEHO BUKOPWUCTOBYBATM raso-
HOKOCapKy Ha cxunax i3 Haxunom 6GinbLue
10°, a TakoX MpauBaTu, pyxar4uch nig ro-
py abo BHM3. [loTpuMyiiTeCk 0cOBnMBOI 0be-
PEXHOCTI Mif Yac 3MiHM POBOYOro HanpsIMKY.

Pixyya 3aaTHicTb aGo TepMiH cryx6u

aKymynsTopis

®  Pixyya 3gaTHicTb abo nnouua, sika moxe 6y-
TW CKOLUEHa, 3anexaTtb Bif XapakTepucTuk
rasoHy. Ha pixyu4y 3gaTHiCTb BNNMBaOTb Taki
akTopu, SK LWiNbHICTb Tpasu, BUbpaHa BU-
COTa 3pi3aHHs Ta BOMOriCTb ra3oHy.

B OnTumanbHuii Yac poboTn focaraeTbes 3a
pPaxyHOK 4aCTOro CKOLLUYBaHHS, a OTXKe, MiA-
TPUMKW HU3bKOT BUCOTU ra3oHy.

B YacTe BMMKaHHSA Ta BUMUKaHHS ra3oHOKO-
CapKu Mi Yac KOCIHHS TaKOX 3MEHLLYE pixy-
4y 30aTHICTb, K i HEMOBHICTIO 3apAIKEHUN a-
KyMynsiTop.

B YBIMKHEHHSI NMPUBOAY KOMIC 3MEHLLYE piXy4dy
3[aTHICTb | TEPMIH cnyxbu akymynsaTopa.

®  [llo6 onTuMisyBaTK piXydy 34aTHICTb, peKo-
MEH/yEMO 4aCTO KOCUTUN rasoH, BCTaHOBIIO-
BaTW BUCOTY 3pi3aHHA Ta nepeMiwati npu-
CTpiVi B NOBINIbHOMY TeM.

H NPUMITKA o6 npogoBxuTi TepMiH
cnyx6wu, MoXHa npuabaTi 4OAATKOBUI akyMyns-
TOop.

Mopagu woao KoCiHHA

B BucorTa 3pi3y Tpasu 3anuwaeTbCs Ha PiBHI
3-5 cM, He BMKOHYINTE KOCIHHS Ha PiBHi, SK1i
nepeBuLLY€E NOMOBUHY Bif LbOrO 3HAYEHHS.

B He nepeBaHTaxynTe ra3oHokocapky! Y pasi
[OBroi Ta BaXkoi TpaBu YyacToTa 06epTaHHs
NMOMITHO 3HUXXYETBCS, @ BUCOTA 3Pi3aHHs Tpa-
BV NiABULLYETHCS, | JOBOAUTLCS KOCUTY Kifb-
Ka pasis.
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

B Bitep i COHUE MOXYTb BUCYLUUTU ra3oH nicns
KOCIHHS, TOMY KOCIiTb Y KiHLi AHS.

8 TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA
pgornan

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka nopisis!
Hebe3neka oTpUMaHHs pisaHnx paH Mig Yac KoH-
TaKTy 3 FOCTPUMW PyXOMUMM AeTansimMy npucTpo-
10 | PKYYUM IHCTPYMEHTOM.

B 3aBXav BUMUKaTe NPUCTPIi nepen TeXHIY-
HVM i cepBiCHUM 06CMNyroByBaHHAM Ta O4n-
LLeHHsAM. BuimiTe akymynsartop.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLi Mif Yac Tex-
Hi4YHOro obCnyroByBaHHS, AOMMSAAY Ta O4n-
LLIEeHHS.

8.1 MMepioanyHi po60TH 3 TEXHIYHOTO
ob6cnyroByBaHHSA
B [lepekoHawTecs, Lo BCi ranku, 6ontu ta
FBUHTM LUINBbHO 3aTArHYTO, @ NPUCTPIN 3HaxXo-
OnTbes B 6e3aneyHoMy pobovoMy CTaHi.
B PerynsipHo nepesipsaTe npauesgaTtHicTb i
3HOLLEHHS TpaBo30bipHMKa.

8.2 OuuLEeHHA NPUCTPOIO Ta KOCUITLHOTO
MeXxaHi3my

YBATA! HeGeaneka yepe3 noTpannsiHHA BO-
Awn. MNMoTpannsHHA BOAU Ha NPUCTPIN NPU3BOANTL
[0 KOPOTKOrO 3aMVKaHHS Ta MOLUKOKEHHS enek-
TPWUYHUX KOMIMOHEHTIB.
B YHuKanTe noTpannsiHHs 6pu3ok BoAM Ha npu-
CTpiW.

B [1N5 OYULLEHHS MPUCTPOIO CNif BUKOPUCTOBY-
BaTU LLiTKY.

1. 3ynuHiTe ABUrYH, AMB. po30din 6.2 "3anyck ma
3yrnuHka dsueyHa (08)", cmopiHka 410.

2. Bunmitb akymynstop.
3HiMiTb TpaBO3bipHUK.

4. HaxuniTe NpUCTpIi B CTOPOHY i O4UCTITb KO-
CUMbHUIN MEXaHi3M LLITKOI 3 pydkoto abo
raH4ipKoto.

w

8.3 TMepeBipka Ta 3amiHa HOXa

/\ MNOMEPEMXEHHA! Cepito3Hi TpaBMU Big
pyxoMux getanen Hoxa. 3HoLeHW, noTpicka-
HUIA abo NOLIKOIKEHUI HiDXK MOXKe 3namMaTtucs, a
noro getani MoXyTb cTaTh Hebe3neyHumu cHa-
psigamu.

B PerynspHo nepesipsanTe Hix Ha NpeameT no-
LLIKOAKEHb.

B He BYKOPWUCTOBYWTE ra30HOKOCAPKY, AKLLO
HiXK 3HOLLIEHWN ab0 NOLLKOPKEHWUIA.

B 3atouyBaTtu abo 3amiHioBaTV Tynmi abo no-
LUKOZPKEHWUI HIXX JO3BOSEHO TiNlbKW NpaLiBHK-
kam cepsicHoro LeHTpy AL-KO abo aBTopu-
30BaHOro gunepa.

B 1|06 yHu1KHYTW Bibpauii, HiX | HOXXOBWIA TBUHT
3aBXAu Cnif 3aMiHBaTU pa3oM.

B [lepe3aToyyBaHWU Hi>xX NOBMHEH BOyTn 36a-
naHcoBaHuin. Po3banaHcyBaHHS HOXa MoXxe
Np13BecCTN A0 CUNbHOI BibpaLii Ta noLko-
[DKEHHS! MPUCTPOIO.

8.4 HanawTyBaHHsA 60yaeHiBCbKOro Tpoca
konicHoro npusoay (14)

AKLwo npy NpaLoyoMy ABUMYHI KONICHUIA NpuBIA

BX€ He BMUKaeTbCs, 6OyAEHIBCbKUIA TPOC CTaB

HaATO AOBIMM i MOrO CMif HATATHYTK.

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
[ocTpi Ta pyxoMi YacTMHM NpUcTpoto (Hanpwu-
Knag, piydi HOXi), a TakoX ra3oHoKocapka, Lo
panToBoO Habrmaunacs, MoXyTb NPU3BECTU A0
TpaBMm.

B Perynionte 60yaeHIBCbKUIA TPOC TiNbKK, SK-

LLIO ABUIYH BUMKHEHUI.

1. BUMKHITb NpUCTpIN | foYeKakTeCh 3yMUHKN
KOCWNBbHOrO MEXaHi3my.

2. TloBepHiTb perynboBaHy YacTuHy (14/1) Ha
00yAeHIBCbKOMY TPOCi y HaMpPsIMKy CTPInKu
(14/a).

3. Lo6 nepeBipnT1 HanawTyBaHHS, 3anycTiTb
OBUIYH Ta YBIMKHITb KOMiCHUIA NpuBIA.

4. $KWLO KONiICHUI NpUBIA BCE LLE He NpaLioe,
NMPWHECITb ra30HOKOCApPKy A0 CepPBICHOrO
LeHTpy abo aBTOPU30BaHOI MaCTEPHI.
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YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN

ALKO

8.5 PemoHTHI po6oTu

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka Tpasmy-
BaHHA Nig Yac peMOHTHUX Po6iT. HeHanexHui
PEMOHT MO>Xe NPUBECTU A0 CEPNO3HUX TPaBM i
nopyLueHb HopMarbHoT poboTw.

B TexHiyHe o6cnyroByBaHHs NOTPiGHO NpoBo-
OnTu nuwe B cepBicHuX LeHTpax AL-KO abo
aBTOPU30BaHUX MancTepHaAXx!

Y Takux Bunagkax 3asepranTecs B CEPBICHUIN
ueHTp AL-KO:

®  [IBUryH 3anycKaeTbCs.

®  [Tig NnpucTpii noTpanue CTOPOHHIN NpeaMerT.
B Hix i (abo) Ban ABWryHa 3irHyTi.

B [pucTpit Bibpye Ta npautoe 3 nepebosimu.

HecnpaBHicTb MpuumnHa

B AKyMynsaTop BWTIKae abo NOLLKOMKEHUN.

9 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs.
Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpummn Kpasmm mMo-
yTb NPU3BECTU 4O TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHIi pykaBuLi nig vyac Tex-

HIYHOTO | CepBiCHOro 06CnyroByBaHHSA Ta
oumnLeHHs!

EH NPUMITKA Y pasi BUHWKHEHHS NoLLKO-
[>KeHb, SiKi He 3a3HaveHi B Ljin Tabnuui, abo no-
LUKOOXKEHb, 3 SIKUMW KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCS caMm, Cnif 3BePHYTUCA A0 HaLOi Cryx6ou
NiATPUMKN.

YcyHeHHs

BcTaBTe 3anobixkHui KoY B BUMMKAY i3

ﬂBVIFyH He npauroe.

MoTyxHicTb ABUrY-

3anobiXkHnin TopLEeBUi KoY
He BCTaBNAETLCS Y 3aMOK-BU-
MUKay.

AKyMynaTop BiAcyTHin abo He-
NpaBuIIbHO BCTAHOBMNEHWI.

AKYMYnATOp pO3PSIKEHNN.

Hix 3akynopeHu.

MowkoakeHo kabenb abo BuU-
MUKaY.

AKyMynaTop po3psmKeHun.

Ha 3HUXYETbCA.

OBUryH 3yNUHAETbL-

Hix 3aTynuscs.

3aHaaTo 6araTto Tpasm B po3-
BaHTaXyBallbHOMY OTBOpi.

Hix 3aTynuscs.

cA niA Yac cKowy-
BaHHA.

TpaBo36ipHMK Hepo-

[BUryH nepeBaHTaXXeHUN.

["a30H BONoOrun.

CTaTHbLO 3arnoBHe-
HUN.

TpaBo3GipHWK 3a0UTUIA.

KIMoYeM [0 KnavuaHHs.

[MpaBunNbHO BCTAHOBITL AKyMynATOop.

3apsaaitb akymynsaTop.

B YCyHbTe 3aKynoproBaHHS HOXa.
B 3anycrTiTb NPUCTPIN HA HU3BKOMY ra3oHi.

He BukopucToBywTe npucTpin! 3BepHiTbCs
00 cepBicHOro LeHTpy komnaHii AL-KO.

3apsagitb akymynsaTop.

3BepHITbCA 3a 3aTOYyBaHHSAM HOXa B cep-
BicHU LeHTp AL-KO.

®  [lpubepiTb TpaBy.
B OyuCTiTb BiAOUBHUIA LLNTOK.

3BepHITbCS 3a 3aTOYYBaHHSIM HOXa B Cep-
BicHUI LeHTp AL-KO.

BVMKHITE MPUCTpI, BCTAHOBITb MO0 Ha
Nnocky NoBepxHto abo Ha HW3bKy Tpa.y, i
3HOBY 3anycCTiTb.

[ante ra3oHy BUCOXHYTH.

OumcTiTb CiTKy TpaBo3GipHuMKa.
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HecnpaBHicTb

TpuBanictb po6oTun
Big akymynsitopa

TpaHcnopTyBaHHs

MpuunHa

3aHaaTo 6araTo TpaBu B po3-
BaHTaxyBanbHOMY kaHarni abo
KOpMyci.

Hix 3aTynuecs.

3aHaaTo HM3bka BUCOTa 3pi-
3aHHS.

CYyTTEBO 3HMU3UNacs.

AKkymynsaTop He 3a-
pAmXaeTbCA.

TpaBa 3aHaaTo BrUCOKa abo
HaaTo Bosora.

3aHaaTo BUCoKa LWBUAKICT
CKOLyBaHHA.

TpaBo36ipHMK 3aNOBHEHUIA.

TepmiH cnyxbu akymynstopa
3aBepLUMBCS.

KoHTakTu akymynsatopa 3a-
OpyaHeHi.

HecnpaBHicTb akymynsaTopa a-
60 3apsiAHOro NPUCTPOIO.

AkymynsTop 3aHaATo rapsvin.

YcyHeHHA

B OunCTiTb po3BaHTaxyBarbHUA KaHan a-
60 kopnyc

B BigperynionTe BUCOTY 3pi3aHHs TpaBMu.

3BEpHITLCS 3a 3aTOYYBaHHSAM HOXa B cep-
BicHUI ueHTp AL-KO.

YcTaHoBiTb 6axaHy BUCOTY 3pi3aHHsi.

Bigknagaite CKOLLYBaHHS, NOKW He MiACOXHe
TpaBa, i yCTaHOBITb OinbLUy BUCOTY 3pi3aH-
HA.

B 3MEeHLiTb WBUAKICTb KOCIHHS
B OunCTiTb po3BaHTaxyBarbHWA kKaHan /
Kopnyc, Wwob Hix BinbHO obepTaBscs.

CrOpOXHiTb TPABO3BIPHUK | OYUCTITb PO3-
BaHTaXyBanbHUIA kaHan.

3amiHiTb akymynsTop. BukopucToByiiTe nu-
Le opuriHanbHi 3an4acTuHM Big BUPOOHMKA.

OumCTiTb KOHTaKTN akyMynaTopa HemeTa-
neBvM npeamMeTom Ta 06pobuti cnpeem
NSl KOHTaKTIB.

YBara! He 3amukalime KoHmakmu akymy-
nsimopa Memanesumu ripedmemamu!

3amoBTe 3anacHi YactnHn y AL-KO.

[loyekaniTecsi OXONOMKEHHS akymMynaTopa.

10 TPAHCNOPTYBAHHA

H NPUMITKA HomiHanbHa NoTyxHiCTb aky-
mynsTopa cknagae 6inbwe 100 Bt-roag! Tomy
cnig AOTPMMYBaTUCh HACTYMHWX NPaBWn TPaH-
crnopTyBaHHs!

JliTin-ioHHMIA akymMynsaTop nignsarae 3akoHy npo
nepeBe3eHHs1 HebearneyHnx BaHTaxis, ane moro
MO>XHa TpaHCMopTyBaTK 3a CNPOLLEHUX YMOB:

E 3 METOK NPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Baui MOXYTb TPAHCMOPTYBATU aKyMynsTop
[OPOXHIM TpaHcrnopToM 6e3 Byab-sKkux Ao-
[aTkoBux 3axofis 6e3neku, ane B ynakosLi
ans po3apibHoro npogaxy;

®  KomepuiriHi KOopucTyBadi, SIKi BUKOHYIOTb Nne-
peBe3eHHs B 3B'A3KY 3i CBOEKO OCHOBHOO Ai-
AMNbHICTIO (Hanpuknag, NocTaBku Ha byai-
BenbHi MangaH4mkm abo Micus HaBaHTaXeH-
Hs1 Ta 3 HMX), MOXYTb TaKOX CKOpUcTaTucst
LM CMPOLLEHHSAM.

B 060x BuLLe3ragaHux Bunaakax cnig BXutu
NPUMYCOBUX 3ax0AiB, W06 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHLWKMX B/Nagkax cnig cyBopo AOTPUMY-
BaTWCS Npasun Npo Hebe3neyxi BaHTaxi! Hepo-
TPUMaHHS 3arpoXye BiANPaBHUKY i, MOXIMBO, Ne-
PEBi3HNKY CyBOPUM NMOKapaHHsM.

IHWi BKa3iBKM WoA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HapcunaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcunaTu NiTik-ioHH a-
KYMYFSTOPU A03BONSETLCS TiNlbKU Y HEYLLIKO-
OXKeHoMy cTaHi!

B [lna TpaHCNopTyBaHHS akyMynsiTopa BUKO-
PUCTOBYBATK BUKITIOYHO OpUriHanbHY yrnakoB-
Ky abo BignoBigHy ynakoBky Ans Hebeaney-
HOro BaHTaXxy (He CTOCYETbCSI aKyMymnsaTopiB
3 HOMIHaInbHO MOTYXHICTIO MEHLLEe
100 BT1-rog).
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36epiraHHs

ALKO

HeobxigHo 3akneiTn BigKpUTI KOHTaKTK aky-
MynsiTopa, Wo6 YHUKHYTU KOPOTKOFO 3aMu-
KaHHsI.

HeobxigHO 3axncTuTh akymynaTop Bif
KOB3aHHsi BCEPEeAVHI YNakoBKU, W06 YHUKHY-
TV NOLUKOAXKEHb.

B pasi TpaHcnopTyBaHHa abo HagcunaHHs
HeobXiAHO NepeBipUTY NPaBUIbHICTb MapKy-
BaHHS Ta AOKyMeHTaUil BigBaHTaXXeHHs (Ha-
npuvknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneamTopebKoi
cnyx60t10).

HeobxiaHo 3a3ganeriab AisHaTUCS, Y MOX-
NBE TPaHCMNOPTYBaHHS 3 06paHnM nocTa-
YarnbHWKOM MOoChnyr, i TOBIAOMUTY NPO HaACcK-
NaHHs.

PekomeHayeMo 3BepHyTUCS A0 dhaxiBus 3 HeGes-
NeYHNX BaHTaxiB ANs MiAroTyBaHHSA NPUCTPOIO
[0 HapcunarHa. Cnig gotTpumyBsaTucs Byab-akux
Lit0YnX HaLioHanbHUX NPUMNUCIB.

11 3BEPITAHHA

[Micnst KOXHOro BUKOPUCTaHHSA PeTenbHO O4n-
LaiTe NpUCTpIiN i 3a NOTpebu BCTaHOBMIOWTE BC
3axyWCHi KpuLKkK. 36epiranTe NpPUCTpPIl y Cyxomy
MicCLi, WO 3aKpUBAETLCS, HEAOCTYMHOMY ANS Ai-
Tew.

11.1 306epiraHHA aKkyMynsaTOPHOI

ra3oHOKOCapKu

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Akwwo nig vac 36epiraHHa NPUCTpI AOCTYNHUI
ONs AiTein Ta HeynoBHOBAaXXEHNX KOPUCTYBauiB,
Lie MoXe NMpu3BeCTM A0 TpaBM.

o0k w

N

MpwvcTpivi cnig 36epirati y HeQoOCTYNHOMY
OnA Oiten Ta HeKOMMNEeTEeHTHUX Ocib MicLi.
36epiraite NpUCTpIl TinNbkun 3 BUAANEHUMU
aKkymynsTopamu.

BUMKHEHHS1 npucTpoto: BuiiMitb 3anobixxHNUiA
TOPLIEBUI KITHOY.

HanawuTyviTe BUCOTY 3pi3aHHst HA MaKcu-
MarnbHO BUCOKWUI PIBEHb.

BuimiTe akymynatop.

[arite ABUryHY OXOMNOHYTH.

PeTenbHO 04nCTiTh NPUCTPIN.

[insa 3axucTy Bif KOpO3ii Ha BCi MeTanesi Ae-
Tani HaHeciTb TOHKWIA Wap Macna abo cuni-
KOHY.

Cknapite HanpsAMHy 6anky.

30epiraniTe NpUCTPIN B CyxoMy, YUCTOMY Ta
3axuLLEeHOMy Bif BNMUBY HU3bKUX Temnepa-
Typ Mmicui. [nsa 3axucTy Big Nuny HakpuiTe

NOBITPONPOHUKHUM TEHTOM. 3 MeToto 3anobi-
raHHs HaKOMWYEHHIO BOMOTU He Crif, BUKO-
pucToByBaTW MOMIETUNEHOBY MMIBKY.

11.2 306epiraHHa akymynsaTopa Ta 3apsigHoOro

npucTpoto

/\ HEBE3IMEKA! Bu6yxo- Ta noxexoHe6e3-
neka! Bubyx akymynsitopa npussene A0 CMepTi
abo cepiro3HKX TpaBM B pe3ynbTarTi 36epiraHHs
6ins BigkpuTOro nonym's abo mAxepen Tenna.

36epirarite akymynsTop y npoxoriogHomy Ta
CyxoMy Micui, skHangani Big BigKpuToro no-
nym's abo mxepen Tenna.

H NPUMITKA 3asgskv asTomMaTU4HOMY poa-
ni3HaBaHHIO PiBHA 3apsay Nig vac 3apsgxaHHs a-
KyMYNATOP 3axXMLLEHO Bifj MepeBaHTaXEHHS i, Ta-
KMM YMHOM, MOXe 3anuiiaTucst B 3apsaHOMY
NPUCTPOI NPOTAroM NEBHOTO Yacy, ane He NocTin-

HO.

H NPUMITKA [oTtpumysaTiick okpemux npa-
BWI TeXHikn 6e3neku Npu BUKOPUCTaHHI akymyns-
Topa Ta 3apsAHOro MPUCTPOIO.

36epiraiTe akyMynsaTop B CyxoMy Ta 3axu-
LLleHOMY Bif BMAUBY MiHYCOBUX TemnepaTtyp
npumiLLieHHi npu Temneparypi Big 0 go 25 °C.
MMig yac 36epiraHHs akymynsaTop Mae 6yTu
3apspxkeHnn Ha 40 - 60%.

LL{o6 YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMUKaHHS aKymy-
nsTop He cnig 36epiratn nobnusy metanesmx
npeameTie abo npeaMeTiB, Lo MiCTATb KUC-
nory.

12 YTUNI3AUIA

BkasiBku Wo0A0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHA (ElektroG)

&

EnNeKTPOHHI Ta eNekTpUYHi NPUCTPOi He
HanexaTtb [0 3BMYaiiHNX NOBGYTOBMX

— Biaxopis. Ix cnia 36upaTu Ta BUKMAATH
OKpemo.
®  BukopucTaHi 6aTapeikn abo akymynstopu,

SIKi B)X€ HE BMKOPUCTOBYIOTLCS B CTApOMy
npucTpoi, cnig 6yTn BuaaneHi nepes BUKW-
fdanHam! IxHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MpPO aKyMyrnsiTopu.

BnacHukn abo kopucTyBaui eneKTpuyHoro ta
enekTpoHHoro obnagHaHHs 3060B's3y0TbCA
noesepTaTy MOro BiAMOBIAHO 4O 3aKOHO4AB-
CTBa Nicrnsi BUKOPUCTAHHS.

457563_b
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

B KiHLeBUI KOPUCTYBaYy Hece Bif4noBifansHICTb
3a CTUpaHHA CBOIX NePCOHanNbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepeq ytunisadieto!

CvMBON 3 NepeKpecneHoro CMiTHUKa o3Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta enNeKTPOHHI NpuUcTpoi 3abopo-
HEHO yTUMi3yBaTn pa3oM 3 iHWUMK NoByTOBMMMN
Bigxogamu.

EnekTpnyHi Ta eneKkTpoHHi NpUcTpoi MoxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKMX MiCLSAX:

B [lepxaBHa cnyxba 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiumMnaneHi cknagu)

B MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHu) 3a yMOBMU, LLO Mpo-
[AasLi 3000B'A3aHi NpuMaTK iX Yn MPOMOHY-
BaTW iX Ha 4OBPOBINbHIA OCHOBI.

Lli 3asB1 3aCTOCOBYIOTLCS TiflbKX ANt NPUCTPOIB,

BCTAHOBIIEHWX | NpoAaHnX y KpaiHax €sponen-

cbkoro Coto3y, BignosigHo ao Oupektueu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mexamu €sponei-
cbkoro Cor3y MOXyTb AiSTH iHLWi NpaBuna woao
yTunisauii eneKTpUYHMX Ta enekTPOHHNX Npu-

CTpOIB.

MpUMiTKM WOA0 3aKOHY NPO aKyMynsATopU

(BattG)

7

B [luB. iHcbopMmaLito Npo 6e3neyHe BUOANEHHS
OaTapeit abo akymynsTopiB i3 €NeKTPUYHOro
YY1 eNeKTPOHHOro MPUCTPOI, a TaKoX iHAop-
MaLito MPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM
(Hanpwvknag, XiMivyHWi TMN), y NOCIBHUKY 3
ekcnnyaTauii abo BCTaHOBMEHHS.

B BpacHuku abo kopucTtyBayi 6atapeit abo a-
KyMynsTopiB 3060B'A3y0TbCS MOBEpPTATH M0-
ro BiAnoBigHO A0 3aKOHOA4AaBCTBA MiCrnsi BUKO-

Crapi 6atapei Ta akymynsitopu He Ha-

nexaTb 00 3BUYanHUX NobyToBKX Bif-

xopis. Ix cnig 36upati Ta BUKMAATM OK-
pemo.

pucTaHHs. [NoBepHeHHs 0ObMexyeTbcs nocTa-

YaHHSIM HEBENMKUX KifTbKOCTEN.
Crapi 6batapei MOXyTb MICTUTH LUKIANUBI pe4oBU-
HWM abo Bakki MeTanu, ki MOXyTb 3aBAaTH LLUKO-
O JOBKINM | 340poB'to. YTunisauis signpaubo-
BaHux 6aTapen i BAKOPUCTaHHSA pecypcis, LLO
MICTATBCS B HUX, CNPUSIE 3aXMCTY LUX ABOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.
CumBoOnN 3 NepeKkpecneHoro CMiTHUKa o3Havae,
Lo 6aTapei Ta akymynaTopu 3abOpoHEHO yTuni-
3yBaTW pa3oMm 3 iHLIMMK NOBYTOBMMU Bigxodamu.
Kpim Toro, nig cmiTH1kom € cumsonu Hg, Cd abo
Pb, Wwo BurnsaaTb TakuM YMHOM:

B Hg: 6atapes mictutb noHazg 0,0005 % pTyTi
B Cd: 6atapes mictutb noHag 0,002 % kagmito
B Pb: 6atapesi mictutb noHag 0,004 % cBuHUO

AkymynsTopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KoLTOBHO B

Takux Micusx:

®  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpwvknag, MyHiuvnanbHi cknaam)
MarasuHu 6atapeii i akymynsitopis
NyHKT 360py 3aranbHOi CUCTEMU MOBEPHEHHS
BiANpaLbOBaHUX aKyMyrnaTopiB

B nyHKT 360py BUpOOHMKA (SKLLO BiH He € yne-
HOM 3aranbHOi CUCTEMUN NMOBEPHEHHS)

Lli 3aaBM 3aCTOCOBYIOTLCA TifbKW AN aKyMyns-
TopiB i 6aTapen, BCTaHOBMEHUX i NPOAAHUX Y
KpaiHax €sponeiicbkoro Coto3dy, BiAnoBigHO A0
Hupextusn €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a mexa-
MU €Bponelcbkoro Col3y MOXyTb AiATY iHLLi
npasuna woao ytunisauii akymynsatopis i 6ata-
pen.

13 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA

AKLWO y BaC € MUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX 4YacTuH, 3BEPHITbCS B Hanbnvxunmn
cepBicHUI ueHTp AL-KO. Agpecy MOXHa 3HanTu
B IHTEPHETI 3a NOCUNaHHAM:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 TAPAHTIA

[lo 3akiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, ycTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
AedeKkTn maTtepiany 4u BUpoOHMYMI Bpak LWNsSxoM peMoHTy abo 3amiHm (Ha cBii Bubip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy skil npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NyLLe 3a TakUX YMOB: [apaHTisa aHynETLCA 3@ TaKUX YMOB:
B [loTpMMyinTeCs UbOro nocibHvka 3 ekcnnyata- ®  CamOBiNbHUIA PEMOHT

i B CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Npunagy 3a NpusHayeHHsIm B BYKOPMCTaHHA He 3a NPU3HA4YeHHAM

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTist He NOLWMPKETLCA Ha:
B [owkomxeHHsi nakochapboBOro NOKPUTTS, CPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

®  4acTUHW, WO 3HOLWYHTbCA, no3HayeHi Yy BiJOMOCTI 3anacHMX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3nodmMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHst BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXuUBa-
yem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCA 3 Lii€to
3as1BOIO Ta OpuUriHanom KBUTaHLIi, Lo NiATBEPAXYE NMOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy crnyxby. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3i|
NOKynusi 4O NpPoAaBLs.
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Mepiypaen TpoidvTog

ALKO

1.1  ZUuppoAa otn oeAida TiTAOU

20pBoOAO Znpacia

AlaBaoTe oTTWOdNATIOTE TIG TTAPOU-
oeg odnyieg XpRong Tpiv 1o Tn B¢é-
on o€ Aeimoupyia. Autd atToTeAei
TPoUTT60E0N VIa TNV ACQAAn epya-
oia Kal Tov atrpOOKOTITO XEIPIOHO.

0Odnyieg Asitoupyiag

KTPIKOUG CUCOWPEUTEG I0VTWYV AIBi-

L| ou! Idiaitepa TNPEiTE TIG UTTODEIEEIG
yla Tn HETAPOPA, TNV ATTOBAKEUON
KQI TNV aTTOPPIYN OE QUTEG TIG 00N-
yieg Aeitoupyiag!

ﬁ ’ XelpiCeoTe PE TTPOCOXH TOUG NAE-

1.2 Aieukpivioeig onUAaTwy Kai Aéeig
onuarodoaiag

/\ KINAYNOZ! TMapouciddel pia GUeCa TTIKIV-
duvn kardoTaon, n otroia — edv Sev ATTOPEUXDET
— €x€l WG ouveTTela BAvaTo 1} coBapd Tpaupart-
Ouo.

/\ MPOEIAOMOIHZH! Mapouociddel pia moa-
VWG eTTIKivOUvn KaTdoTaaon, n otroia — eav dev -
TToPeUYOEi — Ba PTTOPOUCE VO EXEI WG TUVETTEI
BavaTto fj coBapd TPauUUaTIGHO.

/N\ MPOZOXH! Mapouciddel pia TOAVKIC ETTI-
Kivduvn KaTdoTaon, n oTmoia — eAv OV ATTOPEU-
XB¢ei — Ba pTTOPOUCE Va £XEI WG CUVETTEIA EAQPPU
| METPIO TPAUUATIONO.

MPOZOXH! Mapouaiddel pia katdoTaan, n o-
TToia — €d@v dev amoeuxBei — Ba YyTopouoe va €-
XEl WG OUVETTEIA UAIKEG CnMIEG.

H YNOAEIZH Eidikég utrodeieig yia kaAUTe-
pn KaTavonon Kal XEIPIoHO.

2 MEPIFPA®H MPOIONTOZX

2.1 Evdedeaiypévn xprion

H ouykekpipévn punxavi mpoopiletal yia XAOOKO-
T G€ OIKIOKOUG XWPOUG Kal ETTITPETTETAI VA XPN-
OIJOTTOIEITAI HOVO O€ OTEYVO YPATidl.

Kd&Be dAAN xprion A TTépav TNG TTPOavaPEPOPEVNG
Bewpeital wg pn evoedelypévn. H epyacia pe
UNXavA ETTITPETTETAI, JOVO EQOCOV QUTH €XEI OU-
vappoAoynBei TTARpwWG.

To Tmapov epyaleio TTpoopideTal ATTOKAEIOTIKA yia
xprion oTtov 1I81wTIKG Topéa. KaBe GAAN xpron,
KABWG Kal YN ETMTPETTOPEVEG HETOOKEUEG KOl TTPO-
00nkeg BewpolvTal WG pn TTPORAETTOPEVES Kal €-
XOUV WG OTTOTEAETHA TNV OTTWAEIQ ThG £yyUnong
KOl TOU TTIOTOTTOINTIKOU CUPPOP®WONG (orua
CE), kaBwg kal kaBe agiwang eubuvng yia {npieg
TOU XProTN A TPITWV aTTO TOV KATAOKEUAOTH.

2.2 MBéavn TpoBAEéwIun ec@aApévn XpRon

H ouokeur| dev TTpoopideTal oUTE YIa ETTAYYEAMA-

TIKI) XPron o€ dnNuOaCIouG KNATTOUG Kal aBANTIKA

KEVTPA OUTE YIO TOUG TOMEIG TNG YEWPYIAG Kal TNG

Sa0ooKOpIag.

B H unxavn dev TTPETTEl va AsiToupyei uttd Bpo-
XN A o€ Bpeyuévo ypaaidl.

® Q1 di10TaEEIG ao@aAeiag Oev ETTITPETTETAI VA O-
TTOOUVAPUOAOYOUVTal i} VO OKETTAJOVTAL.

2.3 YmoAsirépevol Kivduvol

Akopun kai 6Tav akoAouBouvtal 0pBd o1 0dnyieg
XPAONG TOU PnyavApaTog, eakoAoubei va utrdp-
XEI TTAVTOTE £va OPIoUEVO ETTITTEDO KIVOUVOU TTOU
Oev duvartal va atTrokAeIoTEl. AVOAOYwGS TNG Xpn-
ong, To €id0G Kal N KATAOKEUR TOU PNXOVAUOTOG
evOExETAl VO TTPOKAAETOUV TOUG £EAG TTIBavoUg
KIvOUVOUG:

B eKOQEVOOVIOUOG KOPPEVOU UAIKOU, XWHATOG
KAl JIKPWV AiBwv.

B gI0TTVON CWHATIBIWY aTTO TO UAIKG KOTING, O-
Tav OgV XPNOIUOTTOIEITAI TIPOCTATEUTIKO El-
OTIVONG.

B TPAUMATIOPOI aTTO KOWIUO, O€ TTEPITITWON
TTOU KATTOI0G TTANCIACEI JE TO XEPI TOU TO Pa-
XQipI KOTTAG €V WPA TTEPIOTPOPNG.

2.4 Aatdageig ao@algiog Kal TTPOOTACIAg

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpauyarti-
OMoU. TuxdVv EAATTWUATIKG 1) ATTEVEPYOTTOINUEVO
OUCTHHATA ACPOAEIOG KOl TTIPOOTACTAG EVOEXETAI
va 0dnynoouv o€ Bapeig TpaupaTiopoug.

B QpovTioTE yIa TNV ETTIOKEUA TWV EAQTTWHUATI-

KWV OUOTNUATWY 0OPOAEIOG Kal TTpOo0TaCiag.

B Mnv OTTEVEPYOTTOIEITE TTOTE TA CUGTAKATA O-

g@aAgiag Kai TTpooTaCiag.

A1akSTTTNG KAEISI0U pE CWANVWTO KAEISI
ao@aAeiag

[a Tnv atroTpoTr pn nBeAnuévng evepyotroin-
ang, n gnxavn d1a0€Tel éva cwAnvwTo KAEIdi a-
o@aAeiag. MeTd atmod TNV ATTEVEPYOTTOINON Kal
TIPIV aTTd TNV EKTEAEDT EPYACIWV OUVTPNONG,
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TIPETTEI VO QQAIPEITAI TTAVTA TO CWANVWTO KAEIDI
aoPaAEiag.

Mmrdpa ac@aleiog

H pnxavn d1a0étel uyrépa ac@aieiag. Ze Tepi-
TITWOon KIivoUvou, atrAd agroTe TNV UTTAPa aoQa-
Agiag. O KIvNTAPAG KAl O PNXAVIOPOG KOTTAG aKI-
vnrotrolouvTal.

MAAkTpo Start

o va PTTopeite va evepyoTTOINCETE TOV KIVNTAPO
ME TNV PTTAPA ACQAAEIAG, TTIPONYOUHEVWG TTPETTEI
va TeaTel To TTARKTPO Start.

MpooTATEUTIKO KATTAKI

To TTPOCTATEUTIKO KATTAKI TIPOCTATEVE! TT.X. ATTO
OwpaTIdIa KOTTAG Kal TIETPEG, TA OTTOIQ UTTOPET Va
EKOPEVOOVIOTOUV.

2.5 XU0uBoAa oTn pnxavin

20pBoAo Znpacia

IS1aiTepn TTPOCOXN KATA TO XEIPIOUO!

AlaBdaoTe TIg 08nyieg AeiIToupyiag
TIpIv atrd Tn B€on o€ Aeiroupyia!l

Kivduvog a1mé ekao@evdovi(oueva a-
VTIKEiPEval

J BBl [>

Kpartdre TpiToug pakpid atro Tnv Tre-
ploxn Kivouvou!

T
==

Kpardre yakpid Ta xépla Kail Ta mo-
Sia aTré Tov Pnxavioué Kotrg!

Mpiv atrd TNV EKTEAEON EPYACIWV
TN PNXavn TTPETTEN VO aalpEiTal
TTAVTO TO CWANVWTO KAEISi aopaAei-
ag!

Mn e@apuooIPo, XPNOIUOTTOIEITal
HOVO O€ NAEKTPIKEG XAOOKOTITIKEG
HNXAVEG 1} XAOOKOTITIKEG MNXAVEG
Bevdivng.

[>| 8 [>

2.6 ZuvoTTIKN TTapouciaon Tpoiévrog (01)
H ouvoTTikA TTapouaiaon Tpoidvtog (01) Trapé-
XEl p1a olvown TNG INXavAg.

>
©

EgapTnua

Mmdpa ac@aAeiog

MAAkTpo Start

‘Evdei§n otdbung TARpwong
Kdadog ouAoyrg x6pTou
[pOOTATEUTIKO KOTTAKI

PUBuion Uwoug KoTTAG*

Y1rodoxr NAEKTPIKOU CUCCWPEUTA

DopTIOTAG NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

© 0 N O g b~ 0N =

ZwANVWTO KAEIBi ac@aAeiag

HAEKTPIKOG OUCOWPEUTHG

RGN
- O

MTmrdpa KUKAWPOTOG VIO NXavIoHG
Kivnong Tpoxou*

12 Zeriva aAéopartog xépTou*

* AvdAoya e tnv ékdoan.

3 YNOAFE'IZEIZ AZ®QAAEIAZ

/\ KINAYNOZ! Oavdoipog Kivduvog Kai Kiv-
Suvog cofapoéTaTwyv TpaupaTiopwv! H dyvoia
TWV UTTOOEICEWV ACPAAEIag KAl TWV 0dNYIWV XPr-
ong UTTopEi va £xel wg atroTéAeoua coBapdTa-
TOUG TpaupaTiopoug f Kal Tov Bavaro.

B Tnpeite OAeG TIG UTTOBEICEIG aoPaAEiag Kal TIG
0dnyieg xpiong auTWV Twv 0dNYIWV AEIToup-
Yiog KaBwg Kal Twv 0dnyIwv AeIToupyiag, aTig
OTTOIEG YiVETAI TTAPATTOUTTR, TTPIV XPNOIYOTTOI-
AOETE TN INXavn.

B QuAdgte 6Aa Ta TTapadidopeva £yypaga yia
MEAAOVTIKA Xpron.

3.1 Ymobdeigeig acpaAgiag yia
TN XAOOKOTITIKA HNXavin

3.1.1 Ekmraideuon

B AlaBAoTE TTPOCEKTIKA TIG 0ON-
yieg Aeitoupyiag. E€oikeiwBeiTe
ME TA ECAPTAMATA PUBUIONG
Kl TN OWOoTA XpRon TNG UNxa-
VNG.
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B Mnv eMTPETTETE TTOTE O€ TTAI-

014 og GAAa dToua TTou dev
yvwpiCouv TIG 0dnyieg Asitoup-
yiag va xpnolhoTTolouV TN
XAOOKOTITIKI] UNXAVHA.
Ta TTaIdIA TTPETTEI VA ETTITN-
pouvTal, WOTE VA PNV U-
TTAPXEI TTEPITITWON VA TTAl-
¢ouv JE TN unxavn.
O kaBapioudg Kal N ouvTi-
pnon dev EMITPETTETAI VA €-
KTEAoUvVTaI aTTd TTAIdIA.

ToTTIKEG BIATAEEIC EVOEXETAI
va kaBopifouv TNV EAAXIOTN
nAIKia Tou xpAoTn.
AUTA N pnxavn JTTopEi va
XPNOIUOTTOIEITAI ATTO ATOUA PE
MEIWMPEVEC CWHATIKEG, a100N-
TAPIEG | TIVEUUATIKEG IKAVOTN-
TEG N EAAEIYN TTEIPAG KAl YVW-
ocwyv, otav emPBAETTOVTAI 1) €-
XOUV EKTTAIOEUTEI O OXEON PE
TNV ac@aAn xpron Tng punxa-
VNG KAl KATAVOOUV TOUG KIVOU-
VOUG TTOU aTTOPPEOUV ATTO au-
TAV.
Mnv TTPayHATOTIOIEITE KOTTH,
oTav BpiokovTtal Kovta droua,
Blaitepa TTaAIdIA 1} {wa.
Na éxete uTTOWN OTI 0 XPNOTNG
€uBUveTaI YIO ATUXAMATO UE
AAAa dtoua r} TNV TTEPIOUTIa
TOUG.
O xeIpIouog TNG uNxavng ogv
ETMTPETTETAI VA YIVETAI UTTO TN

ETTAPEIN AAKOOA, VAPKWTIKWYV
N QAPUAKWV.

3.1.2 MéTpa TpOETOINATING
m dopdre Katd TN AsiIToupyia TNG

MNXOVAG TTAVTa aVOEKTIKA U-
TTOdNUATA KOl JOKPIA TTAVTE-
Aovia. Mn xpnOIUOTTOIEITE TN
MNXOVA ME YUPVA TTODIA 1) JE
eANa@pId ocavddAia. ATToQeUye-
TE TN XpPron XaAaprg evoupao-
oiag n evdupaoiag pe kopdo-
vid ] AoupId TToU KPEPOVTAI.
EAEyETe TO £00QOG, OTO OTTOIO
Ba xpnoiuoTtroinNdei n unxavn
KAl ATTOMOKPUVETE OAQ TA AVTI-
KEIMEVA, TA OTTOIa EVOEXETAI VA
TMAcTOUV ATTO TN MNXAVHA Kal
VO EKOQEVOOVIOTOUV.

EAEyxeTe TTAVTA TTPIV ATTO TN
XPNon TNG UNXaAvVAG av €xouv
@Bapei  £€xouv CnUIA TA Pa-
Xaipla KOTTNG, Ol TTEipoI OTEPE-
wong Kal 6An n povada Ko-
TNG. Ta @Bapuéva r XxaAa-
opéva payaipia KOTTAG Kal ol
TTEiPOI OTEPEWONG ETITPETTETAN
va avTika@ioTtavTal Jovo Katd
Ceuyn 1Tpog atropuyr aluyo-
otabpuiag. O Bapuéves i} xa-
AOQOMEVEG TTIVOKIOES UTTOBEIENG
TIPETTEI VA avTiKaBioTavTal.

3.1.3 Xeipiopog
® [1payuaTOTIOIEITE TNV KOTIA

HOVO OTO PWG TNG NUEPAG N
o€ KAAO TEXVNTO QWTICUO.
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ATroQeUyeTE — EQOCOV Eival €-
@IKTO — TN XPNON TNG UNXAVAG
o€ uypo ypaaiodl.

Mpooéxete o€ TTAQYIEG TTAVTA
yla KaAr ataon.

Odnyeite TN unxav govo oe
TaxuTNTa BNPATIOPOU.
[MpayuATOTTOIEITE TNV KOTTN €-
yKdpaola TTpog TNV TTAayId, 1To-
T€ AKOAOUBWVTAG TNV avw@é-
PEIO 1] TNV KATWPEPEIQ.

Na €ioTe 101AITEPA TTPOOEKTI-
Koi, 6Tav aAAGZETE TNV KATEU-
Buvon TTopeiag otnv TAayId.
Mnv TTPayPATOTTIOIEITE KOTTH
o€ TTAQYIEG PE TTOAU PEYAAN
KAion.

Na eioTe 101aiTEPO TTPOCEKTI-
KOi, OTAV QVOOTPEPETE TTOPEIQ
1 KIVEITE TN XAOOKOTITIKA MN-
Xavn TTpog T0 PEPOG OOG.
2TOUATAOTE TO (TA) Paxaipl
(naxaipia) koTmG, 6Tav N XAo-
OKOTITIKA pINXavh TTPETTEl va
YyUPEI IO TN YETOPOPA O€ ETTI-
PAVEIEG DIOPOPETIKEG OTTO
ypaacidl kal étav n XAOOKOTITI-
Kl unxavn KIveitar atré Kai
TTPOG TNV TTPOG KOTTN ETTIPA-
VEIQ.

Mn xpnOIUOTTOIEITE TTOTE TN
MNXavh e XaAaOUEVEG DIATA-
eI TTpooTaciag f ypiAieg
TTPOOTACIAG ] XWPIG TOTTOOE-
TNUEVEG DIOTALEIC TTPOOTACI-

ag, T.X. EAdoparta TTPOOKPOU-
ong kai/fj d1aTé&elgc CUANOYAG
ypaao1diou. O1 xahaopéveg dia-
TAEEIG KAl TO KAOAUPOTA TTPO-
oTacoiag TTPETTEl VA avTIKaBi-
OTAVTAl, KAl QUTA TTOU AEiTTOUV
TIPETTEl VA TOTTOBETOUVTAI OW-
oTd.

EvepyoTtroicite Tov KIvnTipa YE
TTPOCOXH KAl CUPQWVA UE TIG
odnyieg TOU KATAOKEUQOTH.
[MpoCELTE yIa ETTAPKN ATTOOTA-
on Twv TTodIWV aTrd TO (Ta)
Maxaipi(-a) KOTTAG.

Katd tnv €kkivnon Tou KIivnTA-
Pa, N XAOOKOTITIKI] unxavr] dev
EMTPETTETAI VA €XEI YUPEI, €-
KTOG KaI TTPETTEI VA AVUWWOEI
OTO TTAQICIO TNG Epyaciag. Z€
QUTH TNV TTEPITITWON YUPTE TN
MOVO 00O aTTaITEITAI KAl aVU-
WYWVETE JOVO TNV TTAEUPA TTOU
gival atrévavti aTrd Tov Xpn-
oTn.

Mnv €vepPYOTTOIEITE TOV KIVNTH-
pa, av BpiokeaTe YTTPOOTA a-
16 TO KavAaAl atrdéppIyng.

Mnv aTTAWVETE TTOTE TA XEPIA
f Ta TTOdIA KOVTA 1| KATW ATTO
TEPIOTPEPOPEVA TUNUaTA. Al-
aTnpEEiTe TTAVTA aTTOOTACN O-
IO TO AVOIyua aTTOPPIYNG.

B Mn ONKWVETE KAl PN JETAQE-

PETE TN MNXavHA OTav AEITOUp-
YEi 0 KIVNTPag.
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B ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTH-

pa Kal aaipéaTe To KAEIDI a-
o@aAeiag. BeBaiwBeite 611 OAa
Ta KIVOUMEVA PEPN €XOUV OKI-
vnToTToinBei TTARpwWG:
KABE popd TTOU APrVETE TN
XAOOKOTITIKI] uNXavnA,
TIPIV ECAAEIYETE PTTAOKAPI-
opaTa r TOIOPOWOETE
@pagipara oTo KavaAl a-
TOPPIYNG,
TTPIV EAEYEETE, KABAPIOETE N
TTPAYUOTOTIOINCETE EPYATi-
€G OTN XAOOKOTTTIKN) unxa-
v,
av n ynxavr) Bpel o€ €va &é-
vo cwua. E¢etdoTe yia ¢n-
MIEG TN XAOOKOTITIKI) UNXO-
VI KAl EKTEAEOTE TIG ATTA-
PAITNTEG ETTIOKEUEG TTPIV
TNV ETTAVEKKiIVNON Kal TV
EPYQOia Pe TN XAOOKOTITIKN

unxavn.

® Av n XAOOKOTITIKI Unxavr ap-

Xio€l va doveital acuvnBioTa

évrova, aTmaiTeital AQUECOG €-

Aeyxog:
E&etdoTe yia {nuIéc.
MpayuatoTroInoTE TIG ATTAl-
TOUMEVEG ETTIOKEUEG TWV
XOAQOPEVWYV £CapTNUATWY.
®povTioTe WOoTE 6AA Ta TTO-
¢iudadia, ol Treipol kai ol Pi-
OEG va gival KOAG o@iypéva.

Mnv epyadeaTe PE TN pnxavn
O€ KOKEG KAIPIKEG OUVONKEG, I-
dlaitepa o€ Bpoxn rn oTav
TTANOIGEl KaKoKalpia.

3.1.4 ZuvTtApnon Kai

atrolnkeuon
®povrioTe WoTe 6Aa Ta TTAg)-
MadIa, o1 TTEipol Kal ol Bideg va
gival KaAG o@Iypéva Kal n un-
XOVA va BpiokeTal o€ pia a-
oQaAn KatdoTaon AEIToupyi-
aG.
EAEyxeTe TOKTIKA TN dIATAEN
ouAAoyi¢ ypaoidiou yia ¢Bo-
pPa A atTwAgIa AsiIToupyiag.

AvTiKaBioTaTe Ta POBapuéva n
XaAaopéva e¢apTipaTa yia
AOyoug aoc@aAeiag.

Mpoc€LTe TTWC OE UNXAVES JE
TTOAAQTTAG paxaipia KOTTAG N
Kivnon evog Jaxaiplou KOTTAG
MTTOPEI Va €XEl WG ATTOTEAE-
OPa TNV TTEPIOTPOPH TWV AOI-
TTWV Jaxaipiwy KOTTAG.
MpocéfTe KaTd TN PUBMPION TNG
MNXOVAG WOTE VA YN HOYKW-
Bei kaTTOI0 dAXTUAO AVAuECQ
OTA KIVOUMEVA paxaipia Ko-
TG Kal Ta oTaBepd TUAPATA
NG MNXavng.

A@noTe TOoV KIvNThPa va Kpu-
Waoe€l, TTPIV aTToBNKEUOETE TN
unxavn.

[MpooéxeTe kKATA TN CUVTAPN-
On TWV Paxaipiwyv KOTTAG OTI
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OKOUa Kal OTaV €ival QTTEVEP-
yoTtroinuévn n Tnyr 1dong ev-
OéxeTal va TeBolv o€ Kivnon
Ta PJayaipia KOTIG.
AvTiKaBioTdTe Ta @Oapuéva N
XaAoaopéva eCapTApaTa yia
Aoyoug aoc@algiag. Xpnaoiuo-
TTOIEITE ATTOKAEIOTIKG yvriola
avTaAAAGKTIKG KAl ageaoudp.

3.2 EmBdpuvon amrd Toug

KpadaouoUg
Kivduvog atré Toug kpada-
opoug
H mpayuarikn tiun eKTouTNg
Kpadaouwv Kard tn xpnon
NG UNXavng UITopEi va dlagé-
PEI ATTO TNV TIUN TOU KaTa-
okevaarn. MNpiv atrd kal Katd
TN OIAPKEIQ TNG XProng AABeTe
uTTOWn TOoUug aKOGAouBoUG TTa-
PAYOVTEG ETTIPPONG:
XPNOIUOTTOIEITE TN uNXavA
OUPQWVA PE TNV EVOEDEIY-
Hévn xpnon;
FiveTal n KOTTA 1) eTTECEPY Q-
oia Tou UAIKOU PE TO owoTo
TPOTIO;
BpiokeTal n ynxavr o€ ow-
OTA KAataoTaon xpnong;
Eival To koTrTIKG €pyaAgio
OWOTA AKOVIOMEVO 1) gival
TOTTOBETNUEVO TO CWOTO
KOTTTIKO €PYOAEIO;
‘Exouv ToTT00€TNBEI 0!I XEI-
POAABEG 1] EVOEXOUEVWG

TTPOQIPETIKEG AAPBEG Kpada-

OMWV Kal gival auTég oTaBE-
PA OUVOEDENEVEG [E TN UN-

xavn;

® XPNOIYOTIOIEITE TN MNXAVI) PO-

VO HE TIG ATTAITOUUEVEG OTPO-
QEG KIVNTAPA VIO TNV EKACTOTE
epyacia. ATTOQEUYETE TO YEYI-
OTO ApPIBUS OTPOPWYV, Yia va
MEIWOETE TOV BOpUBO Kal TOUG
Kpadaououg.

AOGYyW akaTaAANANG xpriong
Kal CUVTAPNONG UTTOPEI va au-
¢nbouv o B6puPog Kal o1 Kpa-
daouoi TNG uNnXavig. Autd
TTPOKAAEI TTPOPBArUATA UYEIQG.
2TNV TTEPITITWON AUTH, ATTE-
VEPYOTTOINOTE APECWGS TN MN-
Xavr Kal ETTIOKEVACTE TN O€ €-
¢ouo1000TNPEVO OUVEPYEIO
o€pPIG.

O BaBuoéc karatrdvnong Adyw
Kpadaopwyv eEapTaTal Ao
TNV £pyacia TTPOG EKTEAEON
Kal TN Xpron Tng unxavng.
Mnv Tnv UTTOTINATE KAl EQApP-
MOCeTe T avTioTOIXO OIOAEIY-
MaTta atrd tnyv epyacia. Mg Tov
TPOTTO AUTO PEIWVETAI ONMPA-
VTIKA N KaTatrévnon Aoyw
KPadAONWY OTO GUVOAIKO
XPOVo £pyaaciag.

H peyaAutepn xpnon mng pn-
XOVNG EKOETEI TO XEIPIOTH O€
KpadaououUg Kal JTTOPEi va
TIPOKAAETEI KUKAOPOPIKA
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TTpoBARuata ("Aeukd ddaxTu-
Ao"). MNa va peiwoeTe autdv
TOV KivOUVvOo, QOpATE YAVTIA
Kal KpaTare (eoTd Ta XEpla. E-
Av EVTOTTIOTEI CUUTTTWHA "AgU-
KoOU daxTuAou", {NTAOTE aué-
OwG 1aTPIKN) GUMPBOUAN. ZTa
OUNTITWHOTA TTEPIAAUBAVO-
vTal: AvaioBnaoia, atTwAgia gu-
aiocbnaoiag, yupunkiaon, Kvn-
ouog, TTOVOG, aduvapia, aAAa-
Yy} TOU XPWHATOG I TNG KATA-
oTaong Tou dEpuaTog. Katd
Kavova, Ta CUPTITWHPATA auTd
a@OPOUV Ta dAXTUAQ, Ta XEpIA
Il TO OQUYMO. Z€ XAPNAEG Bep-
MoKpaaoieg augdveral o Kivou-
VOG.

m Kard 1n dIdpKeEIa TNG EpYAOI-
MNG NUEPOAG KAVETE PJEYAAUTE-
pa dloAgippara, yia va {EKou-
paleoTe a1rd TO BOPULO Kal
TOoug Kpadaououg. Opyavw-
OTE TNV €EPYACia 0OG £TO1 WOTE
n Xpnon Twv epyaAgiwy TTou
TTapdyouv duvaToug Kpada-
OMOUG VA KATAVEUETAI OE TTOA-
AEG NUEPEG.

B 3¢ TTEPITITWON TTOU dIATTIOTW-
OETE PIa duadpeaTn aiobnon
N Mo XpWOTIKA aAAoiwon Tou
OEPUATOC OTA XEPIO OOG KATA
™ XPrion TG pnxavng, dia-
KOWTE QUECWG TNV £PYaTia.
KdaveTte eTapkn diaAgipuara a-
O TNV gpyacia. Xwpig emap-

KA SlaAgipuaTa aTtrd TNV Epya-
oia uTTopEl va TTpokKANBEi ouv-
OpPOUO KPadATHWY XEPIOU/
Bpaxiova.

® EAayxioTotroimoTe Tov Kivouvo
¢€kBeong o€ KPAdAOUOUG.
PpovrTiCeTe avaloya Tn unxa-
VI CUPQWVA JE TIG 0dNYiEg
Xpnong.

B 3¢ TTEPITITWON TTOU N UNXAVN
XPNOIJOTIoIEITaI OUXVd, ETTI-
KOIVWVIOTE JE TOV EPTTOPIKO
avTITTPOoWTTO 0aG yia va a-
TTOKTHOETE AgEOOUAP TTPOCTO-
oiag a1rd Toug KPadaououg
(17.X- AaBEG).

B ATTOQEUYETE VA EPYALEDTE UE
TN MNXavh o€ BepuoKpaaies
Katw a1o 10 °C. KaBopioTe
o€ éva TTPOYPANUa Epyaaiag
TTWG PTTOPEITE VA TTEPIOPICETE
TNV Karatmrovnon Adyw kpada-
OMWV.

3.3 HyoppuUTtTavon

H nxopputavon wg éva Badud
ME AQUTAV TN MNXavr) gival avatro-
@eukTn. MeTagépete TIGC BopuPw-
NG £pYaOieg O€ ETITPETTOUEVES
yId TO OKOTTO QUTO WPEG. TnpeiTe
TIG WPEG KOIVAG NOUXiag Kal TTe-
plopioTe TN OIAPKEIQ TWV EPYAOI-
wv oTo atrapaitnTto. Na tnv po-
OWTTIKA 0a¢ TTPOC0TACIA KAl TNV
TTPOCTACIa TWV ATOPWYV TToU Bpi-
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ZuvappoAdynon

OKOVTAl KOVTA TTPETTEI VA POPATE
KATGAANAN TTpOOTACIO OKONG.

3.4 Ymobdeileig acpalAsiag yia
TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTNA Kal TOV
QOPTIOTH

Tnpeite TIG UTTOBEICEIC AOPAAEiag

yIQ TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTA

KOl TOV QOPTIOTH OTIG EEXWPIOTEG

odnyieg AeIToupyiag.

AciTe:

m Odnyieg Aeiroupyiag 441630:
HAeKTPIKOG CUOOWPEUTNAG 16-
vTwv AIBiou B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m Odnyieg Asitoupyiag 441633:
®opT1ioTig C130 Li
(C05-4230)

4 ZYNAPMOAOI'HZH

/\ NPOEIAOMOIHEH! Kivduvol Aéyw arte-
Aoug auvappoAdéynaong! H Asimoupyia piag are-
Awg cuvappoAoynuEVNG PNXAVAG UTTOPE va TTpo-
KaAéoel ooBapoug TPAUUOTIOHOUG.

B XpnOIYOTIOIEITE TN INXaVH HOVO €4V gival

TIAfPpWG ouvappoAoynuévn!

B TOTTOBETAOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTA GTN
unxavr], HOvo 4Tav n Pnxavr) £€XEl GUVOPUO-
AoynBei TTARpwg!

B [lpiv ammd TnVv evepyoTroinon, eEAEYETE GV OAeG
TIG d1aTAEEIS aoPaAEiag Kal TTpooTadiag gival
O100£01uEG KOl AEITOUPYIKEG!

5 OEZH ZE AEITOYPI'IA

5.1 ®6pTion nAekTpikoU ocucowpeuTh (02)
MrtropoUv va xpnaoidoTrolouvTal oI akOAouBol nAe-
KTPIKOI CUCOWPEUTEG I6VTWY AIBiou Kai o1 popTI-
OTEG:

Mpoioév Ovouoaoia Ap18.
mp.

HAektpikdég  B150 Li 113280

ouoowpeu-  (B05-3640G)

TAG I6VTWV

NiBiou

HAektpikdég  B200 Li 113524

ouoowpeu-  (B05-3650G)

TAG I6VTWV

NiBiou

DopTIoTAG C130 Li (C05-4230) 113281

O nAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG €ival v HEPEI YOPTI-
opévog. PopTideTe TEAEIWG TOV NAEKTPIKO CUCOW-
PEUTA TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPARON. O NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG PTTOPEI va QOpTIOTEI € oTToIadNA-
TT0TE KATAoTOON POPTIONG KI av BpiokeTal. H dia-
KOTTT) ThG B1adIKaTiag GOpTIoNG eV TTPOKAAET ¢n-
MIG OTOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.

H YNOAEIZH TNa AetrropuepéoTepeg TANpo-
popieg AABETE UTTOYN TIG EEXWPIOTEG 0dNYieS Ael-
TOUPYIOG YIO TOV NAEKTPIKG CUCCWPEUTH Kal yIa
TOV QOPTIOTH.

/N NMPOZOXH! KivSuvog Trupkayidg Katd Tn
@opTion! Adyw utrepBEéppavong UTTapXe! Kivou-
VOG TTUPKAYIAG OTav 0 YOPTIOTHG BpiokeTal o€ €0-
PAEKTO UTTOOTPWHA KAl OEV AEPICETAI ETTAPKWG.

B A\EITOUPYEITE TOV YOPTIOTA TTAVTA O€ [N €U-
PAEKTO UTTOOTPWHA Kal U EUPAEKTO TTEPIBAA-
Aov.

B EQv uttdpyouv: AloTnpeite EAEUBEPEG TIG OXI-
OMEG agPIOHOU.

1. ToToBeTOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
(02/1) péoa atov @optioTh (02/2) kar cuvdE-
oTe 10 BUopa dikTUou pelpaTtog (02/3) otnv
mpi¢a. H diadikaaia @opTiong eKIva Kal n
LED yia Tnv évdeign TNG KATAoTaONG AEITOUP-
yiag (02/4) avaBoofAvel ye TTPACIVO XPWHA.

2. TMapatnprote n LED (02/4). H diadikaoia
@opTiong diapkei TTep. 1,5 — 2,0 Wpeg KATA
TNV TAAPN @oépTIon. H diadikaaia @opTIong
TEPUATICETAI QUTOPATA HONIG POPTIOTEN TEAEI-
WG 0 NAekTPIKOG cuocowpeuThG. H LED (02/4)
avABel HETE OUVEXWG PE TTPATIVO XPWHA.
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3. AmoouvdéoTe To BUoa BIKTUOU peUPATOG
(02/3), 6tav n LED (02/4) avaBel ouvexwg He
TTPACIVO XPWHA.

4. ThéoTe TOpaATETAPEVA TNV KEQAAN ao@AAIoNG
oTnNV KATW TTAEUPA TOU NAEKTPIKOU CUCOW-
PEUTA.

5. Ag@aipéaTe Tov NAEKTPIKO cucowpeuTth (02/1)
atoé Tov gopTiaTh (02/2).

Ev&eigeig kardoTaong otov @opTioTh (03)

H LED (03/1) oTov @opTIOTH ONuaTOdOTE TNV KO-

TAOTAON POPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUGCWPEUTH

Kl TNV KOTAoTaoN AgiIToupyiag Tou @opTioTh. Ta

oUuBoAa (03/2) eTdvw GTOV QOPTIOTH OTITIKOTTOI-

oUV auTEG TIG KOTOOTAOEIG:
2UpBo- LED kai katdoTaon @opTiong
Ao

| H LED avdBel pe mpdoivo xpwua: O
NAEKTPIKOG CUGOWPEUTNAG €ival TTAR-
PWG GOPTIGUEVOG.

H LED avaBoofrvel pe rpdoivo
XpwHa: O NAEKTPIKOG TUCOWPEUTAG
PopTiCeTal.

N

l H LED avafer ge KOKKIVO XpWua:
Agv UTTAPYEI KOVEVOG NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTHG OTOV POPTIOTH.

H LED avaBoofrvel ue KOKKIVO Xpw-
pa: O NAeKTPIKOG CUCTWPEUTAG ivai
CeoTOG Kal yI' auTo Bev yiveTal QOPTI-
on.

5.2 TMpoodiopiopudg KAaTdoTaoNg POPTIONG
TOU NAEKTPIKOU cucowpeuTn (04)

TNV PTTPOCTIVH TTAEUPE TOU NAEKTPIKOU CUCOW-

PEUTH UTTAPXEI £va TTEDIO XEIPIOPOU UE PITTOUTOV

(04/1) kau evdeitelg kataoTaong eoépTiong LED

(04/2 ¢wg 04/5).

1. MatmoTe 10 pTouTdv (04/1). Or evoeitelg KaTa-
oTaong eopPTIoNG avaBouv o€ cuvduaouo6 PE
TNV KATt@oTaOT POPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUO-
OWPEUTH.

2. AioBaoTte Tnv KatdoTaan eoépTiong, BAETTE €-
votnTa "Evdeigelg katdoTaong ¢opTiong oTov
NAEKTPIKO CUCOWPEUTAH".

Evdeifeig kardoTaong ¢opTiong oToV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTN

LED KardoTaon @opTiong

Mpdaoivo O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG ival
XPWHa TTAAPWG POPTIOUEVOG, ONA., O€
(04/2) 1000076 100%.

Mpdoivo O nAekTPIKOG CUGOWPEUTAG gival
XPWHa POPTIOPEVOG TTAVW OTTO TO 50%.
(04/3)

Mpdoivo O nAekTPIKOG CUGOWPEUTAG Eival
XPpWwHa POPTIOPEVOG KATW aTTO TO 50%.
(04/4)

Kokkivo O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG €ival
XpWua TEAEIWG EKPOPTIOPEVOG A O NAE-
(04/5) KTPIKOG CUCOWPEUTAG UTTEPOEP-

MAavenKe/UTTOWUXONKE.

5.3 TomoBéTnon Kal a@aipean NAEKTPIKOU
ouoowpeutn (05)

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg Tou NAEKTpI-
KOU CUCCWPEUTA. AV OQATETE TOV NAEKTPIKO
OUOOWPEUTH PETA TN XPron JEOQ OTN PNXAvA,
QauTo PTTOPED Va €XEl WG aTToTEAETUA NG TOU N-
AEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

B Apéowg PETA TN XPrON, aQaIPECTE TOV NAE-
KTPIKO OUGCWPEUTH aTTé TN pnXavh Kai arro-
ONKEUOTE TOV TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV TTOYE-
T10.

B ToTToBeTAOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTA OTN
pnxavr) uévo Aiyo Trpiv Tnv évapén tng epya-
aiag.

To1ro0£TnNon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

1. Avoite 10 KdAuppa (05/1) TNG UTTODOXNAG NAE-
KTpIKOU ocucowpeuTr (05/a).

2. QB6note Tov NAeKTPIKG cucowpeuTr] (05/2) a-
MO €TTAVW PETA OTNV UTTOB0X N NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH, HEXP! va aag@alioel (05/b).

3. KAegioTe 10 KGAUPPA TNG UTTOBOXNG NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH, MEXPI VA ao@aAiCEl IE TOV XO-
PAKTNPICTIKO 1XO.

A@aipeon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
1. TéoTe TopateTapéva To TTAAKTPO aTTAcPAAI-
ONG OTOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.

2. TpaPAgTe £€w TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTN
(05/2).

457563_b
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5.4 EvepyoTroinon Kai amrevepyoTroinon
TPOPodoaciag peuparog (05, 06)

Me 10 cwANVWTO KAEIST ao@aAEiag yia Tov dIOKO-

TITN KA€IBI0U OTNV UTTOB0XT NAEKTPIKOU CUCOW-

PEUTA PTTOPEI VO EvEPYOTTOINOEI KAl VO TTEVEPYO-

TroInBei N Tpopodoacia peUPaTog OANG TNG PNXa-

VAG.

/\ MPOEIAOMOIHEZH! Kivduvog Tpauyarti-
opou. H Tuxaia evepyotroinan PTropei va €xel wg
ATTOTEAETHA TNV TTPOKANCT CORAPWY TPAUNATI-
OMWV.

B Tlavrta piv ammd TTaUoEIG TNG Epyaciag Kal

TNG CUVTAPNONG: ATTEVEPYOTTOIAOTE TN UNXO-
VA Kal a@aip€éoTe TO CWANVWTO KAEISI ao@a-
Aeiag.

EvepyoTtroinon Tpopodoaoiag peluarog

1. Avoire 10 KdAuppa (05/1) Tng UTTOBOXNAG NAE-
KTPIKOU cucowpeuTh (05/a).

2. TomoBetnoTe (06/a) TO CWANVWTOS KAEISi O-
o@aAeiag (06/1) kal oTpéwTe 0T Béon 1 (06/
b). 'ETo1 n ynxavr Tpo@odoTeital Je Taon Ael-
Toupyiag, aAAd dev apyidel akopa va AeiIToup-
YEi.

3. KAegioTe 10 KAAUPPQ TNG UTTOBOXKNG NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

4. EvepyoTroinon Tng unXavng: EKkivAoTe Tov
KivnTApa, 8¢cite KepdAaio 6.2 "Ekkivnon kai
oiakotrn kivnripa (08)", oeAida 428.

ATtrevepyoTroinon Tpogodociag peUpaTOg

1. Z1péwTe TO CWANVWTO KAEIBI ao@aAgiag oTn
Béon 0 (06/c) ka1 apaipéoTe 1O (06/d).

2. Apéowg PETA TN XPAON, aQAIPECTE TOV NAe-
KTPIKO CUOCWPEUTA OTTO TN PUNXAVH, QOPTIOTE
TOV Kl ATTOBNKEUOTE TOV TIPOCTATEUEVO OTTO
TOV TTayeTO. TOTTOBETAGTE TOV NAEKTPIKO GUC-
OWPEUTA TTAAI OTN PNXavA auéowg TTpIV aTrod
TNV €ETTOPEVN XPNON.

6 XEIPIZMOZ

/\ MPOEIAOMOIHZH! KivSuvol Adyw aTe-
Aoug auvappoAoynong! H Asitoupyia piag ate-
AWG ouvappoAoynuéVNG UNXAVAG PTTOPEI va TTpo-
KaAéoel coBapoug TPAUUATIOHOUG.

B XPNOIYOTTOIEITE TN INXAVA HOVO €AV gival
TTAAPWG cuvappoAoynuévn!

B TOoTTOBETACTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTA GTN
unxavr, JOvo OTav n Unxavr €XEl GUVAPUO-
AoynBei TTARpwg!

B [lpiv atmo TNV evepyoTroinon, eEAEYETE Qv OAeG
TIG diaTageIg aopaAgiag kal TTpoaTaagiag givai
OI100£01UEG KOl AEITOUPYIKEG!

6.1 Pu0Buion Uyoug koTrAg (07)

H pUBpion Tou UWoug KOTING O€ HOVTEAQ JE KE-
VTPIKA pUBUION UYPOUG TTPAYPATOTTOIEITAl HEOW €-
VOG poxAoU.

2 JovTéAa pe puBuIon pePovwPévou Tpoxou n d-
gova, £vag JoxAOG Bpioketal o k&Be Tpoxo. Mpo-
O€ETE va uTTApXEl idla pUBUIoN UYWoug KOTIAG O€
6A\oug Toug TpoXOoUG.

/N MPOZOXH! Kiv3uvog TpaupaTIONWY aTréd
Ko1r. Kivduvog TpaupaTioywy atrd KOTTA av a-
TTAWBOUV Ta XépIa HETQ OTOV PUNXAVIOHO KOTTAG
TNV WPA TTOU AEITOUPYEI.

B Puybuifete T0 UPOG KOTTAG HOVO PE ATTEVEPYO-
TIOINPEVO KIVNTHAPA Kal AKIVATOTTOINKEVO Wn-
XQVIOUO KOTTAG.

1. ThéoTe Tov goxAS (07/1) yia Tnv aTTac@AAIon
eAappd TTpog Ta £€w (07/a) Kal KPATATTE TOV.
B [ XaunAoTepo ypaaoidl, wbAaTe Tov Ho-

XAO TTPOG TOV PTTPOCTIVO TPOXO (07/b).
B [0 upnAdTEPO Ypaaidl, wOAOTE TOV pOo-
XAO TTpog ToV TTiow TPOXO (07/b).

2. EAeuBepwoTe Tov HOXAS, UéXP! va acpalioel
oTtnv €mBupunTA Babuida.

6.2 Ekkivnon kai diakotr Kivntipa (08)

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg otn unxavi. A-
6 TNV €TTavelAnuuévn, dIadoxIKn evepyoTroinon/
QTTEVEPYOTTOINGN G€ OUVTOPO XPOVIKO BIACTNUO
TTpoKaAeiTal ¢nuiIGt GTOV KIVNTAPA KOl 0TO OUCTN-
MO KOTTAG.

B EvepyoTroIEiTe TOV KIVNTAPA, JOVO OTAV O Un-

XQVIOPOG KOTTAG €ival akivnTOTTOINUEVOG.

Ekkivnon kivntApa

1. Téote To MAAKTPO Start (08/1) kol KpATAOTE
10 (08/a).
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2. TpapRrgre (08/b) Tnv pmrdpa acpaleiag (08/2)
TTPOG TN xelpoAapr) odriynong (08/3). Evepyo-
TIOINOTE TOV KIVATHPA KAl TOV JNXAVIGPO KO-
AG.

3. Aonorte 10 TARKTPO Start (08/1) kai Tautdxpo-
va KpATAOTE TNV PTTdpa ao@alciag (08/2).

H YNOAEIZH H pmépa acpalciag dev a-
o@ahiCel. Kpatdre Tn oTtabepd ammd 1n xeipoAapn
00rynong o€ 0An Tn dIAPKEIQ ThG EPYATIAg.

Ofon KivnTApPA EKTOG AsiIToupyiag

1. Aonote Tnv prépa ac@aleiag (08/2). Auth
TTNyaivel autépata otn undevikr Béon.

O kivnTApag oTapaTd apéowg. MepIEveTe va aki-

vNTOTTOINGEI O PNXAVIOPOG KOTTAG.

/\ MPOZOXH! Kiv3uvog TpaupaTIGHWY a1rd
KOTTH. AV QTTAWOETE Ta XEPIO PECTA OTOV PNXAVI-
OMO KOTTAG TTOU AEITOUPYEI CUPTTIANPWHATIKA, U-
TApxEl KivOUVOG TPAUUATIOPWY aTrd KOTTH.

B [epipéveTe péxpl va akIvnToTToINBEi O unxavi-

OMOG KOTTNG.

6.3 XAookotr pe kd50 guAAoyng xopTou
(09, 10)

H unxavn ptropei va Aeimroupyei Je kal xwpig Kado

OUAAOYAG XOpTOU.

AvdpTnon kadou ocuAAoyng x6pTou

1. O¢féaTe Tov KIVNTHPO EKTOG AelIToupyiag, deite
KegpdAaio 6.2 "Ekkivnon kai O1aKOTI KIvQTH-
pa (08)", oeAida 428.

2. XnKWwOoTE TO TTPOCTATEUTIKG Katrdki (09/1) (09/
a).

3. AvaptioTe (09/b) Tov k30 cUAAOYAG XOpTOU
(09/2).

4. AQAOTE TO TIPOCTATEUTIKO KATTAKI.

"EAeyxog o1d8ung ARpwong (10)

H évdeign otdbung mARpwong (10/1) meédeTa

TTPOG TA ETTAVW PEOW TNG PONG TOU AEPA KATA TN

xAookotm (10/a). Edv o kddog GUAAOYAG XOPTOU

€ival YEPATOG, UTTApXEl EvOeIgn oTABUNG TTANpW-

ong aTov kado (10/b). Mpétel va adeidoel o Ka-

80G OUAAOYAG XOpTOU.

AtraykioTpwon Kai adgiaopa Kadou
ouAAoyng X6pTou

/N MIPOZOXH! Kiv3uvog TPauHATIONWY aTrd
koTrR. Kivduvog TpaupaTiopwy atrd KOT av a-
TAWBOUV Ta Xépia péaa GTOV UNXAVIOPO KOTTAG
TNV WPQ TTOU AEITOUPYEI.

B Agaipeite Tov KAd0 GUANOYNG XOPTOU, HOvo

&Tav 0 PNXavIoPOG KOTIAG gival akivnToTroin-
Hévog.

H YNOAEIZH Kard 10 ddeiaoua Tou Kadou
OUAAOYAG XOPTOU KOBOPIZETE KAl TIG OTTEG EEQU-
gApaTog TNG évoeIEng aTaduNG TTARPWONG, WOTE
auTr va AEITOUPYET TTEPAITEPW XWPIG TTPOBANUA.

1. ©éaTe Tov KIVNTAPA EKTOG AEIToupyiag, deiTe
KegpdAaio 6.2 "Ekkivnon kai S1akoTTr KIvnThH-
pa (08)", oeAida 428.

2. ZNKWOTE TO TIPOCTATEUTIKO KaTrdki (09/1).

3. ZnKwoTe Tov KAdo GUAAOYRG XO0pTou (09/2)
KAl APaIPECTE TOV TTPOG TA TTIOW.

4. AdeidoTe Tov KAd0 CUANOYNG XOPTOU.

5. KaBapioTe TG OTTEG EEQPUOTPATOG KATW aTTO
TNV €voeIgn oTabung TTARpwonNG.

6. AvapTioTe Tov KAdo GUAAOYRG XOpTOU (BA. €-
Tavw).

6.4 Evepyotroinon Kkai amevepyotroinon
pnxaviopou Kivnong Tpoxou (11)

H YNOAEIZH O unxaviopdg kivnong 1poxol
WTTOPEi VO evePyOTTOINBEI HOVO UE TOV KIVNTAPO O€
AeiToupyia.

EvepyoTtroinon pnxaviopou kivnong Tpoxou

1. EvepyoTroIoTE TN PNXAVH| KOl EKKIVACTE TOV
KIVNTAPQ.

2. [MhéoTte kal KpaTrioTe 0TABEPA (11/a) TNV PTTA-
PO KUKAWMATOG yIa TOV INXAVIOHO Kivnong
TpoxoU (11/1) kbvTpa aTn xelpoAafn odnyn-
ong (11/2). H pmmdpa KUKAWNPATOG Yia TOV Jn-
Xaviouoé Kivnong TpoxoU dev aag@ahidel.

AtrevepyoTtroinon pnxaviopou kivnong

TPOXOU

1. AgnroTe (11/b) TNV uTTdpa KUKAWPOTOG Yia
TOV INXaviopo Kivnang Tpoxou (11/1). Autn
TTNyaivel autéparta otn undevikr Béon.

6.5 AAlegopa pe o@AVa AAéCHATOG XOPTOU
(12, 13)

Katd 1o GAeopa, TO KOPPEVO UNIKO BEV GUAAEYE-

Tal, aAAG TTapapével oTo ypagidl. To dAeoua TTpo-

oTaTEVEl TO £6APOG ATIO TO OTEYVWHA KOl TO TPO-

@odorTei pe BPeTTIKEG ouaieg. Ta KaAUTEPO aTTOTE-

457563_b
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YTmodeigeig epyaoiag

Méopara emTUyXAvovTal PE TOKTIKO KOUPEUA OTa

TEP. 2 cm. MoOvo 10 PpETKO Ypaaidl ue HAAQKO I-

OT6 oaTidel ypriyopa.

B "Yyog ypacidioU Trpiv atrd 1o dAegua: peéy.
8cm

B "Ywog ypacidiou PETA atrd TO GAeoa: EAAY.
4 cm

H YNOAEIZH MpocapudaTe TV TaxutnTa
BNMATIOUOU GTO GAECUQ, PNV TTNYQIVETE TTOAU
ypriyopa.

TomroBértnon ocpnvag aAécuaTog X6pTOU

/\ MPOZOXH! Kiv3uvog TpPaupaTIGHWY OaTrd
koTrR. Kivduvog TpaupaTiopgwy a1rd KOT av a-
TTAwWBOUV Ta Xépla HECA OTOV PNXAVIOHO KOTTAG
TNV WPA TTOU AEITOUPYEI.

B ATTEVEPYOTTOINOTE TN UNXOVH KOl 0QAIPECTE
TO OWANVWTO KAEIBI ao@aAeiag TTpIv ToTToBE-
TACETE 1) AQAIPECTE TN OPrVA AAEGUATOG XOP-
Tou.

1. AmevepyoTtroinon PNXavAg: ZTPEWTE TO CWAN-
vwTo KAEIOi ao@aAgiag oTn B6€an 0 kal agai-
péaTE TO.

2. NMepipévete Péxpl va akivnToTToINBEi 0 unxavi-
OMOG KOTTNG.

3. BydAte Tov kGdo cuAAoyng X6pTOU.

4. XnKWwOoTE TO TTPOCTATEUTIKS KaTTaKI (12/1) kai
ToTroBeTACTE (12/a) TN OPriva aAéopaTog xop-
Tou (12/2) oTnv KaAUTITPa ekKEVwONG (12/3).
H ao@daAion pétmel va KAEIdWOEL.

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg oTn unxavn. E-

Aav n oerva aAéopaTog X0pTou dev aoPaAilel,

JTTOPEi Va TTPOKANBEi {nuId oTn o@riva aAéopa-

TOG XOPTOU KAl OTOV PNXAVIOUO KOTTAG.

B [1poo€€Te va KAEIBWOEl N ac@dAion.

A@aipeon c@Rvag aAéopaTog X6pTOU

1. ATmevepyoTroinon PNXAvNAG: ZTPEYPTE TO CWAN-
vwTO KAEIOi ao@aAeiag o1o 0 Kal apaipéoTe
T0.

2. [Mepipévete pEXPI va akivnToTToINBEl O unyavi-
OMOG KOTTAG.

3. ZnNKWOTE TO TTPOCTATEUTIKO KATTAKI.

4. Noote (13/a) Tnv ac@dhion (13/1) otn oeriva
aAEOPOTOG XOPTOU.

5. Tpapngte £Ew (13/b) TN opAva aAéouaTog
xopTou (13/2).

7 YNOAFE'IZEIZ EPTAYIAZ

NaBeTe uTown TIG UTTOdEIEEIG ag@aAeiag (BeiTe
KepdAaio 3 "Ymodeiéeis aopaleiac”, osAida 420).

H YNOAEIZH Tnpsite Tig ToTmKEG DIATAEEIC,
yia TO TTOTE PTTOPEI va AEITOUPYET PIG XAOOKOTITIKN
pnxavn.

B [IpOCEXETE YIO QVTIKEIYEVA OTO YPACidI Kal O-
PaIpEiTE TA TTO TNV TIEPIOXN £PYATIAG.

m KoéBete 10 ypaaidl pOVO o€ GUVORKEG KOARG
opaToTNTAG.

® KoBete 10 ypagidl HOVO UE AKOVIOUEVO Hoxai-
pI KOTTAG.

B H pnxavA TPETTEl va KaBodnyeital Ovo pE Tn
XelpoAapn odnynong.

B Kiveite TN pnxavA yovo pe taxutnra Bnuarti-
opou.

B KiveiTe TN gnxavr TavTa eyKapaoia pog Tnv
TTAQyId. MnV KIVEITE TN XAOOKOTITIKA) pnxavn
o€ TTAayIEG OKOAOUBWVTOG TNV avw@EpEia
TNV KATW@PEPEIQ KAl PNV TN XPNOIUOTIOIEITE O€
TTAQyIEG PE KAion peyaAlTepn Twv 10°. Auén-
uévn TTpoooxn Katd TNV aAAayn TNG @opdg
£pyaaiag.

ATodoon KOTTNG Kal SidpKela AsiIToupyiag Tou

NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH

B H amédoon KOTIAG 1 N ETTIPAVEIN TTOU PTTOPET
va KOTTEl €EaPTATAI OTTO TIG IBIOTNTEG TOU YPO-
018100. MapdyovTeg OTTWG TO JAKOG TOU YPO-
018100, N TTUKVATNTA TOU YPao1dIoU, TO ETTIAEY-
MéVo UYWog KOTTAG Kal £va uypod ypaaidl €TI-
dpouv oTnV ATT6d0CN KOTTAG.

B O BEATIOTOG XPOVOG AEITOUPYIOG ETTITUYXAVE-
TOI PE GUXVI) XAOOKOTI) PE ATTOTEAECHA TO
ypaacidl va TTapapéVel KOVTO.

B H guyvh evepyoTToinan Kal aTTEVEPYOTTOINON
TNG XAOOKOTITIKAG pNXAVNG 0Tn SIdpKEIa TNG
01081Kagiag KOTTAG JEIWVEI OUOIWG TNV aTrod-
001 KOTTAG OTTWG €vag OXI TTARPWGS QOPTI-
OMEVOG NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG.

B H gvepyotroinon Tou pnxaviopou Kivnong
TPOXWV MEIWVEI TNV aTTdd00N KOTTAG KAl TN OI-
dpkeia AeItoupyiag Tou NAEKTPIKOU CUCOW-
pEUTA.

B [a T BeATioToTroinon TG amédoong KOTrAG
OUVIOTATAI N CUXVA KOTTA Tou ypaaoidiou, n
pUBUION uYnAoU UYoug KOTIAG Kal N Kivnon
NG UNXAVAG PE TaxUTNTa BnuaTiouou.

H YNOAEIZH Ta va auénBei n didpkeia Asi-

TOUPYiOgG, PITTOPEITE Va ayopAcETE Evav TTPOCOETO

NAEKTPIKO CUCCWPEUTN.
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ZuvTApnon Kai povTida

ALKO

XupBouAég yia Tn XAookoTrn

B YuyvexOuevo UWog KOTTAG 3—5 cm, unv KOBETE
TTEPICOOTEPO ATTO TO PICO Tou UWOUG TOU Ypa-
aidiou.

B Mnv UTTEPQOPTWVETE TN XAOOKOTITIK) pnxavn!
Edv 0 apiBuodg oTpo@wy Tou KIVATAPA PEIW-
B¢i eppavwg egaitiag pakpiou, Bapiol ypaai-
8100, au€¢AoTe To UYOG KOTTAG Kal KAVTE ETTO-
VEINNUUEVA TTEPACHUATA.

B O Gvepog Kal 0 NAIOG PTTOPET va OTEYVWOOUV
TO YPOGidl HETA TN XAOOKOTTH, yIG QUTO TTPaY-
MOTOTTOIEITE TNV KOTT) ApYd TO OTTOYEUNQ.

8 ZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
OopWV a1ré KoTrh. Kivduvog TpaupaTiouwy atéd
KOTT) 61av BACETE TA XEPIA OAG OE QIXUNPA KAl KI-
voupeva eEQPTAPATA TNG CUOKEUNG KABWG Kal o€
£pyaAgia KOTTAG.

B ATTEVEPYOTIOIEITE TN PNXAVA TTAVTA TTPIV OTTO
€PYACieg ouVTAPNONG, GPOVTIdAG Kal KaBapi-
OMoU. AQaIpéoTe TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH.

B KoTa TNV €KTEAECT EPYOTIWV OUVTHPNONG,
@PovVTIdAg Kal KaBapIoHoU opATe TTAVTOTE
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

8.1 ToKTIKéEG Epyacieg ouvTAPNONG

B ®povTioTe WATe OAa Ta TTagINadIa, ol TTeipol
Kal o1 Bideg va gival KaAd o@iypéva Kal n un-
Xavn va BPioKeTal O€ YIG Aa0@AAr KAaTAoTAON
AgiToupyiag.

B EAEYXETE TAKTIKG TOV KGO0 GUANOYNG XOPTOU
WG TTPOG TN AsIToupyia kai yia @OopPES.

8.2 KaBapiop6g unxaving Kai Hnxaviopou

KOTTAG

MPOZOXH! Kivduvog atmroé vepd. Nepd atn
UNXavn TTPOKAAET BPAXUKUKAWUOTA Kal KOTO-
OTPOYN TWV NAEKTPIKWY EEAPTNUATWV.

B Mnv WekAZeTE TN INXAvh PE VEPO.
B XPnOIYOTTOIEITE YIa TOV KABOPIOUO ATTOKAEI-
OTIKG pIa okoUTTa XeIpoG 1 pia BoupToa.

1. O¢faTe Tov KIVNTHPO EKTOG AeIToupyiag, deiTe
KepdAaio 6.2 "Ekkivnon kai diakotrn KivnTh-
pa (08)", oeida 428.

2. AQ@aIpéoTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH.

ATTAyKIOTPWOTE TOV KABO GUAAOYNRG XOPTOU.

4. Teipte TN unxavA oTo TTAAI Kal KaBapioTe e
Mia okoUTTa X€1pO6 ) pia BolpToa TOV Pnxavi-
OMO KOTIAG.

w

8.3 'EAeyxog Kal avTIKOTACTOC HOXaIPIWV
KOTTAG

/\ MPOEIAOIOIHZH! ZoBapoi TpaupaTtioypoi
OTTO EKOPEVSOVIOUO TEPAXIWV TWV paxaipl-
wv. ‘Eva @Bapuévo, payiopévo i XaAaouévo Ja-
XQipl KOTTAG PTTOPEI va OTTACEI KOl T TEPAXIG TOU
pTTOpOUV Va yivouv eTTikivduva BAARuarTa.

B EAEyxeTE TAKTIKA TO POXAipI KOTTAG yia {nUIEG.
B Mn XpNOIUOTTOIEITE TN XAOOKOTITIKF JNXav,

av To paxaipl KOTrAG gival eBapuévo i xaha-
OMévo.

B Ta oTopwpéva i xaAagpéva paxaipia KoTTG
TIPETTEI VO akovidovTal A va avTikaBioTavTal
povo atré kévrpo o€pPig Tng AL-KO r e€oual-
000TNUEVO OUVEPYEIO.

B [ia va ammo@elyovTal Kpadaopoi, Ta payaipia
KOTIAG Kal n Bida KOTrAG TTPETTEl va avTiKabi-
aTavTal TavTa aTrod Koivou.

B Ta oKOVIOPEVO Joxaipla KOTTAG TTPETTEN VA Ei-
vail ¢uyooToBuiopéva. Ta un {uyooTaBuIouE-
va paxaipia KoTrAg TTPoKaAoUv EvToveg dovi-
O€IG Kal NUIEG OTN PNXAvA.

8.4 PuBpion vrifag unxaviopou Kivnong
TpOXOU (14)

Edv o punxaviopog kivnong Tou Tpoxou dev evep-

yoTrolgital TTA€oV JE TOV KIVNTAPO O€ ASITOoUpyia, n

VTiCa £X€I XOAOPWOEI Kal TTPETTEI VO TN OQIEETE.

/\ MPOZOXH! Kivduvog Tpaupatiopod.
Mrropei va TTpokAnBoUv TPaUNATIoUOi aTTO aIXun-
pd Kal KivoUpeva eEapTApaTa TNG PNXAVAG (TT.X.
paxaipl KOTTAG), OTTWG Kal atrd EaQVIKN EKKivnon
TNG XAOOKOTITIKAG MNXAVNG.
®  PuyBuiCete TNV vTiCa pévo PE TOV KIVNTAPA a-

TTEVEPYOTTOINUEVO.

1. ATTevepyOTTOINOTE TN UNXAVH KAl TTEPIMEVETE
MEXPI VO aKIVNTOTTOINGEI O PNXAVIOUOG KOTTAG.

2. X1péyrte To €€ApTNUa pUBUIoNG (14/1) oTnv
vTi¢a TTpog TNV KateuBuvaon Tou BEAoug (14/
a).

3. Ta va eAéyEeTe TN pUBUION, EKKIVIAOTE TOV K-
VNTAPQ KOl EVEPYOTTOINCTE TOV INXAVIOHO Ki-
vnong Tou Tpoxou.

4. Ed&v o unxaviouég Kivnong Tou TpoxoU £€aKo-
AouBei va unv Aeitoupyei, @€PTE TN XAOOKOTITI-
KA gNxavr) o€ £va KEVTPo GEPRIG ) O€ EEOUTI-
000TNUEVO EIBIKEUPEVO TUVEPYEIO.

457563_b
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BonBeia o€ mepimTwon BAaBwv

8.5 Epyoaoigg emMOKEUNG

/\ MPOEIAOMOIHEZH! Kivduvog Tpauyarti-
oMoU o€ EpYaOieg ETMIOKEUNG. AKATAAANAEG ETTI-
OKEUEG UTTOPET va TTPOKaAéoOoUV goRapolg Tpau-
HaTIopoUg Kal ¢NUIEG TNG NXOVNAG.

B Ol epyaaieg ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VO EKTE-
AouvTtal povo amd kévipa oépig TnG AL-KO A
e€oualodoTnuéva ouvepyeia!

211G akOAOUBEG TTEPITITWOEIG aTTEUBUVOEiTE O€ éva
Kévtpo o€pPig NG AL-KO:

B O kivnTApag Oev TTAipVeEl EUTTPOG TTAEOV.

B H unxavn éxel Tpookpouoel o€ éva eUTTOdIO.
B Ta poxaipia KOG kai/f o dgovag KivnThpa

£€xouv Auyioel.

B H pnxavr) doveital Kal AeIToupyei pn ogaAd.

BAdBn Artia

B O nAeKTpIKOG CUCCWPEUTAG TTAPOUCIAle! Oi-
appor N €xel Znpia.

9 BOHOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

/N MPOZOXH! KivSuvog Tpaupatiopod. Ta
alxpNEd avTIKEIMEVA Kal Ta KIVOUUEVD EEapTAHATA
TOU £pYOAEiOU PTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV TPAUUA-
TIopoUG.

B KoTd TNV €KTEAEOT EPYOCIWV OUVTHPNONG,

@pPovVTIdag Kal KaBapIoHoU QopAaTe TTAVTOTE
TTPOCTATEUTIKA yavTIa!

H YNOAEIZH Tia BA&Beg, TTou Sev avagépo-
VTal 0€ AUTOV TOV TTivaKa 1) OEv PITTOPEITE va aTro-
KOTOOTACETE POVOI 0AG, aTTeUBUVOEITE OTO TUAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

AVTINETQTTION

O kivnTApog dev Acl-
TOUPYEI.

H amrédoon Tou Ki-
vnTApa utroBaduile-
Tal.

O KIVNTApAg TTapa-
MEVEI ATTEVEPYOTTOI-
nuévog oTn SiIdpKeIa
TNG XAOOKOTIAG.

To owANvwTS KAEIBI aoPaAgiag
O¢ev pTTaivel aTov dIAKOTITN
KA&18100.

O NAEKTPIKOG CUGCWPEUTAG
Aeitrel ) dev e@apuoOlel CWOTA.

O nAeKTPIKOG CUGOWPEUTAG Ei-
val dde1og.

To paxaipl KOTTAG gival PTTAo-
KOPIOPEVO.

To kaAwdIo A 0 BIOKOTITNG €i-
val ENATTWHATIKA.

O NAEKTPIKOG CUGOWPEUTAG E€i-
vai &deiog.

To paxaipl KOTTAG gival OTOPW-
Mévo.

YTrepBoAikd TTOAU ypaaidl oTn
diaTagn améppIYng.

To paxaipl KOTTAG gival OTOPW-
Mévo.

O KIVNTAPOG £XEI UTTEPPOPTW-
O¢i.

BdaATe T0 cWANVWTO KAEIBi ao@aAegiag aTov
BIOKOTITN KAEIBI0U.

ToT1roBeTAOTE CWOTA TOV NAEKTPIKO CUGOW-
pEUTA.
DopTioTe TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH.

A@aipEoTe TUXOV EUTTOdIA OTO PaXaipl.
ZEKIVAOTE TN UNXaVvr O€ XaunAd ypaaoi-
ol

Mnv xpnoigoTroigite Tn unxavi! Atreubuv-
B¢ite o€ éva kévrpo o€pPIg TG AL-KO.

PopTioTe TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH.

AvabéoTe o€ €va kévtpo o€pPig Tng AL-KO
Va OKOVIOEl TO haxaipl KOTTAG.

B AQaipéaTe TO yPaTiol.
B KoBapioTe TO TTPOOTATEUTIKO KATTAKI.

AvaBéaTe ag éva kévipo a€pPig TNg AL-KO
Va OKOVIOEl TO paxaipl KOTTAG.

ATTEVEPYOTTOINATE TN PINXAVH PE NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH, aTroBEaTE TN O€ ETTITTEDN £TTI-
@Avela ) XaunAoS ypagoidl Kal ETTAVEKKIVIOTE
mnv.
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MeTagopd

ALKO

BAGBN

O kdadog cuAAoyng
XOpTou dev yepilel
ETAPKWG.

O xpovog Asitoupyi-
aG TOU NAEKTPIKOU
OCUCOWPEUTN HEIW-
VETOI COPWG.

O nA&KTPIKOG CGUC-
OWPEUTAG eV pop-
TigeTal.

10 META®OPA

H YNOAEIZH H ovouaoTikr evépyeia Tou n-

Artia

To ypaaidi gival uypo.

O k&dog GUANOYAG XOPTOU Ei-
val QPayuEVOG.

Mépa oAU ypaaidl oTo KavaAl
€KKEVWONG 1} oTO TTEPIBANMA.

To payaipi KOTTAG €ival OTOPW-
Jévo.

To UWog KOTTAG gival TTOAU Xa-
MNAS.

To ypaaidi gival TToAU uwnAd A
TTOAU uypo.

H TaxdtnTa KOTIAG €ival TTOAU
uynAn.

O KGd0G GUANOYRG XOPTOU Ei-
val yePATog.

‘Exel TapéABel n didipkeia {wng
TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

O1 eTTa@QEG TOU NAEKTPIKOU OUO-
OWPEUTH £XOUV PUTTOUG.

O nAeKTPIKOG CUGOWPEUTAG A
0 QOPTIOTAG €xouv BAARN.

O nAeKTPIKOG CUGOWPEUTAG £-
X€El Ce0TOOEN TTOAU.

AvTipeTWTTION

AQAOTE TO Ypaaidl va OTEYVWOEL.

KaBapioTe Tn ofTa Tou KGdou GUAAoYAG
XOpTOU.

® KaoBapioTe T0 KaOVAAI EKKEVWONG/TO TTE-
piBAnua
® AlopBwoTe To UYPOG KOTTAG

AvabéoTe o€ éva kévipo a€pPig TNg AL-KO
va aKOVio€l TO paxaipl KOTTAG.

PuBpiote upnA6TEPO UYWOG KOTTAG.

A@noTe To ypagidl va oTeyvwaoel Kal pubui-
OTE UWNAGTEPO UWOG KOTTAG.

MeiwaTe TNV TaXUTNTA KOTTAG
KaBapioTe 10 kavaAl ekkEvwong/To TTe-
PiBANMA, EVW TO Payaipl KOTTAG TTPETTEI
Va TTEPICTPEPETAI EAEUBEPQ.

AdeidoTe ToV KAd0 GUAANOYNG XOPTOU Kal KO-
BapioTe TO KAVAAI EKKEVWONG.

AVTIKOTOOTAGTE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH.
XpnOoIYOTToIEiTE ATTOKAEIOTIKG YVACIA Oe-
OOUdp TOU KOTOOKEUAOTH).

KaBapioTe TIg £TTOQEG TOU NAEKTPIKOU GUC-
OWPEUTH PE £va PN METOAAIKO QVTIKEIUEVO
KAl WEKAOTE TIG PE EVA OTTPEI ETTAPUIV.
Mpoooxn: Mn BpaxUKUKAWGETE TIG ETAPES
TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH IE HETAAAIKO a-
VTIKEipEVO!

MapayyeiAte Ta avTioToixa avTaAAAKTIKG
atnv AL-KO.

AQAOTE TOV NAEKTPIKO CUCTWPEUTA VA KPU-
WOoel.

T ETMIKIVOUVA EUTTOPEUPATA, AAAG UTTOPET VA PE-

AEKTPIKOU cuoowpeuTh utrepPaivel Ta 100 Wh!
MNa auto, TTPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTTODEICEIG pE-

Tapopdg!

O NAEKTPIKOG CUGCWPEUTNAG 16VTWV AIBiou TTou
TIEPIEXEI N PNXAVA UTTOKEITAI GTNV VOUOBETia yia

TAPEPETAI PUE ATTAOUCTEUPEVOUG OPOUG:

O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTAG MTTOPEI VO JETA-
PEPETal 0OIKWG aTTO TOV IBILTN XPAOTN XWPIG
GAAeg TTpoUTTOBEDEIG, EQOTOV Eival TUOKEUD-
OMEVOG OTn ouoKeuaaia AIavIKAG TTWANGNG
Kal N JETAPOPA €EUTTNPETEI IBIWTIKOUG OKO-
TToUG.

EtrayyeApartieg xpAoTeG, ol oTToioI TIpayaTO-
TTOIOUV TN PETOPOPE O€ CUVOUATHO UE TNV

457563_b
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ATmrobrikeuon

KUpia dpaoTnPIOTNTA TOUG (TT. X., HETOPOPA
aTTé Kal TTPog epyoTadia i eTOEIEEIS), UTTO-
pouV ETTIONG VO KAVOUV XpAON QUTAG TNG O-
TAoloTEUONG.
Kai oT1g U0 TTPOaVaPEPOUEVEG TTEPITITWOEIG
TIPETTEN va AapBdvovTal oTTwadATTOTE TTPOANTITIKG
METPQ YIQ TNV OTTOTPOTTA TNG SIAPPONG TOU TTEPIE-
XOMEVOU. Z& GAAEG TTEPITITWOEIG TTPETTEI va THPOU-
VTal OTTWOBATTOTE OI TTPOJBIAYPAPESG TNG VOUOBETI-
ag yia Ta emikivouva eutropeupatal H rapdBAswn
€TTIOUPEI YIA TOV ATTOOTOAEQ Kal, KOTA TTEPITITWON,
TO YETAPOPED AUOTNPEG TTOIVEG.

MepaiTépw UTTOBEISEIS YIO TH HETAPOPA KAl
TNV amooToAR

B MeTa@QEPETE KAl ATTOOTEANETE TOUG NAEKTPI-
KOUG OUGOWPEUTEG 16VTWV AIBiou Hovo e@o-
oov dev €xouv {nuia!

B [0 TN HETAQOPAE XPNOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA
TO YVAOIO XOPTOKOUTO 1) éva KATAAANAO Xap-
TOKOUTO ETTIKIVOUVWY TTPOIOVTWY (dev atTaiTei-
Tal 0€ NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG E OVOUQ-
oTIKA evépyela KATw atrd 100 Wh).

B KoAUWTE TIG QVOIXTEG ETTOPEG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH, YIO va ATTOTPEWETE éva Bpaxu-
KUKAWQ.

B Ac@aAioTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH) EVTOG
TNG ouokeuaaiag évavT oAicbnong, yia va a-
TTOQEUXBOUV {NMIEG OTOV NAEKTPIKO CUCTW-
pEUTN.

B AI0OQOAICETE TN OCWOTA ETTICAKAVON Kal TEK-
unpiwon Tou atmooTeAAdEVOU UAIKOU yia TN
HETOQOPA 1) TNV aTTOOTOAN (TT. X., MEOW UTIN-
PECIOG TAXUMETAPOPWV 1 HETAPOPIKNG ETAI-
peiag).

B EvnuepwOeite TTponyoupévwg av gival QIKTA
N METAQOPA HE TOV ETTIAEYUEVO TTAPOXO UTTN-
PECIWV, KOI EYPAVIOTE TNV OTTOOTOAN.

uvioTaTal va CUPPBOUAEUEDTE évav EIBIKEUPEVO

o€ BEUATA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUMATWY TEXVIKO
yla TNV TTPOETOINACIA TNG ATTOOTOAAG. TnpeiTe ev-

OEXOUEVWG Kal TTEPAITEPW EBVIKEG TTPODIAYPAPEG.

11 ANNOO'HKEYZH

MeTd a1 k&Be xprion kabapileTe TN punxavn To-
AU KOAG KOl — EQO0OV UTTAPXOUV — TOTTODETEITE O-
Aa Ta KaAUppaTa TTpooTaciag. PUAGCOETE TN UN-
XQVr) O€ £va OTEYVO PEPOG TTOU KAEIBWVEI HaKPIG
a1rod TaIdId.

11.1 AmoOnkeuon XAOOKOTITIKAG HNXAVAG UE
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH

/\ MPOZOXH! Kivduvog Tpaupatiopou. O-
Tav KATd TNV aTToBAKEUCN TNG KNXAVAG £XOUV
TpoécRacn o€ autAv TTaIdId Kal avapuodia droua,
UTTOPOUV va TTPOKANBOUV TPAUNATIGHOI.

B ATTOONKEUETE TN PNXAVH O€ XWPEO GTOV OTT0I0
Oev €xouv TTpdoRacn TTaidid Kail Un €Eoualio-
doTnuéva droua.

B ATT0OnKeUETE TN PNXavr, HOVO EQOCOV apal-
PeBOUV O NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG.

1. AmevepyoTroinon pnxavig: AQaIpEoTe TO Ow-
ANVwTO KAEIBT aoPaAEiag.

2. PubBuioTe T0 UYOG KOTTAG GTO UYWNASTEPO ETTi-

edo.

AQaIPEDTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.

AQROTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL.

KaBapioTe Tn punxavr oAU KOAG.

TpiyTe 6Aa Ta HETAAAIKG TUAPATA pE AGdI A

OINIKGVN TTOU EXETE OTTAWOEI OE AETTTH) OTPW-

on yia avTiIdIofPwTIKN TTPOCTaACIa.

KAgioTe Tn xe1ipoAafn) odrynong.

8. ®uAd&gTe TN pnyavn o€ £va oTeyvo, Kabapo
KOl TTPOOTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO PEPOG.
KaAUyTe pe pia diatmmvéouca KOUKOUAQ yia
TNV TTpooTaaia amd Tn okévn. Mn xpnaoiyo-
TTOIEiTE TTAQOTIKA PEPPBPAVN, VIO VO OTTOQEU-
YETOI CUCOWPEUOT) UYPaaiag.

@0k w

~

11.2 AtmroBnkeuon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
Kal QOPTIOTH

/\ KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng Kai Trup-
Kayidg! Ymapyel kivduvog BavaTou i cofapwv
TPAUMATIOPWY, EAV EKPAYEI O NAEKTPIKOG OUCOW-
PEUTAG, £QOCOV ATTOONKEUTEI UTTPOOTA ATTO EKTE-
Be1péveg PAGYEG 1 TTNYEG BepudTNTAG.

B ATT0ONKEUETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O€
Wuxpo Kai aTEYVO PEPOG, AAAG OXI UTTPOCTA
aTrod eKTEOEIPNEVEG PAOYEG I TTNYEG BEPPOTN-
TOG.

H YNOAEIZH O nAekTpikd¢ OUGOWPEUTAS
TTPOCTATEVETAI ATTO UTTEPBEPUAVON KATA TN POP-
TIoN X&Pn OTAV QUTOPATN QVOYyVWEIoH TNG KATA-
aTaONG POPTIONG Kal €701 YTTOPET VA TTOPAUEIVEI
VIO KATTOI0 XPOVIKO SIA0TNHA OTOV QOPTIOTH, W-
OTOOO OXI TTOPATETAUEVA.

H YNOAEIZH AdBete umréwn Tig EeXWPIOTEG
0dnyieg AeIroupyiag yia Tov NAEKTPIKO CUCOWPEU-
TA KAl yia TOV QOPTIOTH.
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Atoppiyn

ALKO

B ATT0ONKeUETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O€
0TeYVO ONUEio Xwpig Kivduvo TTayeTou, o€
Beppokpaaia amobrikeuong petagu 0 °C —
25 °C kal o€ KatdoTaon PopTIong Tep. 40 —
60%.

B Mnv ammoBnkeUeTe TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH)
KOVTG o€ METAOAANIKG QVTIKEIJEVA A QVTIKEIUEVO
TTOU TTEPIEXOUV 0&Ea, Adyw KIvOUVoU Bpayu-
KUKAWUOTOG.

12 AIMMOPPIYH

YTmrodeigeig yia Tn YEPUOAVIKA VopoBeaia yia
TOV AXPNOTO NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO

e§orAiop6 (ElektroG)

B O PeTayeIPIoOPEVOG NAEKTPIKOG Kal NAg-
E\/ KTPOVIKOG £EOTTAIGUOG BeV TTPETTEN VA O-
— TTOPPITITETAI OTA OIKIOKA ATTOPPIiUpUaTA,

OAAG va TTapadideTal yia EEXwPIOTH Ka-
Taypaen i amoppiyn!

B O1 UETAXEIPIOPEVEG UTTATAPIEG ) ETTAVAPOPTI-
COpevVeG pTTATApieg TTOU BV eival pévipa e-
YKATAOTNMEVEG OTN PETOXEIPIOPEVN CUOKEUN,
TIPETTEI va apaipoUvTal TTPIV ATTé TNV TTapa-
doon! H améppiwr Toug pubuicetal atd 10
VOUO YIO TIG UTTATAPIES.

B O11810KTATEG N OI XPAOTEG NAEKTPIKWYV Kal n-
AEKTPOVIKWV CUCKEUWYV UTTOXPEOUVTAI ATTO TO
VOO va TIG ETTIOTPEPOUV PETA TN XPAON TOUG.

B O 1eAIKOG XpNOoTNG PEpel euBUvVN yia Tn dia-
YPO®N TWV TTPOCWTTIKWY TOU OESOPEVWV
OTOV ATTOPPITITOUEVO PETAXEIPIOPEVO ECOTTAI-
ouo!

To guuBoAo Tou diayeypaupévou KAdou atroppIu-

MATWVY CUVETTAyeTal OTI O AXPNOTOG NAEKTPIKOG

KAl NAEKTPOVIKOG £EOTTAIONOG OEV ETTITPETTETAI VO

QATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA ATTOPPIUPATA.

O axpnoTog NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG ECOTTAI-

OMOG pTTOopOUV va TTapadidovTal dwpedv oTa TTa-

pakdTw onpeia:

B gnueia améppiwng i cuAoynG dnuoaiou di-
Kaiou (1. X., dNUOTIKA epyoTatia)

B gnuegia TWANONG NAEKTPIKWY CUCKEUWY (OTa-
Bepd kai S1adIKTUAKA), EPOTOV OI TTIPOUNBEU-
TEG UTTOXPEOUVTAI VO TTOPEXOUV I TTAPEXOUV
o€ eBeAovTIKA BAon uttnpeaieg TTapaAaPng -
TTOTPEPOPEVOU EEOTTAIGHOU.

AuTd Ta oTOIXEIQ I0XUOUV JOVO YIO CUCKEUEG TTOU

eykaBioTavTal kal TwAouvTal o€ XWpeg TnG Eu-

PWTTAIKAG 'Evwong Kal UTTOKEIVTAl OTNV EUPWTTAI-

Kr odnyia 2012/19/EE. ZTig XWpPEeG k106 Eupw-

Taikng ‘Evwong ptropei va 1oxUouv SIapopETIKOi

KQAVOVIOWOI yIa TNV atréppiyn NAEKTPIKWY Kal NAE-
KTPOVIKWYV CUCKEUWV.

Y1rodeigeig yia To yEppavikd vOpo yia TIg

umrarapieg (BattG)

B Ol YETAXEIPIOPEVEG PTTATAPIEG KAl ETTA-
VaQOPTICOPEVEG PTTATAPIEG OEV TTPETTEI

Va oTTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKA OTTop-

piypaTa, aAAd va TrapadidovTal yia &e-

XWPIOTA KaTaypaen i améppiyn!

B [0 TNV ao@aAf aQaipean YTTOTOPIWY 1 NAE-
KTPIKWYV CUCCWPEUTWY aTTO TNV NAEKTPIKA
OUOKEUN Kal yIa TTANPOPOPIEG OXETIKEG PE TOV
TUTTO ) TO XNHIKG TOUG GUCTNUO AGBETE UTTO-
yn TO TTEPAITEPW OTOIKEIA OTO EYXEIPIDIO 0ON-
YIWV XEIPIOPOU Kal CUVOPHOASYNONG.

®m O110I0KTATEG A Ol XPAOTEG PTTATAPIWY Kal €-
TTAVAPOPTICOPEVWY UTTOTAPIWY UTTOXPEOUVTAI
atrd TO VOUO VA TIG ETTIOTPEPOUV PETA TN XPN-
on Toug. H emmoTpo®n TrepiopileTal oTnv Ta-
PAd0o0N KOIVWV OIKIAKWY TTOCOTATWV.

O1 UETOXEIPIOPEVEG PTTATAPIEG PTTOPOUV VO TTEPIE-

xouv emPBAaBeig ouaieg 1 Bapid pETaAAa TTou

pTTOpOUV va BAdwouv To TTePIBAAAOV Kal TNV UYEi-

a. H avakUKAwGN PETAXEIPICPEVWY UTTATAPIWV

KAl N XPrion Twv TTOPWY TTOU AUTEG TTEPIEXOUV,

OUpBAAAEl oTNV TTPOOTOCIA AUTWY TwV dUO ONUO-

VTIKWV ayoBwv.

To oUuBoAo Tou dlayeypappévou KAdou atroppIy-

MATWY CUVETTAYETAI OTI OI UTTATAPIEG KO Ol £TTA-

VaQOPTICOPEVEG PTTATAPIEG BEV ETTITPETTETAI VA O-

TTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA ATTOPPIUHOTA.

Edv ek16g autou Traparibevral Ta cUuBoAa Hg,

Cd 1 Pb k&T1w o116 T0 0UPBOAO Tou K&dou atrop-

PIMPATWY, QUTOG CUVETTAYETAI:

B Hg: n pmrarapia TepIEXEl udPAPYyUpPO OE TTOo-
00016 dvw Tou 0,0005 %

B Cd: n pmartapia Tepiéxel KAdUIO O€ TTOO0OTO
avw Tou 0,002 %

B Pb: n ymatapia mepIEXEl HOAUBBO O€ TTOGO-
aT6 avw Tou 0,004 %

O1 eTTAVOQOPTICOPEVEG UTTATAPIEG KAl Ol UTTATAPI-

€G MTTOPOUV va TTapadidovtal dwpedv oTa TTaPa-

KATW onueia:

B gnueia améppiyng ) cuAAoyng dnuoaiou di-
Kaiou (1T. X., ONUOTIKA £pyoTagia)

B gnueia TTWANCNG PTTATAPIWY Kal ETTAVAPOPTI-
{OPEVWV UTTATOAPIV

B gnueia €TTOTPOYPNG TOU YEVIKOU GUGTAUOTOG
ETMOTPOPWV VIO TTOAIEG ITTATAPIEG CUCKEUWV

457563_b
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ﬂ TuApa eGuTTNEETNONG TTEAATWV/ZEPRIG

B Onueio EMOTPOPNG TOU KATACKEUOOTH (EPO- 13 TM'HMA EZYNMHP'ETHZHZ NEAATQN/
oov d¢ev eival HEAOG TOU YEVIKOU OUCTAUATOG S'EPBIZ

;Echpo<pw'v) . ) . o EPWTAOEIG OXETIKA PE TNV €yyUNOTN, TNV ETTI-
AUTG Ta OTOIXElD I0XUOUV HOVO VIO ETTAVAPOPTIZO-  geur) 1y Tar AvTAAAGKTIKG oTTEUBUVBEITE GTO TTAN-

Heveg JTTaTAPIEG Kal u1_'_rq'Tcx’pieg TToU nonUdel O1£0TEPO KEVTPO GEPPRIC TNS AL-KO. AuTd To Bpi-
O€ XWPES TNG EUP}.’JTTG'KWCI Evwong kai utrokel- OKETE OTO BIAdIKTUO OTNV £§AG NAEKTPOVIKN dIEU-
vTal 0TV eupwTTaik odnyia 2006/66/EK. ZTig Buvon:

XWPEG ekTOG EupwidikAg ‘Evwaong utropei va I- www.al-ko.com/service-contacts

oxUouv BIO@OPETIKOI KOVOVIGHOI Yia TNV aTTOppI-
Yn eTTava@OPTIOPEVWY UTTATOAPIWY KOl PTTOTO-
pIWV.

14 EIMYHZH

Evdexdpeveg aaToxieg UNIKWV ) KATOOKEUAOTIKA EAQTTWHATA atrokabioTavTal eviég Tng didipkelag TG
VOUIMNG €yyUNONG YIa O&IWOEIG TIPAYUOTIKWY EAATTWHATWY PE ETTIOKEUN A avTikaTtdoTtaon kartd tn dio-
KPITIKA pOg euxépela. H mpoBeapia rapaypa@rs Twv agiluoewy opifeTal CUPQWVA E TN VOUOBETia Tng
XWPAG, OTNV OTT0I0 ayopACTNKE N CUCKEUN).

H dnAwon gyyunong ek HEPoug pag 1IoxUel uévo H eyyunon trauel va 10xUEl O€:

HE: B quTOOYXEDIO ATTOTTEIPA ETTIOKEUAG
B XpPnon oUpQwva e TIG TTapoUoEeg 0dNYIEG XPN- m  quToOYEBIEC TEXVIKES HETATPOTTEG
ons B un evdedelypévn xprion

= 0p6bn xpron

B ¥pAon yVACIWV avTaAAGKTIKWV

A6 TNV gyydnon atrokAgiovTai:

B {nuiég oTn Ban, TTou o@eilovTal o€ QUAIOAOYIKN) ®Bopda

B qvOoAWOIPa TTOU TTIONMaivovTal TNV KOPTEAA aVTAAAGKTIKWYV PE TTAQICIO | XXXXXX (X)

O xpdvog NG eyyunong apxicel e TNV ayopd atmod Tov TTpWTo ayopaoTr|. KaBopIoTikr gival n nuepoun-
via TTdvw oTO TTaPaACTaTIKO ayopds. ATreuBuvBeite pe TNV TTapoloa dAAWGCN Kal TO YVACIO TTOPACTATIKO
ayopdg oTov EUTTopd 0ag i 0TO TTANCIESTEPO €EOUCIODOTNPEVO TUAMA £EUTTNPETNONG TTEAaTWY. OI vopI-
KEG AgILOEIG TOU AyOPOOTA TTEPT TTPAYHATIKWY EAATTWHATWY £vavTl TOU TTWANTA dev BiyovTal atmé Tnv
Tapouoa dRAwan.
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MpeBog Ha opurMHaNHOTO ynaTcTeo 3a paboTa

ALKO
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Onuc Ha npon3sBoaoT

1.1 Cwumbonu Ha HacnoBHaTa cTpaHa

Cumbon 3Hauewe

Mpen nywTareTo BO paboTa,
3a[JOMMKUTENHO BHUMATENHO
npoynTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba. OBa e npeaycrnoBoT 3a
ycnelwHa paboTa n HenpeyeHo
pakyBah-e€.

YnatcrBo 3a pa6ota

BHumaTenHo pakyBajte co nutnym-
joHcKMTe akymynaTopcku 6atepuu!
OcobeHo BHMMaBajTe Ha
ynaTcTBara 3a TpaHcrnopr,
cKkrnagupane 1 oTCTpaHyBahe BO
paboTHoTO ynaTtcTso!

1.2 OGjacHyBaH€e Ha 3HauuUTe U CUTHaNHUTe
360poBu

/\ OMACHOCT! [Mokaxysa HernocpeaHo
onacHa cuTyauuja, Koja — ako He ce usberHe —
MOXe [a NPean3BrKa CMPT UMK TellKa TerecHa
noepeaa.

/N NPEAYNPEQYBAHKE! MMokaxysa
noTeHumMjanHo onacHa cutyauuja, Koja — ako He
ce n3berHe — Moxe Aa NpeamnsBuka cCMpT Unu
Tellka TenecHa nospeaa.

/\ BHUMAHME! MMokaxysa noTeHuujanHo
onacHa cuTyauuja, koja — ako He ce usberHe —
MOXe fa NMpeAusBMKa mMarna unm ymepeHa
TenecHa nospepaa.

BHMUMAHME! T[lokaxyBa cutyaumja, Koja — ako
He ce n3berHe — Moxe fja Npeaussuka LWTeTn Nno
MUMOTOT.

H HANOMEHA CnreuujanHu HanoMeHm 3a
nogobpo pasbupare 1 pakyBake.

2 Onuc HA npoun3BoAoT

2.1 [ponucHa npumMeHa

OBOj ypepn e npeaBUAEH 3a KOCEHE Ha NPUBAaTHU
TPEBHULIM M CMEE [a ce KOPUCTU CaMo Ha CyB
TPEBHUK.

[Opyra unn noHaTamoLuHa ynotpeba, kojato
n3rneryea of OBUe paMku, ce cMeTa 3a

HenponucHa. KopucteTe ro ypeaoT camo ako e
LIenoCHO MOHTMPaH.

OBOj ypes e HaMeHEeT UCKIyYMBO 3a NpuBaTHa
ynotpeba. Cekoja Apyra npyMeHa kako u
He03BONEHO NnpenpasBake Unu gorpaaba ke ce
cmeTa 3a 3noynotpeba v ce ucknyvysa npaBoTo
Ha rapaHuuja kako u ryberweTo Ha coobpasHocTa
(CE-o3Haka) n nponsBoanTeNOT HE CHOCU
HMKaKBa OArOBOPHOCT 3@ LUTETU Ha KOPUCHUKOT
U1 Ha TpeTu nuua.

2.2 MoxHa npegBuanNuBa norpeLHa
ynoTtpeb6a

YpenoT He e npeABUAEH HUTY 3a koMmepuujanHa

ynoTpeba BO jaBHM NapKOBU M CMIOPTCKM 0BjekTn

HWTY 3a ynoTpeba BoO 3eMjo4erncTBoTO 1

LLYyMapCTBOTO.

B [la He ro KOPUCTUTE ypeaoT Npu OOXA, UMK Ha
MOKpa TpeBa.

B Be3begHocHUTe HanpaBy He cmeaT Aa ce
OeMOHTMpaaT unu npemMocTyBaar.

2.3 Pwm3num og octatoum

McTo Taka 1 npu nponuncHa npumeHa Ha
anapaToT OCTaHyBa Cekorall ejeH oapeaeH
npeocTaHaT pu3vK KOj He CMee [ia Ce UCKITy4u.
Opf BMAOT M KOHCTPYKLUMjaTa Ha ypeaoT Moxe Aa
HacTaHaT criejHUTe NoTEeHUMjanHn onacHoCT! BO
3aBMCHOCT 0 npumeHaTa:

®m  OTdpratbe Ha OTKOC, 3eMja Y Marnm Kamersa.

B BauvwyBake Ha YecTuuM Of OTKOCOT ako He
ce HOCU 3aliTuTa 3a AULLEHE.

B JceyeHuum npu nocerHyBawe BO
OBUXEYKMOT HOX 3a ceverse.

2.4 Be36eaHOCHU U 3aLUTUTHU ypeau

/\ NPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT og
noBpeaa. [lepekTHN 1 UCKIyYEHN 3aLUTUTHN U
6e36eHOCHM Hanpasu Moxe Aa Aosedat Ao
TEeLLKV noBpeau.

B [lonpaBeTe rv AedeKkTHUTE 3aLUTUTHU U

6e3b6eHOCHU Hanpasy.

B Hukoralwl Aa He ' uUckrydyBaTte 3alTUTHUTE
1 6e3beHOCHUTE HanpaBw.

MpekuHyBay co Kiy4 co cUurypHoceH-HacageH
KnyY

3a nsberHyBare Ha HeHaMepHO BKIyYyBaHe
YPEenoT € ONpeMeH CO CUrypHOCEH-HACadeH KIyu.
Mo ucknyyyBare 1 Npes ogpXKyBake cekorall
Mopa [a ce U3Bneve CUrypHOCHMOT-HacageH
Knyu.
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Be3begHoCHU HanoMeHu

ALKO

Be36enHocHa npayka

YpenoT e onpemMeH co 6e3beaHocHa npayka. Bo
MOMEHT Ha OMacHOCT eHOCTaBHO OTNyLITETE ja
6e3benHocHaTa npayka. MoTopoT 1 anaTkaTa 3a
Kocekse ce 3anupaar.

Konuye 3a ctapt

3a oa Moxe MOTOPOT Aa ce BKIy4u CO NOMOLL Ha
6e3beHOCHaTa npayka, MPeTxo4HO Mopa [a ce
NpUTUCHE KOM4eTo 3a cTapT.

Kanak

KanakoT Wwtutn Ha np. of YeCTUYKM 0 OTKOC U
KaMeHa KOULLTO MOXe Aa ce uccpnart HaaBop.

2.5 Cwumbonu Ha ypegoTt

Cumbon 3Hauewe

Tpeba pa 6unete ocobeHo
BHVUMAaTENHM NpU pakyBakeTo!

Mpepn nywraweTo Bo paboTa
npoyunTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba!

OnacHocT o ucpreHun npeagmeTun!

[MorpuxeTe ce oa HemMa HUKOro BO
onacHoTo nogpadje!

[OpxeTe v paueTte n HoleTe
nopaneky of anaTkarta 3a kocere!

Mpepn paboTtere Ha ypenoT
cekorall ussagete ro
CUrYPHOCHWOT-HacageH kny4!

He e npumeHnuBo, ce Kopuctu
CaMo Kaj enekTpuyHn nnm
BOEH3MNHCKM Kocayku 3a TpeBa.

>8> S 2B >

2.6 Mpernep Ha npousBogoT (01)
Mpernegot Ha npounseogoT (01) gaBa npernes Ha
ypenor.

Bp. EnemeHT

RN

BeabeaHocHa npayka

2 Konue 3a ctapt

3 MHgukaTop 3a HanonHeTocT

4 Kopna 3a cobupane TpeBa

5 Kanak

6 MeHyBat€e Ha BUCMHaTa Ha
ceyene”

7 Kyknwte 3a akymynaTtopcka
batepuja

8 Ypen 3a nonHewe Ha
akymynaTopcku 6atepun

9 CurypHoceH-HacageH Kryd

10 AkymynaTtopcka batepuja

11 BesbenHoceH npeknHyBad 3a
MOroHOT Ha TpkanaTta*

12 3arnaBka 3a Mynyewe*

* Bo 3asucHocm 00 usgedbama.

3 BE3BEOHOCHWU HAMOMEHM

/\ OMACHOCT! XuBoTHa onacHoOCT U
OMacHOCT of HajTewwku nospeaun!
HenosHaBaweTo Ha 6e3begHOCHUTE
npegynpeayBaka 1 ynatcTeaTta 3a pakyBare
MOXe [la [oBee [0 HajTELLKU NoBpean na aypu
1 0O CMpT.
®  [lounTyBajTe rv cute 6e3beaHOCHN

npegynpeaysBaka 1 ynatcTea 3a pakyBare
Ha oBa paboTHO ynaTCTBO Kako U Ha
paboTHWUTE ynaTcTBa Ha KoM ce Moco4yBa,
npepn Aa ro KOpUCTUTe ypeaorT.

B 3adyBajTe MM cute ncrnopadaHn JOKyMEHTU
3a ugHata ynotpeba.

3.1 Be36eagHoCHM
npeaynpenyBaka 3a
Koca4kaTa 3a TpeBa

3.1.1 OO6yka

®m BHuMmaTenHo npouunTajte ro

ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.
3anosHajte ce co payHuTe

457563_b
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Be3begHOCHM HanoMeHu

KOMaHaW 1 NpaBUITHOTO
KOpUCTEHE Ha ypeaorT.
Hwukoraw He nm go3BornyBajTe
Ha geua unu Ha gpyrm nuua
KOMLUTO He ro no3Hasaar
paboTHOTO ynaTcTBO Aa ja

KOpUCTaT KoCa4vykaTa 3a TpeBa.

Heuata 6u Tpebano aa
bupaT HagrnegyBaHu Aa
He cu urpaat co ypeaor.

[eua He cmeaT ga ro
yucTaT unu ga ro
o4pXKyBaaT ypeaoT.
JlokanHuTe 3aKOHCKM
nponucu ja ogpeaysaat
MUHMMarnHaTa BO3pacT Ha
KOPWUCHMKOT.
OBoj ypea moxe ga ro
KopucTaT nuua co HamarneHu
PU3NYKN, CETUNHU UK
MEHTaIHN CNoCOOHOCTN uUnn
CO HeOCTaTOK Ha UCKYCTBO U
3HaeHe, cCaMo LOKOJIKY ce
nog Hagsop wnu éune
ynaTeHn BO KOPUCTEHETO Ha
anapartoT Ha 6e3beaeH HavnH
1 JOKONKy 1 pasbupaat
MO>XXHUTE ONMacHOCTN.
Hwukoraw He KoceTe kora BO
6nn3nHa ce Haoraart nyre,
npea ce geua, Unm >XUBOTHW.
NomucneTe Ha Toa aeka
KOPUCHUKOT € OArOBOPEH 3a
HecpeKkHuTe cnyyam co gpyru

nda nnn HMBHata
COMNCTBEHOCT.

B YpeaoT 4a He ce KOPUCTU Noj,

[AejCTBO Ha ankoxorn, poru
NN NEKOBWN.

3.1.2 lMoAaroTBUTENHU MEPKH
® [Tpn paboTta co ypenot

cekorall HoceTe TBpAM YeBnu
W OONrM NaHTanoHu. Hukoraww
He ro KopucTeTe ypeaoT Co
ron HO3€e I BO JNTIECHMU
caHganu. N3berHyeajte
Hocen-e Ha nabasa obneka
nnu obneka co BUCEYKN BPBKU
VNN KauLLW.

[MpoBepeTe ro TepeHoT Ha
KOjLUTO Ke ce KOpUCTU ypeaoT
N OTCTpaHeTe M cute
npegMeTn KoOUWTOo MOXe Aa
rm 3acpaTtn 1 oThpnn ypenor.

[Mpen KopucteweTo Ha
ypenoT nposepeTe Aganu ce
NCTPOLLEHU UMW OLUTETEHU
HOXOT 3a Ceyeme,
wpadooBuTe 3a
npuuBpcTyBake 1 Lenarta
eVHMLa 3a ceveme.
NcTpowenute unum
OoLUTETEHUTE HOXEBU 3a
ceyene 1 wpadgosuTe 3a
npuuBpcTyBawe cMeaT fa ce
3aMeHyBaaT caMO BO CETOBM
3a [a ce cnpeuu
HeypaMHOTEXEHOCT.
NcTpoleHnTe nnu
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OLUTETEHNTE NHPOPMATUBHU
3HaUM Mopa fa ce 3aMeHar.

3.1.3 PakyBame

KoceTe camo npu gHeBHa
cBeTnvHa unmn gobpo
BELLTAYKO OCBETNyBaH-E.

N36erHyBajTe — ako € MOXHO
— ynoTtpeba Ha ypeaoT npu
MOKpa TpeBa.

Ha kocuHu cekoralu
BHMMaBajTe Ha gobpa
cTabunHocT.

Bogerte ro ypenot camo co
Gp3nHa Ha YeKkopemse.

KoceTe nonpe4yHo no
KOocuHaTa, HUKorawl Harope
UnNn Hagony.

Buaete ocobeHo BHMMATENHN
Kora ja MeHyBaTe HacokaTa
Ha OBWXeHe Ha KocuHaTa.

He koceTe Ha npekymepHO
CTPMHW KOCUHW.

buaeTte ocobeHo BHUMATENHN
Kora ja cBpTyBaTte unm
noTerHyBaTe KOH Bac
KocauykaTta 3a TpeBa.

3anpeTe ro (rm) HoXoT/-eBuTe
Kora Tpeba ga ce HaBanm
KocaykaTa 3a TpeBa 3a
TPaHCMNOPT NpeKy ApYru
MOBPLUNHM N KOra KocadkaTta
3a TpeBa ce ogaanevysa unm
NpnbNuxyBa KOH NoBpLUMHATA
3a KOCehse.

® Hukorawl He ro kopucreTe

ypenoT CO OLTETEHN
3aLUTUTHW Hanpaeu unm
3alITUTHKU pelleTkn unm 6es
BrpageHun 3alTUTHX Hanpasw,
Ha np. o400jHN NMMOBU K/Unn
Hanpaswu 3a cobunpare Ha
TpeBa. OwTeTeHuTe
3aLUTUTHW HanNpaBeu 1 Kanaum
Tpeba aa ce 3ameHar,
HegoCTacyBaykuTe 3aTUTHU
Hanpasu 1 Kanauu Tpebda
NpaBUNHO a ce nocTaear.

CrapTyBajTe ro MOTOpOT CO
NpeTnasnMBoCT M COrMacHo
ynaTtcTBaTa Ha
npounssogutenot. ObpHeTe
BHMMaHWe Ha AOBOJSTHO
pacTojaHne Ha Ho3eTe o[,
HOXOT 3a ceveme.

Mpu cTapTyBaweTo Ha
MOTOPOT KOcaykaTa 3a TpeBa
He cMee [a ce HasarnyBsa
OCBEH ako He Mopa fa ce
noaurHe npu npouecot. Bo
TOj Cny4yaj HaBarneTe ja caMo
KOMKY LUTO € NoTpebHo n
noaurHeTe camo og
CrpoTUBHATa CTpaHa Ha
KOPUCHUKOT.

He ro ctapTtyBajTe MOTOpPOT
aKko cTouTe npea KaHanoT 3a
ncgpryBawe Ha TpeBaTa.
Hwukorawl He v cTaBajTe
paueTe Unmn Ho3eTe Ha unu
noA BPTNVBM AENOBMW.
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Cekoralu cTojTe noHacTpaHa
o[, OTBOPOT 3a Ucdpnare.

Hwukoraw He ro nogurajte nnm
HoceTe ypeaoT CO MOTOp BO
OBUXEHE.

McknydyeTte ro MOoTopoT 1
n3BneyeTe ro CUrypHOCHUOT
knyy. NpoBepeTe ganu cute
NOABWXHW AenoBu nvaat
LileNIOCHO 3anpeHo:

ceKkorawl Kora ja HanywTaTe
Kocauykarta 3a TpeBa,

npen ga rm ocnoboaute
onokagute unu aa m
OTCTpaHuTe
3anylwyBaHara Bo KaHanot
3a ucopriysame TpeBa,
npea npoBepka, YNCTeEHE
nnun paboTn Bp3 KocaykaTta
3a TpeBa,

no yaap BO CTpaHoO Tero.
Mobapajte ganu nma
owTeTyBaka Ha kocadkarta
3a TpeBa 1 HanpaBeTe '
noTpebHnTE NonpaBku
npes NOBTOPHO Aa ja
cTtapTyBaTe u ga
npogormkuTe aa pabotute
CO KOca4kaTa 3a TpeBa.

u ,D,OKOJ'IKy KOCa4KaTa 3a TpeBa

noyHe ga sBubpupa
HeBOoOOUYaEHO CUITHO,

notpebHa € MoOMeHTanHa
npoBepka:
Mo6apajTe MOXHU
owTeTyBaha.
HanpaseTe rm notpebHute
NnonpaeBK/ Ha OLLUTETEHUTE
AEenoBu.
MorpuxeTe ce cute
HaBPTKN, 3aBPTKN N BONLHN
Aa bupat uBpcTo
3aTerHaTum.
Hukoraw He paboTeTe co
ypeaoT npu foLn BPEMEHCKN
ycnoBu, 0cCOBeHO Npu JoXA
UM Hagoarayko HeBpeMe.

3.1.4 OppxyBawe u

cKnagupamwe
MorpwxeTe ce cuTe HaBPTKM,
3aBpTKM 1 bonuHu ga bugat
LBPCTO 3aTterHatu u ypeaot
Aa 6uae Bo nobpa paboTHa
cocTojba.
PenoBHo npoBepyBajTe ja
HanpaeaTta 3a cobupame Ha
TpeBa 3a UCTPOLUEHOCT UMK
rybewe Ha
doyHKUMOHArHoCcTa.
3ameHeTe v og 6e36egHOCHMU
NPUYMHN UCTPOLLUEHUTE NN
OLUTETEHUTE AENOBU.
BHuMaBajTe Ha Toa Aeka Kaj
ypean co noseke HOXEBU 3a
ceyerbe ABMKEHETO Ha efleH
HOX 3a cevyere MoXe Ja
AoBene 00 BpTEHE Ha
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npeoctaHaTuTe HOXEBU 3a
ceyemne.

® [1pu npunarogyBaweTo Ha
ypenoT BHMMaBajTe Ha Toa Aa
He ce 3arnasar npcTuTe
nomery OBMXeYkuTe HOXEBU
3a ceyere N ukcnpaHmTe
AerioBu Ha ypenor.

m OcTaBeTe ro MOTOpPOT Aa ce
ornaav npep ga ro
cKknaguparte ypenor.

® [1py ogp>XyBareTO HA HOXOT
3a cever-e BHMMaBajTe Ha
TOa Aeka, aypu n npu
NCKIMyYeH N3BOP Ha HaroH,
HOXEBUTE 3a CevYer-e MOoXe
Aa ce oBwxar.

m 3ameHeTe M oa 6e36egHOCHU
NPUYNHN UCTPOLLEHUTE UMK
OLUTETEHUTE AEeNOoBU.
KopucTteTe nckny4nso
OPUrMHANHN pe3epBHU
AernoBsu 1 onpema.

3.2 W3noxeHOCT Ha
BUOpauumn

= OnacHocT o BUOpauumn
®akmu4ykama epedHocm Ha
emucuja Ha subpayuu rpu
KopucmeH-emo Ha ypedom
Moxxe Oa omcmariyga 00
HasedeHama 8peOHOCM Ha
npousgodumesiom.
MounTyBajTe rm npeq,
OLHOCHO 3a Bpeme Ha

KOPUCTEHETO CrieqHNBE
dakTopu Ha BnujaHue:

[anun ypenot nponucHo ke
ce npumeHysa?

[ann maTtepujanoT Ke ce
ceye ogHOCHO obpaboTyBa
Ha NPaBUSTHUOT HAYMH?

[anv ypenot ce Haofa BO
ypenHa coctojba 3a
paboTta?

[anu anatkaTta 3a cevyere
€ ypeaHo HaocTpeHa
OOHOCHO fanu e
MOHTMpaHa npaBunHaTa
anaTka 3a cevyere?

[anun ce MOHTUpaHu
paykuTe 3a apXKewe N BO
AafeH crnyyvaj nsdbopHurte
payku 3a Bubpaumm n ganm
ncTuTe ce LUBPCTO
NoBp3aHu Co ypeaoT?

m KopucTeTe ro ypegoT camo Co

noTpebHMOT Bpoj Ha BPTEXM
3a MOMeHTanHaTa pabora.
N36ernyeajte ro
MakcMmanHnoT 6poj Ha
BPTEXW 3a Aa ja Hamanute
GyyaBaTta n BubpaummTe.

Mopaan HecooaBETHO
KOpUCTEHE U OApPXKYBaH-€e
MOXe [a ce 3ronemart
byyasata n BubpauumTe Ha
ypegoT. Toa Boau oo
owTeTyBaka Ha 34pasjeTo.
Bo T0j cny4aj BegHalu
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NcKnyyeTe ro ypeaoT U
ocTaBeTe ro ga ro nonpasu
OoBIlacTeHa cepBUCHa
paboTunHuua.

CTeneHoT Ha U3NOXEHOCT Ha
BMbpavLmm 3aBmcu og
n3pegyBaHaTta pabora
OOHOCHO o ynoTpebaTta Ha
ypenoT. [1poueHeTe ro u
yTBpAETE COOABETHU PabOTHM
nayaun. Co Toa 3Ha4MTEenNHo ce
HamaryBa M3foXeHocTa Ha
BMBpaLmm Npeky LenoTo
paboTHO Bpeme.

Mogonrata ynoTtpeba Ha
YypeaoT ro u3noxysa
ornepartopoT Ha Bubpaumm u
MOXe Aa npeavsBuka
npobrnemun co unpkynauyunjata
Ha KkpBTa (,6en npct*). 3a aa
ce Hamanu oBOj pU3NK HoceTe
pakaBuULM 1 OpXeTE
paueTte 3atonsneHun. Ako ce
npeno3Hae HeKoj CUMMTOM Ha
,0en npcT* BeaHaw nobapajte
nekap. Bo oBue cumnTomu
Bneryesaar:
BecuyBcTBUTENHOCT, rybewe
Ha oceTnuBoCTa, TPMKMU,
Yyelwane, bornka, nonywrare
Ha cunaTa, NnpomMeHa Ha
6ojata nnu Ha cocTojbaTta Ha
KoxaTa. HopmanHo oBue
CUMNTOMMW M1 nNoroayBsaat
npcTuTe, paueTe Unn Nyncor.

Kaj Hucku Temnepartypu ce
3rorieMyBa ornacHocrTa.

3a Bpeme Ha BalunoT
paboTeH AeH yTBpaeTe
nogonrn nayau 3a ga Moxe
Aa ce onopasuTe o
OyyaBata n BubpauyuuTe.
[MnaHupajTe ja BawaTa
paboTa Taka WwTo
KOPUCTEHETO Ha ypeaun
KOULITO co3zaBaarT jaku
BMbpaumm ce pacnpenenm
npeky noseke O4eHOBW.

Ako yTBpauTE HenpujaTHO
4YyBCTBO UM MEHYBaHE Ha
6ojaTa Ha KoxaTa 3a Bpeme
Ha KOPUCTEHETO Ha ypeaoT
Ha BaluMTe paue, BeaHall
npeknHeTe ja paboTaTa.
YTBpOeTe noBoneH 6poj Ha
paboTHu nay3un. bes 4OBOMHO
paboTHM Nay3n moxe fa
Aojae 0o CUHOPOM Ha
BNMbpUpare Ha pakaTta 1
AnaHkara.

MwHMMU3MpPajTE ro BaWMOT
pU3MK a ce N3noxyeaTe Ha
Bnbpaumun. Heryeajte ro
ypeaoT cornacHo
WHCTPYKUMUTE BO yNaTCTBOTO
3a ynoTpeba.

AKO ypenoT ce KopUctmn
4YeCTO, KOHTaKTUpajTe ro
BaLLMOT aucTpmnbyTtep 3a oa
Kynute aHTMBUGpaumoHa
onpema (Ha np. pa4ku).
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m |[136erHyBajTe ga pabotmrte co
ypeaoT Ha TemnepaTtypu noa
10 °C. YT1BpaOeTe paboTeH
nnaH Kako MOXe aa ce
OrpaHnym U3foXeHoCTa Ha
BUBpaumn.

3.3 W3noxeHocCT Ha GyyaBa

EnHa ogpeneHa n3noxeHocT Ha
GyyaBa npeky OBOj ype[ e
HeunsbexHa. Pacnpegenete rm
Oy4HMTE paboTn BO SO3BOSIEHN
N 3a Toa OApeOEHN BpEMUHLA.
[pxeTe ce 0o BpeMukwaTta 3a
naysa v orpaHu4eTe ro BpEMETO
3a paboTta Ha HajnoTpebHoTO. 3a
Balla NiM4Ha 3aluTuTa 1 3awTuTa
Ha nuuaTta KouLITO ce HaoraaT
BO 6rm3nHa Tpeba ga ce Hocu
COOABETHA 3aluTuTa 3a CryX.

3.4 be3begHOCHM
npeaynpenyBaka 3a
aKymMmynaTopckara
6aTepuja u ypenort 3a
nosiHeHe

O6pHeTe BHUMaHME Ha

6e3begHoOCHUTE

npegynpenyBaka 3a
akymynaTopckaTa 6aTtepuja n 3a

YPeLoT 3a MosiHEHE BO

nocebHUTe ynaTcTBa 3a

ynotpeba.

Buau:
® YnaTcTBO 3a pabota 441630:
JIntnym-joHcka 6atepuja

B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

® YnartcTBo 3a paborta 441633:
Monnay C130 Li (C05-4230)

4 MOHTUPAHKE

/N\ NMPEOYMNPEOYBAHE! OnacHocTu of

HeLenocHo MoHTupame! PabotereTo Ha

HEeLLeNoCHO MOHTMpPaH ypea Moxe Aa foBeae A0

TELLKV NOBPEAMV.

®m  KopucTeTe ro ypefjoT camo ako € LIeflIoCHO
MOHTUMpaH!

®m  CraBeTe ja akymynartopckata 6atepuja gypu
Torall Kora ypefoT € LierloCHO MOHTUpaH!

= [lpepn BKMy4yBakeTO NPOBEPETE Aanu ce
CTaBeHU cuTe 3alUTUTHU 1 6e36eaHOCHU
Harnpasu 1 ganu ce yHKUMoHanHu!

5 NYWTAHKE BO YNOTPEBA

5.1 MMonHewe Ha akyMynaTopckarta
6aTepumja (02)

Moxe Oa ce kopuctat CriefiH1BeE NUTUYM-jOHCKM

akymynaTtopckv 6atepuv 1 ypeam 3a nosHewe:

Mpousson  Hasue ApTukn
op.

Jintnym- B150 Li 113280
joHcKa (B05-3640G)

batepuja

Nutnym- B200 Li 113524
joHCKa (B05-3650G)

batepuja

Ypen 3a C130 Li (C05-4230) 113281

noJiHeHe

AkymynaTopckata 6atepwvja e AenyMHO nonHa.
LlenocHo HanonHeTe ja akymynaropckata
baTepuja npen npeaTta ynotpeba.
AkymynaTopckaTa 6atepuja Moxe fAa ce NosHu
BO 61ro koja HanonHeTocT. [peknHyBakeTO Ha
NMONHEHETO He ja oWwTeTyBa akymynatopckata
6aTtepuja.

H HAMOMEHA 3a noBeke uHdopmaLmm
obpHeTe BHMMaHWe Ha nocebHUTe ynaTcTea 3a
ynoTpeba 3a akymynaTtopckarta 6atepuja u 3a
ypenoT 3a MosHeke.
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m MywTane Bo ynotpeba

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oA noxap npu Cumbon JIE[-avona u cocToj6a Ha

nonHetbe! Mopaay 3arpesatse Ha ypeaoT 3a HanornHeTocT

MoSHeH€e NOCTOM OMACHOCT Of MoXap ako ce .

MocTaBu Ha NIECHO 3ananuBea MoBpLUMHA U He ce l nKE%ﬂJ:"OfaTiC%eTT” u.spe:o. HeMaT

[I0BOSHO MPOBETPYBA. gaynoﬁ:;izc abarepvja Bo ypeno

®  KopucTeTe ro ypefoT 3a MosiHewe cekoratu ’

Ha He3ananuea NnoBpLUMHA OOHOCHO BO l JIE[-gnopata Tpernka LpBeHoO:
Hesananuea oKonuHa. AkymynaTtopckaTta 6atepuja e

®  Ako uma: OcTaseTe rv cnobogHn oTBOpUTE NPeMHOory Tonna n satoa He cé
3a BeHTUNaumja. MoIHu.

1. BwmeTHeTe ja akymynaTopckata 6atepuja 5.2 YTBpAyBame Ha HanosiHeTocTa Ha
(02/1) Bo ypenoT 3a nonHewe (02/2) n akymynartopckarta 6aTtepuja (04)
craeeTe ja npukny4Huuata (02/3) so Ha npeaHata cTpaHa ofj akymynatopckaTta
WwrekepoT. [poLecoT Ha nonHerse GaTepuja ce Haora KOHTPOMEH NaHers co Komnye
sanoqHysa a JIE[l-anonara sa npukaxysawe  (04/1) u JIE[-MHANKATOPN 3a HANOMHETOCTA
Ha paboTHata cocTojba (02/4) Tpenka (04/2 0o 04/5).
3eneHo. o 1. TputncHete ro kon4yeTo (04/1).

2. Habroynysajte ja NE[-anopata (02/4). VHavkaTopuTe 3a HanoHeToCTa CBETaT BO
MpouecoT Ha nonHewse Tpae okony 1,5 —2,0 3aBMCHOCT Of1 HAMONHETOCTa Ha
yaca npwu LEenocHo nonHetse. MpouecoT Ha akymynatopckata 6atepuja.

nosiHeH-€ 3aBpLUyBa aBTOMATCKU ako
LIeflocHO ce HarnosHu akymynaropckarta
6aTepuja. JIEQ-anonata (02/4) ceeTn Torawwl
NOCTOjaHO 3eneHo.

2. WcuutajTe ja HanonHeToCTa, BUAW Nnornasje
LMHavkaTopu 3a HanonHeTocTa Ha
akymynartopckaTa 6aTtepuja“.

3. WsBneyeTte ja npuknydHmuara (02/3) ako WHpukaTopy 3a HanonHeToCTa Ha

JIEQ-anoparta (02/4) cBeTM NocTojaHo akymynaropckara 6arepuja

3eneHo.

NEQ- HanonHeTtocTt

4. TlpUTUCHETE ro KOMYeTo 3a OTKMyYyBake Ha avnonm

JonHaTta cTpaHa Ha 6aTtepujaTa u gpxeTe ro

npuTUCHATO. 3eneHa AkymynaTopckata 6aTtepuja e
5. W3eneuerte ja 6atepujata (02/1) of ypenot (04/2) LenocHo nornka, oaHocHo 100 %.

3a nonHetrse (02/2). 3eneHa AxymynaTtopckaTa 6aTepuja e
MHaukaTopm 3a cTaTycoT Ha ypeaoT 3a (04/3) HanonHeta npeky 50 %.
nonketse (03) ) 3eneHa AkymynaTopckata baTepuja e
NEQ-pnopara (03/1) Ha ypenoT 3a nonHetrse ja (04/4) HanonHeta nomanky o 50 %.
CUrHanuavpa HamnonHeTocTa Ha i
akymMmyrnaTtopckata 6aTtepuja u pabotHaTta Lipsera AkymynatopckaTa GaTepuja e
cocToj6a Ha ypeaoT 3a nonHerwe. CumbonuTe (04/5) LienocHo 1cnpasteTa nnm
(03/2) Ha ypenoT 3a NosHeke M npukaxysaaT akymynatopckata 6artepuja e
oBMe cocTojou: npesarpeaHa/npemHory

uanageHa.
Cumbon JIE[-guopa u cocToj6a Ha
HanosnHeTocT
| JIEQ-nuopnata ceBeTu 3eneHo:

AkymynatopckaTa 6atepuja e
LIefloCHO HaronHeTa.

JIEQ-propata Tpenka 3eneHo:
AkymynaTopckaTta batepuja ce
NOJTHU.

N
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5.3 CraBame u Bagewe Ha
akymynartopckarta 6arepuja (05)

BHUMAHME! OnacHocT of owTeTyBake Ha
akymynartopckata 6aTtepuja. Ako
akymynartopckaTa 6atepuja no ynotpebarta ce
ocTaBu BO ypedoT, Toa MoXe Aa Aoseae Ao
owTeTyBake Ha akymynartopckaTta batepuja.
B HenocpeaHo no ynotpeba n3sageTe ja
akymynartopckarta 6atepuja og ypeaoT v
ckragupajTe ja 3aWTUTEHO O Mpas.

®  CraBeTe ja akymynaTtopckaTa 6atepuja Bo
YpeaoT Aypuw HenocpeaHo npej
3arnoyHyBaHeTO co paboTa.

CrtaBate Ha akymynaTtopckarta 6atepuja

1. OrtknoneTe ro kanakoT (05/1) Ha oTBOpOT 3a
akymynartopckata 6atepuja (05/a).

2. BwmeTtHeTe ja akymynatopckaTa 6atepuja
(05/2) on rope Bo oTBOPOT 3a GaTepujaTa ce
popeka He ce BknewTtn (05/b).

3. 3akrnoneTe ro kanakoT Ha OTBOPOT 3a
akymyrnartopcka 6atepuja ce gogeka He
cnylHeTe Aa ce BrnaBu.

Bapene Ha akymynaTtopckata 6aTepuja

1. TpuTucHeTe ro KONYeTo 3a OTKIyYyBake Ha
akymynatopckarta 6atepuja u apxete ro
npuTUCHaTO.

2. WsBapgete ja akymynaTopckaTta 6atepuja
(05/2).

5.4 BknyuyyBae M UCKNyYyBah€e Ha
HanojyBaweTo co cTpyja (05, 06)

Co curypHocHUOT-HacageH Knyd 3a

NPEKUHYBaYOT CO KIy4 BO KyKULLTETO 3a

akymynartopcka 6atepuja Moxe fa ce BKryyyBa

1 VCKIyYyBa HamnojyBaHeTo CO CTpyja Ha LenuoT

ypea.

/\ NPEOYMNPEOYBAHKE! OnacHocT oa
noepeaa. HeHaMepHOTO BKIydyBake MOXe Aa
[0Befe [0 TELLUKW NoBpeaMu.

m  Cekorall npef paGoTHW naysu u
oapxysarsa: Mcknyyete ro ypenor u
U3BreYeTe ro CUrypHOCHWOT-HacaaeH KIlyy.

BknyuyBaH-e Ha HanojyBaHeTO CO CTpyja

1. Ortknonerte ro kanakoT (05/1) Ha 0TBOPOT 3a
akymynartopckata 6arepuja (05/a).

2. BwmeTtHeTe ro (06/a) curypHocHMOT-HacageH
knydy (06/1) n 3aBpTeTe ro Ha 1 (06/b). Co Toa
Ce Harnojysa ypeaoT co paboTeH HamnoH HO
cenak ce yLiTe He NoYyHyBa Aa paboTtu.

3. 3aknonete ro KanakoT Ha OTBOPOT 3a
akymynaTtopcka 6atepwja.

4. Bknydyete ro ypegot: CtapTyBajTe ro
MoTopoT, Buau lNoznasje 6.2 "Cmapmysar-e
unu 3anupare Ha Mmomopom (08)",
cmpaHa 448.

Wckny4yyBare Ha HanojyBaHweTo €O cTpyja

1. 3aspteTe ro (06/c) curypHocHMOT-HacageH
knyy Ha 0 n otcTpaHeTe ro (06/d).

2. HenocpepgHo no ynotpeba n3sazgete ja
akymynatopckaTta 6aTepuja oa ypeaor,
HanosHeTe ja 1 cknagupajTe ja 3awTUTeHo
op mpa3. CTaBeTe ja akymynatopckara
6aTtepuja Bo ype[oT Aypu HEMoOCcpeaHo npea
CNegHOTO KOPUCTEHE.

6 PABOTA

/\ NPEOYMNPEQYBAHKE! OnacHoctu oa

HeLleNoCHO MOHTUpawe! PaboTereTo Ha

HeLernocHO MOHTMPaH ypea Moxe Aa AoBeae A0

TELIKX noBpeau.

®  KopucTeTe ro ypenoTt camo ako € LernocHO
MOHTUpaH!

®m  CraBeTe ja akymynatopckaTta 6atepuja aypwu
Torall Kora ypeaoT € LiefloCHO MOHTUpaH!

= [lpepn BKIy4yBaHeTO NPOBEPETE Aanv ce
CTaBeHW CuTe 3alUTUTHN 1 6e36eaHOCHN
Hanpasu 1 ganu ce yHKUMoHanHm!

6.1 MMopecyBawe Ha BUCMHATa Ha KOCEHE
(07)

PerynupaneTo Ha BUCHHaTa Ha Kocekse Kaj

MOJEnu Co LieHTpariHo perynupawe Ha BUcuHaTa

Ce BpLUM CO NOMOLL Ha JoCT.

Kaj mogenu co perynuparbe Ha eauHevHo TpKamno

UNW perynupaxe Ha ockaTta Ha Cekoe TpKaro

1“ma no efeH noct. Tpeba ga ce BHMMaBa Ha

WCTO perynupare Ha BUCMHATa Ha KOCeHe Kaj

cuTe Tpkana.

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oA MCeYeHULU.
OnacHOCT oA ceveHULM Npu NocerHyBake BO
[ABV>KeyKaTa anaTka 3a Kocehe.
= [IpunarogyBajTe ja BUCUHATa 3a CeYere

camMo Npu UCKIy4eH MOTOP 1 3anpeHa anartka
3a Kocetbe.

1. Bnaro nputucHeTe ro Ha Hagsop (07/a) n
3agpxeTe ro noctot (07/1) 3a oTknyyyBam-e.

®  3a noHucka TpeBa NoMecTeTe ro fIocToT
BO MpaseL, Ha npeaHoTo Tpkano (07/b).
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Pab6ota

= 33 nosucoka Tpesa NnomecTeTe ro nocToT
BO npaseL, Ha 3agHoTo Tpkano (07/b).
2. OTtnywTeTe ro NOCTOT CE AoAeKka He ce
BKIELUTW BO CAKaHNOT CTENEH.

6.2 CrapTtyBate unu 3anvpase Ha MOTOpPOT
(08)

BHMMAHUE! OnacHocT of owTeTyBawe Ha
ypepnorT. [peky noBekekpaTHO KpaTko
nocrnefoBaTenHo BKNyYyBake N UCKNyYyBakbe
ce owTeTyBaaT MOTOPOT U ceymnaTa.
®  BknyyeTe ro MOTOPOT camo Kora anaTkara 3a

Kocer-e MUpyBa.

CTtapTyBake Ha MOTOpPOT
1. TMputucHeTe ro n gpxete ro nputucHato (08/
a) kon4yeTo 3a ctapTyBawe (08/1).

2. ToterHeTe ja (08/b) 6e3benHocHaTa npayka
(08/2) koH BogeykaTa ocoBuHa (08/3).
MoTopoT 1 anaTkaTa 3a kocewe cTapTyBaar.

3. OrnywTeTe ro konyeTo 3a ctaptyBane (08/1)
a npuToa apxeTe ja 6e3beaHocHaTa npayka
(08/2).

H HANOMEHA BesbeaHocHaTa npadka He
ce 3arnaByBa. CTuCKajTe ja 3a Bpeme Ha LenoTo
paboTHO BpemeTpaehe Ha BofeykaTa OCOBMHA.

3anupare Ha MOTOPOT

1. MMywreTe ja 6e36egHocHaTa npadka (08/2).
OBa aBTOMAaTCKU Ce NPUABWXKYBA BO ,HynTa“
nosuuuja.

MoTopoT BegHalu 3anupa. lNoyvekajTe aa 3anpe

anaTkaTta 3a Kocere.

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT o MceuyeHuum.
IMpu NocerHyBake BO [BUKeYKaTa anaTka 3a
KOCEH-€ MOCTOM ONACHOCT Of] UCEUYEHNLIN.

®  3aToa noquajTe nofeka oa ce cMupu
anaTtkaTa 3a Kocehe.

6.3 Koceme co kopna 3a cobupame TpeBa
(09, 10)

YpenoT Moxe ga ce KopucTu co u 6e3 kopna 3a

cobupare Tpesa.

3akayveTe ja kopnaTta 3a co6upame TpeBa

1. Banperte ro moTopoT, Buau lMoenasje 6.2
"Cmapmysar€e unu 3anuparkbe Ha Momopom
(08)", cmpaHa 448.

2. TopwrHeTe (09/a) ro kanakot (09/1).

3. 3akauyete ja (09/b) kopnaTa 3a cobupatse
TpeBa (09/2).
4. OTnywTeTe ro Kanakor.

MpoBepeTe ja HanonHeTocTa (10)
MHaukaTopoT 3a HanonHetocT (10/1) npeky
BO3AyLUHATa CTPYja Npu KOCeke ce npuTucka Ha
Harope (10/a). Kora ke ce HanonHu kopnaTta 3a
cobupare TpeBa MHAMKATOPOT 3a HAMOHETOCT
npunerHyBa Ha koprnaTta 3a cobupare Tpesa (10/
b). Kopnarta 3a cobupare TpeBa Mopa ga ce
nenpasHu.

OTkayveTe ja u ucnpasHeTe ja kopnara 3a
cobupare TpeBa

/\ BHUMAHUE! OnacHocT oA MceYeHuULU.
OnacHOCT 0 CeYeHNLM Npy NOCerHyBaHe BO
ABMKeYkaTa anatka 3a Koceke.

B OtkavyeTe ja kopnaTta 3a cobupare TpeBa
camo Kora anaTkaTta 3a Kocet-e MUpyBa.

H HAMOMEHA Mpu npasHereTo Ha

KopriaTta 3a cobupame TpeBa uc4mcTeTe rm u
OTBOpUTE 3a U3YBYBake Ha NHANKATOPOT 3a
HanorHeTOCT 3a Aa MOXe UCTMOT U NoHaTamy Aa
yHKLIMOHUpa GecrnpeKkopHO.

1. 3anpete ro moTtopoT, Buau lNoanasje 6.2
"Cmapmysarbe unu 3anupare Ha Momopom
(08)", cmpaHa 448.

2. TlogwurHeTe ro kanakot (09/1).

3. W3purHete ja kopnaTta 3a cobupare Tpesa
(09/2) n n3Bapgete ja Ha Ha3ag.

4. Vcnpa3sHeTe ja kopnaTta 3a cobupare TpeBa.

5. WcuwncteTte rm oTBOpUTE 32 U3AYBYBaH-€E NoOA
MHOMKaTOPOT 3@ HaMosHETOCT.

6. 3akayeTe ja kopnaTta 3a cobupare Tpesa
(Bnawm rope).

6.4 BknyuyBare M UCKNyYyBahe Ha
noroHoT Ha Tpkanara (11)

H HAMOMEHA MoroHoT Ha TpkanaTta Moxe
[a ce BKIy4yyBa caMo kora paboTu MOTOpOT.

BKnyqual-be Ha NOroHOT Ha TpKanaTta

1. BknyyeTe ro ypedoT u ctapTyBajTe ro
MOTOpOT.

2. TlputucHete ro 6e36eAHOCHMOT NpeKMHyBaY
3a nNoroHoT Ha Tpkana (11/1) KoH BoaeykaTa
ocoBuHa (11/2) n 3agpxete ro (11/a).
Be3beaHOCHWNOT NpekMHyBay 3a NOroHOT Ha
Tpkana He ce BKneLuTyBa.

Uckny4yyBare Ha NOroHOT Ha TpKanarta

1. OtnywreTe ro (11/b) 6e3begHocHMOT
NpeKnHyBaYy 3a NOroHoT Ha Tpkana (11/1).
OBa aBTOMAaTCKM Ce NpuaBMXKyBa BO ,HynTa“
nosuuuja.
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6.5 Mynuere co 3arnaBka 3a Mynyeme (12,
13)

[Mpu MynyereTO OTKOCOT He ce cobupa Tyky

ocTaHyBa Ha TpeBarta. [1pekpuBkara ro wtutn

TNOTO Of WCYyLLYBaHe 1 ro cHabayea co

XpaHnueu matepuun. Hajgobpute pesyntaTu ce

NoCTUrHyBaaT NpeKy pefoBHO MOBPAaTHO KOCeHe

3a okony 2 cm. Camo mMnaaa Tpeea co Meko

TNINCHOTO TKMBO Ce ckanyBa 6p30.

B BucuHa Ha TpeBa npef Mynyene: Makc. 8 cm

B BucuHa Ha TpeBa no Mynyewe: MUH. 4 cm

EH HANOMEHA Tpunarogerte ja 6pavHata
Ha YeKopOoT CO MyNYeHEeTo, He OAeTe MHOrY
6p3o0.

CraBak€ Ha 3arnaBka 3a Myn4yeHw-e

/\ BHUMAHUE! OnacHoCT oA MceYeHULMU.
OnacHOCT 04 UCeYEHULM NpK NOCEerHyBaH-e BO
OBMKeYKaTa anartka 3a KOCeHe.

B /cknyyeTe ro ypegoT v U3BrneveTe ro
CUIYpHOCHWOT-HacafeH knyd npea aa ja
cTaBuTe OOHOCHO OTCTpaHuTe 3arfnaskaTa 3a
Mynyere.

1. WcknyyyBane Ha ypefoT: 3aBpTeTe ro
CUrypHOCHUMOT-HacadeH Kryy Ha nosuuuja 0 n
n3BreyerTe ro.

2. TloyekajTe gopeka Aa ce cMupu anatkaTa 3a
Kocere.

3. CumHyBare Ha kopnaTa 3a cobupare
TpeBa.

4. TlopurHeTe ro kanakoT (12/1) n cTaBeTe ja
(12/a) 3arnaBkata 3a myn4ere (12/2) Bo
OKHOTO 3a nucdppnatrse (12/3).
3aknyyyBareTo Mopa Aa Cce BKNeLTw.

BHUMAHME! OnacHocT of owTeTyBahe Ha
ypeRoT. AKO He ce BKIeLTU 3arnaekara 3a
Mynyere, MOXe [la ce owTeTaT 3arnaBkarta 3a
Mynuyere 1 anatkaTa 3a KOCeH-E.

B BHuMMaBajTe Ha Toa [a ce BKMewTH
3aKnyyyBaHETO.

OTcTpaHyBak€e Ha 3arnaBKa 3a Mynyere

1. WcknydyyBarbe Ha ypenoT: 3aBpTeTe ro
CUIYPHOCHUOT-HacageH knyd Ha 0 u
n3BreveTe ro.

2. TlovekajTe gopeka Aa ce cMupw anartkaTta 3a
KOCEeHE.

3. TlNoawurHeTe ro kanakoT.

4. OTkoyeTe ro 3aknyyyBarweTo (13/1) Ha
3arnaBkaTa 3a mynyeme (13/a).

5. W3Bapgerte ja (13/b) 3arnaBkaTa 3a Myrnyewe
(13/2).

7 PABOTHU HANOMEHU

O6pHeTe BHUMaHWe Ha 6e3begHoCHUTE
npegynpeaysana (Buau lNoznasje 3
"be3bedHoCcHU HaromeHu", cmpaHa 439).

EH HANOMEHA TMouuTyBajTe i nokanHuTe
ofpeadu kora Moxe Aa ce KopUCTH Kocauka 3a
Tpesa.

®m  ObparteTe BHUMaHWe Ha NpeamMeTn BO
TpeBaTa 1 oTCTpaHeTe rnm of paboTHOTO
nogpavje.
KoceTte camo npu gobpa BnanvBeocT.
KoceTe camo co octap HOX 3a ceyetse.
YnpaByBajTe ro ypeaoT camo npeky
BOJeyKkaTa OCOBUHA.

®  [IBmkeTe ro ypegoTt camo co 6p3vHa Ha
YeKkopehe.

®  [lBuxeTe ro ypeaoT ceKorall nornpeyHo no
kocuHaTa. [la He ja kopucTUTe KocadkaTta 3a
TpeBa yrope unm yaony rno kocuHaTa v Ha
KocuHM co noseke of 10° 3akocyBamse€.
BuaeTte ocobeHo BHMMATENHU NpU NpOMeHa
Ha HacokaTa Ha paboTa.

KanauuteT Ha KoceHe OJHOCHO
BpeMeTpaeHe Ha KopUcTeHe Ha
akymynartopckarta 6atepuja

B KanauuTeToT Ha KOCeHe, OOAHOCHO
noBpLUMHAaTAa LUTO MOXe Aa Ce UCKOCH,
3aBUCK O KapaKTEPUCTUKUTE Ha TpeBaTta.
dakTopuTe Kako Ha NpMmMep AormK1HaTa Ha
TpeBaTa, rycTuHaTa Ha TpeBaTa, usbpaHata
BUCMHA Ha KOCeHe U BraxHaTta Tpesa
BMMjaaT BP3 KanauuTeTOT Ha KOoCeHe.

B OnTMmanHo paboTHO BpeMe ce NoCTUrHyBa
CO YECTO KOCEHE U KpaTKO ofpXKyBaHa
Tpesa.

= YeCTOTO BKIyYyBats€e W UCKITyYyBak-e Ha
KocaykaTa 3a TpeBa 3a Bpeme Ha npoLecoT
Ha KOCehbe WCTO Taka ro Hamarysa
KanauuTeToT Ha KOCeHe KaKo U HELLeIOCHO
HanonHeTa 6aTtepuja.

B BknyyyBareTO Ha MOrOHOT Ha TpKana ro
HamarnyBa KanauuteToT Ha KOCEHE OAHOCHO
BpeEMEeTPaeH-eTO Ha KOPUCTEHE Ha
akymynartopckaTa 6atepuja.

B 3a onTuMm3aumja Ha KanauuTeToT Ha Kocere
ce npenopavyBa 4ecTo KOCeH-e Ha TpeBaTa,
nocTaByBaH€ Ha MOBUCOKa BUCUHA Ha
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OppxyBatse U Hera

cever-e N ABKeHe Ha ypeaoT Co 6p3VIHa Ha
HYeKopere.

H HANOMEHA 3a na ce npopomxu
BPEMETO Ha KOPUCTEHE MOXE Ja Ce Kynu
JIONONHNUTENHa akymynaTopcka 6atepuja.

CoBeTu 3a Kocekse

B PamHOMepHa BMCUHa Ha Kocewe 3—-5 cm, aa
He ce OTKOCyBa noBeke of MofioBMHaTa Ha
BMCMHaTa Ha TpeBaTa.

B He ja npeonToBapyBajTe kocaykaTa 3a
TpeBa! Ako 3HauMTENHO onagHe 6pojoT Ha
BPTEXW Ha MOTOPOT MOpPaAn Aofra, Telka
TpeBa, 3rofieMeTe ja BUCKHATA Ha KOCEHE U
KoceTe noseke naTu.

. BeTepoT 1 COHLETO MOXe Aa ja ucywat
TpeBaTa Mo KOCeHeTO MNa 3aToa koceTe
[OOLHa nonnagHe.

8 OOPXYBAHE U HErA

/N\ NPEOYMNPEOYBAHKE! OnacHocT of,

uceveHnum. ONacHoOCT of UCeYEHNULM NP

(pakar-e Ha OCTPU 1 CaMOABMKEYKM OENOBU 0f,

YPEAoT Kako ¥ BO anaTkuTe 3a ceyetse.

= [Ipen oapxyBakbe, Hera u YACTeHe cekoratu
ucknyyete ro ypefort. VisBageTe ja
akymynaTtopckarta 6aTtepuja.

= [lpy paboTn Ha oapXKyBaHe, Hera v YNCTEHE
HoceTe cekorall 3alUTUTHU pakaBuLK.

8.1 PenoBHM aKTUBHOCTM Ha OApPXKyBaHe

B [lorpuxeTe ce CUTe HaBPTKW, 3aBPTKU U
6onuHu ga 6upgaTt UBpCTO 3aTerHaTu un
ypenoT fa buae Bo Aobpa paboTtHa
cocTojba.

B Pe[OBHO NpoBepyBajTe ja kopnarta 3a
cobupare Ha TpeBa 3a PyHKLMOHANHOCT 1
NCTPOLLEHOCT.

8.2 Yucrtewe Ha ypenoT M anatkara 3a
Koceke

BHUMAHUE! OnacHocT og Boga. Bogata Bo
ypenoT fAoBeayBa [0 KpaTku CMOEBU U
YHULUTYBak-€ Ha enekTpUYHUTE KOMMOHEHTW.

B He ro npckajte ypeqoT co Boa.
B 3a yucTere KOpUcTeTe UCKIYYNBO METNINYKA
U YyeTka.

1. 3anpete ro moTopoT, Buau lMoenasje 6.2
"Cmapmysare unu 3anuparbe Ha Momopom
(08)", cmpaHa 448.

2. WN3BapeTe ja akymynatopckaTa 6atepuja.

3. OrtkayeTe ja kopnaTa 3a cobvpare Tpesa.

4. T[peBpTeTe ro ypedoT Ha cTpaHa 1
ncuncTeTe ja anatkarta 3a Koceke Co
MeTNnYKa Unm YeTka.

8.3 KoHTponupake 1 3aMeHa Ha HOXOT 3a
ceuerse

/\ NPEOYMNPEOYBAHKE! Tewku noBpean
oA ucdpneHn AenoBu o HOXOT. VcTpoLueH,
MCMyKaH HOX 3a ceyere MOXe [a Ce CKpLUM a
HerosuTe AenoBM MOXe fa ce npeTsopar BO
OMacHM KypLIyMU.

®  KoHTpomnmpajTe ro HOXOT 3a ceyerbe
pefoBHO 3a OLWTeTyBaka.

= He ja KOpPUCTETEe KoCaykaTa 3a TpeBa ako
HOXOT 3a ceYere € UCTPOLUEH U OLUTETEH.

B /lcTynaBeHu unu owTeTeHN HOXEBM 3a
ceverbe [ja ce HaocTpaT/aameHaT camo BO
cepsuceH UeHTap Ha AL-KO nnun oBnacteHa
cneuujanmavpaHa KomnaHuja.

B 3a pa ce u3berHat BMOGpaLmm, HOXOT 3a
ceverbe 1 WpadoT Ha HOXOT cekorall Mopa
3aeHo Aa ce 3aMeHyBaar.

B HaocTpeHuTe HOXEeBM 3a cever-e Mopa fa ce
LeHTpupaar. HeypaMHOTe)KeH HOX 3a
ce4yer-€ BOOAN KOH CUITHN Bm6pa|_u/m nro
owTeTyBa ypeaor.

8.4 Perynupame Ha cajnarTa 3a
noBneKyBaH€e Ha MOroHOT Ha TpKana
(14)

AKO MOroHOT Ha TpKara He ce BKIy4yBa noBeke

popeka pabotu MOTOpOT, cajnaTa 3a

NnoBneKyBake MHory ce onabasuna 1 mopa aa

ce 3aTerHe.

/\ BHUMAHME! OnacHocT oa noepega.
OcTpy 1 caMofBMXKEYKN AENOBU Of ypeaoT (Ha
np. HOX 3a CeYere) Kako N HeHaaejHo
CTapTyBaHa Kocauka 3a TpeBa MOXe Ja fosenar
[0 nospeaum.
®  Cajnata 3a NoBnekyBake ce npunarogysa

camo Npu UCKIMyYeH MOTOP.

1. Wckny4yeTe ro ypefoT v noyekajte goaeka aa
ce cMUpK anaTtkaTta 3a Kocetse.

2. BpreTe ro genort 3a perynupate (14/1) Ha
cajnaTa 3a nosrekyBake BO Hacoka Ha
cTpenkaTa (14/a).

3. 3a npoBepka Ha perynupareTo cTapTyBajTe
ro MOTOPOT M1 BKITy4eTe ro MOroHOT Ha
Tpkana.
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4. AKo cé ylTe He PyHKLMOHMPA NOroHOT Ha
TpKana, ogHeceTe ja kocaykaTta 3a TpeBa [0
CEPBUCHUOT LieHTap 1imn oBrnacTeHa
creunjanuanpaHa KoMmnaHuja.

8.5 MonpaBku

/N NPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocT of,
noBpeaa Npu nonpaeku. HectpyyHu nonpasku
MOXe [ia JoBeaT 40 TeLUKU NOBpeau u
olITeTyBawa Ha ypeaorT.

B [lonpaBkuTe cMeart Aa rv n3segysaaT camo
cepBucHUTE LieHTpu Ha AL-KO nnn
OBNacTeHu cneumjanuavpaHn komnaHum!

Mobapajte ru cepsucHute LeHTpn Ha AL-KO Bo
crnegHuTe crnyvau:

B MoTopoT noBeke He cTapTyBa.

B Ype[oT MMa HaugeHo Ha rnpeyka.

B HOXOT 3a ceyere U/WMnn BpaTuUoTo Ha
MOTOPOT CE UCKPUBEHU.

DOedekT

MoTopoT He paboTu.

MpuumnHa

CO KITyu.

HepocTacyBa akymynatopcka

aTepuja nnu He nexm
npaBuIHO.

AkymynaTopckaTta 6aTepuja e

npasHa.

HoxoT 3a ceverse e brokupaH.

KabenoT unu npekuHyBavoT ce

nedexr.
KanauyuteTtoT Ha AkymynaTopckaTta 6atepuja e
MOTOpOT npasHa.
ocnabHyBa.

HoxoT 3a cevere e Tynas.

ma npemHory TpeBa BO
ncdpnareTo.

MoTopoT 3acTaHyBa
3a BpeMe Ha
Kocekbe.

MoTopoT e npeonToBapeH.

CUrypHOCHWOT-HacafeH Ky
He e cTaBeH BO NPEKNHYBa4oT

HoxoT 3a cevere e Tynas.

= YpepnoT Bubpupa 1 ce ABUXU HEMUPHO.

AkymynaTopckata 6aTtepuja e ucnpasHeTta
Unu olwTeTeHa.

9 NOMOLL BO CINTYYAJ HA [IE®EKTHU

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oa noBpeaa.
lMpeameTtute co ocTpu pabosu n
CaMOABWKeYKNTE AeNoBM Ha ypeaoT MoXe Aa
fosefar [0 noBpeau.
= [Ipy paboTu Ha oapxyBake, Hera v YNcTere

HoceTe cekorall 3aWwTUTHN pakasuum!

H HANOMEHA Bo cnyuaj Ha gedexTu,
KOWLLTO He ce HaBefeHn Bo TabenaTta unv Bue
caMmuTe He MOXeTe [ja r oTcTpaHuTe, obpaTeTe
ce [0 HaLUMOT KOPUCHUYKM CEepBUC.

OTcTpaHyBahe

CTaBeTe ro CUrypHOCHUOT-HacaZeH Kiy4 Bo
NPEKVHYBaYoT CO KIyY.

CraBeTe ja NpaBWHO akymyrnatopckaTa
batepuja.

HanonHeTe ja akymynartopckaTa 6atepuja.

OcnobogeTe ro HOXOT Of, MPEYKH.
CTapTyBajTe ro ypeaoT Ha MOHUCKa
Tpesa.

He ro kopuctete ypegot! Ce noBukyBa
cepBUCHUOT LeHTap Ha AL-KO.

HanonHeTe ja akymynaTtopckaTta 6aTtepuja.

HaocTpeTe ro HOXOT Kaj CepBUCHUTE
LeHTpu Ha AL-KO.

®m  OrtcTpaHeTe ja TpeBaTa.

B [lcuncreTe ro Kkanakor.

HaocTpeTe ro HOXOT Kaj cepBUcHUTE
ueHTpu Ha AL-KO.

WcknyyeTe ro ypefoT, cTaBeTe ro Ha pamHa
MOBPLUKMHA UMW MOHKCKa TpeBa u
CTapTyBajTe ro MOBTOPHO.
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Dedekr

Kopnara 3a
co6upare TpeBa He
ce MOoJMHN JOBOIHO.

PaboTHOTO Bpeme
Ha
aKkymyrnaTtopckaTa
b6arepuja
3Ha4YUTernHo ce
HamanyBa.

Axymynartopckarta
6aTepumja He ce
nonHwu.

MpuunHa

TpeBaTa e BNaxHa.

Kopnarta 3a cobvpare Tpesa e
3anyLueHa.

lMpemHory TpeBa BO KaHanoT
3a ncpnysare Unm Bo
KyKMLUTETO.

HoxoT 3a cevere e Tynas.

BucuHaTta Ha ceyere e MHory
HuCKa.

TpeBata e MHOry B1COKa unu
MHOry BrniaxHa.

BpauHaTa Ha kocere e MHOry
BUCOKa.

Kopnarta 3a cobvpare Tpesa e
nonHa.

McTeyeH e MBOTHMOT BEK Ha
akymynatopckaTa 6atepuja.

KoHTakTute Ha
akymynartopckaTa 6atepuja ce
HEYUCTU.

AkymynaTopckata 6atepuja
UKW ypeaoT 3a MNosiHeHe ce
nedekT.

AkymynaTopckata 6aTtepuja e
npemMHory Tonna.

OTcTpaHyBame

OcTaBeTe ja TpeBaTa Aja ce UCYLLM.

WcuncTeTe ja pelueTkaTa Ha koprnaTta 3a
cobupatse Ha TpeBa.

B JlcuucTeTe v KaHanoT 3a uccpnysare
N KyKMLITETO

®  Kopwurupajte ja BUCMHaTa Ha cevyere

HaocTpeTe ro HOXOT Kaj cepBUcHUTE
ueHTpn Ha AL-KO.

CTaBeTe NOBMCOKa BUCUHA Ha CeYEH-E.

OcrTaBeTe ja TpeBaTa Aa ce UcyLuun n
CTaBeTe MOBKCOKa BUCKHA Ha Ceyerbe.

B YcnopeTe ja 6p3vHaTa Ha Kocewe

WcuncTeTe ro kaHanoT 3a ucpnysare
Ha TpeBaTa / KyKULITETO, HOXOT 3a
ceverbe Mopa fa ce BpTH crnobogHo.

WcnpasHeTe ja kopnata 3a cobupame
TpeBa W UCYUCTETE ro KaHanoT 3a
ncdpnysare Ha TpeBaTa.

3ameHeTe ja akymynaTtopckaTta 6aTtepuja.
KopucTeTe camo opurmHanHa onpemMa og
npon3BOANTESOT.

McuncTeTe ri KOHTaKTUTE Ha
akymynartopckaTta 6atepuja co HemeTaneH
npeaMeT U HanpcKajTe M Co KOHTaKTeH
cnpe;j.

BHumaHue: He npedussukysajme Kpamok
Cr1oj Ha KOHmMakmume Ha
akymynamopckama bamepuja co memarneH
npedmem!

HapauajTte pe3sepsHu genosu og AL-KO.

OcTaBeTe ja akymynaTopckata 6aTtepvja ga
ce nanaau.
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10 TPAHCMNOPT

EH HANOMEHA HomuHanHaTa eHepruja Ha
akymynaTtopckaTta 6atepuja n3HecyBa NnoBeke of
100 Wh! Nopagu Toa 3emeTe rv Bo Npeasua
crnefHuBe ynaTcTBa 3a TpaHcnopTupame!

BknyyeHaTa nutunym-joHcka 6atepuja nognexu
Ha 3aKOHCKUTE NPOMMCK 3a ONacHW Matepun HO
cenak Moxe Aa ce TpaHcrnopTupa nog ynpocTeHn
yCcrnosu:

B AkymynaTtopckata 6aTepuja moxe Aa ja
TpaHCMopT1pa NpMBaTHNOT COMCTBEHMK Ha
ynuua 6e3 apyrn JoaaTtoum AOKOIKy uctarta
e cnakyBaHa ManonpoAaXHo 1 TpaHCMopToT
CMYXW 3a NPpUBATHU Lienu.

®  KomepuujanHuTe KOPUCHWULM KOU O
M3BpLUYBaaT TPAHCMOPTOT BO BPCka CO
HVBHaTa rnaBHa AejHOCT (Ha np. ucnopaku
0f, V1 KOH rpagunuiuTa unmv npeseHtaumm)
MOXe [ia ro 3emar UCTO Taka BO Npeasuz oBa
ynpocTyBam-E.

Bo fgBata rope HaBeZieHW criyyaun mopa
3a[lOMKUTENHO Ja ce npe3emMaT Mepku 3a Aa ce
cnpeyu ocnoboaysatbe Ha cogpxuHaTa. Bo
Zpyrvi cryyaun 3aflofmkuTenHo Tpeba fa ce
3anasart nponvcuTte 3a onacHu matepuu! Mpu
HEMouMTyBakE, Ha UCMpaKkayoT v BO AafeH
Crnydaj Ha TPaHCMOPTEPOT, UM Ce 3aKaHyBaaT
CTPOrY KasHu.

prru HanomMeHu 3a TPpaHCNOpPT U Ucnopaka

B JIUTUyM-jOHCKUTE aKymynaTopcku 6aTepun ce
TpaHcnopTMpaaT O4HOCHO 1cnpakaat camo
BO HeowTeTeHa cocTojbal

B 3a TpaHCNopT Ha akymynaTtopckaTa batepuja
KOpUCTETE ja UCKIYYMBO OpUrMHanHaTa
KapTOHCKa KyTuja unv coogBeTHa KyTuja 3a
onacHu maTepujanu (He e NoTpebHO Kaj
akymynaTtopcku 6atepun co nomarnky og 100
Wh HOMUWHanHa eHepruja).

B 3aneneTe rM OTBOPEHWNTE KOHTaKTW Ha
akymynatopckarta 6aTepuja 3a Aa cnpeunTe
KpaTok crnoj.

®  OGesbepeTe ja akymynaTtopckarta batepuja
BO MaKyBa-€TO NPOTUB Nu3rame 3a Aa
crnpeunTte owTeTyBawa Ha baTtepujaTa.

®  O6esbepeTe ja TOYHaTa O3HaKa U
[OKyMeHTaumja Ha npaTkaTta npuv TpaHcnopT
OHOCHO Mcrnopaka (Ha np. nakeTHa cnyxba
unu wneaunumja).

B VHdopMupajTe ce NPeTXo4HO Aanu € MOXeEH
TPaHCMopT CO U3bpaHMOT AaBaTen Ha ycnyru
1 NpujaBeTe ja npaTkaTa.

Bu npenopavyyBame NoBUKyBaH€ Ha CTPYYHO
nnLe 3a ornacHK MaTepuu 3a NMoAroToBkaTa Ha
npaTkaTta. /icto Taka 3anaseTe rv eBeHTyanHuTe
[OMOMHUTESNTHW HALMOHAaHM NPOMNUCH.

11 CKNAOUPAKE

Mo cekoja ynotpeba TeMenHo ucymcreTe ro
ypeaoT 1 — ako uma — noctaBeTe 1 cuTe
3alITUTHKU Kanauu. YyBajTe ro ypedoT Ha CyBO
MECTO LUTO MOXe Aa Ce 3akny4vyBa v HaaBop of
nodart Ha geua.

11.1 Cknagumpame Ha KocaykaTa 3a TpeBa co
akyMmyrnaropcka 6aTtepuja

/\ BHUMAHME! OnacHocT og nospeaa. Ako
3a BpeMe Ha ckraguparbeTo ypenot buge
[ocTaneH Ha fela unu HeoBnacTeHn nuua,
MOXe Aa fojae Ao NnoBpeau.

B YygajTe ro ypedoT HegocTaneH 3a geua u

HeoBnacTeHu nuua.
®m  Cknagupajte ro ypeoT camo ako ce
V3BaZleHN akyMynaTopckute 6atepuu.

1. WcknydyBarse Ha ypenoT: M3Bneyete ro
CUIYPHOCHWOT-HacafeH KryY.

2. CraBeTe ja BUCMHaTa Ha Kocehe Ha

HajBMCOKMOT CTEMEH.

M3BageTe ja akymynaTtopckarta 6atepuja.

OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce u3nagu.

TeMmenHo ucyucTeTe ro ypeaor.

CwuTe MeTanHu 4enoBn HamaykajTe rm TEHKO

CO Macro unv CUMMKOH 3a 3aliTuta of

Koposuja.

CkroneTe ja BogeyvkaTa OCOBUHA.

8. UYyBajTe ro ypegot Ha CyBO, YNCTO MECTO Koe
€ 3awTnTeHo o Mpas. [MNokpujTe ro co
Lepaga LWTo nponyLiTa Bo3gyx 3a 3awTtuta
of npaB.. He kopucTeTe nnactnyHa gonuja
3a Aa n3berHete akymynauwja Ha Bnara.

o0k w

N

11.2 Cknagmpame Ha akymynatopckarta
GaTepwuja 1 ypeaoT 3a nosiHewe

/N\ OMACHOCT! OnacHOCT of, eKCRNo3num
noxapu! Moxe ga 3armHaT unm TeLko aa ce
noBpefaT nvua ako akymynartopckaTta 6atepuja
ekcnnogupa buaejkn 6una cknagmpaHa npesg
OTBOPEHM MNIAMEHMN UM U3BOPU HA TOMIMHA.
®  CknagwupajTe ja 6baTtepujata nagHa u cyea, HO

cenak He npej OTBOPEHMW NilaMeHu unm
M3BOPU Ha TONIWHA.

457563_b
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OTcTpaHyBake

H HANOMEHA Axymynatopckata 6aTepuja
MNPy NOSHEHETO € 3alUTUTeHa BP3 OCHOBA Ha
aBTOMAaTCKOTO Npeno3HaBake Ha HanonHeTocTa
o[, NpenosiHyBake 1 Taka MoXe fa ocTaHe
noBp3aHa HeKoe BPEME CO MOJSHAYoT, HO cenak
He NnocTojaHo.

H HAMNOMEHA O6pHeTe BHUMaHWe Ha
nocebHuUTe ynatcTea 3a ynorpeba 3a
akymynartopckaTa 6aTtepuja v 3a ypenor 3a
nosHeke.

®  Cknagupajte ja akymynaTtopckata 6atepuja
Ha cyBO MecTo 6e3 Mpa3 Ha TemnepaTtypa Ha
cknagupatrse nomery 0 °C n 25 °C u co
HanonHeTocT of okony 40 - 60 %.

B AkymynaTtopckata 6aTepuja He ja
cknapupajte Bo 6nnsuHa Ha MeTanHm
npeamMeTn Unu Kucenu maTepuwjanu nopaam
OMNacHOCT Of KpaTokK Cro;j.

12 OTCTPAHYBAHKE

WHdopmauum 3a 3aKOHOT 3a €NEKTPUYHM U

€NeKTPOHCKM ypeau
B Crapute enekTpuU4HN 1 enekTPOHCKN
E ypeau He npunaraaT BO KyKHUOT oTnag
— Tyky Tpeba fa ce goctasaTt 4o
noce6HoO cOGMPHO MECTO OAHOCHO
MeCTO 3a OTCTpaHyBakb-€!

®  CrapuTte 6atepum nnv akymynaTopm KOULITO
He ce LBPCTO BrpajieHun BO CTapuoT ypes
Mopa Aa ce n3BaaaT npes npeaasareTo!
HuBHOTO OTCTpaHyBakbe ce perynupa npeky
3akoHoT 3a 6aTepun.

= ConcCTBEHULWTE OAHOCHO KOPUCHULMTE Ha
€MNEKTPUYHU 1 eNEKTPOHCKN ypeau ce
3aKOHCKM 06Bp3aHu 3a HUBHO Bpakame Mo
HMBHaTa ynotpeba.

= KpajHWOT KOPUCHUK € NUYHO OLTOBOPEH 3a
GPULLIEHETO HA HEFOBUTE JIMYHK NOAATOLM
Ha CTapuoT ype[ 3a OTCTpaHyBare!

CumMBonoT Ha npeLpTaHa kaHTa 3a oTnagoum

3Ha4M AeKa eNEKTPUYHIUTE W eNIEKTPOHCKUTE

ypeam He cmeart fa ce dprnaart 3aeHo co

ApYryoT KykeH oTnag.

EneKkTpuYHMTE 1 ENEKTPOHCKUTE ypeau Moxe Aa

v npepageTe GecnnaTHoO Ha criegHNBe MecTa:

B JaBHM 3aKOHCKM MecCTa 3a OTCTpaHyBaHe
O[HOCHO COBUPHU MecTa (Ha Np. KOMyHarnHu
cobvpHU MecTa)

= [IpoaaxHu MecTa Ha eneKkTpUYHU ypeam
(cTaumoHapHW Unn OHNajH), JOKONKY

TproBuuTe ce 06Bp3aHN 3a Bpakake Unu
[06POBOSIHO ro HyAaT UCTOTO.

OBwe un3jaBu Baxar camo 3a ypeau Kou ce
MOHTMpaaT ¥ NpofaBaaT BO ApXKaBUTE Ha
EBponckata YHuja 1 Tue WwTo nognexar Ha
EBponckata Oupektuea 2012/19/EY. Bo
OpxaBuTe HagBop of EBponckata YHuja moxe
[a BaxaT NovHakBu oapeabu 3a oTCTpaHyBake
Ha cTapu eNeKTPUYHU 1N ENEKTPOHCKM ypeau.

Uudopmaumm 3a 3akoHoT 3a GaTtepumn

®  CrapuTe Gatepun U akymynaTopuTe He
ﬁ npunaraart BO KyKHUOT oTnag TyKy
Tpeba fa ce goctaeat 4o nocebHo
CcOBVPHO MeCTO OZIHOCHO MECTO 3a
OTCTpaHyBakb-e!

B 3a 6e3benHo Bagere Ha baTepumnte nnm
akymynaTopuTe of eNneKTPUYHNOT Ypea 1 3a
MHOPMaLMK 3@ HUBHUOT TUM OAHOCHO
XEMUCKMOT CUCTEM NOYUTYBAjTE M
ocTaHaTUTe NoAaToOLM BO paMKW Ha
ynaTcTBOTO 3a paboTa unv ynaTcTBoTO 3a
MOHTUpaH-E.

B ConcTBeHULUMTE OJHOCHO KOPUCHULMTE Ha
6aTepuu 1 akymynaTopu ce 3aKOHCKM
06Bp3aHuM 3a HUBHO BpaKkahe No HMBHaTa
ynoTpeba. BpakareTo ce orpaHuvyBa Ha
npefaBarEeTO Ha KOMMYUHU Of €4HO OMLUTO
[IOMaKMHCTBO.

Crapute 6aTepum moxe fa cogpxar LUTETHM
MaTepuUn UNu TELLKW MeTanmn Kou ce LUTETHU 3a
XMBOTHaTa cpefvHa 1 30pasjeTo.
[MNoHaTtamolwHaTa o6paboTka Ha cTapuTe
6aTepun 1 KOPUCTEHETO Ha pecypcuTe
coapaHu BO HVB AOMPUHECYBa [0 3alTUTa Ha
OBVe ABe BaxHu Jobpa.

Cumb0onoT Ha npeupTaHa kaHTa 3a oTnagoum
3Ha4u aeka 6aTepumTe 1 akymynaTtopute He
cmear fAa ce dpnaaT 3aefHoO Co APYrnoT KyKeH
oTnag.

Ako Mokpaj Toa NoA KaHTaTa 3a oTnagoum crtojat
3HauuTe Hg, Cd unun Pb, Toa cToun 3a cnegHoBO:

B Hg: barepujata cogpxwu noseke of 0,0005 %

XuBa

®  Cd: batepujata cogpxu noseke og 0,002 %
KagMuym

B Pb: batepujata cogpxu noseke og 0,004 %
0I10BO
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KopucHuukm ueHTap/cepeuc Mm

AkymynaTopuTte n 6aTepumte Moxe Aa rm EBponckaTta YHuja 1 Tue WTo noanexar Ha

npeganete 6ecnnatHo Ha criegHUBe MecTa: EBponckata Oupektusa 2006/66/EY. Bo

®  JaBHW 3aKOHCKUM MeCTa 3a OTCTpaHyBatbe ApxasuTe Haasop of EBponckaTa YHuja Moxe
OZHOCHO COBMPHM MecTa (Ha Np. KOMyHarnHu Aa BaxaT MnouHakeu oapeadu 3a OTCTpaHyBak-e
COBMpHM MecTa) Ha akymynatopu u 6atepum.

npofaxHn MecTa Ha 6aTepumn u akymynaTopu

CObUpHM MecTa o 3ae4HUYKNOT cobrpeH
cucTem 3a ypeau-ctapu 6atepun

L] C06VIpHO MeCTO Ha npou3soanTenoT (BO

13 KOPUCHUYKU LLEHTAP/CEPBUC

Ako MmaTe Npaluarba Bo Bpcka co rapaHuujaTa,

norpaska U1 pesepsHu Aenosu obpareTte ce Ha

! HajormcknoT cepBuceH LeHTap Ha AL-KO.
Cry1aJ @Ko HE € HIeH Ha 3ae[iHN4KnoT MCTUOT Ke ro HajieTe Ha MHTEPHET Ha criegHaTa
cobupeH cuctem) appeca:

Osue u3jaBy BaxaT camo 3a akymynartopu v www.al-ko.com/service-contacts

GaTepuu Kov ce NpoaaBaaT BO ApXaBuUTe Ha

14 TAPAHLUNJA

MoxHWTe MaTepujanHmn rpeLUlkn Unu rpeLukn Bo NPOM3BOACTBOTO MM OTCTpaHyBame 3a Bpeme Ha
3aKOHCKM ONpeAeneHnoT rapaHTeH pok, BO COMMACHOCT CO HALWMOT n3bop, No naT Ha nonpaska unm
ucnopaka Ha pesepBeH Aen. [apaHTHUOT pok ce onpeaenysa 3a Cekoj MoeAnHeYeH Cryyaj, cropes,
3aKOHOT Ha ApxaBaTa, BO koja bun KyneH npomssoaoT.

Hawara obBpcka 3a rapaHumja Baxm camo npu:  [apaHumjata ce NoHULWTYBa Npw:

B nounTyBar-€ Ha ynaTCTBOTO 3a ynotpeba = O6uam 3a caMOCTOjHM NonpaBKu

B [lponncHo pakyBake B O6uam 3a CaMOCTOjHU TEXHUYKN N3MEHMN

B YnoTtpeba Ha opurmHanHu pesepBHuM fenosy  ®  HenponucHa npymeHa

Og rapaHuujaTa ce UCKMyYeHu:
= QuwrTeTyBarba Ha GojaTa NpeansBrKaHu o HopmarsiHo abere
= |13abeHun oenosu, Koy Ha TabenaTa 3a pe3epBHU ENOBU Ce 03HAYEHMN CO PamMKa | XXXXXX (X)

["apaHTHMOT POK 3anoyHyBa CO KynyBake Of CTpaHa Ha NPBUOT KpaeH KOpUcHuK. MepoaaBseH e
AaTyMOT Ha cmeTkaTa 3a nnakake. ObpaTeTe ce CO OBOj rapaHTeH JIUCT U CO OpUrMHanHaTa cMeTka
Kaj npodaBavoT uUnm Bo HajbrnmckaTa oBnacTteHa cnyxba 3a ogHocu co kopucHuumTe. Co oBaa
rapaHuuja, 3aKOHCKMTe NnpaBa Ha KyrnyBa4yoT BO OAHOC Ha NpoAaBayoT OCTaHyBaaT HEMPOMEHeTU.
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1 i$LETiM KILAVUZU HAKKINDA

B Almanca versiyonda orijinal igletim talimati
s6z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal isletim talimatinin gevirileridir.

®  sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
giye ihtiya¢c duydugunuzda igerisinden bilgi a-
lacak sekilde saklayin.

B Cihazi sadece bu isletim kilavuzu ile bagka
kisilere verin.

®  Bu igletim kilavuzunun igerisindeki gtivenlik
ve uyari bilgilerini okuyun ve dikkate alin.

1.1 Baslk sayfasindaki semboller

Anlam

Sembol

isletime almadan 6nce bu isletim ki-
lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gu-
venli galisma ve sorunsuz kullanim

icin 6n kosuldur.
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Uriin tanimi

ALKO

Sembol Anlam

lu ﬂ’ isletim kilavuzu

Lityum iyon akdleri dikkatli sekilde
f kullanin! Bu igletim kilavuzunda yer
Ll alan nakliye, depolama ve imha et-
me ile ilgili bilgileri 6zellikle dikkate
aln!

1.2 lIgaret agiklamalar ve sinyal kelimeler

/\ TEHLIKE! Gerceklesebilecek tehlike duru-
munu g0sterir — kaginilmaz ise — 6lume ve agir
yaralanmalara neden olur.

/N UYARI! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
— kaginilmaz ise — élime ve agir yaralanmalara
neden olur.

/\ DIKKAT! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
— kacginilmaz ise — hafif veya kuguk yaralanmala-
ra neden olur.

DIKKAT! Bir durumu gésterir — kaginilmaz ise
— maddi hasarlara neden olur.

H BILGI Daha iyi anlasiima ve kullanim igin
Ozel notlar.

2 URON TANIMI

2.1 Amacina Uygun Kullanim

Bu cihaz, 6zel alanda gim zemini bigmek igin ta-
sarlanmistir ve sadece kurumus ¢im tzerinde
kullaniimalidir.

Bunun digindaki farkli bir kullanim kurallara ayki-
ridir. Cihazla sadece, eksiksiz sekilde monte edil-
misse calisma yapilabilir.

Bu cihaz sadece 6zel alanda kullanim igin 6n go-
rilmustdr. Her tarlG diger kullanim, ayrica izinsiz
degisiklikler ve eklemeler amaci disinda olarak
algilanir ve garantinin gecgersiz olmasina ayrica
uygunlugunu (CE isareti) kaybetmesine ve uretici
tarafindan kullanicinin veya Gguncu sahislarin
hasar sorumlulugunu reddetmesine neden olur.

2.2 Olasi ongorilebilir hatali kullanim

Cihaz ne kamu parklari ve spor tesislerinde ticari

kullanim icin ne de tarimcilik ve ormancilik alan-

larinda kullanim igin Uretilmemistir.

®  Cihazi yagmurlu havalarda veya islak ¢im G-
zerinde kullanmayin.

®  Guvenlik tertibatlar sokilmemeli ya da kop-
rulenmemelidir.

2.3 Diger riskler

Cihaz amacina uygun sekilde kullanilsa dahi her

zaman bir artik risk s6z konusudur. Cihazin turu

ve tasarimi nedeni ile kullanima gére asagidaki

potansiyel tehlikeler turetilebilir:

m  Kesilen pargalarin, toprak ve kiguk taslarin
sigramasi.

®  Solunum korumasi takilmadidi takdirde, kesi-
len pargaciklarin solunmasi.

®  Donen kesme bigagina dokunulmasi sonu-
cunda kesilme yaralanmalari.

2.4 Giivenlik ve koruma donanimlari

/\ UYARI! Yaralanma tehlikesi. Arizali ve
devre disi birakilimis guivenlik ve koruma tertibat-
lari agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Arizal givenlik ve koruma tertibatlarinin ona-
rilmasini saglayin.

®  Guvenlik ve koruma tertibatlarini devre disi
birakmayin.

Anahtarh salter, giivenlik lokma anahtarh
Cihaz, yanlislikla agilmayi 6nlemek amaciyla bir
glvenlik lokma anahtariyla donatiimistir. Kapat-
ma isleminden sonra ve bakim galigmalarindan
o6nce daima glvenlik lokma anahtari ¢ekilmelidir.
Giivenlik yayi

Cihaz bir glvenlik yayi ile donatiimigtir. Tehlike
aninda tek yapmaniz gereken givenlik yayini bi-
rakmaktir. Motor ve bigici durdurulur.

Start tusu

Motoru guvenlik yayi vasitasiyla acabilmek igin
once start tusuna basiimalidir.

Carpma klapesi

Carpma klapesi, disariya sigrayabilen kesilmis
parcaciklara ve taglara vs. karsi destek saglar.

2.5 Cihazdaki semboller

Sembol Anlam

Kullanim sirasinda dikkatli olunmali-
dir!

isletime almadan énce isletim kila-
vuzu okunmalidir!

A
i
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Guvenlik uyarilari

SIS

Anlam 3

Sigrayan nesneler tehlike yaratabi-
lir!

GUVENLIK UYARILARI

/\ TEHLIKE! Hayati tehlike ve agir sekilde
yaralanma tehlikesi. Giivenlik uyarilarindan ve

kullanim talimatindan haberdar olunmamasi agir
yaralanmalara ve hatta 6lime yol acabilir.

Ugiinc kisileri tehlikeli alandan u- "

zak tutun!

Elleri ve ayaklari bigiciden uzak tu-
tun!

Bu cihazi kullanmadan énce bu kullanim tali-
matinin ve atifta bulunulan kullanim talimatla-
rinin tum guvenlik uyarilar ve kullanim tali-
matlarina uyun.

Birlikte gelen tum dokimanlari ileride kullani-
labilmesi icin saklayin.

3.1 Cim bigme makinesinin

Cihazda calisma yapmaya basla-
madan Once glvenlik lokma anah-
tarini ¢ekin!

|

S6z konusu degil, sadece elektrikli
veya benzinli ¢cim bicme makinele-
rinde kullaniliyor.

2.6 Uriine genel bakis (01) m
Uriine genel bakis (01), cihaz hakkinda genel bir

bakis verir.

CD\IO)UIA(A)N—‘%

©

10
11
12

Yapi pargasi

Guvenlik yayi

Start tusu

Dolum gdstergesi

Cim toplama haznesi
Carpma klapesi

Kesme yuksekligi ayarr*
Akl bélmesi

AkU sarj cihazi

Guvenlik lokma anahtari
Ak

Tekerlek tahriki igin salter yayi

Malglama kamasi*

* Modele gére.

glvenlik talimatlan

3.1.1 Ahlstirma

isletim kilavuzunu dikkatli se-
kilde okuyun. Cihazin ayar
parcalarini ve dogru sekilde
kullanimini iyi 6grenin.

Cim bicme makinesini kullan-
malari i¢in ¢ocuklara ya da is-
letim kilavuzunu okumamis
baska kisilere asla izin verme-
yin.
Cihazla oynamamalari igin
gocuklar gozetilmelidir.
Temizleme ve bakim islem-
leri gocuklar tarafindan ya-
pillamaz.

Yerel duzenlemeler kullani-

cinin asgari yasini belirle-

yebilir.
Gozetim altinda tutulmadiklari
veya cihazin guvenli kullanimi
hakkinda bilgilendirilmedikleri
ve bunun sonucunda ortaya
cikacak tehlikeleri anlamadik-
lar strece fiziksel, duyusal
veya zihinsel alanlarda sinirla-
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ra sahip veya tecrubesiz ve az
bilgiye sahip kigiler bu cihazi
kullanamaz.

Kisiler, 6zellikle gocuklar veya
hayvanlar yakininizdayken
asla ¢im bigcme islemi yapma-
yin.

Kullanicinin diger kigilerle ve-
ya onlarin mallariyla ilgili ka-
zalardan sorumlu oldugunu
g6z dnunde bulundurun.
Cihazi, alkol, uyusturucu veya
ilag etkisi altindayken kullan-
mayin.

3.1.2 Hazirhk dnlemleri
m Cihazi galistirirken daima

saglam ayakkabilar ve uzun
pantolon giyin. Cihazi yalin a-
yakla veya hafif sandaletlere
calistirmayin. Bol giysilerden
ya da sarkik ipli veya kemerli
giysilerden sakinin.

Cihazin kullanilacag araziyi
kontrol edin ve kapilarak firla-
tilabilecek tum yabanci cisim-
leri giderin.

Cihazi kullanmadan énce her
defasinda kesme bigaginin,
sabitleme piminin ve komple
kesme biriminin asinmis ya da
hasarli durumda olup olmadi-
gini kontrol edin. Asinmis ya
da hasarli kesme bigagi ve
sabitleme pimi, dengesizligin
onlenmesi amaciyla sadece

takim halinde degistirilmelidir.
Asinmis ya da hasarli uyari
levhalari degistiriimelidir.

3.1.3 Kullanim

m Cimleri sadece gunduz isigin-
da ya da ¢ok iyi aydinlatma
yapilmigsa bigin.

m Cihazi i1slak ¢cimde kullanmak-
tan mumkunse sakinin.

® Asma sirasinda iyi bir durma
yeri olmasina dikkat edin.

m Cihazi sadece adim atma hi-
zinda yonlendirin.

m Asla edim yukari veya egim a-
sagi yonde degil, daima egim
yonune gapraz sekilde ¢im bi-
cin.

m Egimde surus yonunu degisti-
rirken Ozellikle dikkatli olun.

®m Asir dik yamagclarda ¢im big-
me yapmayin.

m Cim bicme makinesini gevirir-
ken ya da kendinize ¢gekerken
cok dikkatli olun.

® Cim bigme makinesi, gimden
farkl bir alanin Gzerine tasin-
mak amaciyla yana yatirilma-
llysa ayrica ¢im bigme maki-
nesi bigilecek yerden ve bigi-
lecek yere hareket ettiriliyorsa
kesme bicagini (bicaklarini)
durdurun.

m Cihazi asla koruma tertibatlari
ya da koruyucu i1zgaralar ha-
sarli durumdayken veya carp-
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ma saclari ve/veya ¢im topla-
ma tertibatlari gibi koruma ter-
tibatlar takilmamig sekilde
kullanmayin. Hasarli koruyucu
tertibatlar ve kapaklar degisti-
rilmelidir, eksik koruyucu terti-
batlar ve kapaklar dogru sekil-
de takilmahdir.

® Motoru dikkatli sekilde ve Ure-
tici talimatlarina uygun olarak
calistirin. Ayaklarin kesme bi-
¢agina (bigaklarina) yeterli
mesafede olmasina dikkat e-
din.

m Motor ¢alistirilirken iglem sira-
sinda ¢im bigme makinesi kal-
dirilmak zorunda olmadigi su-
rece ¢im bicme makinesinin
yana yatiriimasina izin veril-
mez. Bu durumda makineyi
sadece gerekli oldugu kadar
devirin ve sadece kullanici ta-
rafindan gevrilmis tarafi yuka-
riya kaldirin.

Tahliye kanalinin 6ninde du-
ruyorsaniz motoru galistirma-

yin.
Donen pargalarin Uzerine ya
da altina ellerinizi veya ayak-
larinizi uzatmayin. Kendinizi
tahliye kanalindan daima u-
zakta tutun.

Motor ¢alisirken cihazi asla
kaldirmayin ya da tagimayin.
Motoru kapatin ve guvenlik a-
nahtarini ¢gekin. Hareket eden

tum pargalarin tamamen dur-

ma konumuna geldiginden e-

min olun:
¢im bigme makinesini bi-
raktiginizda her defasinda,
bloke olmus yerleri ¢ozme-
den ya da tahliye kanalin-
daki tikanikliklari giderme-
den dnce,

¢im bigme makinesini kont-
rol etmeden, temizlemeden
ya da ¢im bicme makinesi
Uzerinde ¢alisma yapma-
dan once,

yabanci bir maddeye denk
gelirse. Cim bicme makine-
sinde hasarlara bakin, tek-
rar baglamadan ve ¢im big-
me makinesiyle ¢calismadan
once gerekli onarimlari ger-
ceklestirin.

® Cim bigme makinesi aligiima-

dik sekilde asiri titresmeye
baslarsa derhal kontrol edil-
melidir:
Hasarlara bakin.
Hasarli pargalarda gerekli
onarimlari yapin.
TUum somunlarin, pimlerin
ve civatalarin iyice sikilmis
durumda olmasini sagla-

yin.

m Cihazla kétu hava sartlarinda,

Ozellikle yagmurlu havada ya
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da firtina olusmak Uzereyken
calismayin.

3.1.4 Bakim ve depolama

TUm somunlarin, pimlerin ve
civatalarin iyice sikilmig du-
rumda olmasini ve cihazin
emniyetli bir calisma duru-
munda olmasini saglayin.

Cim toplama tertibatini duzen-
li araliklarla aginma ya da is-
lev kayb1 bakimindan kontrol
edin.

Gulvenlik nedenlerinden dolayi
asinmis ya da hasarli pargala-
ri degistirin.

Birden fazla kesme bigakh ci-
hazlarda bir kesme bigagi ha-
reketinin, diger kesme bigak-
larinin dénmesine yol agabile-
cegine dikkat edin.

Cihazi ayarlarken hareketli
parcalarin ve sabit cihaz par-
¢alarinin arasina parmaklari
sikistirmamaya dikkat edin.

Cihazi depolamadan 6nce
motorun sogumasini saglayin.

Kesme bigaklarinin bakimini
yaparken gerilim kaynagi ka-
pali olsa dahi kesme bicakla-
rinin hareket edebilecegine
dikkat edin.

Guvenlik nedenlerinden dolayi
asinmis ya da hasarli pargala-
ri degistirin. Yalnizca orijinal

yedek pargalari ve aksesuar-
lari kullanin.

3.2 Titresimin etkileri
®m Titresimden kaynaklanan

tehlike

Cihazin kullanimi sirasindaki
gercek titresim emisyon dege-
ri, Uretici tarafindan bildirilen
degerden farkli olabilir. Cihazi
kullanmadan once veya kulla-
nirken asagidaki etki faktorle-
rini dikkate alin:

Cihaz kullanim amacina
uygun olarak kullaniliyor
mu?
Malzeme dogru bigimde ke-
siliyor veya isleniyor mu?
Cihaz duzgun bir kullanim
durumunda mi?
Kesim gereci duzgunce bi-
lenmis mi veya dogru ke-
sim gereci takili m1?
Tutma yerleri ve gerektigin-
de opsiyonel titresim kollari
monteli mi ve cihaza sikica
baglh mi?
CihazI sadece o sirada yapi-
lan isin gerektirdigi motor de-
vir sayisinda calistirin. Gural-
tu ve titresimi azaltmak icin a-
zami devir sayisindan sakinin.

Uygun olmayan sekilde kulla-
nim ve bakim nedeni ile ciha-
zin gurdltu ve titresimi artabi-
lir. Bu durum saglik sorunlari-
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na yol acar. Boyle bir durum-
da cihazi derhal kapatin ve
yetkili bir servis noktasinda ta-
mir ettirin.

Titresim etkisi, yapilan ise ve-
ya cihazin kullanimina bagli-
dir. Bunun degerlendirmesini
yapin ve gerekli mola sureleri-
ni verin. Boylece titresim etkisi
tum calisma suresi boyunca
buyuk olgude azalir.

Cihazin uzun sureli kullanimi
kullaniciyi titresime maruz bi-
rakir ve dolasim sistemi prob-
lemlerine ("parmak beyazlas-
masi") neden olabilir. Bu riski
engellemek igin eldiven giyin
ve elleri sicak tutun. "Parmak
beyazlagmasi" durumunun
herhangi bir semptomu goru-
lirse hemen bir doktora bas-
vurun. Bu semptomlar arasin-
da: Hissizlik, hassasiyet kay-
b1, karincalanma, kasinma,
agri, glcun azalmasi, cildin
renginin veya durumunun de-
gisimi. Normalde bu semp-
tomlar parmaklar, eller veya
nabiz ile ilgilidir. Duslk sicak-
liklarda bu tehlike artar.
Guralta ve titresimin etkilerin-
den kurtulmak igin calisma
gunu boyunca uzun molalar
verin. Isinizi, agir titresim olus-
turan cihazlarin kullanimini

birka¢ gune yayarak planla-
yin.

m Eger cihaz ile galigma sirasin-
da hos olmayan bir hisse ka-
pilirsaniz veya ellerinizde bir
renk degisimi fark ederseniz,
derhal galismayi kesin. Yeteri
kadar mola verin. Yeteri kadar
calisma molalari olmadan el/
kol titresim sendromu meyda-
na gelebilir.

® Titresime kapilma riskinizi a-
zaltin. Cihazin bakimini, igle-
tim kilavuzundaki talimatlar
dogrultusunda yapin.

m Eger cihaz ¢ok sik kullanila-
caksa, yetkili saticiniza anti
titresim ekipmani (6rn. tuta-
maklar) almak Uzere bagvu-
run.

m Cihazile 10 °C'nin altindaki 1-
silarda ¢aligmaktan kaginin.
Titresim etkilerinin nasil sinirh
tutulabilecegini bir galisma
plani ile sabitleyin.

3.3 Garualta kirliligi

Bu cihazdan kaynaklanan belirli

bir gurultt etkisi kaginiimazdir.

Gurultu olusturacak galismalari i-

zin verilen ve bunun i¢in dngorul-

mus zamanlara kaydirin. Gerek-
tiginde dinlenme surelerine uyun
ve ¢alisma suresini olmasi ge-
rektigi kadar tutun. Kendi glven-
liginiz ve yakindaki kisilerin gu-
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venligi icin uygun kulak koruyu-
cular takilmalidir.

3.4 Akii ve sarj cihaziyla ilgili
glivenlik talimatlan

Ayri isletim kilavuzlarinda yer a-

lan aku ve sarj cihazi guvenlik

talimatlarini dikkate alin.

Bkz:

m isletim kilavuzu 441630: Lit-
yum iyon aki B150 Li
(B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m isletim kilavuzu 441633: Sarj
cihazi C130 Li (C05-4230)

4 MONTAJ

/N UYARI! Tamamlanmamis montaj nedeni

ile tehlike! Montaji tamamlanmamis bir cihazin

calistirimasi agir yaralanmalara neden olabilir.

B Cihazi sadece tamamen monte edilmis du-
rumda cahstirin!

®  Akuyu cihaza ancak cihaz tamamen monte e-
dildikten sonra yerlestirin!

B Calistirmadan 6nce tim givenlik ve koruma
ekipmanlarinin yerinde ve ¢alisir durumda ol-
dugunu kontrol edin!

5 GALISTIRMA

5.1 Akiiyl sarj etme (02)

Asagidaki lityum iyon akuler ve sarj cihazlar kul-
lanilabilir:

Uriin Tanim Urn. No.
Lityumiyon  B150 Li 113280
akil (B05-3640G)

Lityum iyon B200 Li 113524
akii (B05-3650G)

Sarj cihazi C130 Li (C05-4230) 113281

Akiiniin sarji kismen doludur. ik kullanimdan &én-
ce aklyu tam olarak sarj edin. Aku her doluluk
durumunda sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi
aklye zarar vermez.

E BILGI Ayrintil bilgiler igin akii ve sarj ciha-
zinin ayri igletim kilavuzlarini dikkate alin.

/\ DIKKAT! Sarj sirasinda yangin tehlikesi!

Sarj cihazin 1Isinmasi yangina yol agar bu neden-

le kolay yanici ve yeterli havalandirilmayan bir

zemine birakmayin.

®  Sarj cihazini her zaman yanici olmayan bir
zeminde veya yanicl olmayan bir cevrede is-
letin.

®  Mevcutsa: Havalandirma yariklarini serbest
birakin.

1. Akulyu (02/1) sarj cihazina (02/2) itin ve sebe-
ke fisini (02/3) prize takin. Sarj igslemi baslar
ve isletim durumu (02/4) gostergesinin LED'i
yesil yanip soéner.

2. LED’i (02/4) dikkate alin. Sarj islemi tam yuk-
lemede yakl. 1,5 — 2,0 saat surer. Akl tama-
men yUklendiginde sarj islemi otomatik olarak
sonlanir. Bu durumda LED (02/4) strekli yesil
yanar.

3. LED (02/4) surekli yesil yaniyorsa, sebeke fi-
sini (02/3) cekin.

4. Akunln alt tarafindaki kilittenme digmesine
basin ve basih tutun.

5. Akuyul (02/1) sarj cihazindan (02/2) gekerek
cikarin.

Sarj cihazindaki durum gostergesi (03)

Sarj cihazindaki LED’ler (03/1) akuniin sarj duru-
munu ve sarj cihazinin igletim durumunu gosterir.
Sarj cihazindaki semboller (03/2) bu durumlari a-
ciklar:

Sembol LED ve sarj durumu

| LED yesil yanar: Aku tamamen sarj
olmustur.

LED yesil yanip séner: Aku sarj olu-

%
“ yor.

LED kirmizi yanar: Sarj cihazinda a-

l ki bulunmuyor.
| |

LED kirmizi yanip soner: Aku fazla
sicak ve bu nedenle sarj olmuyor.

5.2 Akuniin sarj durumunu belirleme (04)

AkulnUn 6n tarafinda bir tus (04/1) ve LED sarj

durumu gostergeleri (04/2 ila maks. 04/5) bulu-

nan bir kumanda alani yer alir.

1. Tusa (04/1) basin. Sarj durumu gostergeleri
akliniin sarj durumuna bagli olarak yanar.
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2. $arj durumunu okuyun, bkz. bélim "Akudeki
sarj durumu gostergeleri”.

Akilideki sarj durumu gostergeleri

LED’ler Sarj durumu

Yesil (04/2) Akl tam dolu, yani %100.

Yesil (04/3) Akl %50 uzerinde dolu.

Yesil (04/4) Akl %50 altinda dolu.

Kirmizi Akl tamamen bos ya da aki asiI-
(04/5) ri 1sindi/asir sogudu.

5.3 Akiiniin yerlestirilmesi ve gikarilmasi
(05)

DIKKAT! Akiiniin hasar gorme tehlikesi.
Kullanildiktan sonra aku cihazda birakilirsa bu
durum akinln hasar gérmesine yol agabilir.
®  AkU, kullanimdan hemen sonra cihazdan ¢i-
karilarak buzlanmaya karsi korumali sekilde
depolanmalidir.

®m Akl cihaza ancak ¢alismanin hemen 6nce-
sinde yerlestirilmelidir.

Akiiniin yerlestirilmesi

1. AkU bdlmesinin kapagini (05/1) agin (05/a).

2. Akuyu (05/2), yerine oturuncaya kadar ustten
aku boélmesine itin (05/b).

3. Aku bélmesinin kapagini, duyulabilir sekilde
yerine oturana kadar kapatin.

Akiiniin gikarilmasi

1. Akuldeki kilit agma tusuna basin ve basili tu-
tun.

2. Akuyil (05/2) gikarin.

5.4 Akim beslemesinin devreye alinmasi ve
devreden ¢ikarilmasi (05, 06)

Komple cihazin akim beslemesi, aki bélmesinde-

ki anahtarl salter igin glivenlik lokma anahtari ile

devreye alinabilir ve devreden cikarilabilir.

/N UYARI! Yaralanma tehlikesi. Yanlslikla
devreye alma agir yaralanmalara sebep olabilir.

B Calisma molalarindan ve bakim ¢alismalarin-
dan 6nce daima: Cihazi kapatin ve guvenlik
lokma anahtarini ¢ekin.

Akim beslemesinin devreye alinmasi
1. Akl bolmesinin kapagini (05/1) agin (05/a).

2. Guvenlik lokma anahtarini (06/1) takin (06/a)
1 konumuna gevirin (06/b). Bu sayede cihaz

isletim gerilimi ile beslenir ancak heniiz ¢alig-
maya baslamaz.

3. AkuU bdlmesinin kapagini kapatin.

4. Cihazi galistinin: Motoru galistirin, bkz. Bélim
6.2 "Motorun galistirimasi ve durdurulmasi
(08)", sayfa 465.

Akim beslemesinin devreden ¢ikarilmasi

1. Givenlik lokma anahtarini 0 konumuna gevi-
rin (06/c) ve gikartin (06/d).

2. AKkU, kullanimdan hemen sonra cihazdan ¢i-
kariimali, sarj edilmeli ve buzlanmaya karsi
korumali sekilde depolanmalidir. Aki cihaza
ancak bir sonraki kullanimdan hemen dnce
tekrar yerlestiriimelidir.

6 KULLANIM

/N UYARI! Tamamlanmamis montaj nedeni
ile tehlike! Montaji tamamlanmamis bir cihazin
calistirilmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Cihazi sadece tamamen monte edilmis du-
rumda galistirin!

B Aklyl cihaza ancak cihaz tamamen monte e-
dildikten sonra yerlestirin!

®  Calistirmadan 6nce tim giivenlik ve koruma
ekipmanlarinin yerinde ve ¢alisir durumda ol-
dugunu kontrol edin!

6.1 Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi (07)

Kesme ylksekligi ayari, merkezi yikseklik ayari
olan modellerde bir kol Uzerinden yapilir.

Tek tekerlek veya aks ayari olan modellerde her
tekerlekte bir kol bulunmaktadir. Tim tekerlekler-
de esit kesme yuksekligi ayarina dikkat edilmeli-
dir.

/\ DIKKAT! Kesik tehlikesi. Calisir durumda-
ki biciciye dokunma halinde kesik tehlikesi.

m  Kesme ylksekliginin ayarini sadece motor
kapali durumdayken ve bigici durur haldey-
ken degistirin.

1. Kilit agma kolunu (07/1) hafif disa dogru bas-
tinin (07/a) ve tutun.
®  Kisa gimler igin kolu 6n tekerlek yoninde

itin (07/b).
®  Uzun ¢imler igin kolu arka tekerlek y6-
ndnde itin (07/b).

2. lIstenen kademede yerine oturunca kolu bira-

kin.
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6.2 Motorun galistiriimasi ve durdurulmasi
(08)
DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Sikca Ust iis-
te gerceklestirilen galistirma ve durdurma motor-
da ve kesme tertibatinda hasara neden olur.

B Motoru sadece bigici durur konumdaysa ¢a-
listirin.

Motorun ¢aligtiriimasi

1. Start tusuna (08/1) basin ve basili tutun (08/
a).

2. Guvenlik yayini (08/2) yonlendirme gubuguna
dogru (08/3) gekin (08/b). Motoru ve bigiciyi
baslatin.

3. Start tusunu (08/1) birakin ve o esnada gu-
venlik yayini (08/2) tutun.

H BILGI Giivenlik yay oturtulamiyor. Calis-
ma sureci boyunca onu ydnlendirme ¢cubugunda
tutun.

Motoru durdurma

1. Guvenlik yayini (08/2) birakin. Otomatik ola-
rak sifir konumuna hareket eder.

Motor derhal durur. Bigicinin durmasini bekleyin.
/\ DIKKAT! Kesik tehlikesi. Calismaya de-

vam eden bigicinin igerisine midahale etmek ke-
sik tehlikesine neden olur.

®  Bigici duruncaya kadar bekleyin.

6.3 Cim toplama haznesi ile gcim bigcme (09,
10)
Cihaz ¢im toplama haznesi ile ve hazne olmadan
isletilebilir.
Cim toplama haznesini yerine takin
1. Motoru durdurun, bkz. Béliim 6.2 "Motorun
calistirlmasi ve durdurulmasi (08)", say-
fa 465.
2. Carpma klapesini (09/1) kaldirin (09/a).
3. Cim toplama haznesini (09/2) asin (09/b).
4. Carpma klapesini birakin.

Dolum seviyesi kontrolii (10)

Dolum seviyesi gostergesi (10/1) ¢im bigme sira-
sindaki hava akimi vasitasiyla yukariya dogru
bastirilir (10/a). Cim toplama haznesi dolu ise,
dolum seviyesi gostergesi hazneye dayanir (10/
b). Cim toplama haznesi bosaltiimalidir.

Cim toplama haznesini ayirma ve bosaltma

/\ DIKKAT! Kesik tehlikesi. Calisir durumda-

ki bigiciye dokunma halinde kesik tehlikesi.

®  Cim toplama haznesini sadece bigici durur
konumdaysa ¢ikarin.

H BILGI Cim toplama haznesini bosaltirken
dolum seviyesi gostergesinin tUfleme deliklerini de
temizleyin, boylece kusursuz sekilde calismaya
devam eder.

Motoru durdurun, bkz. Béliim 6.2 "Motorun
calistirlmasi ve durdurulmasi (08)", say-
fa 465.

2. Carpma klapesini (09/1) kaldirin.

3. Cim toplama haznesini (09/2) kaldirin ve ar-
kaya dogru gikarin.

4. Cim toplama haznesini bosaltin.

5. Dolum seviyesi gostergesi altindaki Gfleme
deliklerini temizleyin.

6. Cim toplama haznesini asin (bkz. yukari).

6.4 Tekerlek tahrikinin devreye alinmasi ve
devreden gikarilmasi (11)

H BILGI Tekerlek tahriki sadece motor cali-
sirken devreye alinabilir.

Tekerlek tahrikinin devreye alinmasi

1. Cihazi galistirin ve motoru durun.

2. Tekerlek tahriki icin salter yayi (11/1) yonlen-
dirme gubuguna (11/2) karsi bastirin ve tutun
(11/a). Tekerlek tahriki icin salter yayi yerine
oturmuyor.

Tekerlek tahrikinin kapatiimasi

1. Tekerlek tahriki igin salter yayi (11/1) birakin
(11/b). Otomatik olarak sifir konumuna hare-
ket eder.

6.5 Malclama kamasi (12, 13) ile malgalama
Malgalama sirasinda kesilen pargalar toplanma-
yarak gimende kalir. Malga, zemini kurumaya
karsi korur ve besleyici maddelerle besler. En iyi
sonugclar yakl. 2 cm’lik diizenli geri kesim ile sag-
lanmaktadir. Sadece yumusak yaprak dokusuna
sahip yesil ¢cimen hizh gurur.
®  Malgalama oncesi gimen yuksekligi: maks.
8cm
B Malgalama sonrasi ¢imen yuksekligi: min.
4 cm

H BILGI Kesim hizini malgalama sirasinda u-
yarlayin, cok hizli gitmeyin.
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Malgalama kamasinin kullaniimasi
/\ DIKKAT! Kesik tehlikesi. Calisir durumda-
ki bigiciye dokunma halinde kesik tehlikesi.

®  Cihaz kapatin ve giivenlik lokma anahtarini
¢ekin, ancak ondan sonra malgalama kama-
sini kullanin veya gikartin.

1. Cihazi kapatma: Givenlik lokma anahtarini 0
pozisyonuna gevirin ve gekin.

2. Bigici duruncaya kadar bekleyin.

Cim toplama haznesini ¢ikarin.

4. Carpma klapesini (12/1) kaldirin ve malgala-
ma kamasini (12/2) bosaltma oluguna (12/3)
yerlestirin (12/a). Kilitteme yerine oturmalidir.

DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Malgalama
kamasi yerine oturmazsa, malgalama kamasi ve
bicici hasar gorebilir.
®  Kilittemenin yerine oturmasina dikkat edin.

w

Malgalama kamasinin cikartiimasi

1. Cihazi kapatma: Glvenlik lokma anahtarini 0
konumuna gevirin ve ¢ekin.

2. Bigici duruncaya kadar bekleyin.

Carpma klapesini kaldirin.

4. Malgalama kamasindaki kilittemeyi (13/1) ¢6-
zun (13/a).

5. Malgalama kamasini (13/2) disari gekin (13/
b).

w

7 GALISMA TALIMATLARI

Guvenlik talimatlarini dikkate alin (bkz. Bélim 3
"Guivenlik uyarilari”, sayfa 458).

H BILGI Bir ¢im bigme makinesinin ne za-
man calistirilabilecedi ile ilgili yerel kararlari dik-
kate alin.

B Cimin Gzerinde nesnelere dikkat edilmeli ve
¢alisma alanindan kaldiriimali.

®m  Sadece goris sartlar iyi durumdayken bicme
islemini gergeklestirin.

®m  Sadece keskin kesme bigaklari ile bicme isle-
mini gergeklestirin.

®  Cihazi sadece yonlendirme gubugundan y6-
netin.

®  Cihazi sadece ylrlyUs hizinda hareket etti-
rin.

®  Cihazi her zaman egdim yonlne ¢apraz sekil-
de hareket ettirin. Cim bigme makinesini egim
yukari veya egim asagi ve 10°'den fazla e-
gimli yerlerde kullanmayin. Calisma ydnunu
degistirirken 6zellikle dikkatli olun.

Akiiniin galisma siiresi veya kesme
performansi

®  Kesme performansi veya bicilmesi gereken
alan, ¢imin 6zelliklerine baghdir. Gimin uzun-
lugu, ¢im yogunlugu, secilen ¢im yuksekligi
ve nemli ¢im gibi etkenler kesme performan-
sina etki eder.

B En uygun calistirma suresine sik araliklarla
¢im bicerek ve bu sayede kisa tutulan ¢imler-
le ulasihr.

B Bicme sirasinda ¢im bigme makinesinin sikga
acllip kapatilmasi ayni zamanda kesme per-
formansini da tam sarj edilmemis bir aki gibi
azaltir.

®m  Tekerlek tahrikinin devreye alinmasi, akulerin
galisma suresini veya kesme performansini
kisaltir.

®  Kesme performansinin en uygun duruma ge-
tirilmesi icin ¢imin sik araliklarla bigilmesi,
yuksek bir kesme yiksekliginin ayarlanmasi
ve cihazin adim hizinda hareket ettiriimesi 6-
nerilir.

H BILGI Calisma siiresini uzatmak igin ilave
bir akli temin edilebilir.

Bigme iglemi igin oneriler

m Kesme yuksekligi sabit sekilde 3-5 cm, ¢im
yuksekliginin yarisindan fazlasini bigmeyin.

B Cim bigme makinesi asiri yiklenmemelidir!
Motor devir sayisi uzun, agir gim nedeniyle
belirgin bir sekilde diserse, kesme yuksekli-
gini blyuttn ve birkag kez bigme islemini ger-
ceklestirin.

B Rizgar ve gunes, bigildikten sonra ¢imi kuru-
tabilir, bu nedenle 6dleden sonra ¢im bicme
islemi yapin.

8 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM

/\ UYARI! Kesik tehlikesi. Keskin kenarli ve

hareketli pargalarin, ayrica kesim gereglerinin igi-

ne el sokuldugunda kesilme tehlikesi vardir.

®  Bakim, koruyucu bakim ve temizleme islem-
lerinden 6nce cihazi daima kapatin. Akuyu ¢i-
karin.

®  Bakim, koruyucu bakim ve temizlik calisma-
larinda her zaman koruyucu eldiven takin.

8.1 Diizenli bakim galigmalan

B Tdm somunlarin, pimlerin ve civatalarin iyice
sikilmis durumda olmasini ve cihazin emni-
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yetli bir calisma durumunda olmasini sagla-
yin.

B Cim toplama kutusunu dizenli araliklarla
fonksiyon ve asinma bakimindan kontrol e-
din.

8.2 Cihazin ve bigicinin temizlenmesi

DIKKAT! Sudan dolayi tehlike. Cihazin igeri-

sindeki su, kisa devrelere ve elektrikli yapi parca-

larinda tahribe neden olur.

®  Cihaza su puskurtmeyin.

B Temizlemek icin sadece bir el stplrgesi veya
firga kullanin.

1. Motoru durdurun, bkz. Béliim 6.2 "Motorun
caligtirlmasi ve durdurulmasi (08)", say-
fa 465.

2. Akuyu cekerek cikartin.
Cim toplama kutusunu ayirin.

4. Cihazi yana yatirin ve bir el slipurgesi veya
firga kullanarak bigiciyi temizleyin.

w

8.3 Kesme bicaklarinin kontrolii ve
degistirilmesi

/N UYARI! Sigrayan bigak pargalarindan do-

lay1 agir yaralanmalar. Asinmis, ¢atlamis ya da

hasarli bir kesme bigagi kirilabilir ve parcalari,

tehlikeli mermilere dénlsebilir.

®  Kesme bigagini diizenli araliklarla hasar ba-
kimindan kontrol edin.

®  Kesme bigagl agsinmissa ya da hasarliysa
¢im bicme makinesini kullanmayin.

®  Kodrelmis veya hasar gérmus kesme bicakla-
rinin sadece AL-KO servis noktalar ve yetkili
bayiler tarafindan bilenmesini/degistiriimesini
saglayin.

®  Titresimlerin 6nlenmesi igin kesme bigaklari-
nin ve bigak civatalarinin daima birlikte de-
gistirilmesi gerekir.

= Bilenmis kesme bicaklarinin balans islemi ya-
pilmalidir. Balans islemi gerceklestirimeyen
kesme bicaklari agir titresimlere neden olur
ve cihaza hasar verir.

8.4 Tekerlek tahriki bowden kablosunun
ayarlanmasi (14)

Motor galisirken tekerlek tahriki artik galistirilami-

yorsa, bowden kablosu ¢ok uzamistir ve gerdiril-

mesi gerekir.

/\ DIKKAT! Yaralanma tehlikesi. Keskin ke-

narli ve hareket eden cihaz pargalari (6rn. kesme

bigaklar) ve aniden ¢alisan bir gim bigme maki-

nesi yaralanmalara yol agabilir.

®  Bowden kablosunu sadece motoru durdur-
duktan sonra ayarlayin.

1. Cihazi kapatin ve bigici durana kadar bekle-
yin.

2. Bowden kablosundaki ayar parcasini (14/1)
ok yoniinde (14/a) dondurdn.

3. Ayari kontrol etmek igin motoru galistirin ve
tekerlek tahrikini ¢aligtirin.

4. Tekerlek tahriki hala galismiyorsa, ¢im bigme
makinesini bir servis noktasina veya yetkili
bayiye géturin.

8.5 Onarim calismalari

/\ UYARI! Onarim galismalarinda yaralanma
tehlikesi. Kurallara aykiri onarimlar agir yaralan-
malara ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

B Onarim galigmalari sadece AL-KO servis
noktalari veya yetkili bayiler tarafindan ger-
ceklestirebilir!

Asagidaki durumlarda AL-KO servisi ile temasa

gegin:

®  Motor artik gcalismaya baslamiyor.

®  Cihaz bir engelin lzerine surdu.

. Kesme bigaklari ve/veya motor mili bukul-
mus.

Cihaz titriyor ve sarsintili sekilde caligiyor.
AkU bitmis ya da hasarl.

9 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

/\ DIKKAT! Yaralanma tehlikesi. Keskin ke-

narli ve hareketli pargalar yaralanmalara sebep

olabilir.

®  Bakim, koruyucu bakim ve temizlik calisma-
larinda her zaman koruyucu eldiven takin!

H BILGI Bu tabloda agiklanmamis veya tara-
finizdan giderilemeyen arizalar durumunda, lit-
fen misteri hizmetlerine basvurun.
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Ariza

Motor ¢alismiyor.

Motor performansi
azaliyor.

Motor, ¢im bigme si-
rasinda duruyor.

Cim toplama hazne-
si yeterince doldu-
rulmamaktadir.

AKkii igletim siiresi
belirgin sekilde dii-
siiyor.

Nedeni

Glvenlik lokma anahtari, a-
nahtarli saltere takili degil.

Aku yok ya da yerine dogru se-
kilde yerlesmemis.

Ak bos.
Kesme bigagi bloke edilmis.

Kablo ya da salter arizali.
AkU bos.

Kesme bigagi kor.

Tahliye yerinde ¢ok fazla ¢im
var.

Kesme bigagi kor.

Motor asiri yiklendi.

Cim nemli.

Cim toplama haznesi tikali.

Tahliye kanalinda veya gévde-
de ¢ok fazla ¢im mevcut.

Kesme bigagi kor.

Kesme ylksekligi ok disuk.

Cim ¢ok ylUksek ya da cok
nemli.

Kesme hizi ¢ok yiksek.

Cim toplama haznesi dolu.

AKUnin 6mri tikenmistir.

Giderme

Glvenlik lokma anahtarini anahtarli saltere
takin.

Aklyu dogru sekilde yerlestirin.

Akuyu sarj edin.

®  Bicak arizalarini giderin.
®  Cihazi kisa gimlerde baslatin.

Cihazi galistirmayin! AL-KO servisini arayin.

Akuyu sarj edin.

Kesme bigaklarinin AL-KO servis merkezi
tarafindan bilenmesini saglayin.

®  Cimleri giderin.
B Carpma klapesini temizleyin.

Kesme bigaklarinin AL-KO servis merkezi
tarafindan bilenmesini saglayin.

Cihazi kapatin, duz bir zemine ya da kisa
¢im Uzerine yerlestirin ve yeniden cahigtirin.

Cimi kurumaya birakin.

Cim toplama haznesinin 1zgarasi temizlen-
melidir.

B Tahliye kanalini / gévdeyi temizleyin
m Kesme yuksekligini dizeltin

Kesme bigaklarinin AL-KO servis merkezi
tarafindan bilenmesini saglayin.

Daha yuksek kesme yuksekligi ayarlayin.

Cimin kurumasini bekleyin ve daha ylksek

kesme yliksekligi ayarlayin.

®  Kesme hizini digurin

B Tahliye kanalini /gévdeyi temizleyin,
kesme bicagi serbestce donebilmelidir.

Cim toplama haznesini bosaltin ve tahliye
kanalini temizleyin.

AkU degistiriimelidir. Sadece Ureticiden oriji-
nal aksesuarlar kullaniimalidir.
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Nedeni
AKU kontaklari Kirli.

Ariza

Akii sarj edilemiyor.

AkU veya sarj cihazi arizall.

Akl gok sicak.

10 TASIMA

H BILGI Akiiniin nominal giicii 100 Wh dege-
rinden fazladir! Bu nedenle asagidaki tagima tali-
matlarini dikkate alin!

Mevcut Li-lyon akii tehlikeli madde diizenlemesi-
ne tabidir ancak hafiflestirilmis sartlar altinda tasi-
nabilir:

B Perakende satisa uygun sekilde ambalajli ve
tasima, 6zel kullanim amagli ise aku, 6zel
kullanici tarafindan bagka sart olmadan kara
yolunda tasinabilir.

B Tasimayi ana faaliyetleriyle baglantili yapa-
cak olan ticari kullanicilar (6rn. insaat veya
gosterim noktalarindan ve noktalarina tasi-
ma) bu kolaylastirmayi ayni sekilde kullanabi-
lir.

Yukarida belirtilen her iki durumda, igeriginin ser-

best kalmasini engellemek icin zorunlu olarak 6n-

lemler alinmalidir. Diger durumlarda tehlikeli
madde dizenlemelerine kesinlikle uyulmalidir!

Dikkate almama durumunda gonderici ve tasiyici

ceza alabilir.

Tasima ve gonderme ile ilgili diger uyarilar

®  Lityum iyon akiler sadece hasarsiz durumda
tasinmali veya génderilmelidir!

®  Akilerin tagsinmasi icin yalnizca orijinal karton
ambalaj ya da uygun bir tehlikeli madde am-
balaji kullanilmahdir (100 Wh nominal enerji
altindaki akiler icin gerekli degil).

®  Acik akl kontaklarini, kisa devre yapmayi
onlemek amaciyla yapistirin.

®  Akuyd, hasar gérmesini 6nlemek icin ambalaj
icerisinde kayma yapmaya kargl emniyete a-
Iin.

B Tasima veya gonderme (6rn. posta hizmeti
veya nakliye sirketi) esnasinda dogru isaret-
lemeyi ve dokiimantasyonu saglayin.

®  Segcilen hizmet saglayicisiyla nakliyenin
mumkin olup olmadigi konusunda énceden
bilgi alin ve génderiyi beyan edin.

Giderme

AKU kontaklarini metal icermeyen bir nes-
neyle temizleyin ve kontak spreyi puskdurtun.
Dikkat: Akl kontaklarinda metal bir nesney-
le kisa devre yapmayin!

Yedek pargalari AL-KO vasitasiyla siparis
edin.

Akunun sogumasini bekleyin.

Gonderinin hazirlidi igin bir tehlikeli madde uzma-
nindan yardim almanizi Oneririz. Varsa ilave yerel
yonetmelikler de dikkate alinmalidir.

11 DEPOLAMA

Her kullanimdan sonra cihazi iyice temizleyin ve
varsa tiim koruyucu kapaklari takin. Cihazi kuru
bir yerde ve ¢ocuklarin erisemeyecegi sekilde
muhafaza edin.

11.1 Akiilii cim bigme makinesinin
depolanmasi

/\ DIKKAT! Yaralanma tehlikesi. Cihaz depo-
lama esnasinda gocuklara ve izinsiz kisilere erigi-
lebilir sekilde ise yaralanmalar meydana gelebilir.
®  Cihaz gocuklarin ve yetkisiz kisilerin erise-

meyecegi yerde depolayin.

®m  Cihazi sadece akdler ¢ikarilmis durumda de-

polayin.

1. Cihazi kapatma: Glivenlik lokma anahtarini
cekin.

2. Kesme yuksekligini en yluksek kademeye a-

yarlayin.

Akuyu cekerek cikartin.

Motorun sogumasini bekleyin.

Cihazi derinlemesine temizleyin.

Tum metal parcalara korozyona karsi koru-

mak igin hafif bir sekilde yag veya silikon si-

run.

Yonlendirme gubugunu ige dogru katlayin.

8. Cihazi kuru, temiz ve buzlanmaya karsi koru-
mali bir yerde saklayin. Hava gecirir bir bran-
da ile toza karsi korumak icin 6rtiin. Nem olu-
sumunu engellemek icin plastik folyo kullan-
mayin.

2 o
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11.2 Akiiniin ve sarj cihazinin depolanmasi

/\ TEHLIKE! Patlama ve yangin tehlikesi! A-

ki acik alevlerin veya is1 kaynaklarinin énline de-

polandigi igin patlama oldugunda kisiler hayatini

kaybeder veya agir yaralanir.

®  Aklyd, acik alevlerin veya isi kaynaklarinin
Onune degil, serin ve kuru yerde depolayin.

H BILGI Ak, yilkleme sirasinda sarj durumu-
nun otomatik olarak algilanmasindan dolayi asiri
sarj edilmeye karsi korunmustur ve surekli olma-
makla beraber bu sekilde belirli bir stire sarj ciha-
zina bagh kalabilir.

H BILGI Ak ve sarj cihazinin ayri igletim ki-
lavuzlarini dikkate alin.

®  AklyU kuru ve buzlanmaya karsi korumali bir
yerde 0 °C — 25 °C arasinda depolama sicak-
ligina sahip bir yerde ve yakl. %40 — 60 sarj
durumu ile depolayin.

®m  Kisa devre tehlikesinden dolay! akiyu metal
veya asit iceren nesnelerin yakininda depola-
mayin.

12 IMHA ETME
Elektrikli ve elektronik cihazlar yasasi

uyarilar (ElektroG)

E\/ ®m  Elektrikli ve elektronik eski cihazlar ev
atigina atilmaz, ayri bir noktaya veya

— imha yerine atilmalidir!

B Eski cihaza sabit sekilde monte edilmemis
eski bataryalar veya akiler, cihazi iade eder-
ken cikariimalidir! Onlarin imhasi batarya ya-
sas! uyarinca gerceklesir.

®m  Elektrikli ve elektronik cihazlarin sahibi veya
kullanicisi, kullanimdan sonra onlarin iade-
sinden sorumludur.

®  Imha edilecek eski cihazin iizerindeki kisisel
verilerin silinmesinden son kullanici sorumlu-
dur!

Ustii cizili ¢ép kutusu sembolii, elektrikli ve elekt-

ronik cihazlarin ev ¢opu ile imha edilmemesi ge-

rektigi anlamina gelir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar agagdidaki noktala-

ra Ucretsiz sekilde teslim edilebilir:

®  Kamuya agik ve yasal imha veya toplama
yerleri (6rn. belediyeye ait yapi alani)

m  Elektrikli cihazlarin satis noktalari (sabit veya
online), saticilar geri alim igin sorumlu olur

veya bunu kendi istekleri dogrultusunda su-
narlarsa.

Bu bilgiler sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurul-

mus ve satiimis ve 2012/19/EU AB Y0Onetmeligi-

ne uygun olan cihazlar icin gegerlidir. Avrupa Bir-

ligi disindaki Ulkelerde elektrikli ve elektronik ci-

hazlarin imhasi icin farkh belirlemeler gegerli ola-

bilir.

Batarya yasasi ile ilgili uyarilar (BattG)

A

®  Elektrikli cihazin iginden emniyetli sekilde ba-
taryalarin veya akulerin ¢ikarilmasi ve tipi ve-
ya kimyasal sistemi hakkinda bilgiler icin kul-
lanim veya montaj talimatinin diger bilgilerini
dikkate alin.

®  Batarya ve akulerin sahibi veya kullanicisi,

kullanimdan sonra onlarin iadesinden sorum-
ludur. lade ortak kullanilan miktarla sinirhdir.

Eski bataryalar cevreye ve sagliga zarar verebile-

cek zararli madde ve agir metaller icerebilir. Eski

bataryalarin geri donlisim ve igerisinde bulunan

kaynaklarin kullanimi bu iki 6nemli unsurun gu-

venligini saglar.

Ustii gizili gép kutusu sembolii, bataryalarin ve a-

kilerin ev ¢opl ile imha edilmemesi gerektigi an-

lamina gelir.

Buna ilave olarak ¢op kutusunun altinda Hg, Cd

veya Pb isaretleri bulunuyorsa, su anlama gelir:

®  Hg: Batarya % 0,0005'den fazla civa igerir

m  Cd: Batarya % 0,002'den fazla kadmiyum i-
gerir

®  Pb: Batarya % 0,004'den fazla kursun icerir

Akdler ve bataryalar asagidaki noktalara Ucretsiz

sekilde teslim edilebilir:

®  Kamuya agik ve yasal imha veya toplama
yerleri (6rn. belediyeye ait yapi alani)
Batarya ve aki satis noktalari
Cihaz eski bataryalari ortak iade alim sistemi-
nin iade alim noktalari
m  Ureticinin iade alim noktasi (ortak iade alim
sistemine dahil degilse)
Bu bilgiler sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde sati-
lan ve 2006/66/EU AB Yonetmeligine uygun olan
akdler ve bataryalar igin gecerlidir. Avrupa Birligi
disindaki Ulkelerde akiler ve bataryalar igin farkl
belirlemeler gegerli olabilir.

Eski bataryalar veya akiiler ev atigina
atilmaz, ayri bir noktaya veya imha ye-
rine atilmalidir!
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13 MUSTERI HiZMETLERI/SERVIS bagvurun. internette bulabileceginiz adresler:

Garanti, onarim ya da yedek parcalarla ilgili soru- ~ Www.al-ko.com/service-contacts
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine

14 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya Uretim hatalarini, ayipli maldan dodan haklarin yasal zaman asimi
suresi icinde, kendi segimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman asimi si-
resi, her durumda Uriiniin satin alinmis oldugu ulkedeki hukuka goére belirlenir.

Garanti taahhidimuz asagidaki durumlarda ge-  Garanti asagidaki durumlarda gegerliligini kaybe-

cerlidir: der:

B Bu igletim talimati dikkate alinmalidir ®  zinsiz onarim denemeleri

®  Amacina uygun kullanim ®  |zinsiz teknik degisiklikler

®  Orijinal yedek parga kullanimi B Amacina uygun olmayan kullanim

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:
B Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parca kartinda gergeve ile isaretlenmis olan asinmaya tabi pargalar

Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kiginin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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